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9. ftiAinf 



^Ijr^sosiomt många wbcrmofcor. 




Johannes crisosiomus c°d. 

Bildst. 

m thaen sarna tima var \ohannes cnsoslomw^ rrcto. 
episcopus co/zslanlinopolitanwj han thr0ste 
wael sinow haelgha lifnadh ok nefsle fast 
5. osidughum klderkom (il thes fhe reslo (sik) gen ha- 
nom mj olydhncx ok giordho hanuw ma#ga ge/iuerdo 
swa kom han f0rst j klaerka hat. K Eutropius archadii 
kesare (Jstallare xx marskalk) ok radh (Isven **gi- 
uara) raedh konu/zgenum at/r kalla kyrkio frelsins r«t 
10. (hem til kyrkio ryma reedde for ilgerni/igom han fik 
sielfuir f0rst bryta mofh sinom herra oc rymde til 
kyrkio H Johannes skemde han mj ordom hwi han 
rymde vndi thae vaerio ha/i androm mente ok vard 
wtdraghin ok halshuggin/ iher fore fik iohannes hof- 
15. ma/ina hath K Theophilus alexandrinwj lette all emne 
s&thia ioha/mew aff biscops stole klaerka ok hofmsen 
ij^0sfo theophilus/ alt alme/ini/aggw folk hiolt mj 

Sv. Fornskr. Sällsk. Sami. IV. 42 
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iohanne ok h0rdhe gerna hans predikan K Gaymas 
marskalk arrianus badh lenghe archadiu/n bidhia a 
hans vaeghna. iohawwem gifua arrianis kyrkio rwm j 
stadhenom H Sohannes sware laetin han siaelfuan be- 
5. dhas ok swaradhe hanum svva. tha han beddis all 
gudhj hws aeru thik 0pin enghin menar thik gudhlika 
b0nir. H Gaymas sagdhe sik. vara. annars sida pk mykla 
m0dho hafua tholt for roma rike ok ey vara moghelikt 
synia sik b0n H Johannes swaradhe hans (JPaerua gaa 

10. takna **vpburna l0n vara) mere aen hans m0dha var 
waerdh/ ok badh han rsekna huru vsal han war. ok 
(huru) veldogher wrdhin H Gaymas th(y*a)ghnade 
wii) sin b0na maal ok sampnadhe stylda haer wm 
nath at gripa *stadhin ok k(£onu/igen "eysaren) 

15. sielfuan ( R inne braena) gudb} aengla vardo stadin 
(hwa nettir mj iohanne swa at gaymas rymde landit 
ok samnade hedhnan haer K Archadiwf ( R kesare) sående 
iohatf/*em. mj budhskap moth gayme U Gaymas stegh 
aff ha?ste ok lagdhe hand \ohann\s iwi sin 0ghon ok 

20. b0db sinom synom kyssa hans knae ok wardh siaelfuir 
spakir som lamb K Arriani giordho xohannx mangha 
m0dho. til archadius forbodh sangh eller lesni/xgh j 
thera kirkio 



1f 

<3&pyphamw.f var wm then thima episcopus cypri 
25. (*- r heelaghe/' man oc Iho) delo br0dher [brodherj iohannh/ 
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thenrie epyphanius. war swa mildir at han taerde alt 
kirkionna. goj a. fatoko folke oc tha enkte var 
(J epte "atir) han) tha kom gudhj aengil mj 
faegiurdla fulla roj paeni/iggom (til hans). K Ther han 
5. rsedh at waeghenom vildo thwe ribbaida dara biscopin 
ok lagdis annar thera nidher widher waeghin som 
d0dher ware ok annar sath ok graeth ok beddis al- 
muso. at lasta jordha likit mj/ biscopin gaff hanurn 
paeni/iga ok laes ifwi (hem som la requiescat jn pace 
10. thj thydher at han badh likit hwilas j gudh} fridhi 
hans kompan hitte han d0dhan sidhan (Jhan 3X biscopi/i) 
war bort ridhin* 



fröt) t nttctnbct. 



ohannes predikadhe ()[san xx buas)lika ok gior- 
de wreda eudoxiam kesari/ino(/ia) t hy at han war 
15. hardher (huas) j predikan a moth h0ghfaerdogho(/?i) 
qvvin(Xde xx nom) ok (thy) laet eudoxia. saman kalla, bi- 
scopa consUium mj theophilo ok epyphanio (J ok **at) 
saethia lohannem aff biscops valde the komo saman ok 
wardh aff. dygher. dela ok vildo alle lanj maen veeria 
20. iohannetn mj stridh til \ohanms veek for bl oj vadha 
ok Iset sik wtlaegha leggia til gudh plaeghade swa 
stadhin for ha/is skuld at alle iohannis vini ok ouini 
stodo til striidh a moth konu/igenom oc eudoxia. 
siaelf. badh konu/?gin atirkalla iohannem mj hedher 
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ok all folghil^ffolkit] n0dhgadhe ioha/i/tem al silhta alir j 
biscops slool ath prnedika: H Annan (hima praedikade 
\ohannes .a. mofh eudoxia thy at hon leet saethia sit 
belaete for kirkio d0r ok riddara ok swena bordera ther 
5. wm kring ok leka/ (her fore laeghdis iohannis \vt- 
laegha annan tbima lil g0llandh. 11 Paoin aff rom for- 
b0dh (**a/*nan biscop co/ifirmera) maedhan han lifdhe 
H Gudh endadhe hans m0dho wtlaendis ok gaff (han) 
sin anda j gudh} haender. archadius ok eudoxia ok 
10. alle biscopa m0lto hans like mj hedher ok scrinlaghdo 
hans ben hans dagher komber vin haelgha kors dagh. 
wm h0slin: 



SKILJAKTIG VPPTCCKIIIO. 



(Pergaments-handskrift ifrån Vadstena; tillhör Ben- 
zelii samling i Linköpings Gymnasii-Bibliothek j har 
N:o 39 i Kylanders förteckning. Skrifven år 1520 — 25.) 



•bi. 36, *Haer aepther skriffwas aff thaes haelga her- 

verso. v 

Sp. i. rans oc waerdogha kae// nefadhersens haetga 
15. liffwerne sancti iohannis crisostimi waent 
aff the bok som kallas tyska passionali 

v^N pawe war i rom/ huilkea entidh redh wt 
aff rom manghom stridjma/inom honom 
aeplher foliandom/ Thaen pavvcrc hadde for 
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sidhwaenio at nar han wille laesa sina bv>ner tha han 
faerdadhaes/ gaff han sik wt frän saelskapet f0r rolik- 
hel skuld swa giordhe han oc n\v/ Oc tha han war 
i sinom gudelika b0nom oc hisertans jmerlikhet ri- 
5. dhande/ fik han h0ra ena r0st iaemmerlika ropandbe/ 
oc sik klagha/idhes/ tha taenkte han mj sik siaelffwom/ 
o wee mik/ hwat fler taessen jae/iimerlika r0slen/ oc 
redh likkawael fram sin waegh/ oc ropadhe the r0- 
sten aen mykyt 0mkelikare sidhan aen til f0randa/ 
10. Tha taenkte pawen widh sik sighiandis/ iak matte oe 
tw wetha hwat thjta ropet betydher/ oc waendhe sik 
moth r0ste//ne builka han h0rdhe ok ekke saa/ (ha 
sagdhe pawen mj sik siaelffwom/ hwat aer thj iak 
b#rde oc ekke see/ thjta aer ioo eth stort vvndher/ 
15. oc taladhe moot stadhen hwar r0sten h0rdhes sighian- 
dis iak bywdher tik oppa gud} waegna/ at thu mik 
sigher haa thu aest tha taladhe r0ste/i iaemmerlika oc 
graeselika/ Jak aer en arm/ oc wsul siael *oc wee aer * s ^- 2 * 
mik/ thy at iak maa ey wara wtan hardasta pino eth 

20. 0gna blik/ oc min skaerslo eldh aer swa stor tha 
sagdhe pawen mj gratandhes 0ghom/ Sigh mik om 
iak kan aellar fcrma tik nakot hioelpa/ siaelen sagdhe 
ney/ pawen sagdhe thj aer mik s0rgeliket aff alt 
mith hiaerla/ aen gudh haffwcr mik f0rlaent mykla makt 

25. at l0sa oc bindha syndena/ oc sigh mik thy/ om iak 
f0rma tik nakot hiaeipa/ Tha swaradhe siaelen/ Mik 
aer i dagh kwngiort nakot/ aff hwilko mik hoppas 
wnfa hiaelp/ Thy at en saeael man aer i rom/ haff- 
wandes ena gudhelika hwstru/ huilken i dagh wart 

30. haffuondeö mj affladhe frukt/ hwilken frukt skal sael 
wardha oc kallas ioha//nes oc han skal wardha en 
gudeliken praester/ oc nar thaen praesten sigher sina 
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sextande meesso/ tha wardher iak salogh sieel freels 
aff vaine pino/ oc sagdhe siaelen pawanom straettet 
»Ilar galwna/ ther mannen oc hans gwdhelika hu- 
* stru bodho/ oc theras nampn/ oc her mj franskildis 
5. pawen sioele/ine/ oc siselen bleff ropandhes oc wen- 
gandis/ ther aepther kom pawen iga?n til sit soelskap/ 
oc dirffdhes honom enghen aat sp0ria hwar han warit 
haffde/ oc han redh bedröffdher til rom igaeaen/ Oc 
ssendhe isemsk0t repther thaen godha mawnen/ oc gu- 

10. delika hwstru/ia/ enka/inelikil bodh oc them kom- 
mande/ anamédhe han w0rdelika/ oc saefflika/ oc 
taladhe- sighia/i-*-dis o thu mykyt ssel qwi//na/ ihu 
math mykyt saeael wara/ thy ihu haffuer afflat eth 
barn/ oc thj skal kallas iohannes/ oc thj barnet 

15. skal haelok wardha/ Tha swaradhe frwn sighiandes/ 
ther aff kan iak enkle f0rnymma/ wari thy ther om/ 
allaledhis gudj wili/ at gudj wili fulkompnas i mik/ 
Ther aepther sagdhe pawe« Jak bidher idher badhen 
at nar thj barnet oer f0thf/ tha g0ren mik thj kwAi- 

20. nokt thy iak wil thj siaelffwer d0pa/ oc thj haffvva 
i miwie bewaran/ oc wara thees andelike fadher/ 
F0ra?ldrane takkadho honom wördelika oc mykyt 0dh- 
mywklika oc pawen gaff them waelsignilse/ oc swa 
aat skildos the 1f N\v ther aepthe nar barnet war f0lh/ 

25. bebodhado the thj pawanom/ aff huilko han wart 
ganjska gladher/ oc bodh sinom cappelaner sik mj 
honom til redha at g0ra d0pilse/ oc pawen d0pthe 
barnet/ giffwandes thy nampn/ som aer iohannis/ ok 
tok barnet mj sik hem/ oppa sith palacium/ oc offta 

30. ploegadbe han beslodha [beskodhajthj barnet 1fNar barnet 
war vij ara gammalt tha Iset han thj komma til 
skola/ u>n barnet haffde haart naeme/ oc laerdhe illa/ 
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f0r huilkit andhra disakna giordho offta spee oc leek 
aff honom/ aff huilko pilthen mykyt skaemdhes oc 
dr0ffdes/ oc tok the/ine pilten iohannes ther seplher 
til sidhwsenio at daghlika gaa til enna kyrkio/ oc 
5. knseb0ya sik 0dhmywklika f0r iomffru maria belsete/ 
bidhiandis iomffru maria alwarlika oc j/inerlika/ at 
hon waerdoghas *honom biaelpa/ at han matte wael* s P- 2 
laera Thj haende en dagb nar sanctus iohannes stodh 
j/znerlika bidhiandes f0r samma belaethef at han matte 

10. wael laera/ tha taladhe belaethef til honom sighiandis 
kys mik f0r m\n mwn/ sidhan skall tbu wael laera 
aljskona konst oc wnfaa wisdom mer sen nakor man 
oppa iordhe/ine warandes/ Tha wart sanctus iohannes 
mykyt raedder oc f0rfa?radher/ oc tordhe thj engaledhes 

15. g0ra/ Tha sagdhe millasta modhren maria kom til 
mik tryggelika wndher mi/ia ledhnigh oc feloghet/ 
tha gik han fram oc kyste iomffru maria f0r he/inas 
mwn/ oc s0gh ther wt aljskona wisdom oc konster/ 
at han ther aepther taladhe oc disputeradhe h0ghmaeles 

20. aerandhe aellar laerdhom/ om gudb oc aljskona tingb / 
huilke^ enghen till*0randa leerth Jiaffde/ aellar h0rt/ 
oc nar han wt gik aff kirky/ine/ oc til skalan i gaen 
oc wille mera Isera/ oc fanj han haffua wiisdom ael- 
lar laerdhom mer aen alle andhre/ Tha begy/inadbe 

25. alle lee aat honom oc fraghadhe honom sighiandis/ 
hwat ser tik haent/ aellar widherlarit/ sellar hwru 
haffwer thu wnfanghit swa mykyn laerdom/ thu haff- 
uer thaen Iserdhom fanghit huilken wi mj bugh oc 
slagh ey kw/inom i tik stoppa/ oc nw kant thu meer 

30. aen wi alle/ Oc begywiadhe alle see oppa honom 
granlika oc sagho the en ringh aff gul gangha kringh 
om hans mw/i oc thj gullet war skinandes som en 
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•bi. 3?, kla-*-rasta stiaerna / (ha fraghade the honom bwat ho- 
Sp. i". nom haent war/ »lar hwru thaen gul ringhe/i/ war 
honom oppa kommen/ hwilken han kringh om sin 
mwn haffde/ tha sagdhe han (hem alla saonindh 
5. hwru ther om war oc hwa( honom bände/ Sidhan 
Iserdhe (he alle aff honom mangbskona konster oc 
wisdom / (hy at enghe/i kwnne (be konster oc 
wisdoma som sanctus \ohannes haffde/ oc kalladho 
the han sidha/i ioho/uies mj gyllene mw/toen/ oc 

10. sagdho the honom/ mj raetto eer thj (i(h nampn/ (by 
al fJ^Hene ordh wlgaa aff (hinom mw/ine i tbinom 
ka?«nedome/ Oc baar sa/ic/ns iohonnes/ (h»n gult 
ringhen/ (be s(wndh han liffdhe/ oc beh0lt oc (b) 
nampnel 11 Nvv haffde t liren pawen sa/icfum iohan/iem 

15. gan^ska kaeran/ oc wart iha lidhog en prebeendha 
aellar raenlha/ hwilka pawen slrax f0rla?nlhe honom/ 
oc wart han ganjska riker/ oc liffdhe dygdbelika/ 
haffwandes heelokt liffwerne/ Oc nakot iher aepther 
nar sanctus \ohannes warl xvi aara gammal la?tb 

20. pawen wighia honom til preesl / f0r (he fatikka siee- 
lena skuld som pinad hes/ at hon matte ther aff hog- 
swal^p/ oc Ireth pawen honom sik til redha at laesa 
sina f0rs(a meesso/ oc sagdhe at han engbaledis skulle 
laengher f0rdr0ia/ Oc giordhe pawen tbj aff warkw/i- 

25. nan ower (he fatikka siaelena/ tha sagdhe sanctus io- 
hannes the maessona mj store gudhelikhet/ oc aat- 
•Sp. 2. wakt / oc wndhcr *(he ma?sso/ine fik han ganjska dy wpa 
(anka/ (aenkiandhes widher sik sighia/idhes/ O herra 
gudh iak aer oc mykyl wngher/ oc «r (bj oc myky4 

30. mothe gudhi/ al iak swa wngher skal prcester 
wara/ oc hantera saunan gudh/ oc sagdhe han si- 
dhan/ O herra gudh thjta aer mik okaertb/ at iak 
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swa hastelika wigdher ser til praest/ thy at [iak] a3r 
thaes owerdogher oe mv thj mik imolh/ at iak lik 
hantera skal mj mi/iom barnjlikom handom/ Ther 
ower maa iak s0rgia/ oc sagdhe han framdeles/ iak 
5. weth weel at waerldennas rikedoma/ «rw sisele/ine 
til skadha oc wadha/ f0r thenskuld wil iak fatiker war- 
dba f0r gudj skuld/ hwat gangnar mik tidhelika ri- 
kedoma/ hwilka iak aegher mot be gud) wilia/ oc 
f0r thenskuld/ swa snart wi aethit haffwom wil iak 

10. gaa i 0knena/ ok ther bliffwa i mina liffsdagha/ 
oc taenkte han «n meer sighiandis mj sik/ o iak 
wille at taassen meessan ware snart eendat/ Oc mj 
swadana tan kom/ wart moassan ganjska langh/ sen 
tha maessan war asndhat gingho the til bordb mj mykle 

15. fr0gdb/ Oc wnGngho the then wngha praeste/i ganjska 
aarlika/ oc haffdo nogh i allo thy som behoff war 
11 Nar the sina maltidh giorfh haffdo/ tha gior- 
dhe sanctus iohannes thj han f0rra tsenkte/ oc kom 
sik hemelika fran sällskapet som mj honom war/ ta- 

20. kändes oppa sik fatigx manj kleedhebonat / at enghen 

skulle honom *ka?/ma/ oc ther mj togh han ml sik*fii. 38, 

recto, 

br0dh oc gik i 0knena/ oc war ther i mangha daghaSp. t. 
mj lithen angher 11 Nar pawen oc andra he/ra f0r- 
nwmmo/ at sanctus iohannes war borth tappadher/ 

25. tha waro the mykyt dr0ffde oc laetho s0kia alla 
weeghna oc rwm wndrandis hwart han bliffwi/i war/ 
Sidhan gik sanctm iohannes jn i 0knena langhan 
wa?gh/ oc badh gudh j/znerlika at han mj si/me nadh 
waerdoghas honom naer standha/ oc honom mildelika 

30. f0rese/ oc fik han se ena ri/znandhe keello/ til hwilka 
han strax gik/ oc warth ganjska gladher/ widh 
samma kaello war en holsten oc stor/ b war watnet 
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lopp wndher/ (ha (aenkte han mj sik/ h»r skal wara 
mith beman/ oc boolstadher/ oc ha?nte tilsamman 
gråas (il at laekkia sin cella/ oc makadhe en port 
f0r cellan/ mothe skogx dywrom/ oc nar han haffde 
5. f0rtaert br0dhet som ha/i mj sik i 0knena baar/ (ha 
opps0k(e han yrlher oc krydbe oc r0ther/ ok f0dhe 
sik ther mj/ oc aat han oc l0ff oc gråas/ oc opp- 
lyffle idhkelika sin 0ghon i hymelen til gudh/ oc 
liffde ganjska stranghlika/ (il thaes han kw/zne wn- 

10. dhersta hwat yrther oc r0ther godhe oc nyltoghe 
waro/ oc tiaenthe gudhi dagha oc naelher/ i gudhe- 
likom b0nom i fasto/ waku oc i marghfallom dygdhom 
IT Oppa thentidh war en kesare som aelskadbe gudh/ 
oc haffde ena sk0na borgh/ i huilke ha» haffde sina 

15. hwstru/ oc sina dotter/ oc sith haerskap oc ticenara/ 
The borghe/i war widh the 0knena cellar sko-*-ghen 
hwar sancius iohannes war j/ine/ Thj haendhe om 
sommaren oppa en dagh / at kesarens dotter m J mangha 
andra iomfrwr/ gingho jn i skoghen at f0rlos(a sik 

20. skodhandes lihor oc biomor/ oc (her mj f0r(serandbes 
(himan/ Tha kom aff hymelen en greeselike/i oc star- 
kaste waedher slormber/ oc s(0rsta blas(er/ at han 
fördhe kesarans dotter opp i waedhret h0k(/ at the 
andra iomffrunar wislo ey hwart hon kom/ tha wor- 

25. dho the alla bedi*0ffda sighiandis sik j maellan/ hwat 
skolom wi swara kesarenom om hans dotter/ Oc tha 
kesaren heem kom spordhe ha/i aepther sinne dotter/ 
Tha swaradho the honom sighiandis/ at eth stort 
wcedher f0rdhe henne sin woegh/ tha wart kesaren 

30. mykyt bedr0ffdher/ ^En gamble owene/i dieffwllen / 
salte iomffrwna kesarens dotter oskadda/ f0r sancti 
\ohannh cellad0r/ Tha slodh hon widh slenen hwar 
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cellen war oppa bygdher/ oc war hon tilsaat mj 
stor prydilse oc aerleken klaedhe/ haffwandhes dyra 
krono/ oppa silh hwffudh oc wiste ekke hwart 
hon skulle t sed ha/* gaa/ oc saa sik om kringh oppa 
5. alla sidhor/ om hon kw/ine nakra mae/iniskio see/ 
Tha saa ho/i sanoU iohannis cella/ oc gik nsember/ 
oc saa jn i cellan/ oc saa en man liggia oppa ior- 
dhe/we/ oc bidhia sina b0ner som han offta plaegadhe 
g0ra/ Tha wart hon gladh oc sagdhe o mi/i herre 

10. lat mik \n i cellan f0r gud} skuldh/ tha wart sanctas 
iohannes raedher/ oc mykyt f0rfaeradher/ oc saa sik 
om / oc stodh opp/ tha ropadhe iom[ffrun] *a/inantidh 
mykyt janerlika bidbiandis sik jnlata/ een sa/iclus io- s P- »• 
hannes bleff tyster/ enkte swarandes/ tha saa iomSrun 

15. sen en t idh jn i cella/i/ oc badh honom sen tridhia 
reso sik jnlata/ oc sagdhe/ iak seer wael at i aeren 
en criste/z maenniskia f0r thenskuld b0r idher mik 
hiaelpa/ misther iak her mith liff thj komber tik til 
skadha/ oc wardher iak her oppaethin aff skogx 

20. dywrow/ iak skal thj ower tik klagha om doma 
dagh/ oc Ihu skalt ther raekenskap f0re g0ra/ Tha 
sanctus Iohannes haffde laenghe h0rt jomfrw/xnas ordh 
oc ropan/ tha gik han til d0rena/ oc tha han henne 
saa/ aat spordhe han henne haa hon war/ oc hwru 

25. bon war thiit kommen/ jomffru/i swaradhe/ thjta 
fler gudj wili/ iak sigher lik ey meer/ Tha taenkte 
sanctus iohannes widher sik/ mister hon haer sith 
liff/ tha aer iak saker f0r gudhi f0r thj oc swa laat 
ha/i iomffrwna gaa jn i cellan/ oc giordhe eth twee- 

30. skiffte mj sinom staffwe/ aellar gänga keeppe/ oc 
sagdhe til iomffrw/ma/ bliff thu i ihenna delen oc 
iak i them andra delen oc kom enkte til mik/ oc 



Digitized by Google 



668 



SEIMKTIG UPPTECKNING. 



bidb til gudh mj alle jwierlikhel oc aat wakt/ hon 
swaradhe sigbiandis Ib) wilia gserna g0ra/ oc lok 
hon sik en lithen s0mpn/ oc haffidhe bon engha makt 
i sin kropp/ oc tba daghen kom/ taenkte bon hwat 
5. skal iak aMha i dagb/ min kaere wa?rdh baffwir 
enkte mik giffwa/ Oo thy maa iak ber lidba stora 
twangh/ Tba stodh sanctus iohannes opp/ oc laas 
sina b0ner/ mj store gudhelikbet/ oc aatwakt/ oc 
tbe hedh^r-*-lika io/nffru/t stodh oc opp/ oc so/icfus 

10. iohannes laerdbe henne gudhelika böner/ hwru hon 
skulle bidhia/ Thcr seplher sagdhe han til henna/ 
wi wiliom gaa samman/ oc oppletba os nakon kost/ 
tbe giordho oc swa/ a3n theras koster war ey an- 
nat/ wta/t krydbe oc r0ther/ thj atho the i mangha 

15. dagba aff storom hwngher/ oc store 0dhmywkt oc 
bliffwo stadoghe i gudelikom b0nom/ waku oc fasto/ 
oc thieento gudhi mj alle aatwakt/ Swadana dygdber 
oc gudelikhet liffwerne batadhe owene/* diaeffwllen/ 
oc batadhe han them badhen / oc jnsk0t i them etb ontb 

20. radb / oc skepadhe swaa /a t saszclus iohannes stegh ower 
slaffuen til iomffrwwia oppa heanasdeel/ oc omffaemnadbe 
henne kterleka/ oc fik storan kaerlek til henm/ oc begik 
owenen at iomflriw fy0l i stora syndh f0r hans skuld/ 
Ther aeptber fingbo the storan angher f0r sina syn- 

25. åher/ oc tyktho illa wara/ at the haffdo syndhat 
mothe gudhi/ oc sanctus iohannes sagdhe widh sik 
siaelffwa/i/ O O iak arme man/ hwat iak haffuer 
gudhi giort til aero/ thj haffwer iak nw alt f0rtappat 
O we mik herra gudh at iak tbe syndena bedhreff/ 

30. pc f0rt0rnadbe tik min berra/ th} a?r mik nu leth 
aff alt mitb hiaerta/ Qwi/inan sagdhe tesslikes/ Awi 
mik wsle m&aniskio/ at iak syndat haffwer moth 
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min herra oc mi/i gudh/ pc forlappat hedher oo aero 
H Thaer eeplher om en dagh wart sanctns iohannes 
taenkiande mj sik siaelffwom/ bliffwer taessen qwi/inan 
l&ngher naer mik/ tha wardher iak mer *syndogher/*j^°» 
5, oc swa sl0rle han qwi/znona nidher aff h0gha stenen / s v- 
oc gik strax in i cellan oc sagdhe/ O iak osaelaste 
man nw haffuer iak myrth the godha qwi/ina/ ekke 
haffde bon giorth the syndena/ oc haffde iak ekke 
henne ther til kommet/ oc iak haffwer henne aff baent 

10. liffwet/ taessa qwi/inona oc mi/ia syndher/ wardher 
gudh aewerdelika haempna skolandhes ower mik oc 
gik tha sanctus iohannes wt aff skoghenom aellar 0k- 
ne/ine/ oc sagdhe widh sik siaelwan/ iak wil ey 
laengher thiaena gudhi/ thy at mm thiaenist ser all 

15, f0rtappat/ oc sagdh[e] ytbermer o herra gudh/ thu 
hafwer ht gl0m[t] mik/ Tha kom i hans hiaerta eth 
\Whet hopp til gudh oc han taenkte i sik/ jak wil 
mi/ia syndher skrifftha/ oc kom sik f0r pawan i rom/ 
som war hans gadhfadher/ oc sagdhe til honom o 

20. haelge fadher/ iak aer en groffwer syndare/ oc swa 
skriffladhe han alla sina syndher/ mj storom angher 
oc idhrogha/ oc pawen kaende honom ekke/ oc sag- 
dhe wredhelika til honom gak haedhan wt aff mwom 
0ghom/ illa haffwer thu giort molh Ihe qwi/ino/tne/ 

25. oc thu aest saken til alt thjta ondha/ Tha wart 
sanctus iohannes mykyt bedr0ffdher/ oc taenkthe mj 
sik/ iak twaekar ekke om gudj misku/idh/ oc gik i 
0knena i ga?n til sin cella/ ok tok oppa sik ena synda 
both oc twnkte oppa gudj barrabaertoghet sighiandis/ 

30. gudj nadh oc misku/zd aer st0rre sen mina syndher 

oc sagdhe y t hermer/ O herra gudh tak taessa *bolh # Sp. 2. 
nadhelika aff mik/ iak wil krypa oppa mi/ia haendher 
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oc fother (il tba?s iak kan thina nadh forwaerffua/ 
oc nar iak haffwer mi/ia syndh betalat/ tha waer- 
doghas tbu herra gudb/ mik thj aff thi/*ne nadh 
kwngOra/ Oc iher aepther kr0p sanctus iohannes 
5. oppa heendher oc fotber sotn eth oskeeliket dywr/ 
iher i skoghenom/ Oc nar han wille laka sik hwilo/ 
tha k rop ban i sin cella/ oc swa kröp han i mangli 
aar/ aepther si/ine forlaeringh oc fodbo/.sik aldrigh 
frän iordhewne oppresandis/ oc hans klaedhe moghla- 

10. dos/ oc rott os snarlika aff hans kropp/ oc wart 
ower alla/i hans likarna opp wsexsandes bardasta 
rwfluor som eke karter/ swa a t engbe/i kw/tne ho- 
nom ksemia/ Oc tha han swa krwpit haffde i xv 
aar/ i the okne«ne/ Oc swa laengbe warit haffde i 

15. them skoghenom/ tha ha?nde at keseri/inan aellar ke- 
sarans hwstru födde barn/ oc war the samma kesa- 
ri/znan modher til the jomffrwna so/w waedhret borth 
fordhe 11 Nar thjta nyfödda barnet skulle dopas tha 
saendhe kesare/* cepther pawan/ oc flere biskoppa oc 

20. maektogha herrs/ nar pawen oc andra waerdoghe 
maen/ oc mykyt herskap kompne waro/ togh pawen 
barnet oc wille thj dopa/ Tha taladhe barnet sigh- 
iandis/ iak wil ekke dopas aff tik/ tha sagdhe pa- 
wen til barnet/ gor mik kw/inokt om iak tik dopa 

25. skal/ Tha swaradhe ather barnet/ jak wil ekke aff 
tik dopther wardha/ *Tha forfaeradhes pawen gan,}ska 
mykyt/ oc sagdhe til haerskapet/ boren her til alle/ 
hwru thjta barnet swara/ oc talar siaelfft for sik/ 
seen/ hwat wil thjta aarandhetj jnbaera åsliar bethyda/ 

30. Oc taladhe pawen tridbia tidh til barnet sighiandis 
wilt thu wnffa dopilse aff mik/ tha taladhe ather 
barnet sighiandis/ iak wil ey aff tik wardha d0p- 
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ther/ Jak wil d0pas aff the« haelga ma/tnenom sancto 
iohanne/ gudh lalhe then fraemadha ma//nen her snar- 
lika komma/ tha anlwardbade pawen barnet fran sik/ 
oc gik til keysaren/ oc spordhe/ hwal man ser then 
5. ioha/i/ies/ som barnet skal d0pa/ Tha wiste enghen 
ther til swara 11 Oppa thentidb haffde kesaren bw- 
dbit sinom iaegharom fara i skogben aeplher willebradh 
til thj haerskapet som samlat war til h0gtidbena/ tha 
en aff them iaegharommen som wt saendhe waro/ 

10. war ena milo jn i skoghen kommen/ tha Ii0rdhe han 
at hwndana ska? I lo oc glaffsadhe mykyt tiith/ oc redh 
han til them snarlika/ wiliandhis wetha hwat a fer- 
dhom war/ Oc tha han til hwndana kom 6k han 
see eth graeseliket dywr f0r sik huilket han ekke 

15. kaendhe/ åsliar wndherstodh/ hwat dywre thj wara 
skulle aellar hwat k0n/ ok taenkte iaegharen mj sik/ 
O tim aest grseselika bestaelt i thin skapnat/ at iak 
dirffwis ey bestå/ åsliar fattas widh tik/ thu maat 
mik dra?pa *aellar f0rdeerffwa/ iak wil hseldher fara* s P* 2 * 

20. hem/ aen honom kom snarlika i tankan at h&n swa 
taenkte widh sik/ komber iak oc hem til min herra 
wtan willebradh/ tha wardher mi/i herra mik wre- 
dher ( aen iaegharen tok sik gudh til hiaelp/ oc 
waghade sik alena moth thj graeselika oc wan- 

25. skapadha dywret/ oc tha han stormadhe mothe 
dywret/ tha lagdhe sik dywret stilla f0r honom/ som 
thj haffde hema tampth warit/ tha kastadhe iaegharen 
sina kapo ower thj/ oc banth thj om haendber oc 
f0ther til samman/ oc gladhes at thj war swa tampth/ 

30. oc späkt wordhit/ oc tok sit baslte/ oc bant thj oppa 
sin haelst [haest]/ oc f0rdhe dywret oppa slättet [slottet] 
til sin herra/ Sidhan kom ther mykyt folk wiliandhes 
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skodba/ thj gnsselika oc wndhersamma dywrret/ oc 
nar thj l0st wart/ kr0p Ihj wndher baenken/ Tha 
kom kesarens amma jngangandes mj barnet oc sagdbe 
latben mik see dywret/ oc naer henne stodho manghe 
5. riddara oc frwghor/ huilke oc willo see thj dywret/ 
Tha kom en mj ernie stangh/ oc sl0tte dywret wn- 
da/i baenken/ oc dywret kr0pp i gaen wndh^r baenken/ 
Mannen mj stangenne wtk0rdbe thj a/znantidh oc thj 
kr0p i gaen/ Tridhia reso k0rdhe han dywret wndhan 

10. baenken oc tha bleff thj stilla standes/ tha taladhe 
spaedha barnet til dywrit sighiandis/ O iohannes min 
kaere herra iak skal aff tik wnfa crislen dop i I se/ Tha 
swaradhe sanctus iohannes sighiandis til barnet/ JEr 
•bi. 4o, thj gudj wili/ oc om thin *ordh aerw san/ tha sigh 
Sp!ul5. aen ena reso samma ordhen/ Tha thalade barnet si- 
ghiandis Min kaere fadder hwat bidher tbu/ Jak wil 
aff tik d0pas/ Tha ropadhe sandas iohannes til gudh 
jnnerlika i sith hiaerta sighiandis O herra gudh weer- 
dogbas mik oppenbara/ g0nom barnse/is mwn/ om 

20. mina syndher aerw mik förlåtna aellar f0rbaettradba/ 
Tha taladhe barnet O iohannes tbu skalt wara gla- 
dher/ f0r thy at gudh haffwer tik thina syndher för- 
låtit/ statb f0r thy opp oc d0p mik i gudj nampn/ 
oc stodh ban opp aff iorde/ine/ oc iaemsk0t f0l aff 

25. honom/ alt thj som honom wanskapadhan giordhe 
oppa hans kropp/ som war the härda skorponar oc 
rwffwnar/ Oc sidban graes oc krydbe/ oc moos som 
oppa honom waexte i 0kne«ne/ oc bleff hans likame 
ren oc clar/ som oppa eno wngo barne/ oc latho the til 

30; honom baera aerleken klaedhe/ i hwilken han i f0rdhes/ 
tha wart ban W0rdhelika waelfagnadher aff pawa/i oc rid- 

darskapet / 
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darskapet/ oc d0pthe sidhan barnet mj store gude- 
likhet Thcr aepther badh pawen sanctum iohannem 
saetia sik naer honom/ Tha sagdhe sanctus iohannes 
til pawan/ hd3lge fadher kae/ine ekke thu mik/ pa- 
5. wen swaradhe ney sa/inelika/ Tha sagdhe sanctus 
iohannes iak aer thin gudjson/ thaen thu d0pte/ oc 
Iseth sid ha« til skolan gaa/ oc bewiste mik mykyn 
kaerlek/ oc wigdhe mik til praest ganjska wnghan/ 
oc nar iak giordhe mi«a första maesso/ tha taenkte 

10. iak i mik sieelffwom/ at thj war ekke beqwaeme-*-likit 2 - 
al iak swa wngher skwli hantera min gudh mj bar[n]s- 
likom handhom/ Oc thy nar iak aendhat haffde the 
maessona/ gik iak i 0knena/ hwar iak ledh mykyt 
omak/ oc sagdhe sidhan f0r pawanom/ all the tingh 

15. honom skedh waro/ oc hwru honom begangit war 
mj the iomffrw/ine/ allaledhes som han tilforanda 
skrifftat haffde f0r pawan 11 Nar kesaren som ther war 
naer them sitiandhes haffde h0rt all taessen ordhen 
oc haelst om iomffrwna/ tha tyngdhes han swar- 

20. lika i sith hiaerla oc taenkte mj sik/ Sa/melika the 
iomfrwn war mi« dotter/ oc sagdhe kesaren til 
sanctum iohannem/ within i nakon man som kw/we 
os wisa stadhen ther iomffrw« ho/i miste sith liff/ 
al man matte finna he/inas ben oc lat ha them w0r- 

25. dhelika komma til iordbe/ina/ Tha sagdhe sanctus 
iohannes kwnne iaegharen wndher wisa os stadhen 
hwar han mik oppfan/ tha wille iak wajl oppfi/zna 
stenen aff huilkom hon wart nidherst0ii/ Tha swa- 
radhe iaegharen/ iak tr0ster wael fi/ina tha?n stad h e/i 

30. oc foro the badhe/ sanctus iohannes oc iaegharen til 
skoghen ridandhes/ oc sanctus iohannes fan stenen/ 

Sv. Fornskr. Sal/sk. Sami. IV. 43 
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Oc wordbo Ihe alle seandes ena qwi/io sithiandes liff- 
wandes oc helbrigdha widb stene/i/ tha taladhe 
sanctus iohannes (il henna sighiandis hwi silher (bu 
her ensammen widh theana stenen/ qwi/inan sagdhe/ 
5. ksewie thu ekke mik/ han sagdhe ne sa/inelika/ (ha 
sagdhe bon Jak ser samma iomffru/z som kom til (hin 
•bi. 40. C e||a *oc thu s(0rte mik afif the/zna stenen/ Uia saedhe 

Verso. ° 

s p* >• sa/zcfus ioha/zaes haa halp tik a( thu blefft I i (Tw an- 
des/ hon swaradhe gudh aff sinne godhet bewaradhe 

10. mik/ a( mik enkle skadde/ Oc war qtyi/znan swa 
sk0n oc fagbor som tilf0randa/ Oc he/inas klaedhe 
thseslikes/ oppa huilket the mykyt wndradho/ oc for- 
dho the henne tha til hseanas fadher oc modher/ 
huilka the wnfingho mj största fr0gdh oc glsedhi tak- 

15. kandhes gudhi/ al (be baffdo atherfu/znit sina dotter 
Tha aatspordhe kesare/x sina dotter/ hwru hon baflde 
liffwat thsen langha thiman/ hon swaradhe/ gudhi 
sero enghen tingh om0ghelikea at g0ra/ mik gaff 
han sina nadhelika wsern/ moth re&ngn oc snyo/ 

20. hwngher oc t0rst/ heta oc koldh/ swa at mik enkte 
skadde/ oc meer wil iak ekke sighia/ Sidhan ther 
SBpther redh pawen til rom mj sancto iohanne/ oc 
sagdhe pawen til honom/ kaere gudjson/ iak wil 
bodh g0ra thinom fadher oc modher/ at thu aest her 

25. kornen/ oc saendhe pawen sin tisenara til them si- 
ghiandis/ Jak wil idher baera godh tidhande/ at 
idhar son iohannes/ ser helbrigdha her kommen/ tha 
wordho the badhen mykyt gladh/ oc gingbo til ho- 
nom/ oc wnfingho han w0rdelika mj hisertans glaedhi/ 

30. Tha aatspordhe pawen sandtum iohannem sighiandis/ 
min selskelike gudjson hwru mangha resor haffwer 
thu msesso sakt/ han swaradhe ey meer sen ena/ 
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Tha sagdhe pawe/i til honom/ hwru iaemmerlika han 
h0rdhe the fatikka siaelena skriia i sko-*-ghen/ oc hwru l * Sp ' 2# 
siaelen oppenbaradhe/ at en qwinna i rom/ war mj 
frwkt/ oc the frukten skwlle preester wardha/ oc 
5. naar then presten haffde sakt xvi maessor/ tha skulle 
sisalen fraelsas aff sinne pino/ oc ther tr0ste iak mik 
widher swadana oppenbarilse/ oc thy laelh iak tik 
bithida wighias til prest/ at the arma siaelen matte 
l0s wardha/ aff si/ine pino/ Oc thy kaere gudjson 

10. skyndha the maessor til aendha/ Tha sagdhe sa/ictus 
iohannes maesso daghlika/ til thees xvi maessor waro 
fulkompnadha/ oc ihe faligha siaelen wart qwit aff 
si/ine pino/ 11 Ther aepther giordhe pawen sanctum 
iohannem til en biskopp/ oc saendhe honom til eth 

15, biskops d0me/ Sidhan wart then hselga herran my- 
kyt 0dhmyuker/ oc tiaenthe gudhi j/znerlika/ oc pre- 
dikadhe s0th ordh/ swa at han kalladbis aff allom 
sanctus iohannes mj gyllene mwwnen/ Ther aepther 
wart han oraetwisleka wth» driffwi/} aff sith biskops 

20. d0me/ oc kom i ena willene 0kn/ ther skreff han 
om gudh oc cristenhetena mangha stora b0ker/ oc 
dywpan kae/inedom/ oc tha blaeket miwjskadhes honom 
tha skreff han aff sinom mw/ine mj sin raka/ oc wart 
the skriffte/i all mj gyllene bokstaffwa/ oc for the 

25. sakena skuld kalladhes han sanctus iohannes mj gyllene 
mw/inen/ Ther aepther warth then haelge herran kränker 
til dodhen/ oc gaff han sina haelgasta siael i ibe.ni cristi 
hderidher mj st0rsta fr0gdh oc glaedhi til aewerdhelikit liff/ 
Ey fin) mer aff tbewna haelga herran i tyska 

30. passionali/ aen oppa latina tha star mykyt 

han ledh *sidhan han biskopper wart *bi. 4i. 

r r rerto. 

Su. I. 

»Oft» 
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►^ottfanb kristnas. 



C 0- * r/^SiS^m then thima wrdo skotta cristne ok wm 

Bildst. jT^S/O 

BL 124. ^' ma war en s * r 'db om P aua «0 me 

Q<^8^/ 1f Honorius thr0ste bonefaciu/n .a. motb 
eulario ok hiolt bonefaciwj paua d0me mj hans hiselp 
5. epte bonefaciuro war(dh) celeslinwj- paue cd, xxx. ix. 
are wars herra ok war viij ar j manadb. ix dagba. 
*recto?' *ok stodh paua stool tomber epte han xx. dagha han 
skipadhe siwngha sanctus j messo. 
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cxvu. 

0H fflBtiiSIfS lB«3åIB. 



\heodosius vnge son archadii k()[onungs 
"eysara vard oc) war k(^onu/igher 
"eysare) vj aar ok xx han war (sua) 
godher ok * fridhsam ber at han wilde engin man d0ma 
5. lil d^dh 1f Hans husfru war ok en gudhlik fru ok 
mykit bokuis han feeste cristna thro mj hedhno/n bo- 
kum/ ok sannadhe theskyns poeta vers j b0kir ok 
kalladhe ihem omerocentones ok virgiliocentones/ hon 
haet siaelf eudoxia. hon for til ierusalem ok f0rdhe 
10. thsedhan mangha hselgha doma sancti stephani been/ 
ok sancti petri boior/ ok lael paua« skipa, sancti 
petri h0ghliidh adui/icula 
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CXV11I. 



o 



SIIIIS lålfl. 



C 



\pte celestinwm ward sixtus paue. cd. xl. v. 
V?i are wars herra ok var viij aar oc viij 
dagha (£oc xx hatt) skipade al enghin bi- 
scoper ma vighia nokon klserk aff annars biscops d0me 
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CX1X. 



01 ut »ålfi. 




s^te han kom leo. cd. I. iiij. are wars herra 
ok var ( R pawe) xxi aar oc j manad, vij 
dagha ok, xx ok stod paiia stol tomber 
epte han vii dagha 11 En pascha dagh som han sangh 
5. msesso fik han k0j frestilse widh at en fru minlis 
widh hans hand thj hemde han a sik epte massso 
swa sarlika at han hiogh aff sik handena. oc tha fol- 
kit vndrade ( R langa/* tima) hwi pawin sagdhe äldre 
msesso ok sagdhe han wara. kiaettara eller ok ey 
10. vael lifua. 11 Tha gaff var fru hanum sina handh aiir 
ther han la a b0num for hsenna altara. 
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LEOS SYNER. — 



BILDEK-DYKK AN. 



jtaf. - $j^to$ f<x$tanU oclj sitter. 

11 Hq|d (heodosii kesara daghu/it ok leonis paua. burdis en 
villa vm kors ok belate ( R oc sagdo ()(willarena **som- 
like) at cors oc bilaete) varo oloflik ok afgudha dyrk 
knaefalla gyltom stokkom 11 Theodosius kesare ok leo 
5. paue kalladho iher for co/isilium til calcedonia/n ok 
komo saman cc oc xc biscopa. oc d0mdo belate lof- 
lik swa at them giordhis hedherin som belathin waro 
teknad epte ok enghin be la tum sirelfwm 11 leo scref 
.eet breff amot (the) villo ok lagdhe iwi sancti petri 

10. graff ok badh sanctum petruiw rsetta sith bref en 
nokot ware wrankt oc fastadhe ther til xl. dagha ok 
hilte brefuit sidhan sama staad scrapat ok ny scriuat 
ok tedhis hanum siselfuir sanctus petrw^ ok sagdhe. 
Jak raette brefuit som (hj skal wara. 11 Swa halder 

15. romara kirkia. som han raette/ andra xl (dagha) fa- 
stade leo ok badh sanctum pel rum eerna sik aflath 
aldra sinna synda K Sanctus pelvus tbedis hanur/i ok 
sagdhe thu aer fraels aff allom syndhom thj ena aer 
thu skyldogher. at swara for gudhi en thu hafuir no- 

20. kon klaerk oskeelika wigth 11 Han aer haelagher ok 
hans dagher komber sancti petri aplon wm somarin. 
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mm wå&mmnAmw® mm$®&mm* 




fma~§attn. — |§| ttn 9 ^pljtottfi af $^ttn. 



^m then thima war wseldugher huna haer wt 
komin aff karelom thera konu/iger thrugadhe 
rom (il skaat sex thusandh pund gul. vm 
sex. aar: til theodosius gaff sina sys(0r haelagha mar- 
5. ciano han wmstridde huna haer mj g0(ha hiaelp 11 
Marcianus theodosii ma-*-gher war R0msker kware*^^' 
vi aar godher man ok waal cr/stin hanu/it dr0mde 
som han saghe huna konu/zgs bugha. brutin 11 Vm 
- thaen thima: wan thidrik boern/ g0tha konunger. ok 
10. ok hans son th0rgillus alt spaniol landh ther aff kal- 
las en araghun eet spaniol rike som tydher a thera 
maal ara gothorwm ok en til thenna thima skal. hwar 
aragum konu/iger sweeria sik g0dskan f0r en han 
vighis: J marciani pa-*ua [kesara] daghum hittus* B,laö » 
15. sanctl \ohann\s baptiste ben marcianum drapo hans 
sicelfs maen. fule forradhara. : 
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CXXI. 

SÅlii ©H 
11 11,000 IlliflVli 

flåHff mm såiifå itiii 



H r^jC^m then thima var vrsula konungs doltir 
'^^j aflf britania ens riks konu/ighs sons fae- 
:ox^ ste m0 han war hedhin ok hon war 
crtstin ok wilde sith ia enghalund hanum gifua. vtan 
5. han wrdhe cnstin ok finghe henne thusandh jomfru 
fylghe til rom. Jonkarin laet ospart (vara) hwat hon 
beddis K Erleka ok waelborna iomfrur samnadus ma/x- 
gha til henna/ biscopa ok herra somi cnstne ok 
som i hedhne ok foro til rom mj henne alla kom hon 
10. til cristindom the henne fylghdo 11 Ciriacus war tha 
paue f0ddir j brittania han war faeghin thera komo 
thy at ma/ighe aff them waro hans syjlungha ok for 
mj ihem bort aff rom. ok vidhersagde paua d0mc 
thy at gudh sioelfuir viiste hanum at han skulde mar- 
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MARTYR- DÖDEN. S. CORDULA. ()83 

tir vardha mj t hem. 11 En cardinalis ok een pafri- 
archa folghdo hanum som gudh (Jsagdhe xx hafdhe) ok 
viist(](e) thera martirium ok manghe biscopa. 11 Car- 
dinales vildo ey scr/fua ciriacii nampn mj androm pawm 
5. J bland/ (hy at ha/2 widhersagdhe paua d0me ok sagdo 
han hemskan wara : 11 Gudh siselfuir thedjs (oc) Jonkara 
ethereo vrsule festeswene ok radh hanom f0lghia vr- 
sule radhe ok m0tha henne j Rom ok wardha martir 
mj (J ?haenna....0dom **si/ine festem0) 11 Ciriacus ok 
10. ethereus ok vrsula mj xi thusandh golh folk som me- 
stadel war(o) Jomfrur silghdhe saman aff rom ok fingo 
hampn som gudh styrdhe widh koln0 (tha) som huna 
hser belagde stadhin ok (holdo ther martirium vndhi 
hedhnom swöerdom 



15. H ^^n iomfru aff them flyde martirium f0rjsta 
daghin oc kom atir annan dagh ok b0dh sik sieelf 
wndi swaerdh hon heth cordula. haenna h0ghtidh ski- 
padhis naesta dagh epte thera h0ghtidh som gudh 
viste enne haelaghe recluse/ en abote beddis enna 

20. iomfru been oc jsette hona skrinleggia j gulle ok laet 
tho benin lasggia vndi (en) steen. H Undi miu/kanna 
ottosangh sagho the alle at hon stodh vp aff gra u i /me 
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ok neegh. diupt for altara ok gik thradhan ok hittus 
heenna ben iha (he letto hema j kolno. J samu graff 
som the waro wt gifuin K Enkte lik ma iordas ther 
tbe ligghia. K En konu/zger laet ther jordha sina dot- 
5. ier. likit hittis wm morghonin owan grauena fadher 
vaente sik vara daradhan ok laet gneua sama stadh 
likit nidber ok saette wardh vm nattena ok (**ey 
hiolt) jordhin. haelder ( R likit) sidhan aen f0r H 
Thera dagher fler tolfte dagher for omnium sanctorum. 



{Här förekomma orden J marciani — forradhara 
tryckta ofvav s. 681, r. 14 — 16). 
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CXXil. 



Eo war R0msker kesare xvij. aar. J hans 
daghum war konu/zgh arl(yr*ws) j brittania 
veldogher herra. Jwi alt aengiand. ok franj 
ok thydlsland. swerike ok norighe ok danmark K Han 
5. stridde jidh leonem mj alle ihessa landa makt ok 
beslodh maesta del af weeruldinne badhe hin waegh. 
haff ok. thaenna vsegh haf som leo hafdhe samnat ok 
hiolt sigher. artyr han fik sidhan saar J andre stridh 
J sielfsins lande ok rymde l0nlika til eeth land at 
10. Isekia sin saar ok ( R kom äldre atzr oc thy) weth 
enghin huru celler hwar han doo for thy gsetir folk 
til. at han lifuir sen. 11 Han hafdhe a sinom skiold 
wara fru (bilaete) ok var mj hsenna tr0st sigher seel 
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686 ARTHUR OCH HANS VALDALLA. 

^rommen om l^jfrfjjnr oclj (^<*t §||atnan. 
(§|l)]>a mannen ^|p§r«tfuu 



11 @&n prestir sagdhe daghlika ma3sso. for bans 
sidel H En midhsomars apton thedhis hanum j s0mpne 
en riddare som sagdhe sik heta valuamum ok b0dh 
hanum til sins herra h0ghtidh ther saa han rikt hof 
5. aendas mj iammerlike striidh. swa at alle fiollo beggia 
va?ghna. til valuamitf stodh vp v. vaellenom ok sagdhe 
preslenom tholika wara sins herra daghlika pino ok 
ha/is compana til domadax thy at. hwat goth the 
giordho (hj giordho the for (haessa hems rosin ok 

10. badh han laeta g0ra kalka aff t hem gulkarom han 
drak aff widh sith * thj) bordh 11 Prestin wak- 
nadhe ther ban sompnadhe ok hilte gulkarin j sinom 
barme kalkane giordus ok seru sen til amimiilsa H J 
hans daghu/n war mserlin prophefa hans modher war 

15. konu/igx dotter aff temeeia en nurnia som äldre war 
man) viis tho war hon ey m0 han skreff manga/i 
spådom ok manght 83r sidhan wrdit som han spadhe 
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CXXIIL 

mm 
wåmw&m* 



leonis daghum war ylarius paue. cd. Ix 
iiij ar. wars herra ok war vj aar iij Ma- 
nadha. x. dagha. 11 Han skepade at enghin 
biscop ma skipa biscop epte sik d0dhan 11 Epte han 
5. wardh simplicius. cd. Ixx are vars herra ok war xv 
aar j manad vij dagha 11 Ha/i skipadhe at engin 
klaerkir ma taka prebendam aff nakrom lekmanne. K 
Han war godher ok gudhliker han byghde ok wighde 
ma/iga kirkior J rom ok skipadhe penite/iciarios 




Digitized by Google 



CXXIV. 



=^*\eo (keysare) war godher cmtin man (£vid 
Ä **vm)all maal vtan bilate them laet han all 
braenna. H Han skipade jenonem kesara 



epte sik 

5. (^|Eno war R0msker kesare xvj aar J ha«s da- 
ghum war en ermete som laa dagh ok natb a btnum 
ok badh gudh gifua kirkio(/ie) fridh j franj 11 Gudhj 
»nghil tedhis hanum ok sagdhe een (Jkona xx qiunna) 
som helher alma skal f0dha en son som (?heth 
10. "heta skal) remigius han skal frelsa cmtna kirkior H 
Ermetin war blinder ok laet ledha sik Jn j stadbin 
♦bi.120, ok sagdhe alme guj sengils ordh hon sag-*-dhe th} 
om0ghlikl wara thy at hon war gamul (koerling). H 
Ermetin faeste sin ordh. mj jerthignom ok sagdhe thu 
15. skalt dr0pa min 0gbon mj thiwie miolk tha femigius 
ser f0dd0r ok skal iak wardha wsel seande alt war(dh) 

swa 
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CLOVIS KRISTNAS. 589 

swa som han sagdhe/ ok vidhersagdhe remigius/ thagar 
vaeruldena. aff barndom ok wardh en reclusus swa 
baelagher ok freegher at alt folkit thok han til erche- 
biscop ha no/n n0dhghom thweeggia ara ok (hiughu 
5. gamblan ( R han var sua saefuer at sma fugla spirfua 
oc andra flughu til lians bordh oc a to af hans hand) 



l&cmijjttts Kristnar £^r4nslta fionnnjjctt. 



H l?>jfm then ti ma war clodoueus hedhin konunger 
franka rikis hans drotni/tgh rocildis war gudhlik ok 
crtstin hon l«t crtstna sina thwa syni. nyf0dda ok 

10. doo badhe iamskot K Clodouius saghde christum wara 
krankangudh ok ey gita hållit s(Jino xx yt) folk(Je) lif- 
uandhis. 11 Rocildis sagdhe sina syni lifua saelare lifue/ 
ok rikare rike ok sik wara saela at gudh wilde taka til 
sin henna torsto frukt K Tridhia ( R son) f0dde hon 

15. ok cmtnade ok lifdhe til han wardh konungir epte 
sinfadhir 11 Enghin predikan gath cledoueum siselfuan 
waent til crostindom for aen all thydiska rikis makt 
budhu hanum striidh. tha f0rsta iaette han sinne hus- 
fru at wardha crtstin en henna gudh gafue hanum 

20. sigher. cledoueus wan sigher ok (ik budh sancto remigio 
ok beddis cnst(Jne xa indom.) duwa kom flyghande oc 
bar (en) ampull(^am) a sina nseui mj cr/slmo H Mj 
henne cnstnadhe remigius clodoueum the/i ampulla 
mj samu cristmo g0mis en j dagh j franka rike ok 

25. vighis mj (henne) alla frank(a) rikis konunga 



Sv. Fornshr. Sätlsk. Sami. ir. 4* 
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H d|^enebaldus en rikir man ok wis fik rem ig i i 
systerdotter til husfru the bundo sik badhin hion til 
renlifue til diaewlin wardh swa rikir mj them at the 
fingo en son saman sidhan han wardh. biscoper wig- 
5. dhir aff remigio K Genebaldus laet kalla sin son 
latro thj thydher rofuare ok sagdhe han wara f0ddan aff 
()[ m0 maghe? **roff mj styld) H En wardh dieewlin 
swa rikir at the fingo ena dotter saman hona b0dh han 
kalla, wlpeculam thj tydher ra3fs vnge K Genebaldus 

10. kastade biscops klfedum ok lagdhe sik vidh iordh for 
remigii f0ther K Remigius laeste han inne vij ar vm 
kring vidh wat(n)(in) ok br0dh til gud} »nghil b0dh ha* 
nu/w wtgangha lidughan. wm sidhe ok sagdhe han u/w 
vara synde forgifna ( R genobaldi*,? sagdhe sik aldri 

15. vilia wt ga f0r aen remigii sielfuer kome som han 
insatte Oc tha f0rst tro sik vara synde forgifna) 
11 Remigius (kom oc) satte han atir. a biscops stool ok 
eembite H Genebaldus lifdhe sidhan j godbum lifnadh 
langhan ålder ok hans son latro wardh biscoper epte 

20. han H Remigii dagher komber. thraettanda dagh jula. 
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cxxv. 
mm 

wåww&m* 



them sama (hima. war felix paue ens prest 
son. cd. Ixxxv are wars herra oc war viij 
aar xi Manadka xvii dagha 11 Han bygdhe 
mangha kirkior J rom han skipadhe at bis-*-copa* ] 
5. skolu kirkio vighia 11 Epte han wardh gelasius. cd 
ok xcv. are wars herra ok war fiughur aar. viii 
manadka xix dagha ok stodh paua stol tomber v 
dagha. han dictade Iractus ok ympnos oc prefacibnes 
ok vere dignum & iustum est 11 Vm thaen tima varo 
10. arriani swa veldoghe. at kono/igin aff affrica fordref 
aff sino lande raetla tro biscopa ccc xxx iiij (Oc) 
laet han skaera them allom thungo(r) aff h0se gudh 
giordhe mj (hem mykil jeertighne at tbe predicadho 
jsemusel sidhan som f0r cristna tro 




ruttnrna* 
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CXXVI. 
VI IlllåBli 



O ^ o^\nasiasius war R0msher kesare xxvii aar han 
war en kiaettare/ j them tima fik en 
kiaettare (biscop) sanna guj hemd i karta- 
gine som han sagdhe thry gud) nampn wara misiam 
5. at valde thr(Xy»e) stråla flughu g0num ha/is hiserta 
H Annar arrianus biscoper d0ple en man til cristin- 
dom mj wanheder guj nampns funkarit thedis tompt 
som f0r war fult. 



CXXVI1. 

• B AHAflffåSIVS VÅfffl. 



H ^C^q)P^ g^lasitim wardh anastasius paue d. viij 
10. /^WtL va * s ^> are ok var viij ar han ski- 
padbe klaerkom daghlika (laesa) sina thide. 



Digitized by Google 



CXXVIII. 

en 

VÅlf &!■ 



11 fäf^ypte han stridbo thwe vm paua. dfttne si- 
fSfvrl macbus ok laurencius. thidrikker g0ta 
konu/tger »flde simakum ok giorde lau- 
re/icium slaettan biscop. 11 Simachus war paue xv. aar 
5. vii. Manadha xxvii. dagha ok stoodh paua stool tom- 
ber vii dagha. 1f Han skipadhe. gloria in excelsis deo 
hwan hselghan dagh siwnga 11 Han screff anastasio 
k(**eysara) ok manadhe han til rået t a tro. Anastasius 
forsmadhe hans radh ok doo bradhum d0dh 1f Epte 
10. simachum war ormista paue d. xvij vars herra are oc 
war x. aar ok stodh paua stol tomber aepte han vij 
dagha : 
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CXXIX. 

B ESI SB&I@B S£»SPI«VS 



^pettefcicts stränga Ufnnb. 



tVstinus war R0msker Keysare viij aar han 
bant sik wndi ratta thro mj ormiste paua 
radhe ok laet nidher bryta, alla kiaettara 
kirkior U Um then tima war sanctus Ben^dictus han 
5. fludhe waeruldena aff barndom ok warthry aar oku/inogher 
hwariom månne vtan enom mu/ike som het romanus 
U Benedictus saat. h0ght j enne bierghulu U Romani want 
honum brodh ( J j kadals «nda xx mj lango repe) ok 
theknadhe hanum mj biel lo. til diaefvvlin br0t biellona 
10. for awndh sculdh. ok kr0p romanin sidhan mj nodb 
wp til hans/ guj aengbil thedis enom preste som ri- 
kan pascha kost hiolt oc awite han for rika krasa ok 
sagdhe huru gudhj win bei\eå\oAus swalt aff hunger . 
H En thima kaende han kotj frestilse. tha kastadhe 
15. han sik nakin j thorn ok tijla til han blödde ok slaekte 
swa sielinna saar mj likama/is sarom 
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1f £§g£th klostir beddis han til abota han swaradhe 
tbera sidhum ok sinom sidhum ey stemia. tho foor 
han wm sidhe wnnin mj bonuw the galo ey tholt at 
han hiolt l hem til raeltan lifnadh ok skaenkto hanum 
5. lonlika etir 11 Bcnedicius forstodh thj mj gud} visan 
oc wardhe sik mj kors tekne ok badh gudh forlata 
thera thj *ok for thaedhan. Sidhan bygdhe han xij*f^ 7, 
klostir. en hans mu/tkir gaat ey standhit qwar j thi- 
dum th} war benedicto visat ok fik see at en diaefwl 
10. j blamaana like drogh han fra b0num. 




encbicts ttnbtr. 



fl (gj^an gaff watn aff hardasta beel han leet iaernit 
flyta han vekte dodhan aff sio xx hafs gru/id) Floren- 
tina prestir sående hanum br0dh eter blandat hanu/it 
skadha l0st oc giordhe hanum flere qwal til han fik 
15, gud} hemdh ok do bradum d^dh/ Han f0rdhe biaerg 
aff stadh mj kors tekne. Han reste dodhan til liiff 
vndan mur faelle. 
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11 Q^otila g0ta konu/iger seende sm swen klaeddan 
konu/zgx klaedhum at fresta hans with ok spådom/ 
Benedicius badh han aff laeggia konu/igs bonadb ok 
sagdhe han annan man wara ok ey konu/tgh. 



\tn Uesatte. — ^pf<n Brutna fa$tan. 



5. H Q^enedictHj b0tte enom klaerk aff giaeld. ok for-' 
bodh hanum kolmat ok vighsle en han wilde ey atir 
galin vardha/ epte langhan fima vighdis klaerk in ok 
do aff giaeldh. 11 Diaefwlin kom j waegh m) enom 
godhom månne ok lukkadhe han (il fast o brut en 
10. thima ok annan thima ok kom thridhia thima man- 
nin til at bryta fastona ok kom mawiin maettir til 
benediclum. ok sagdhe benedict&f til hans tbysuar 
sighradhe thu diaefwls frestilse ok thridhia thima kom 
han thik til fasto bruth 



15. fl £§&n swen baar binedicto thwa flaskor m£ wiin 
hanum saenda ok l0nte andra. Benedictw raedh hanum 
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ey drykka aff l0nte fiasko vta/i kasta wm kol. Swe- 
nin skaemdis j samu gripi ok bitte on orm j flaskonne 
1f En welborin wnger mu/ikir som han stodh ok biolt 
liuse for benedicto thaenkte smaelika wm benedictum 
5. ok oweerdokt wara. sik halda liws for tholikom karie 
Benedictus sagdbe banum tbagar hwat ban huxade m) 
sotbe awitan 



fvaten. - ^^ct atttfytfba ^^Uffjnstt» 



U ^^n rofuare raente ens man) go) ok kuscadhe 
ban wisa sik mera go). Ma/min sagdhe sith goo) 

10. wara. Jnlaght ( A mJ x naer) benedicto. R0uarin drogb 
ma/inin ( R bu/zdin) widh haest ok raedh fast ok soor 
sik skola fangha siselfuan benedictum ok r0fua hans 
kloslir. F0r)s!a beneålctus saa geen them lusnadho 
fångans bandh ok r0fuarin skalf aller (af redde) ok 

15. fiol aff heeste for benedicti f0ther/ (i) then thima f0dho 
faat war j benedicti klostre oc vnge maen gafuos illa 
widh hunger hittis bradblika m) gud) iaerleknum 
thera wistehws fult mj f0dho. 



20. 



an ssende j en stadb munka at byggia closter ok 
ieetle koma at nemdom dagb epte them atb merkia 
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fi. BENKDICTS BYKER* 



♦Bl. 1 28, * ( 
recto. 



bygni/zgena t bes daghs nath thedhis ban tbera for- 
manne ok merkte for hanum hwar han skulde kirkio 
seller cboor byggia. ok bwar a/inur hws sculdo slan- 
da/ Han botte ban- thwem nu/inom thy at the gerna 
5. deldo. tha bsettradho sik enkle ok doo badha faam 
um epte ok hwan thima diaekn J mcesso bodh 



them wt aff kirkio ga/zga som j banne waro som 
tha war sidher tha saa thera fostermodher them vp 
standa afif grafwm oc wtganga til sancto benedicto 
10. var thj saght ( Jat **oc) han Isei for them sighia 
siaelamesso sidhan syntis the quarra liggia 



Knebkfs (fauner- 



1f (g«^an saa sinna syster siael sancte scolastice fly- 
gha til himna j dwo like han saa wm naat gonum 
vind0gha skinande himna lius oc alla waeruldena saen- 
15. dher J liuseno ok guj aengla fora sancti germani 
siael mj hedher til himna ok fik at witha. at a the 
samu stundh doo germans 



^ttubtcU bob oclj saftat 



11 sino ytersta are nemde han for muakom sin 

doj dagh oc Iset graua sina grafit siex daghum for sen 
20. han doo ok siaeUa daghin l«t han b®ra sik fram for 
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altara. oc thok ther wars herra likarna, ok gaff sin 
anda. j guj heendher U Thaen sa ma daghin sagho thwe 
roaen hwar sins sia) varande ena galhu liggiande fra 
binedicti klostre ok til himna alla vel klaedda ok 
5. (mj) otalekom brinna/ide lampum saetta ok h0rdhe 
r0st til sin tala. at thaenna waegh for wp gudhk kier 
benedicius . 1f Hans dagher kombir v. daghum for 
wara fru meesso j fasto : 
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cxxx. 



VII11I1 AW 1B11, 
f«fA-I§lVli. 




\m then tima war iohannes paue. d. xxvi 
vars herra are. ok war ihu aar iiii 
v^> x^uy manada ok stod paua slol tomber viij 
dagha. thidrik baern g0ta konu/zger fanghade han ok 
sweite (il. dodh (hy at han mente kisettarom messo 
( R sang) 1f Han drap ok (hen sedhla maestara boecium 
ok doo siaelfutr sidhan. En haelagher man saa hans 
sieel siuda J heliiitw keetle 
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CXXXI. 

mm 

lålfAl. 




spte han dtfdhan war felix paue. d. xxviij 
are vars herra ok war fiugbur aar ij 
mmada xiij dagha ok stodh paua stool 
lomber aepte han j manadh. xv dagha han war fa- 
5. dherfadher gregorij 11 Epte han war bonefacius paue 
•d. xxx ii are wars herra ok war ij. aar xxvij dagha. 
ok stodh paua stol t om ber epte han vij dagha han 
forb0dh lekmanum standa ro} klaerkom moedan maessa 
sagd is 
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CXXXII. 



IV9VIICAH8S llllAia. 




Cjyistinttf giordhe sin systerson iustinianuira 
\^ (il keysara oc do/) 



^Vstinianus war R0msker kesare xxx vi i] aar. 
han br0t atir wndi rom mangh rike han forb0dh at 
nokor kiaettare mathe riddare vardha. han saetle saman 
al lan kesara reelh i ena book 1F J hans daghum fyddus 
thvve thwillingha (oc vigdhis) badhe en dagh biscopa 
ok doo badhe en dagh/ skrinlagdus badhe en dagh 
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CXXXIII. 




\ple bonifacium wardh lohannes annar paue 
.d. xxx iiij wars hérra are ok war ij aar 
iiij manadha vi dagha ok stoodh paua stool 
tomtar epte han xij dagba Epte han vardh agapitttj 
5. ok war xj manadha. ok xviii dagha ok stodh paua 
stol (omber epte han xxiij dagha 11 Han skipadhe 
gänga wm kirkio mj corsum 1f J hans daghum be- 
laghdo g0ta rom eet h(jalft* x elt) aar wm kringh til 
ius-*- timans vmstridde t hem swa wm sidhe. at the* BLl28, 

yerso. 

10. komo äldre til rom sidha/t mj stridh .a. manghom 
aarom 
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CXXXIV. 



OM 



ilftffllfffll VAIfB. 



iluester annar. wardh paue .d. xxxviij are 
wars herra ok war eth aar v manadha 
1f Han doo wtlaegha (hy. at han wilde 
ey aff banne l0sa pafriarcham aff coflstantinopolira 
som sagdhe cors ok belate vara oloflik. 




CXXXV* 
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ERINRAN TILL LÄSAREN. 



I afvaktan på detta arbetes följande häften, h vilka 
skola innehålla Läsarter, Inledning, Facsimiles, Hand-, 
skrifts-beskrifning, Anmärkningar» Ord-lista, Namn^- 
och Sak-förteckning, m. m. — tillåter sig utgifvaren att* 
i all korthet förklara, det den här tryckta hufvud-texten 
är hämtad från Codex Bubjbanus, näst efter landskapslagar ne 
kanhända det äldsta ännu i behåll varande minnesmärke 
utaf Svenska folk-litteraturen, och såsom sådant af oskatt- 
bart värde, i synnerhet för språkvetenskapliga ändamål. 
Denna handskrift nedskrefs (till allrastörsta delen efter ett 
vida äldre original) troligen emellan 1340 — 50, och för- 
varas nu uti Kongl. Bibi. i Stockholm. Dess talrika luckor 
äro ersatte ur Codex Bildstenianus (h varom se S.Patriks- 
Sagan, ss. ix, ^x, xvn — xxh), hvilken dess ägare J Hr 
prof. och ridd. dokt. J. H. Schröder, godhetsfullt tillåtit 
utgifv. att fortfarande begagna, samt ur andra codic< 
hvars namn och ålder m. m. äro på h varje särskildt stal 
uppgifna. 

De begagnade redaktionstecknen äro redan förklara 
uti inledningen till S. Patriks-Sagan, ss. ix, x. Ljk 
må anmärkas, att de ord i texten ur Cod. Bur. hvil 
blifvit satte inom ( ) äro upptagna eller inbytta ifrån Co 
Bildstenianus. Alla sådana ändringar, samt de rättad 
skrif-felen m. m. komma att strängt redovisas uti de bilagda 
Läs-arterna. 

Kjöbeahavn, Januari, 1852. 

G. S. 



STOCKHOLM , 1852. P. A. NORSTEDT & SÖNER. 
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cxxxv. 
mm 



^ (gjC^^P te ^ an varc lh vi(r)gilius paiie d. zl. wars 
^Ay^ herra are ok war xviij aar vij. Manadka 
xvi dagha ok stodh paua stool tomber 
epte han iij manadha .v. dagha IF Han hiolt fsemta 
5. consWium ok d0mde loflik (vara) cors ok belate ok 
skipade kyndel messo b0ghtidh. Wm then thima. war 
cassiodorus. theologus som thydde psaltaran ok pri- 
scianwj gramatic«j msere maestare 



Sv. Fornskv. Sällsk. Sami. IV. 45 
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CXXXVI. 



wåkww&m* 




pte vigilium wardh pelagius paue d. I. 
wars herra are ok war iiij aar x 



vin 



manadha xxx dagha epte han iohannes 
xii aar xi manadha xxiiij dagha. ok stodh paua stool 
5. tomber epte han x manadha. i ij dagha 
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CXXXVII. 

mm 

ii§fIIWS IIIIÅ! 



ll^ottjjolmr&crtK vinna l^omCarbiet. 



IT /^^Austinwj war \{0msker kesare xj aar Nar- 
v^/^N setus war vm then thima bejste 0rl0ghis 
(2^5) man han fordreff alla romara rik<> ouini 
han fik swa dighra awndh for pri is aff romarom 
5. siaelfuum. at sophia kesari/zna b0dh ssefhia han til rok 
ok (heen mj qui/znom 1f Nersefa^ sagdhe Jak skal 
spinna ()(henne **sophie) then ihraad henna bonde 
gitir ey slitit ok ey flere k(£oniwga * x eysara) epte 
han H Narsetus seende breff lil pawnoniam ok kalladhe 
10. saman (sua) myklan haer (Xok dro sua mj waldh 
xx at the vimno mj mact) alla ytaliam fra rom ok halda 
til thaenna dagh the hafdho lankt skaagh som ryja ok 
for thy kalladhus the ok landhit sidhan langbard. ok 
hetir en aff thy l(Jangbardia ±x u/wbardia) frelst landh 
15. for hwariom herra U Justinus giordhe til konu/igh 
tiberium ok doo 
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CXXXV11I. 
mm fliBBIVi BBI8AI8. 



firtecfinet me& ben fiors-marfifo stenen* 




yberius var H0msker kesare vij aar J ha/is 
daghum wrdho g0ta som j yspania bodho 
ratte cwstne maen som f0r waro k idet tara 
1f Tyberius war mykit mildir for gu$ skuld til thes 
5. han vardh fal0ker. ok hans hustru gat äldre h0rt han 
ok gaff hanum en dagh smaelik ordb. Tyberius gat 
äldre tholt at kors tekn laa vndi fotum manna ok 
vard war j samu stund hwar en cors^* merkler) 
sten la a hans gulfue ok b0dh vp lypta sten in ok 
10. hittis annar sten vndi hanum ok corsmserkter ok swa 
flere til han faan ther swa mykit gul at han gaat 
rikelika gifuit maedhan han lifde ok födde alt rom j 
myklom hunger tha war til komin J hans daghum 
var beneåicius paue d Ixx vi wars herra are ok var 
15. iij aar J manadh. xviij. dagha 1f Tyberius giordhe 
mauricium kesara ok doo : 
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CXXX1X. 

§H Håillllil Blliåll. 



1f /^pXoN Auricius var R0msker kesare xxi aar. 

Pelagius vard paue d Ixxx are wars 
(^v£/ herra ok var x. aar iij manada. x da- 
gha ok stodh paua stol (omber epte ban vii Manada 
5. xxv. dagha 1f Wm then thima var swa mykil flodh at 
äldre kom *swa mykil flodh epte noa flodh 1f Hon gik vpp*Bi.i29 t 
iwi romara mwr oc en vadelikin draki fl0t j flodinne ok 
kom ther septe een mykin mandodhe aff enne soth 
som kallas inguinaria thj aer aQO wardh maal nafla 
10. b(j0lde xx yldh) aff h(Tanom xx ae/ine) do pelagius paue 



1f a ^QZ*>m then thima thimde eet wndher j franka 
rike U Gundran kommger ther han redh a jaghan 
lagdis m0der at sofua vidh een bek a ens riddara 
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knae. 11 Riddarin sa ena vislo krypa vp v. bans mumie 
ok ran aat bekkenom ok vilde iwi ok kom ey f0r 
en riddarin lagdhe sith sweerdh iwi bekkin ther lop 
vislan jwi ok in j eeth biergh ok kom atir sama vee~ 
5. ghin at sama swaerdhe Jn j konu/zgsins mun Konu/tgin 
waknadhe ok sagdhe sik hafua dr0mpt huru han kom 
jwi ena jaern bro in j eet biaergh ok saa ther otalikt 
gul ok for atir ifui samu bro(na) Tha sagdhe ridda- 
rin bwat han saa vakin ok (bro badhe ok grouo 
10. biaergh it som riddarin viste, at vislan ingik ok bitlo 
som konu/zgeno/n dr0mde : 



W$ar ^^awricu Bot ocfj bot>. 



•bi.130, v *1f ^^auricius kesare gregorii gudbfadher giordhe 
hanum ma/zgha gi/iuaerdo. (ha tedhis hanum en munkir mj 
draghno swerdhe ok 0pte mauricium scola d0 wndi 
15. swaerdhe 11 Mauricius sående lil kirkio ok klostir rika 

•bi.131, almoso ok *( xx badh bidhia for sik) Sidhan h0rde mau- 

rectö. t N ' 

ricius r0st J dr0me gifua hanum wal taka ( Jhems xx her 
j verdlene) synda giaeld eller (pannors hems ** j andro 
heme) ( R Mauricius swaradhe braen haer ok steek oe 

20. skaer oc spar mik j andro heme) R0stin sagdhe frammer 
fakin focam til kesare at hemna jwi mauricium. 11 Mau- 
ricius kaende enghin then man som focas heel ok spurde 
wm morghonin (sina maen) en nokor kaende then man 
focas het 1f En sagdhe lian wael kienna. ok wara vnghan 

25. thrifuin riddara 1f Mauricius for mj 0rlogh til constan- 
tinopolin ther sannadhis ihj hanum drömde ok war 
fanghin aff enom riddara som het focas ok halsfiuggin : 
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CXL. 



^te^orii förbön* od) (jtftgfjet. 



^«5^5}Regorius f0rste var paue d. xc ij wars "wia recto - 
V^Sjjqr are ok var xiij aar vij Manadha x dag 



herra Bh A 29 ' 
dagha ok 

stodh paua stool (omber epte han v manadha 
xvi dagha. Han war bejt borin man aff allo rom 
5. ok wisaste maestare allet bok lista aff barndom / han 
war (hwaehugha fast hwat baather ware widbersighia 
weeruldena ellir j waerulj skipelse thiaena gudhi til 
hanur/i komo mangb - frestilse 11 Epte fadher d0dhan 
byghde han vij kloslir aff sino fa?dherne/ ok gaf sik 
10. siselfuan in j e(h thera/ ok skiple samet ok baldakin 
j barklaedhe ok (hiaente fa 1 0k i r fa tok om widh swa my- 
kla faslo ok waku at allom war wndher at lifwith 
gath tholt/ (il han vardh swa krankir allan sin ålder 
at han mathe likas widh dodhan man/ (ho predicadhe 
15. han opta ok dictadhe mänga boker/ Hans sofl war 
enkte vtan osudhit kalgardha kridde som hans modber 
hanum daghlika sående 
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g» 

1f beddis aff hanum almoso som sagdhe sik wa- 

ra k o min aff skipbruti Han loet hanu/n gifua wae! 
pseni/iga/ epte liila stwndh kom marcnin atir ok swa 
flerom sinnom ok beddis hiaelp/ ok 83 bodh han ba- 
5. nu/n gifua/ til syslo mu/tkin sagdhe enkte epte vara. 
thj gifua mathe vtan hans modher silff disk som hon 
sa3/idhe hanum j daghlika f0do/ han badh gifua silf 
diskin. 1f Shesus guj son thedis hanum thakkande ok 
sagdhe sik siaelfuan hafua thygat hans almuso som 
10. fra/wmer scrifuas 



1f IgS^an fik se j rom fagher barn faal som fanghin 
waro j oenglande ok fik witha at the waro hedhin 
oc alt thera landh hedhit / Awi mik sagdhe grego- 
rius at fwl diaefwl eghnar swa faghra siöela ok fiol 
•Bl. no, 15. grata/ide for pauans f0tir ok fik sik loff *mj sa rum 
tarum at fara til hedhit landh ok predika./ Alle ro- 
mara 0pto til paua/t thu 0dher rom thu g0r sanctum 
petru/n vvredan en thu laster gregoriuwi fra os fara/ 
for thaessa sak gat gregoriwj ey fraemt sin wilia/ 
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*pte pelagium dodhan som f0r war saght vende 
aey bradd0din (sen) ater tha valdo alle gregoriu/n 
n0doghan til paua H Gregorius electaj ok ey vigbdir 
skipade letaniam thj ser a wart maal gangdager ok 
5. predikade siselfuir 1f J the processione fiollo attatighi 
maen d0dhe. Gregorius badh folkit ey wanbopa vara 
til gudh} nadba/ ok innelika bidhia ok ey adr vaen- 
da. 11 Gregoriw^ vilde gerna for paua vigsl fly ok gat 
ey thy at stadin stodh altidh Isestir 1f Han skipte 
10. klaedum ok fik (mj b0n oc gauo/w) af k0pma/inum at 
the oko han wt aff stadheno/w i tbomo vinfati/ thry 
dygn gömde han sik j biergb hulum til blus aff him- 
nom thendis iwi hanum ok ward ther mj fumiin (mj 
vald) takin ok vighdir 



15. 1f |§|^n stodb (Xman **braa) dodin som f0r swa vade- 
likir. at maen doo widh at the nusu eller gespadho/ ther 
aff kom sidhuaenia at hwar bidher androm gudh 
biaelpa tha the nyusa/ ok g0ra kors for mu/tne tha 
the gapa/ ok ( xx b0riadhis thaen) dodhin aepte pascha 

20. thima/ ok forstodh gregorius at thj war for thy at 
folkit br0t sin scrzptamal epte pascha j widhersagdom 
syndom/ ok for thy giorde han ok b0dh siungha then 
versin 11 Quesum&F auctor omtnum som tydher a wart 
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roaal. Wi bidhiom thik aljscapare. j thoessa pascha 
glaedhi vaerna thit folk aff allom bradhum dod. 11 Tha 
laet han g0ra le tan i a/w marci ewangeliste ok laet baera 
ware fru belate for folke som lucas ewangelisla gior- 
5. dhe ok sigbs vara vare frw likast./ H Al sky ok siuk 
waedher flydhu (som) tbe waerin raedh for bilateno/ 
(ha h0rdbus sengla sionga/ Regina celi ok alla aati- 
phonam, wt til ora pro nobis deum thj lagdhe gre- 
gorius (il/ ok aff the stund vende ma/zd0dhin atzr/ 

10. tha saa gregoria^ ifui eno (horne gu} aenghil stryka 
sith swaerdh blodught ok g0mde for thy kalladis thj 
(husit) sidhan castrum angeli/ ther naest sående gre- 
gorius (il aengland thwa sina ( R mu/ika) augustinum 
ok mellitu/72 the komo aenglandh til cristindom mj 

15. predikan./ 



1f §fj^regorius war swa 0dhmkiker at ban wilde (af) 
enghum thola sik louadan ok awithe fast alla biscopa 
som han scr/uado vaerdoghan nokors lofs j thera 
brefwra han scref sik f0rsl aff allom pawom seruo^ 
20. seruorum dei thj thydher thiaenisto man gud} ihiaenisto 
manna 1f Han fiol! widh iordh for ens abota f0ther 
som hanunt wilde knsefalla/ Han f0dde flest all klo- 
st rin widba vm wfleruldena. jamuael hinuaegh haff j 
» monte synai. / Threm t husanda nu/mom *inne luktum 
25. sående ban hwart .a ar. attalighi pund gul./ Ha» haf- 
dhe j sinom iaflom scnoat alla fat0ka ma/ina nampn 
som | Rom ok i tuskania wara/ ok f0dde ihem aHa. / 
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Han bygdhe klostir j ierusalem mj ingiaeldom/ han 
hafdhe hwar dagh falskt folk widh sith bordh ok 
gaff tbem si&lfuir watn före mat ok epte 11 En dagh. 
hwarff en man aff hans syn som han skulde hanum 
5. watn gifua ok thedis hanu/n wm naath ok sagdbe 
hwar dagh fseghnar thu minom limum/ j gaar fa?gh- 
nadhe thu mik siaelfwm 



K dagh hafdhe han budhit intaka tolf fät0ka 

maen ok saa xii] sithia vidh bordit/ stallarin soor sik 

10. ey flere hafua. intakit. en xii/ Gregorius merkte. at 
en thera skipte opta enlitis laghura ok syntis stundom 
gamai ok stu/zdu/n vngher ok spurde han hemelika j 
(sino) herberghe hwar sslla hwada/z han ware han 
swaradhe iak a?r then thu gaff thinna modher silf- 

15. disk ok gudh gifuir Ihik alt thj thu bedhis aff 
hanu/n/ 




Jn ermete fat0kir Tor guj skuld badh gudh visa 
sik sinX**s falikdoms) ( R oc langa aerfuodhis) |0n/ 
gudh sagcjhe hans l0n wara iaempn widh gregorij 
20. paua l0n./ Ermetin thokte sik illa hafua stat langhan 
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thima j arm0do ok fa ey mera l0n En rikaste weer- 
uldena herra/ r0sl aff hi/wnum sagdhe han wara of- 
diaerfuan lika sik fat i kan widb gregorium rikan/ ok 
(sagdhe) han 'mera elska sina kietto en gregorium 
5. sina rikedoma/ 



^^n pascha dagh som gregori^ sang i maesso. Pax 
dom/ni sit seroper vobiscu/K sware guj aenghil (mj) 
h0gh(e) r0st Et cu/ra spiritu tuo/ ther fore skipadhe 
gregorium at hwan pascha dagh skal paue maesso si- 
10. ghia j the samu kirkio som hetir sanda maria ma- 
wr(w) ok ther skal enghin mae/iniskia swara. pauanom 
Et cu/ra spiritu tuo tha han sigher Pax downi/ 



S^ijregorius minti> en tima huru raeftir domare tra- 
ianwj war hedhin hesare ok badh varn herra vara 
15. nadoghan hans siael gudh ga fl hanura traianu/n lido- 
ghan aff haeluite som f0rjste ok sidherste com thae- 
dhan til himerikzV. Gudh gaff gregorio val for (sit) 
dirue brinna thu dygbn j skaerlsla elde eller lifua siu- 
ker allan sin ålder (j) thessa hems siukdom (* grego- 
20. rius wtwalde lifua siuker j dr0fuilsom alla/i sin ålder 
helder aen bri/ina twa dagba j skaerlso eldh)/ 
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BOSTIAN. — MUNK-LIKET. — DEN ONDE PÅFVEN. 7i7 

d atU<&ntt itub §a(fva ^$o$tUn. 



^an gaff enne fru brutin j (hu wars herra likarna 
hon thok annan delin mj wantro at thj war ey wars 
herra likame Jamsk0t syntis annar lotrin oaetin wara 
eeth k0tstykke 



Itt (nutitt^ sf a ^llttnfi-fifiet» 



5. 11 @fcn hans mu/iker lefde epte sik dodhan j sinne 
g0mo vtan abota with ( R iij peni/iga). Gregorius lyste 
ban jwi hans lik ok skreff sidhan. afl0sn .a. bref ok 
b0dh laesa jfwj hans graff. Nsesto nattena thedis then. 
d0dhe sinom, abota. ok sagdhe sik wara *l0stan aff*BU3o. 

10. banne ok haeluitis wadha tbolikt annat ok ey thj 
sama scrifuar gregorius sik hafua giort tha han war 
abote (sieluer) 



on&« l^äfms straff. 



1f (S§&n paue aefte gregorium d0dhan ( R som het sa- 
binianitf) sagdhe han rumleka hafua gifuit for rosn ok 
15. sik ey wilia (sua) g0ra vta/i heldir aiir kalla gregorij 
gafwr. 1f Gregorius manadhe han threra sinnom atir 
waenda ok fierdha thima fik han j s0mne olinis howdh 
saar aff gregorio ok doo (iher aepte/) i skammum thima. 
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P ET ti US DIACONUS. — S. AMBROSIUS. 



>efri fö^tACont troget oclj bob. 



11 Q^^etrus dyaconaj gregorij scriuare sa (ben hael- 
gha anda opta ifui gregorii hofdhe iha han diktadhe 
b0kir. Gregorii manadhe han. äldre sighia nakrom 
månne the syn ok h0tte hanum d00 j samu stundh han 
5. hona saghde 1f Epte gregorium d0dhan amelto ma/jghe 
gregorio ok saghdo han hafua 001 h kirkio/ina goj ok 
wildo braenna hans b0kir Petrus dyaconuj saghde thj 
om0gelikt wara breewna som then hselghe and diclade 
j duwo like ok badh them (hro sik en han gaue sin 
10. anda j samu stundh ok ey ellir ok sagdhe gregorium 
thj hafua f0r saght ok do petvus j samu stu/id 



1f Ö^^^egorius diclade ok kyrkioana sangh ok offi- 
ciu/7t epte ambrosium/ (oc) epte them badha d0dha 
wildo somi biscopa halda ambrosii ok somi gregorij 

15. officiu/n IF Cardinala ok biscopa lagdho baeggia thera 
b0kir ifwi sancti petri altara ( R laesla oc incigladha) 
msedhan the lagho a bonum wm nat ok hitto wm 
morghonin baeggia thera b0kir opna ok forstodho swa 
gud) jaertekne at badhin officia skuldo gildh wara. 

20. ambrosii ifui alla hans biscopa ok biscops d0me ok 
gregorij ifui alt annat hans paua d0tne./ 
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ett svtfåt fejefWftn. 

ohannes diaconuj scref allan gregorii lifnadh en 
man tedhis han u/w som prestir j hwitum messo klae- 
dum ok spurde han mj spot hvvi han scref thes man) 
lifnadh som han äldre saa. ok sl0ktc wt liusit. som 
5. han scref vidher ok wardh diaekn mykit radder ok 
(sua) wserkte (hanom) som han ware (](Iagdher gi- 
nui7i xx g\nom stu/igin) mj eet swaerdh til gregorius 
tedhis banum ok mj hanum sanctus nicholaus (Ij^a) 
hans hoghro hand ok petvus di(Jaekn j x *acor\us a) 
10. hans winstro handh 11 Gregorius grep eet blus aff pe- 
tri band ok brående diaefwlin til alt hans oenne wardh 
swart som kol ok een gnista Ö0gh aff blusino ok 
giordhe (al) hans klaedhe iaem swart Peirus sagdhe 
han mykit swartan wara: gregorius sware ey giordum 
15. wi han swa swartan vtan thedum huru swart ir han 
ser j haeluiti. Sancti gregorij dagher komber xiii da- 
ghum for wara fru dagh j fasto/ine: 



[Ett här tiUagdt stycke om M a u r i c i u s , återfinnes 
s. 710.] 
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rccto. 



bi. 131, [p/^oT^hjOcos war R0msker kesare viij aar J hans 
daghum war sabi[ni]anw,y paue de vi vars 
herra are ok war et ar v manada ix da- 
gha ok stodh paua stol tomber epte han xi Nanadha 
xxvj dagba thenna slo sanctus gregorius som snima 
war saght 




CXL1I. 

m s@Hi^^ffiivs iii wÅwwm* 




\pte han d0dban war bonefacius ok war j aar 
xx viij dagha hanu/n gaf focas pr/uilegium 
at R0msker kirkia vare howd kirkia jwi 
10. alla kirkior 1f Pafriarcha co/istantinopolitan&r screff 
sik for första biscop 

CXLHI. 
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mm mmmmw&miws ww wåwwm* 




spte han war bonefacius dc viij. wars berra 
are ok var vj aar viii Manada xii dagha ok 
stodh paua stol tom ber epte han vij manada 
.xxv. dagha han beddis ok fik aff foca panteon m0nstir 
5. J rom thj thydir som thj war alla afgudha m0nster ok 
wigdhe thj allom hcelghum til hedher ok skipadhe 
alla haelghona dagh haelghan nouember manadh f0r$sta 
dagh H Han gaff klostirma/zna prestum pnuilegium at 
the magho l0sa ok binda syndoght folk 1f Eraclittf 
10. drap focam j stridh : 



Sv. Fornskr. Såilsh Sami. IV. 
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CXLIV. 

lIAfl&lff I1I1A11. 



|§racfm$ oc§ Bostots. 



Racliwj war R0msker kesare vij aar ok xx 
^ J hans dagham wa« kosdroas jerwjtflem 
ok al rikin veslan haff tho rymde han raed- 
åer fra wars herra graff H Then del elena lefde ater 
5. aff wars he/ra korsse f0rde kosdroas bort mj sik ok 
bygdhe eth thorn alt aff. gul. ok silf ok saette tbj 
alt innan mj dyröm stenuro mj sol ok mana liknilsom 
ok stiaerno/rc ok laet ledha watn mj pipom op ifuir 
thornit ok giordhe m3 klokskap at folke syntis reghna. 
10. g0num Ihornit/ tha han wilde han tet ok guthna 
haesta aff. gul. dragha mj konst silf waghna swa at 
thornit skalf stundom swa som for thordyna. gang. 
han gaff vp al rikin sinom syni ok saette sik siaelfuir 
j gul thornit ok thj haelgha kors naer sik ok b0dh 
15. sik offra som gudhi ok kalladho maen thornit cosdroe 
himil han b0dh kalla sik fadher oc korsit a sina 
h0ghro handh son ok en hana) a sina vinstro hand. 
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(hen haelgha anda H Eracli^ slridde widh cosdroe 
son ok drap han j eno envighe. a enne bro iwi da- 
nu bi u/a. ther ba?ggia thera haer la hwar sins waegh 
brona. ok thok ålder hedhin haer widh crtstindom ok 
5. gaff sik eraclio H Eraclius kom ( R ifuir haff) til cos- 
droe thorn ok bodh hanum val vardha *cr«stii» k #BK!SI » 

rerio. 

halda rikit vndi rom for t hen hedher han giorde thy 
haelgha korsse seller do. cosdroe valde dodhin 11 Era- 
clius halshugh han mj sinne hand ok laet sith folk 
10. bryta nidher thornit ok byta silfrid. en alt gullit gaf 
han til kirkio byghnig som cosdroas hafdhe nidher 
brutit : 



Ijpracfiws ocjj bet elt<)4 ||^>r*tf. 

(Äg^Raclius thok thj ha?lgha kors ok fordhe mj he- 
dher J si/me handh cronadher ridhande) til ierw- 

15. sa\em ok wilde in ridha gonum t hen port som war 
herra bar siaelfuir korsit gonum a sinom hserdom 
Jamskot eraclius kom til portin lukto sik sa man siaelfua 
portlukunar ok guj aenghil stodb jwi por t en om ok 
0pte. 11 Min herra ihesus christus for faliker g0num 

20. thaenna port H Eraclius stegh jamskot a IT sinom haest 
ok lagdhe aff sina krono ok gik barfotir ok j enom 
k i ur l le fram mj corseno. Jamskot laBtho sik vp siaelfue 
alle portane ok gik eraclius jn siunghande gladher/ 
thes haelgha cors loff mj tha3nna ordhum : Aeya. thj 

25. haelgha kors ser liusare en himnane/ erlekt ok freeght 
va3ruldp«ne/ ma/znom mykit aelskelikt/ haelagt jwi 
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724 KORS-BELÄTET. — DJEFLA-MÖTET. 

al Irae. som ensamil var vaert baera vaeruldimia vaerdh/ 
eya s0ta thrae ok s0tbe naghia/ baera nde s0ta byrdh/ 
helsa ok fraelsa thaenna samnad j dagh. sa man komit 
til t hit loff vndi tbina fanu/ ok satte swa korssit J 
5. sin gambla sladh tha lifnadhe en dodher ok xv blinde 
fingo b0lir ok andra aljskona sotlher b0ttus/ ok sat- 
tis thaes hselgha cors h0ghliid livvart aar wm h0slin 
som hether exaltacib : 



^^itbcn som t>Wtp(e j^ors-MaUt. 

11 (g2jN iudhe j constantinopoli grep eth kors aff 
10. sancte sophie kirkio ok laghde mj swerde g0nu//i 
slrupan. ( R bilaetit bl0dde) swa at judba/ts klaedhe ok 
bowd wrdo blodugh. Judbin kastadhe raeddir corsit 
j en brun en cr/slin man m0tle hanum oc 0pte han 
wara mordara ok (by blodughan wrdin. Judhin 0pte 
15. motb ok sagdhe crzslna ma/ma gudh mykin ok mak- 
toghan wara ok saghde alt g0rla som giort vart ok 
wiste hwar korsit laa ok wardh siselfuir cmtin ok 
synis wndin a belalins strupa ae maedhan thj rar belate 



*jcffa~moftt *f(Vt 



ebojjorefsertu. 



11 ^^rt iudhe kom syrla j myrke till rom ok lagdhis 
20. at sofua ther eth afgudha m0nster hafdhe warilh ok 
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signadbe sik mj kors tekne swa som han hafdhe seet 
crtsfna ma/zna sidh (hy ath han raeddis diaefla 11 Gen 
midhnat kom en kronadher diaefwl oc satlis a slool 
ok dighirt diaefla haerskap vm kringh han ok hiolt 
5. reegni/igh mj them 1f En sagdhe sik hafua (vp) v«kt 
mangb 0rl0gh ok mykit blodh (wt)gutith ok ( R sagde) 
sik alt th} hafua syst j thraetighi daghum 1f Annar 
sagdhe sik hafua r0rt hafuit oc giort slora storma, ok 
mangha maen tappat liiff oc goj *j skipbrutuni ok sik*BU32, 

10. thj hafua syst j. xx daghum tholika Iset han (sia oc) 
baeria ok gaff them skuldh. at the hafdho ey mera 
ilt giort wm swa langha/i (hima. en annar sagdhe sik 
hafua frestat en heelagha/i biscop xl aar ok komith 
han swa naer syndh then apton ok ey f0r at han (Jslog 

15. ena kona wm haerda mj hende xx klappadhe ena qwinno 
om leend mj sinne ha/id) Diaefwlin thok krono aff sino 
hofdhe ok satte a hans hofwdh ok sagdhe han hafua 
mera (J ilt giort sen alle vy her xx syslat aen alla 
the andre) Sidhan badh han sik (lala) faa wita. hwar 

20. ther soff. en sagdhe ther liggia elh thomt kaar ok 
( R tho) insiglat ok mente ther mj judhan trol0san ok 
dyghda thoman ok tho sighnadhan mj cors tekne vidh 
thesse andhswar flude alt diaefla herskap Judhin for- 
stodh corsins tekns dygd ok ward crislin ok waradhe 

25. biscopin widh siin wadha. 



m 




11 @$£)M then thima war maghumet fulaste falsare som 
drogh fra christo mj willo dyghran del aff va?rul- 
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726 °* MOHAMIRD OCH HÄRS LÄRA. 

di/ine H Han war först en ( R crislin) kopma/i ok 
idhnadhe fora dyra stena fra indie land til egyptum 
oc gilde ther ena drolni/igh mj I i stum han war brut- 
fsellinger ok fik drotni/igin ther aff dighran stygb widh 
5. rna/inin 1f Han logh sik wara gud) prophe/am oc at 
roichael archaengil bar hanum opta gudhlekan budskap, 
ok sik falla vidh hans enlilis lius ok ey for soth 
skuldh H Sidhan vaxte han mserare en for allom lan- 
dum. han jaette allom them hanum trodo paradys/ ok 

10. ther alla skemtan hafua. mj math oh dryk ok waena- 
sta qtunde ok ther for trode hano/it alt osinnoght folk 
H Han dictadhe them ok scref sina thro rået ok sidi 
en del epte judba lagbum ok en del aepter cr/stna 
ma/ma sidhum. H Som dictade han aff nyio. at hwa- 

15. riora ma/ine lofuat ware hafua swa mänga husfrur 
som han mate fodha 1f Han sagdhe gudb) aenghil hafua 
saent sik the laghin ( R som han skreff)/ allae the hans 
lagh halda heta saraceni tho lofuar han j sinom laghum 
varn herra ihesum christum. ok sigher at enghin faar 

20. himerike vtan han thror haws laest ok prophetum : 
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Eraclij daghu/n var deusdedit paue dc. xvi 
are vars herra ok war iij ar. j Manadh x 
dagha. ok stodh paua stol tomber epte han 



vi dagha IF Epte han war bonifacius dc xx vars 
5. herra are ok war v. aar xviii dagha ok stodh paua 
stol tomber epter han vij månader xxv. dagha han 
lofuadhe lysa ban ifwi alla kirkio thiwa. 1f Epte han 
vard bonorius paue dc xx vij wars herra ok war vij 
aar xi. Manada ok xviij dagha. ok stodh paua stool 
10. tomber epte han vii manada xiij dagha. 
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1f ^Hfpte han vard seueriiu&r dc xl vars herra are 
ok var thu aar iij manada ok x. dagha. 11 Epte han 
*ver«o 2 ' war l0 ^ annes el h aar v* 11 *manada xviii dagha epte 
han stodh paua stol tomber een manadh xiij dagha 
5. 1f Epte han wardh theodosius ok war vj ar v ma- 
nade viii dagha ok stodh paua stol tomber aepte han 
j. manadh xxij dagha han skipadhe wighia pascha 
liws ok kyndelmesso lius: 
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CXLV1. 

mm 

II1A1 i#SlVAHVliWl 9 



Patnnben $k sg^otufantttu mörtar*. 



'^Onstantinns son eraclij war R^msker kesare 
iiij Manada. hans stiupmodher forgiordhe 
hanum eraclij fri Ila ok wardh haenna son 
eridonas fri I la son eraclij kesare tbu ar 11 R0mske 
5. herra fingo witha hwru co/istantinnj doo. ok laeto 
them badum m0dg0nom skaera neesa aff/ 



Digitized by Google 



CXLV1I. 

091 Sållf Ailf UlVli 



/^C^sm then tbimaa var arnulphus lan} berra j 
{arjj' franka rike 1f Han fik swa dighran anger 
(J^XV^ synna synda ther han reedh ifoir ena bro 
at han kastadhe sith gulfingran wt j vathnit ok sag- 
5. dhe sik (aldri) thr0sta gudh hafua forgiuit (hanom) 
sina synde f0r en han saghe a\ir gulfingranith ok vi- 
dhersagdhe thagher vaeruldena. ok vard érraete ok 
sidhan biscoper j maenj Ha/?s stekare Tan wm sidhe 
gulfingranit j enne gieddo ok fik sinöm herra swa 
10. faeghnom at han g rået for gleedhi 1f Hans son haet 
ankises. ankise son heth pipinus. pipini syni varo ka- 
rolus ok karolomanus. som mu/iker wardh karoli son 
war pippinus pippini son war karolus magnus : 
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®H STÄÅSfKÄ B®HH« 9 

l&lil 
9M ilf J«»U8 HUV. 



t]0rre pippini** war hertoghe aff lorin ogipter 
man ok gisefmilder ( Y for x til) guj hedher. 
wm thaen (hima war konu/zgs dotter aff frän) 
engha barn rikis arue H F0rsto rikis herra lagdo 
5. henna giptamala forskeel. at wselia sik busbonda aff 
allom frankarikis b«rrom ok jonkarum ogiptum ok 
ban skulde wara franka rikis kontmgir. Hon anjswa- 
radhe ok b0dh warda eet torney a nemdom (dagh 
oc) stad ok ( R sagdhe) sik sidhan wilia weelia: H Pip— 
10. pinus redh heman til thj (sama) torney ok fan ther 
han gieste f0rsto naat. bustruna gråta mykit sarlika 
sin bonda. a liikbaar/ doande swa fat0kan. at hon 
gat han ey swa wael fordat til graff som h(Ya**o)n 
wilde ok hafdhe tho warit rikir ok gudhleker. ok 
15. (fpr)thaerd sit gooj for gudhj skuld Pippinus l«t k0pa 
peld ok waldakin ifuir hans baar ok sawna presle ok 
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732 DET JORDADE LIKET. 

jordba t hen d0dha mj myklom hedher t hen sa ma da- 
ghin a waeghenom motle hanum (en) man a mykil 
hoghom haeste ok b0dh hanum baesta skipte ok skipte 
tho mj lilgafwm ok lofuadhe sin baest gaeuan for (hry 
5. godh ky/ine 1f Eet war th} at han mumie äldre sielf- 
uir falla. Annat at enghin mathe falla af hans baki : 
Thridia at aenghin gathe j sadle sithit I hen hanum 
m0t(e 11 Pippinwj Q cx ski)pte gerna mj til gafwm sbm 
masinin beddis ( R som var) haluan pri is ok paeniaga 

10. som han kunde winna 1f Hanum sannadhis alla hae- 
stins dygdhe ok faeste konugs dotter, H Han redh 
sidhan mj mero fylghe ok m0tte sa-*-ma månne ok 
b0dh hanum fo[r]st ha[l]ft rike/ Ma/inin sadhe kon- 
u/igx dotter wara jaemgoda som alt rik it pippinu,? 

15. wilde engha lund sin ordh matta ok bodh hanom ri- 
kit (all) Ma/inin gik (tha) widh sanno sik wara J 
man) hami thes bondans siael som han I se t swa s0- 
melika til graf föra ok J hsestins hami vara gud} 
aenghil ok gudh hafua them sasnt. at fraemia pippinum 

20. til tbessa hems aero. thy at hans almosor ok offer 
fremdo hins siael til himerikis aero. 

11 Fiaerdhe man. aff pippino wardh karolus magnu^ 
sidha/z k( xx onu/iger) vendum nu a Ur til cronicam 
som wi aff laetum. 
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lin w&ww&m* 



8fö 



m 
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onstans son co/zsta/itini var R0msker hesare 
xxviij ar J hans daghum var martinw^ paue 
dc lix wars herra are ok war vij aar j 
manad, xx vj dagha. Constans war en kisettare gen 
5. helghunt corsum ok belatu/w. ok laet saenda at ( Jgri 
xx dra3)pa martinuwi paua som han sangh maesso ok 
ward maz/nenom joemskot armbrin brutin ok dodher 
som han lypte vp handena at hugga pauan. 1f Sidhan 
forsaande han marlinu/w til rijaland ok do ther mar- 
10. iinus sandher gudj martir/ Epte han wardh vicel- 
lian«.f dc Ix vi i j- wars herra are ok war xiij aar vi 
manada ok stodh paua stool (omber epte han. thwa 
manada xiii. dagha/ Han dictadbe manghan kirkiowia 
sangh. (epte sanctum gregorium han vaende fra willo 
15. co/isfanlem. kesara mj predikan. Ok wardh coszstans 
myrdher skämt (litit) a?pter aff sieelfsins ma/inom. J 
bajslofuo : 
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11 (l^onstantinitf co/istans son war \\0msher kesare xvij 
aar j hans daghu/it var adiocatus paue j aar epte han. 
Agaton ij aar aepte han leo x. Manada 1f Han kom 
co/istantinum (il raetta thro ok hiolt co/tcilium mj 
clvij biscopu/w tber fordomdos. alla willor. ok kiaet- 
(arie tber forb0j allom pranatom nokot taka aella 
kraefuia for paliium thj ser saetta consWium alle bi- 
scopa swceria sik wndi at halda f0r sen the wighias. 



Cs3 



g® 

11 @35pte han wardh benedictm» x manadha kesaren 
10. giorde han paua. H Epte benedictum wardh iohannes 
ij ar xij dagha J hans daghu/n (holde sanotus leode- 
garius martirium j dan} the han dra po ok hans jaer- 
teghne forsmadho fingo alle illa gudh} haemdh 
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®m jvswibiavvs ks«saii. 

jttatttuant faff ocfj aUtdomt. 



^ustiniana? son co/zstantini var R0mjÄer hesare 
.x. aar. han war ålder godher ok gudleker 
vtan at han wilde fangha sergium paua. ok 
gat ey for romarww leoncius patr/cius veldogher herra 
5. fanghade iustinianum ok skar aflf ha/is naesa ok hiolt 
sik for k(Jonungh ^eysara) iij ar. 1f Tyberius fan- 
gadhe leonciu/w ok skar aflf hanum naesa ok n0dghadhe 
han j klostir ok hiolt sik for. kesara vij aar 11 Ju- 
stinianwj fik konu/igx hiaelp af birgaria ok slo sigher 
10. aflf tyberio ok laet gripa them badha tyberiu/w ok 

leoncium som hanum skaro naesa aflf. *ok laet thera*Bi.i33, 
f0ther binda widh haesta hala. ok dragha skaendelika 
jwi alla gathur ok sidhan halshugga, ok laet fangha 
flaesta sina forradhara ok war vaeldogher konunger 
15. sidhan vi ar. ok hwan thima han fik snytte laet han 
halshugga en siin forradara. J hans daghum war ser- 
gi us paue han skipade at siwngha thry agnus dei j 
maesso sidnan sacramentura brij [? b0rijj 
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736 0M PHILIPPICUS BARDANCS 



^ D ustinianwi > sående en sin riddare philiphicuni gen sinom 
owinum han war sinom herra otro ok valdis aff owinu/it 
konuwger (til keysara). ok dräp sin eghin herra ok hiolt 
sik for kesara j aar ok war kieettare gen korsum ok 
5. belatu/7i ok saette pafriarcham co/istantinopolitanum fra 
valdum ok en kiaettara j hans stadh. Han forbod h ok 
eo/zstantino paua ok allom romarom knaefalla (for) 
korsum ok bilatum (J j **oc) maesso sangh con- 
stantinMj paue forsmade hans budh. Wm ena nath 
10. (Jskamt **litit) epte ther philippichus la j sinne siengh 
sp(** ru/igbo) badhin hans 0ghon wt w hans h0se 



» fl ■ 



CL1. 
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CLI. 



(® m III*!"»™ Siarns II. 



astasius war hesare iij ar han sående bref 
co/istantino paua ok bQ0dh ant) sik vndi 
rtetta tro Epte han war (awiar) gregorittj 
paue. dcc. xv are wars herra ok war xvj aar viii 
5. manada. xxij dagha. ok ftodh paua stol tomber epte 
han xxv dågha han skipadhe f0rst fasta hwan thors- 
dagh j fasto~som andhra dagha Han kom til cr/slin- 
dom. dyringa Jand. 



Sv. Fornskr. Sällsk. Sami. Tf. 47 
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738 CHRfSTENDOMEN I SVERIGE. 



orms tnfor s^ljmwwpomen t (l*g>wrt<)e. 



g^an laet predica crzslna tro. J swerike/ ok war 
f0rste cr/stin vpsala biscope/* turghuttur Ok aepte han. 
vnne han tyrfdo swear j hael for (hro/ina. ok liggia 
hans ben j biaer(Jghe xx k0) l^nleka. epte han waro 
5. thwe biscopa adelualder ok godskalker ok varo the 
alle lydh biscopa. vndi biscop (** in af braemew) 
( R iher var sanctus ansgaria* aerchebiscoper) Sidhan 
kastadho g0ta a Ur. cr/slindom. ok war swerike mangh 
hund ra t aar hedhit til sancti sighfridi dagha. 



0£) 

10. yV^heodosius drap anastasiu/n ok hiolt sik for ke- 
sare j aar til leo stridde widh han (oc van sighir) 
ok '(J kusk **twing)ade (ha/i) til han wardh klaerker 
ok prcstir. 



Digitized by Google 
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<2^«o ocl) o^ a F* en gj^mjonus II 



Eo war ( s xx H0rnsker kesaré) xviij aar. han 
war ok en kiaettare ok laet braenna cors ok 
bilale J co«stantinopoli / han vilde ok draepa 
gregoriu/n paiia thy al han wilde ey la?(a braenna cors ok 
5. bilate j rom. Romara wardo gregoriu/rc (Jskuld **oo 
vidher) saghdo leonew ok hans herradom/ ok fra them 
thima skildis ro/w widh co^stantinopolim til karolus 
magnw^ wardh hesare, leo sat j co^slantinopoli ok 
war ey laenger \{0fnsker kesare. karolus son f0rsta pi- 
10. pini franka rikis konu/iger halp gregorium amot leonem. 
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*tt 



'°^^m then thima predikadhe sanctus vlfran&r j 
frislande ok kom hertugh rabod swa naer (liil) cr/- 
stindom at annar hans fother slodh j funkarj tba 
spurdhe han hwat flere hans fraendher waro j hime- 
5. rike aella j hseluiti ok (ha han fik answar at the flere 
waro J hseluiti tha drogh han a Ur fotin v funkarj ok 
sagdhe sik wilia flerom fylghia. thridhia dagh (ther 
septir) do han hedhin. 



**\u$Qrvxs fannf^éer ||^ej$<irtn. 



*re t 34 ' *^ < 2^P* e gregorium vard ( Y annar x Iridhi) gre- 
10. gorius. dcc xxxi wars herra are ok war x aar viij 
manada xxiiij dagha ok slodh paua stool tomber eple 
han viij daga Han hiolt (^dighirt **et stort) con- 
silium ok lyste ban ifui leonem thy at han brående 
cors ok belaate/ oc giorde all r0mska rike l0s (oc) 
15. lidhugh aff hans valde 
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^t^ifiatt utan aljorim. — ^yttjia-*vcr^n. 




^m then Ihima (var) venerabilis beda. 
presbiier. han fik thj vidher nampn ve- 
(3^2^ nerabilis for thwa saki. han laet ledha 
sik blindan karl. at predica 11 Hans lede swen vilde 
5. han en thima dara. sagdhe hanu/n mykit folk vara 
saman komit a enne mark (il predikan som ey war 
eth barn vtan stokka ok stena (oc fugla) (ha han 
aendade sermonem ok sagdhe gudh wara waelsignadharv 
0p(o mangha r0stir aff si ok kom ok stenom Amen. ha (T 
10. (hak venerabilis beda. 11 En thima en ver sa re diktadhe 
hans epitaphium ok wandadhis wm eth (ordh) j ver- 
senom kom gudhj sengil ok fylte thj affat var ok aer 
vmin swa 

Hac su/it in fossa. ^m** 
15. bede venerabilis ossa. proSÄm 
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han var maestan sin ålder J hybernia. som kallas ir- 
landb ( R Oc skreff i bland andra sina bokir huru 
sand us patriciw^ korn irland til crishV/dow 



(Här följa några Jär tecken ut ur S. Patricii 
lefverne. Dessa, tillika mecf hela hans Saga, bl. 
163 — 165, är o redan tryckta uti Svenska Forn- 
skrifl-Sällskapets Samlingar, Del. I, Haft. 2. 
hvilket utgör I:sta Af delningen, eller prof -häftet y 
af denna Svenska Medeltidens Kloster- och 
Helgona-Bok.) 
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Onstantinwj son leonis war R0msker kesare bl 135 » 



xxxiiij aar. ok hans modher yrene mj 
hanu/a een ful kiaeltare ok ful vaeth han 
hiolt eelh biscopa consiliom ccc° xxx. biscopa ok b0dh 
braenna cors ok belate han drap mawgha haelgha maen 
hans modher Iset hanum stingha wt badhin 0ghon thy 
at han hafdhe hona f0r saet J isern ok myrkahws. 



thera dagha/n hiltis een slentro J constantino- 
poli ther ma3n grouo een grundual ok eet liik j sten- 
10. Irowne ok ena gul sjfangh vnde hans hofdhe swa scrif- 
uada mj gulstawm christus skal f0dhas af m0 maria 
ok jak thror a han. J constantini ok yrene hans mo- 
dher daghum skal thu sol mik aler faa sea 
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//^^ thera daghum war Jacharias paue dcc xlij 
V^KS wars herra are oc war x. aar iiii. Manada. % 
(S^^) xv. dagha. ok stodh paua slool tomber epte 
han xiii dagha han wighde karolomawnom franka ko- 
5. nu«gh (il klaerk so« f0rsla pippini ok kom han i 
sa/icfi benedicti klostir. Epte han war slephanus x. 
aar xxviii dagha ok stodh paua stol lomber epte han 
een manadh. v dagha han manadhe pippinu/n franka . 
konungh mj brefwm til hiaelp romara kirkio a mot 
10. gudhj owinuw pippinus vighdis konu/iger aff pairans 
handh ok sigradhe sidhan alla ytaliam ok offrade 
sancto petro sidhan alla sina sighra ok sigradh rike 
Slephanus for mj hanum til sand in is ok wigdhe siaelf- 
uir sancti dyonisii monster ok bant alla franka rikis 
15. herra mj thera sorno/n edhe äldre krona sik konu/ig 
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vtan aff pippini stekt. Pippini soor pauanom sik ok 
alla franka rikis konu/tgha vaelia laegher staadh J 
sand in is kloster 



£§2*p-*-le stephanu/w war paulus paue x. aar en #BI - 135 » 
5. manadh ok stod paua stol tomber a?ple han eth aar J 
manadh. han m0dde sik mykit mj budhum ok brefuum til 
co//sta//tinu/w kesara at cors ok belaele matho wara 
mj fridhi aepte han dodhan thoko lekmeen sik lek- 
man til paua han heth conslaniinus engho beetre en 
10. kesaren consianiinus / han war yfrit laenghe paue ij 
aar j manad Epte han war slephamw dcc Ixx. are vars 
herra ok war iij aar v. manadha xxviij dagha ok 
stodh paua stol tomber epte han xxviij dagha han 
lyste jwi co/?sta/?tinum ban ok l0ste (Jalt aff xx a\ 
15. la/idh af) hans lydhno 



H3 
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mnus. 



^^Npftje han war adrianu.r dcc Ixx iii wars 
f^W^L herra are ok war paue xiiii aar x manada 
S^y^S) xviij dagha han badh mj brefwom karoltiw 
franka konimgh koma til rom ok waeria romska kir- 
kio gooj/ karolus kom ok wndher wan sik al rikin 
til iorsala haff ok offrade them all vndi sa//cfi pelri stoll. 



fe 



g^an wan ok vndi r0mska rike alt Qholxaeta ax saxso- 
nia)landh ok danmark ok thok til sin for gijla konuwgx 
son aff danmark 0dgerdan han war(dh) en af xij 
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iamnunghum fremsto rid da ro/n J konu/igx gardhe. hans 
modher (het) (£d**th)yri danaboot (ho/i) byghde 
dana virke h0ghan mur fra 0stra hafui til vestra, 
mellan dammark ok thydisland swa thiokkan. at wael 
5. mathe thwe vaghna m0las owan a murenom 




@5pte adrianum var leo paue dcc xc vi wars 
herra are. ok war xx. aar. x manada xvi dagha ok 
stodh paua stol (bomber epte han iij dagha. Han 
giordhe karolum magnum franka konu/igh veldoghan 

10. herra r0mska rikis. Romara baro thes aw/idh ok gripu 
pauan J enne processione ok stungho wt badhin hans 
0ghon ok skaro aff hans thungo. Karolus soor wm guj 
laest tha han spurde swa giort at the alle skuldo 
mijsta liiff ok gooj gudh giordhe mj pauai^o/n h0gh 

15. iaartekne.ok gaff hanum ater thungo ok 0ghon. Leo 
for til franj oc m0tte karolo ok fik aff hanum n0- 
dhught m j ( R storum) b0num at hans skadha msen 
hioldo lifuit (Jok tho) giordhe karl thera alla fa- 
(0ka ok (Jwtlegha xx biltugha) 
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Arolus kom til rom alla romara m0lto hanum mj 
hedher ok 0pto han konu/igh ok f\0mska rikis (keysare 
" oc) fadfaer. Leo paue vighde han ( R oc kronadhe) (il 
k( Jonu/igh xx eysara) karolus war forjste vighder kesare 
5. thiaenugher gudhi ok sancto petro ( xar alla/i sin aldir) . 
thae/zne ser karolus magnat som wan sier vndi rom 
all rikin vaejstan haff ok 0stan for ( x *hans skuld) 
giordhe gudb maagh iertegne. Hans gerni/iga mj guj 
iaerteknom sero allum frsegha : 





c(Ut ^^tn foUU }|||ti)i>am$ sitaff. 



B ^ ! ^ 7 »10. £§2Jn thima tha karlamagnwj- konu^ger for i haer- 
feerdh tha giordhe en siwkir riddare sit testament ok 
satte exequtorem en annan riddara sin frsenda at saelia 
sit 0fs ok vapn oc gifwa j gud} hedher 11 epte han 
d0dhan thaenkte exequtor sik vara beetra bafw-a siaelf- 
15. wir haestin ok vapnin ok guide tha han hem kome: 
Han giordhe som han thaenkte 1F En dagh thoer han 
saat vidh bord mj kompanom Thedhis tbaen d0dhe for 
bordhe. Ok meelle til sin frenda/ jak hafwer nw 
bru/znidh J skiaerslo elde nokra dagha thy at thu haf- 
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ÖSTRA OCH VESTRA KYRKAN. 749 

v/er ey guldit mit testament nw ser ja k lidhughcr 
vordhin Ok saendir hijt at baera t h i k budhscap : Haer 
koma sk0t the som thik sculu f0ra : J sama stadh som 
jak var xxx dagba : Ok thu scalt thér vara for vian 
5. enda : Ok swa vardb thj som han sagdhe ok gripu 
diaefla fulan falsara allom A seande 11 kar la magnia 
konung sående aepter hanom som han wenadbe (sik) 
vsal j vaedhreno j diaefla klom. ok hitto maen bahs 
ben. xx. Dagha leed nidher kastadh ok siaelin f0lgde 
10. diaeflom : 



lystra oc(j igr*$lr<t lgjk$t&Ms z&xfymt***. 



karlamagnttj daghum gik 0sterQlandj **rike) 
kirkia fran lydbno r0mska kirkio : Ok aer olydbugh 
til ihaessa daghx Oc aeru *lhe alle i siaela wadha ther #B1 - ,3r » 

° J verso. 

Tore : Ok j gud} banne : Tby at gudh bant alla cm t na 
15. maen vnder sanctum petrum: Ok romara kirkio (Jat lydha 
xx lydbno) som han var paue : Tby at var berra sagdhe 
siaelwer til (hans) thu aest paejer: Ok thik gifwer jak hime- 
rikw nykla : Ok vald at binda ok l0sa 11 Karl(Ja xx us 
magn&? doo (j raelte cnfsno tro) ok liggir scrinlagdher 
20. ok haelagher ()j åken xx *\ ware fru stadh j åken) 
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11 B G 130 1 SS* 



Bl. 135. 
verso. 



♦Bl.136, 
recto. 




yAnclus egidius var j hans daghum f0dder 
J greklande (af konu/iga slaekt) han gaff 
J sinom barndom enom illa siukom månne 
sin kiurtil ok fik, then siuke thaghar *b0ther Tha 
b0lte han ok enom siukom ok galnom ok enom orm- 
bitnom. han flydde fra fsedherne for mawia lofui jwi 
haff l0nlika ok fraelste sina skipmaen fra skipbruti ok 
war thu aar mj episcopo arlacensi ther b0t(e han ok 
enom (langlica) siwkom ok flude (oc) thaedhan (for 
10. manna loff) til 0demark ok war aermete/ ther eeruade 
ha« ma/inom godha. saedhis iordh/ aff gudhi som 
aenkte vaxte f0r a. 
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751 



\\\$. 



Qgyhsedhan fludhe han til l0nlikt rwm J thiokkastom 
skoghe. En hindh vithiade han()(s) thwem siwiom hwan 
dagh ok f0dde (ha//) widh sina spena/ konu//g(Js) 
karls jaeghare jaeghade hindena fram til ermetans hws/ 
han wndrade hwi hon r0tade/ tha meir en hon var 
f0r van/ ;£nghin hunder thorde henne sidhan nalkas/ 
ok aenghin saa aermela hwsit/ Siselfuir karl konimger 
for atir (mj thom) annan daghin at seä thj sama 
vnder/ tha 

{Här förekommer en dubbel-text. A är fortsätt- 
ningen pä bl. 136, recto; samma blads versosida 
är torn. B innehäller sagans slut, tydligen af en 
annan skrifvare, pä bL 137, recto. Detta har blif- 
vit ofverkorsad, och i margen är antecknadt vacat.) 



10. sk0t en a^pter hindene Oc fik 
sk i u t a sanctum egi d i um/ R i d- 
dara ruddo th0rnit mj swer- 
dhura for konuwge/io/rt Oc 
fu//no man j mu/ika klaedhum/ 

15. vverdhughan karl mj siidho 
skaegge/ illa saran aff sku- 
leno Oc hindena liggia for 
ha/zs fotum konu«gi«/ Oc a?r- 
chebiscopin gfhgo ensampne 
til ha/is fram Oc spurdho 



man sk0t epter hindine 
t)k fik skiwta aermetan 
riddara ruddo th0rnit mj 
swaerdhit ok hitto man j 
mu/ika klaedom waerdu- 
ghan karl I mjsidhoskiaeg- 
ge illa sarah aff s ku tum:, 
Oc hindena falla for hans 
f0tir: Karl Ok thorpin 
biscoper gingo ensamne 
fram ok fingo vita aff 
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752 KARL MAGNUS, HIM DEN 

A. 

hans set oc sedhla Oc ha/is 
lifnat Oc hua han hafdhe sua 
illa giort saran/ tha han 
hafdhe thom al stykke be rået 
5. beddos the mj store odh- 
miukt aff hanom nadher Oc 
budhu hanpm lekedom oc 
stora gawur/ laekedom vilde 
han ingalund tagha/ Oc 

10. thera gawur vilde han sekke 
hafua/ wtan badh thom byg- 
gia raj thom et closler j 
huilko han vardh si el fu er om 
sidhe abote mj store vand- 

15. samlichetA bidhin oc wu/i- 
nin mj ma/igom jnnerlikom 
oc idhkelicom konu/zgxsins 
b0num/ konuwgin badh han 
idhkelica fore sik biflhia/ 

20. Oc sagdhe sik haua giorl 
ena synd som han aldri thor- 
dhe scripta for nokrom lif- 
wandis/ sa/icfus egidifu badh 
fore hanom Oc gudj sengil 

25. lagde et breff a allara for 
sanctum egidium tha han 
sagdhe maesso j huilko ko- 
nungxsins synd stodh scrif- 
uin/ Oc at hon var han om 

30. for mnctx egidij b0n forla- 
tin/ om ha/i vilde sik scr/fta 



OCH 8. EG I Dl DS. 



B. 

hanum «th ok sed le ok 
annan lifnad ok 



budhu hanom goj ok 
laekedom vilde han en- 



ga lund 



sian b0dh byg- 
gia kloster mj thera ga- 
fwm ok var ther siaelf- 
uer abote 

mj myklom konu/igx b0- 
nom II Karl -konu/iger 
hafdhe lonlica son sin 
eghip syster som hcth 
roland H Thaessa synd 
blyghdis han baera til 
scr/pta for nokon man 
til at gudj engil lagdhe 
breff A sanct i egidij al- 
tare. Thj breff sagdhe 
hanom alla syndenar ok 
at hon vare karle for- 
gifwin en han vilde 



sik scrtpta 
A. 
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oc anger oc idhrugha fore 
hona hafua Oc aldri mera 
g0ra Sidhan scriftadhe ko- 
nu//gin sik gerna fore sancto 
5. egidio oc gaff sik skyldu- 
ghan Oc siodh vidh aenda/; j 
brefueno at huariom månne 
aeru ha/is syn de förlåtna som 
bidhir sanctum egidium 
10. sik (il hielp m} the akt 
at han vil aff syndum lata oc 
sik gerna baetra/ 



*en. 753 
B. 

Ok at hwariom *ma/zne 
aeru syode forgifna som 
kalla A sanctum egidium 
mj th0m'hugh 



at han vil a ter af syn* 
dom vaenda : Sidhan g a fl 
karl sik giaerna skylde- 
ghan ok sc/zptadhe sik 
vid egidiu/w : 



^iDti jattccfien oclj 



&gidius reste ens landj 
herra son vp aff d0dh Oc 
15. enom krymplinga gaff ha/t 
b0tir 11 Han sående the (s0- 
melica) thing som pafwin 
hanom gaff sioledhis hem 
roa/tga dagha ledh vlan no- 
20. kors manj slyrls seller visan 
Ok komo wael hem som han 

Sv. Fornskt: SättsL Sami. tV. 



gidius reste ens 
herra son aff d0dha Ok 
enom kryrwplinge gaff han 
b0lir H : han sående the 
thing pauin gaf hanom 
sioledis 

mangha dagha leed : vtan 
nokors manj styrsl 
ok komo hem som han 
48 
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9. EGIDII DÖD. 



A. 

vilde/ gudh wiiste hanom 
hans d0dj dagh Oc s0tir 
cengla sånger hord h is ofuer 
ha/is like Ha/is dagher kom- 
5. ber eno/n manadh fore mi- 
chelsmesso 



B. 

vilde II gudh wiiste ha v - 
nom hans d0$ dagh ok 
gud} aengla s0tir sanghir 
h0rdhis jwi hans like 
11 Hans dagher komber 
enom manadh for michi- 
alsmaesso 



[Den nästföl] ande delen af bladet 137, hvilhen 
handlar om Karl Magnus, är tryckt ofvan ss. 
748, 9.] 

s 
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om mwmwim bb*sabb- 



r7^\0dhuich karls son var aepter han R0/jwäc/ ,bi * i3T * 

/W I) r rerso. 

Kejan? . xxvi. aar H Han slridde mj sinom 
twem brodrom -til roma rike nser 0ddis ok 
vardh jaemuaeldoghir om sidhe : U /Epter leonem paua 
5. vardh slephanw^ dccc xvi vars herra are ok var vij 
aar xvij dagha ok stodh paua stol tomber xviij dagha 
H Han vigdhe 'ok kronadhe loduicuw k(onu//gh xx \ey- 
sara) H JEpter stephanws vardh paschalis II JEpier 
han eugenius dccc xxiiij vars herra are ok var vij 
10. aar ok vii. Manad/ia. xxix dagha han var dnepin J 
Rom haelagher martyr JEpier han walentinus xl dagha: 
aepter han var gregori^ dccc xxix. vars herra are ok 
var xvi aar ok stodh paua stol tombir epter han ii 
ManadAa xxv dagha II Han skipadhe atta dagha h0gh- 
15. tiidh hwaria vare frvv msesso IT J hans da^hu/ji doo 
lodhwik. Hesare, j reelle c/vslne throo 
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olarius lodhuici son var konung/i x aar v aar 
ensamin ok fa3m (aar) mj sinom syni lodho- 
uico 11 hans br0dher ok syjlunga 0rl0ghado 
A moth ha nom oc (0rl0ghit) aendadis swa at han 
5. hiolt ensamin rom ok lumbardij ok al landin sunnan 
biaergh mj hesare nampne ( x *vij aar) Ok lodhuicus 
hans brodhdr fik thydisland at radha : Ok pippin aqui- 
taniam Ok karl skalle fra/ika rike II Lotarius : kesare 
gafsj kloster oc vardh hans son loltarius Vonungh «p- 
10. ier han : Han vidher sagdhe sina (lagh) gipta hustrw 
oc thok sik andra : ther fore lyste pauin' ban ofwer 
kesaren 
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11 



jvEpter gregorium var sergius paue dccc xliiij 
vars herra Are ok var iij aar ok stodh paua stol 
tombir epte han ij Manadha xv dagha II Han het f0r 
«n han vardh paue swina mu/ider : Ok for thaes sculd 
5. laet han sik vaenda nampn : Ok skipadhe at hwariom paua 
(Jsculle * x skal) gifwas nyt nampn 11 J hans daghum 
gik vngharia til crwtindom : J hans daghum komo 
saraceni Thenna vaegh haff oc 0ddo al landin vm 
kringh rom mj brand oc swaerdh til (thaes) at gudh 
10. senkte tbera haer (til gru//da) tha the sighldo fra(Ym XA n) 
( x rom) til affricam 



yEpter sergium vardh leo faempte paue dccc xl 
vij vars herra are ok var paue vi i i aar i iij Manad/ia 
vi dagtia: Ok stodh paua stol tombir*: JEpier han ii*JJ|^f' 
15. manadha ok xv dagha j hans daghum doo lotarius 
hesare ok vardh eepler han konungh karl skalle : hans 
ladher brodher k(o//w/*gi/i) aff franj ok var ix aar 
K J thaessa thriggia Vesara daghum var romara rike 
swa kränkt (vurdhit) at thj skattadhe vm sidhe mang 
20. aar vnde vngari/i : 
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Sjvjm tha?n tima kom en kontigx son aff danmark 
mj dana makt ok nordmanna ok mj lti0m en swaen- 
skir herra som het rolwir til franka rikif mj 0rlogh 
ok fiol konu/igx son j f0rsto stridh ok mj hanom: ix 
5. t husand folk : a?pte han dodhan va I do the nordmeen 
epter lifde rolff sik til forman/ thaen swaenska oc 
moddo swa ok fKldo franka rike/ at karl (scalle) 
hesare ga (T hanom sina dottor til saet ok alt eet land 
som for hel neustria ok sidhan normandia som liggir 
1(X va?stan paris fram mj hafwino thcr bygde roluir en 
stadh (£ok kallado franska v xx oc kalladhe ha/i rolfs 
he)em ( R * oc fransesara kalla ha/» rem) ok klaerka 
rothomaghum 11 Rolwir ok alt hans hserskap thok vidb 
cr/stindom A sinom brull0ps dagh 




15. 11 y^Varl dighre karls skälla son alla aara oc a?n 
lodhuichus xviij aar varo miok kranke kesare ok ro- 
marom aenkte til (** vaerio)for lumbardum ok f0r gik 
mj th0m fran(j)sesa vald ofwer romara rike ok valdo 
sik sidhan romara Kesara aff ytalia vael xl aar : aepte 

20. leonem vardh beneåictus dccc Iv vars herra are ok 
stodh paua stol tombir aepte han xv dagha : Han lagdbe 
mykla r0kt ok skipan a klaerka sidhi II j£pte han 



Digitized by Google 



OM FLERE PÅFVAR. 759 

var Vaulus a/mar x manada aepte han slephana^ föempte 
ok var v manad ha xxv dagha H JEpier han vardh 
nicholawi" förste dccc Ix j vars herra are ok var ix aar 
ok ij manadha oc slodh paua stol tomber vi dagha : 
5. han giordhe decretalem aat cardinales skuldo thaghar 
saman koma : [tha] paue ser clodhcr at waelia annan 
septer han : Stephanwj' siaefte ok var vi aar ok viij 
Manadha : JEpier han misamde romarom ok waldo 
somi sergium ok somi formosum : Formosus var baetre 

10. klerkir ok tha sergius sculde vighias tha komo for- 
mosi kornpana (va?ncte) ok drogho sergium fran altare 
ok letho vighia formosum : Sergius flyde til margrefua 
albrikt j lumbardia ok bedhis hiaelp mot formosum 
Ok j th0m storme do formosus Hans haerskap valde 

15. bonifacium a mot sergium Ok war bonifacius siaetle 
xv dagha IT margreue albrikt satte han aff saete : oc 
Sergium A paua stol : Sergiwj last vp grafwa formosi 
liik ok halshugga : ok hioggo af hans thry Gngher : 
Ok kastadho hans fingher wt j thyberim Tha hans 

20. ben thokos op vm sidhe : Ok baros A baar til kirkio: 
Tha nighu all belaetin hanom : Sergius var paue xv 
aar 1f i hans *da£hum tappado fransesa R0mska rike* B,138 > 
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: . Aercngariwi" aff ytalia war R0msher Kesare 
nwi v "' aar ^ sergii paua daghu/a han fik 
2^ ofreghd at han war vantro vm vars' herra 
licama til han giordhe sina orsculd som godher cn- 
5. stin man 11 Engin cr/stin man som tror gadh wara 
vaeldoghan: hafwer empne mist ro guj sacramenti> 
11 Thy at swa som sanciua augustinus sigher Vi sco- 
tu/n gifwa gudhi thaes priis at han ma mera g0ra en 
vi (^vitom) aella 03rum vi f(Jul * x or)diaerae som 
10. adam som vilde vara aBmuiis som war herra II a?pte 
sergia^ var Anastasius iiij aar 
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§8 §ff0 I SBISåll. 

ugbo var j hans daghum. Kesare. Ok var siaex 
aar II j hans daghum 0ddo saraceni alt 
spaniol landh Ok syn t is folke lugnande sk0te 
af himpnom Otto for jwi j ylalie bia?rgh mj thydjske 
5. makt Ok wan f0rst melan ok sidhan alla ytaliam ok 
kom til rom Thaer vardh han 0ptir aff allom romarum 
r0mska vikts fadher ( R oc « augusti) H Joha/ines 
vigd he han ok kronadhe II otto grep berengarium ok 
sående til thydisland fangadhaji mj konu ok barnom: 
10. ok twingadhe lumbardiam til skat cc pund braent 
guld hwart aar 11 Han wan ok atir vnde rom pul ok 
- calabriam som f0r lagho vnde co/i$tanlinopotiro 
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DANMARK OCH RYSSLAND CHfUSTNAS. 



11 hans daghu/n wardo^ daeni crostne Ihj kom 

swa til at en cr/slin klaerkir (bet poppo) delde vidh 
en hedhin dan vm thera gudha : Thera kiiff kom for 
konu/zgin II Han b0dh puppo veeria sin gudh christum 
5. m£ iaernbyrdb 1f Puppo drogh en brina/zde jaernhanjska 
a sina hand : Ok biolt se maedhan konu/igin vilde vtan 
men Ther fore vardh konu/igin cristin ok alt danmark 
11 Ryja beddos ok cristin pralikara aff otlo k( Y o- 
nu/igbe xar eysara) han sående them biscop adhalbrikt 
10. Thaer vardh han martyr 
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^((os tåg tilT Ig^ranfmlic- 




tto ottason som kalladher' otte rode : var 
i aepte sin fadher Kesare xxii aar han stridde 
vidh konungen aff franj thy at han hiolt 



lorin ok braband Konu/zgh aff franj flyde ok otto 
5. folghde hanom fast (aepte) in til paris ok twihgadhe 
han oc hans son til at the sore (](vm **a) hselgha 
doma ffran sik ok sinom arfwom alla tilkallan til 
lorin ok braband 



II (^JjEpter joha/znem vardh benedict^ dcccc lxxij 
10. vars herra are ok var j aar vi manadha ii dagha 
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tbenna fångade ok quefde til d0dh en rOmskir herm 
som heth cinlhius 1f JEpie han var dompnus Annar 
ok var j aar oc vi manadha 1f Threm daghom epler 
* 39 » han vardh benediclus ok war *viii aar vi manadha 

:to. * 

5. 1f JEpter han joha/ines xiiij aar iiij manadha 11 twem 
daghum eepte han vardh johannes faemptande viii. 
Ulanad/ia. 11 iEptehan ward phannes sextande ok 
war .x. aar 



fm thaen tima kom otto k( A onu/tger **eysare) 
10. til rom ok giorde mj romara vilia sin frsenda til paua 
han heth brim f0r sen han vardh paue oc sidhan gre- 
gorius 11 £rescencius war en r0mskir herra han ssette 
gregoriu/w paua aff sfole ok satte vp en biscop j hans 
stad Ok giorde (til) paua han heth joha/i/ies Grego- 
15. rius ok alle biscopa lysto bän 0fwir johannem 11 otto 
kom atir til rom ok laet skiaera naesa aff Johannes ok 
stinga wt badhin hans 0gbon : Crescenciwj stridde 
vidh otta k(onu/*gh x eysara) oc vardh fangin ok vp- 
henghder Sohanni raeknas eet aar/ gregoriw^ fsempte 
20. var thu aar ok stodh paua stol tombir aepte han 
. xv dagha 
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t firttseft>$- sonett. 



oQfm tbaen Ihima saa en aermete huru diaefla f0r- 
dho opta salogha siaela jn j eeth brinnande biaergh 
( R vena/ide oc gråtande) ok hwru ibe foro faeghna 
ater wt v biaergheno l0sla aff pinom mj gudhlikom 
5. b0nom ok almosom ther fore skipade pauin siaela 
dagh aepte alla haelghona dagh 
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cffcr 



tto thridhi otla r0dha son var kesare xii aar 
Jamusellogher som hans fadher ok fadher fadher 
ok stodh roma rike aepte han xii aar vla/i 
Kesare xv daghum epte gregoriu/w vardh siluester 
5. paue dcccc. xc. ix are vars herra ok var iiij aar han 
gik wt aff klosire tha hän war vngher ok gaff sik 
diaeflora mj tf)0m forskiaelum at diaefwlin jaette hanom 
g0ra han forma/2 0fwer alla maen han vardh först 
msestare J nigromancia ok sidha/z episcopus remerasis 
10. ok ther naest archiepiscopus rauennati ok vm sidhe 
paue/ gilbertus var hans nampn f0r aen han wardh 
paue 1f Han spurde diaefwlin hwru laenge han scnldc 
lifvva sidhan han vardh paue ok fik anjswar at han äldre 
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doe f0r sen han komé til iherusa\em 11 En tiraa (ha 
han sagdhe maesso aepte ena h0ghtidhis processionen) J 
enne kirkio vidh rom som hanom var ey nampn ko/i- 
nogh vildo diaefla gripa han vidh altara oc dragha til 
5. hae!uit/> 1f Pauen fik at vita at kirkian haet tha3s haelgha 
kors kirkia j iher^alem ok fik digran anger for sina 
synde oc r0gde sik gråtande for allo folke som ther 
var saman komith : Ok tålde vp.allan sin onda lif- 
nodh 1f Sidhan bodh han (**vidhir h0xsta lydhno) 
10. A gudj wa?ght)a ok sancta peedhars (** lata skaera sik 
lidh fran. lidh) Ok kasta sidhan likstokkin A vaghn 
aella slaedha ok lasta for (otam) n0t oella åsna ok la?ta 
th0m dragha *likit vtaji nokors mani stvrilse ok visan* Br - 139 » 

. vcrso. 

ok grafua thaer nidher bukin ther the f0rst staddus : 
15. Oskioelik diwr drögh fram vaghnin til sanctx peiri 
graff Ok staddos ihaer : Thaer ser han jordhadhir : Ok 
seru hans ben : wan at swettas gen t hy nokor paue 
scal d00 



11 Q^Epter siluestru/u d^dhan vardh phannes v ma- 
20. nadha. xxv. dagha H j hans daghum skalff al jordhin 
xv dagha ok fiol lo nidher ma/zge staedhi ok borghe 
han war v aar : JEpier han vardh sergius (* x tu) aar 
jx manadha haelagher man ok gudhlikir H iEpter han 
vardh benedictai- atunde (**Mvj) vars herra are ok 
25. (* x var xij aar) 
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OH 18H1IB II BBJIålB. 



senrichus förste var R0msker Kesare aeple thri- 
dhia otta xxii aar sieelfwer benedictm vig- 
, , dhe han (oc cronadhe) 1f Thaenne heenrichus 
war en godher man afif hanom : ok hans hustru ra 
5. dhegunder keysarinna scrifwas mangh (godh) thing ok 
aerlikin J sancti laure/tcij joerteknom : 




flera Q^*fW» 



{enedictus paue tholde mang qual ok kastadhis 
mj vald vt afif paua d0me 11 JEplev benedictum wardh 

phannea 
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phannes tivvghunde paue M. xx. iiij. vars he/ra are 
ok var ix aar ix Manad/ia Thwem daghu/n aepte vard 
phannes xxi M. xxxiiij vars herra are ok var xiij 
' aar ok kastadhis vt af sino paua d0me : Ok vard a/i- 
5. nar phannes episcopus saniruensis ok kalladhis sidban 
siluester ok kastadhis han vt aff paua d0me/ ok thoks 
jn äter benedictus ok kastadhis wt atir a/inan thima 
ok wardh paue en a/inar phannes archipresbiler ante 
port a m lalinam ok kalladis gregoriwj 1f Keysare hen- 
10. rik före sående gregorium wtiaendis 



Sv. Fornskr. Sällsk. Sami. IV. 



49 
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H^cm som a<jbe att tutfja tid lujsare, 



^onradus war R0msker Keysare eple henricom 
xv aar han war f0rsle valder k( A onu/igher 
xx eysaré) Thaesse hafwa vald at waelia 
keysara Thri aerchebiscopa som eeru Keysarans can- 
celarii maguntinensis treuerensis coloniensis ok tri vaerlj 
herra : Hertugh aff sassan keysarans marskalk/ mar- 
grefuen aff brandaborgh : keysarans kemmener Ok pal»- 
l # (j[«**as) greue/ konimgh aff b(J('o**e)hc(Xm**miii) 
aer Keysarans skioenkare 
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(^.t)$<xun ocl) jofna te-Barn et , 
eller ^tätorten 00m i Sverige kallaa: 

111*!) 1 * lll^amares (§||<t<)a. 



H (g|eysar co/iradh war hardher raeltare: han lag 
fridl0san grefua (aff) lippoldh for mandråp grefwin 
wardh swa armbir vm sidhe at han vardh m0lnare 
l0nlica j enom skoghe U Keysar conradh kora Iher at 
5. quelde mj sinom bersarum ok giaeste ( xx ther) vm 
nath 1f vm Ihe samu nalh f0dde m0lnarans (£kona 
barn xx hustru en son) Ok kom en r0st til kQon- 
u/igh **eysar) conradh at thj nyf0dda barn sculde 
vardha k( Jonungh xx eysare) septe han d0dhan : K()^on- 

10. unghew **eysari«) vardh illa vidh Ihe tidhande 
Ok vente sik gita giort gen gudhi Ok bodh sinom 
twem swenom stiaela barnit ok *draepa j skoghe ok*Bi.i40, 
baera sik atir (il visso hiaertat : Swenane varku/inado 
barneno ok fordho keysaranom eet hara hiaerla : Thaer 

15. aepter fik greuin atir fridh ok (tho) viste (kcysaren) 
aenkte hwar grefuin hafde varit : greuarcs son heet 
henrik ok kom sidhan j keysarans thiaenist : keysarin 
fik vila vm sidhe al hans tilfeelle : Ok aedlc : Ok 
huxadhe en gita giort gen gudhi ok sående jonkaran 

20. til keysariwnan thaer hon sath fiaerren j andro lande : 
Ok bodh henne mj brefwm saetia swennin j torn ok 
swaelta til dodh Jnsijjhlit brast (a vaeghenom) vtan 
svensinns vit U En foruitin prestir som brefuit laas 
l0nlica skrapadhe brefuit Ok voende tenorem swa at 
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keysari/inan skulde ( A thaghar x ginslan) g0ra (suew- 
% sins) br0llope ok gifua hanom sina dotor ok henna 
1f Sidhan thj var swa giort ok keysar co/irad fik 
thj vita : Tha gaff han gcrna sin godhuilia vnder guj 
5. skipilse , 



H £§£?n hertoghe keysar Conrads brodher 0rl0ghadhe 
fast gen sinom brodher ok vilde keysare vardha : Her- 
toghin vardh for vigha oc rymde til konu/igin aff 
vngariam oc thieente hanom : Kon u/ig in laet jnbera ok 

10. (a) raetta for hertoghin vm langha fredagh k0t ok 
flaesk hertoghin spurde hwi swa giordhis kommghin 
sagdhe thj hanom Thu matte biet i r aeta vm langa 
fredagh k0t ok flaesk : En daghlica (aeta) thins bro- 
dhirs k0t mj afwnd oc astunda hans d0dh 1F Herlo- 

15. ghans hugher gafs vidh hans ord : oc saetis vid sin 
brodher keysar conradh gaflf honom ( R sidha/i) eet 
konuagx d0me 
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||£0nttn<j (^nuf ben ©O,tore 

1f i^jfm thaen thima war knuther rik(£« **e) Kon- 
imghir j danmark : han van vnder sik aenghland 11 han 
satte sik kronadhan A stol vid (d0wir) ha fs t rand oc 
rosade sik vara vselloghän 0fwir landin ok (^alt) 
5. vathn(Jet xx iri) 1F Jaemsk0t kom en bylghia ok slo 
hanom krono/ia af hofde sidhan gik han barf0ttir twa 
milor vaegh til can l urberg h ok offrade sina krono 
crucifixo 



(Några här förekommande rader, kväka angå S. 
Sigfrid, äro flyttade längre fram 9 i sammanhang med 
den egentliga sagan om detta helgon.*) 



— ♦♦<X*«-{'{)§0C<"« 
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imis in siisåia. 



tunne Mribtge ^^ifvanxt. 



Epter gregoriowi d0dhan paua valdus thri 
U P aua a " e sender j rom hwar A motb 
C^S5^ androm H En aermete var vm thaen tbima 
(Jkonu/igh Ax keysar) henriks smpta fadher : Han laet 
5. sighia sinom an^elica syni keysaranom H En frw laet 
sik festa j sender threm lifwandis man/?om ok thj 
b0r thik ey til ratta 'thola 11 Henrichus forstodh hwat 
han mente : Ok for m£ makt til rom ok forsaende the 
( R tre) electos wtlaendis ok giordbe swidger aff ba- 
10. uenbiergb til paua som sidhaa heth damens ok var 
ix manadha H jEpter han vard damasius a/inar ok 
var .xxii. aar oc ij dagha 
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11 ^^Elleuo daghum epte vard leo nionde haelgher 
man : Hanom dr0mdc som sanct^ petrus gafue hanom 
faem kalka for sino(Jm) altara: Ok aepte (hy tekne var(Xd) 
han paue : v aar : han giordhe ystoriam ok sangh 
5. sanctl gregorij : Han var vm jul mj keysar henrik 
11 Ens biscops subdiaekn sangh epistolam ok pauin 
b0dh hanom laesa som sidher var : Hans biscoper som 
' messo sangh b0dh hanom siwnga : pauin degraderade 
subdiaeknan U biscopin satliV nidher a stol som pre- 

10. facio sagdhis : Ok soor sik äldre messo sighia for sen 
hans klerkir vighsla nadhe finge ok fik som han bed- 
dis U ( R the/ine) leo lagdhe (^mallal xx en spitualskan) 
man j sina ssengh ok holde (Jmj hando/n **han wael 
mj) sinom (hando/w) ok klaedom ok fan ther neest 

15. saengena loma 



sa» 



c@£<tftn»n £@r<()orin$ VII 4 



j keysar henriks daghu//* fan en prester hvvar 
eet timber manj barn laek mj spanom oc alla spa- 
nana laghda A bokstaua lundh A tbsenna måtto 1f Do- 
minabor a mari vsqwe ad mare : Thj thydher Jac scal 
20. vardha herra fran eno hafwi ok til annars 11 prestrin 
raedh timbirma/inenom saetia barnit til bok Ok spade 
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776 PÅFVEN GREGORIUS VII. 

at han mu/ida paue vardha : Smaswenin nam vael bok 
ok kom til keysarans gardh ok vardh (vael) (akin mj 
brefscr/fuarum 1f keysar benrik hafdhe vngan son som 
(oc) helh henrik oc wardb keysare aeple han 11 han 
5. matte alre see diaeknan aeiia diaeknin han ok droghos 
opta oc bardos U keysar henrik dr0mde at eet h0ght 
horn vaxte v diaekna/zs hofde ok lypte vp vnga(Jn) 
henrik mj borne oc kastade atir vidh jordb 11 Keysa- 
ri/inan thydde dr0min at diaeknin miu/de paue wardha: 

10. thera syni til genuerdho : U diaeknin hetb hillebrand han 
gafs j closter 1F iEpter leonem vardh victor Annar 
M I. vi. are vars berra ok var ij aar oc iij manada 
xiij dagha 11 epte han nicholaus annar ij aar vi Ma- 
nada xxvi da-*-gha 11 ( R sepier han vardh alexa//der 

15. a/inar pawe oc var xj aar oc vj Manada) j hans 
claghu/w kom hillebrandus til rom mj sinom abota ok 
( R var sua maeser at ha/*) vardh paue (gregonw^) 
epte alexandru/n .x. aar j manadh iiij dagha 
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r ^senrik vnghe Keyjar hen riks son var Key- 
j^iJ. sare j mangha paua daghum for gregoriufl? 
xxix. aar Han var ey ålder skiaelikir j sinom 
lifnadh Han giordhe mänga valj geminga [a mot] the 
5. ha?Igho kirkio Tha sannadbis hans fadhirs dr^mbir 
Thy at gregoriw^ satte Keysaran j ban ok qualde han 
swa lenghe at keysarin kom til rom ok stodh thre 
dagha barfoltir for pauans pallacio f0r a?n lian fik 
Jngangh ok fiol fa?ghin for timbir manj sons 1'otir 
10. Ok (^ Ihagh) nadhe 
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JERUSALEM. OM FLERE PÅFVAR. 



U keysar henriks daghum foro manghe (eerlike) 
cristne maen jwi haff ok wonno ater thj heigha land 
ok \herusalem af saracenis oc giordo balduinum (til). 
konu[n]gh j [ijheiwalem som var hertoghe aff lorin 




5. 11 (C^Jn man som kalladbis clemens hiolt sik rnang 
aar for paua a moth gregorium ok vighdis j Rom 
epte them badha vardk victor tbridhi iii manadba vij 
dagha 11 han var f0r . en helagher mu//kir ok badh 
gudh taka sik sk0t aff vaeridin/ze sidha/i ban wardh paue 



10. 11 (C§25ple han -vardh vrbanw^ annar M Ixxxix vars 
herra are ok var x aar iiij manadha ban laet ftfrsla 
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sinne predika kors ofvvir hedhin land ok for swa 
mykyt folk ofwz> haff at jordin laa ma/zgha städa o- 
pl0gdh thaenna vaegh haff H vrbanus paue gaff k( x:r ey- 
sar) henrik sak at han laa naer sinne (eghne) sys(0r 

-5. H keysarin gaf pauanom sak at han var simoniachus 
Pauin bodh sik vnder gudj dom at taka vars herra 
licama sik til skam oc f0rd0milse en han thes sakir ware 
oc thok sik skaml0st ok skadha l0st 11 ( Y Ok) keysarin 
Ihordhe ey vnder tholkin dom vian beddis nadhe ok 

10. scrzpt : Paum gaff hanom gran kiortil ok swarta kopo 
ok satte hanom hwan dagh la?sa en psaltara : (* x tbaessa) 
scrzpl h i o 1 1 han ena stund ok tho ey laenghe : Sidhan 
valdo maan hans son til keysara A molh sinom fa- 
dher oc striddo badhe mangha slridhe til at sonin 

15. fangadhe fadherin oc doo salogher karl («j sin sons) 
faengilso/ra 
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stenrik (hridhi var keysare xv aar : Paschalis 
paue vigdbe han ok kronadhe 11 Sidban 
r i} vordbo the swa osate at hwar thera fangadhe 
a//nan (hy at keysarin var folskir A vngom äldre ok 
aeldis vael ok doo J gudhlicom sidhom 




[affär. 



•B1.141, 
verso. 



U @gjpte paschalem vardh gelasius *paue j aar ok 
v dagha : Epte han vardh kalixtus a A/nar M° c° xix 
vars herra are ok var: v. aar j manadh xiii dagha: 
Epte han var honorius a/i nar. M°. c°. .xxiiij. vars herra 
10. aare oc var. v. aar. j manadh xxix dagha 
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olaritis herloghe aff sassan vardh Kejsare Epler 
henrik oc var xii aar Eple honoriu/w vardh 
inocenciw^ awiar M° c° xxix vars hcrra are 
ok var xiiij aar vij manadha han tholde dighra oro 
5i aff konu/zghenom (* aff) cecili(](i **a) (JlanJ) 
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mm borrad 111 insåii. 




onradhus hertoghe aff swausen vardli keysare 
.xv. aar H J hans daghu/w predikadhe mce- 
star arnald j rom a moth klaerka giri (il 
thera rikedoma ok gen thera kraeselicom lifnadh alle 
5. rom a ra hioldo han maeran man ok kiaeran klaerka 
hatado han til thaes han vardh gripin ok haenghdir 
(Jj* x for) thera hat 11 vm thaen thima doo baldwin 
konu/igher j iherusalem. Ok vonno saraceni at/r ihe- 
rusalem H Epte jnnocerccium vard celestinw^ paue. v. 
10. (^manadha xx aary 

■i 
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låiål OM S A lliiHÅRfi, 



^j$*w§*tto& (Järnbom. 



ancti bernardhi modher sa j s0mne sik baera 
een hwitan rakka g0ande : En godher man 
thydde dr0min at hon bar son godhan gudj 
garduara« Han wrak fran sik siwkir lifkonu : J barn- 
5. dom ok fik thagar b0tir 




ofWtmwna fttsUturna* 



11 <3&n thima iha han kaende bradh frestilse: Thy 
at han saa gen enne quino bradhelica : Fl0gdhe han 
nidher j kallasta vatn oc stod ther j -til ta/ma at al- 
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dre var naestan valn aella [Palla] blodh j hans lifwe : En 
kränk kona stals j hans saengh vm nath Jaemskot 0pte 
han til thera som vm kring lagho Rofuara rofuara 
hans kompana spurdho han vm morghonin hwi han 
5. swa 0pte ok sagdho sik hafwa vpstandit oc eenga r0f- 
. aara hafwa funnit (hy at konan flydhe fore rope : 
bernardus swarade ther hafua warit ful(asta/i) r0fuara 
som han vildo rofua sins ren I i u is 



H c^jjjle hans br0dher äfeggiadho han aff kloslris 
10. Jngang: Han warde sik swa at han kom them alla 
til klostirs H Ensamin gerardus riddare : Hans brodher 
gaffsik tr0ggaster/ til bernardus lagdhe sin finger gen 
hans hiaerta ok sagdhe thit bryst er thrangher veegher 
gudhi : Tli i I at en glaefia komber sk0t ok opnar Jn- 
15. gangin H (JSniman **lilen) thima ther eple vardh 
gerardus saar j stridh ok gaff sik j kloster : TholH 
aara gamal gaffs bernardus j gramuwka kloster: Feemp- 
tan aarum sidhan thera lifnadher byriadhis f0rst j 
cistercio thcen lifnadh burdhe f0rst j sanctus rober- 
20. tus ok giorde ( xx han) aff sancti benedicti reglo mj 
hardhare sidh ok reglo ok lifnadh 



Swa 
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9. BERNHARDS HELIGHET. 7g5 

Wnljarfcs ljefi<jljef oc !) ft<bifininjar. 



(^Qiwa var hans hugher ( R aldir) (il gudj at han 
aenkte thaenkte thaekt hans 0ghon sagho : Thaessa hems : 
*vtan gudhlikin thing : s0mpn var hanom thungir ok« B | ( 
(^skambir x liten) ok sagdhe sik thaen ena thiman re 

5. lappa, oc sofuande maen Vara swa d0da for ma//nom 
som d0dhe sofua for gadhi Engin th«ff kiaende han 
for a/inan A nokrom malhi Cjvatn thaefkadhe "vathn 
smakadhe) honom baetir en nokor annar drykker En 
(ima thaer han predikadhe vilde han g0ma sompt til 

10. annan dagh thj han hafdhe for huxat at tala : Til at 
r0stin sagdhe til hans: Gudh gifwir tik ey mera f0r 
en thu gifwir wt thj han gaff thik : Annan thima 
kiaende han si t hiaerta Ii0ghias j predikan epte vael 
talat ok hafdhe naestan af laetit for tba sak : Thil at 

15. han vndirstodh at thj var diaefwls freslningh ok sag- 
dhe til hans Jak hvvarte burdhe aella (^lyktadhe P^aff- 
latir gudj ordh) for thina sculd : 



Wnljatb o<lj~|||ertt(j*tt af ^^<juifattia. 



Lan var legatus j aquitania oc gat ey komit ber- 
(oghan som i banne var vnde kirkio/inA lydno f0r aen 
20. han thok vars herra licantmA : Epte pax do/mni jfwzr 

50 



Sv. Fornskr. Sällsk. Sami ir. 
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patenam ok bar fram for heiioghan ok sagdhe (il hans: 
Vi badum thik oC thu försmår os: nw kombir siaelf- 
wir jomfrana son : SiaelfwiV* kirkio/ina herra : Thaen 
herran som hwait knae boghis fore/ thinna sia?l do- 
5. mare vilt Ihu ban : Ok forsma som hans thitenisto 
maen stal hw gen banom en thu gytir : vid thaesse 
ordh fiol : hertoghin for hans f0thir swa som dodhcr 
vare : Bernardus stötte han m$ fote ok badh han vp- 
slanda ok laka vidhir domenom hertoghin (Jlhok vidh 
10. domenom ^stodh vp grälande) ok bant sik vnde alt 
t b} han honom bodh : 



^*rnjjarbs stifta fcofc* 



^^fif mangom stadum waldis han biscopir: allom 
gaflf han (sama) anjswar Jak eghir hwarte nsey sel la 
Jaa Jak a?r andra maana trael Haws brodher bafdo (oc) 

15. roklat sik mj hans radhe patians preuilegium at engin 
matte thera ( xx glaedhi) bort fran tbom laka H Han 
var leddir j sompne for gudj dom ok rogdher aff 
diaeflom : (**han suaradhe/ ser jak ower)dogher bime- 
rikw (Jk0p ** artt). iha hafwxr min herva twaeskona ra?t 

20. til himerikis ( R som aer) fadhers arff oc sins bloj k<*p: 
Hafwi sraelfw/r arfwit ok gifwi mik kopit : Epte 
mang iaertekne giordh oc (^ma/iga) bokir diktadha oc 
siextighi kloster ok hundrada vpbygdh meer modhef 
af aeruode en siwkir gaff han sin anda j gud} hender: 
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3. f!0HA8 AT flAlfflllWIIk 



{Några här förekommande rader flyttas fram till 
sagan om S. Erik.) 



* f^f^}) a ' exanc ' r * P aua daghum var sanctoj thomas*BU« t 
\Ö5K\ f0rst konu/igx cancalaere j englande ok si- 
"dhan erchebiscopir j cantarbiaergh : Primas 
anglie mj konu/igx roktan (oc akl) al han mu/tde 
5. ( R ihaes haeldir) lasta kirkion/ia reet epier konu/igx vilia 
II (hörnas (ba han var wordhin biscopir klaedis vlan (mj 
dy rom claedhum) som riker \ierva ok vndi mj harklaedhom 
1f TraeMan fatigha ma/zna (Jlwade han tbera fother xx f0tir 
(wadhe han sielfuir) daghlica mj knaefallom ok födde th0m 
10. ok gaff hwariu/H (thera) aepte bordh fyra a?ngliska pae- 
4 ni/iga 11 Han wardhe oc manleka kirkio/ina rået til at 
han flyde vm sidhe for konu/igx wredbe raeddir for kir^ 
kio/ina ( rx wro) ok ey for sinne ok kom til alexan- 
dru/n paua : Pauin satte han j donati clostirs waerio 
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patenam ok bar fram f0r herloglian ok sagdhe (il hans: 
Vi badum thik oC thu försmår os: nw kombir siaelf- 
wir jomfrana son : Sijelfwir kirkio/ina herra : Thaen 
hcrran som hwait knae boghis fore/ (hinna sia?l do- 
5. mare vilt (hu han : Ok forsma som hans (hia?nis(o 
maen stal hw gen hanom en thu gytir : vid thaesse 
ordh fiol : hertoghin for hans f0(hir swa som dodhcr 
vare : Bernardus stötte han mj fote ok badh han vp- 
slanda ok (aka vidhir domenorn hertoghin (Jlhok vidh 
10. domenorn ^stodh vp gra(ande) ok bant sik vnde alt 
ihj han honom bodh : 




i^jjflf mangom stadum waldis han biscopir: allom 
gaflf han (sama) anjswar Jak eghir hwarte nsey sel la 
Jaa Jak a?r andra ma/zna (rael Haws brodher hafdo (oc) 

15. roklat sik mj hans radhe pauans preuilegium at engin 
matte thera (** glaedhi) bort fran th0m taka H Han 
var leddir j sompne for gudj dom ok rogdhcr aflf 
diaeflom : (* x han suaradhe/ ser jak ower)dogher hime- 
rlkis (Jk0p xx arflf). tha hafw/r min herra tweeskona ra?t 

20. (il himerikis ( R som ser) fadhers arflf oc sins bloj k0p: 
Hafwi sraelfwir arfwit ok gifwi mik kopit : Eple 
mang isertekne giordh oc (^ma/iga) bokir diktadha oc 
siexlighi kloster ok hnndrada vpbygdh meer modher 
af seruode en siwkir gaflf han sin anda j gndj hender: 
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®H S. VBOHJLB AW flABWBaftVSVt 

(Några här förekommande rader flyttas fram till 
sagan om S. Erik.) 



alexandri paua daghum var s ajictmr thoma^BUUt. 
först konu/igx cancal» 
"dhan erchebisco* 
anglie mj konu/igx r 
5. ( R ihaes ha?ldir) leeta 
II thomas (ba han 
dy rom claedhum) 
U Träet tan fatigl 
(wadhe ha/i siel 
10. ok gaff hwari» 
ni/iga U Hai 
han flyde vr 
kio/zna ( rr 
dru/n pa' 
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S. THOMAS AF CANTERBURY. 



oc bodh hanom (J värd ha "g0ras) allan hedher H Konus*— 
gin raente ( A han) maedhan ok r0fuade all kirkio/* na goj ok 
lagdhe alla ha/is fraender wtlaegha 11 gudh viiste (honrce 
sk0t faa soma saet ok sidhan vardha martir: En å^dhcr* 
5. man: (Vok "som) lifnade mj iaerteknora saa ett 
thoman stol j himerike ther apostoli safo. ok en aengil 
hafua sakt sik at thaen stol gomdis enom myklom prest 
aff aenglande ( R thae/i prest i /i var sanctus ihomas) : En 
prest er sagdhe hwan dagh ware frw messo : han 
10. roghdis (före biscope) at han enga andra messo kunde 
oc miste messo sangh/ til (•'»al) var frw (sielf) sende ha/3 
til biscopin ok (I si k badh xx badtTsighia sik til ha/is) vara 
saendan A henna vaeghna som snima s0made atir hans 
bar( xjr klaedhe) ok thj til iaertekna at ther ("haenger 
15. vidhir een) r0dber (silkis) tradir U Tomas korn ater 
vel komin mj hedher ok fridhi til landa ok vardhe 
kir[k]io/ina rået (som f0r) til konu/igin laet han draepa 
faempta dagh iula j sande trinitati> kirkio H riddara 
jstrfxjo hans hiaerna mj swaerdhom a kirkio gulie 



m sik vndi swaerd ok forbodh A guJj 
m men g0ra 1 alle fingo i le 
*idj martyre giordho rr n 
i nadh at g0ra vnder k 




hambladum nya lin 
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^nrilis stora **()«?r-tnnnin<jar. 



\enrichus faempte var R<t>msker Keysare viij 
aar celestinus paue vigdhe han oc kronade 
s Q[sS a«nan dagh epte a t han var vigdher 1f key- 
sar henrik van aUr vndi rom alt cecilie land Ok ka- 
5. labriam oc pul ok fordhe konuwga ok konu/igha syni 
fangada (il thydislans 
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SAS AB 

01 Sållff iiHIHIB. 




.nnottttciws 111. 



n/iocencios tridht var paue M° c° xo° iiij vars 
herra are ok var xviij aar i i i) Manadha 
(oc) xxtij dagha 1f Epte sanctutn gregorium 
( v oc) war engin »rlikare paae *som flere almosor giorde 
5. eella godha bokir dictadhe 11 J hans daghuns t ha varp 
mange kisettara/ vldha vm vserldin/za/ vaeldoghe herra 
ok saerlica J pro(Jbincia : xx venj) Jnnocenciuj paue 
sående Ihingat predika ra biscopa ok abota ok an- 
dra kloerka 
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S. D0M1N1K OCH KATTARNE. **- PREDIK ARK-O KDKN. 791 

^ominifis strib mot ||^atlartte 4 

H <3^n af thera vserdskapi var dominici&f Kanimkir 
(j) sancti augusfin reglo : ther vard opla predikan ok di- 
sputeran/ til, en kieettara maestare scref i b( Jokir ** r ook)/ 
(hera villo ok feste hona nij mangom skiaeluin H do- 
5. minicus scref ra?lta crzstna Iroo J andra book ok hen- 
na skia?l: allom sy ni is beggia veeghnA ( R lict vara) 
a( kasta bådhä bokir A baal ok pr0ua sa/in i nd mj 
gudj iaerteknoai H Kirellara/is bok bran (thj) f0rst(a) 
ho/* kom A bal it H dominici book flogh thriswar 

10. obrend w baleno ther vid gafuos ma//ge vnde trona 
H badhe biscopa ok abota foro hwar hem til siin 
v I a/i ensamin dominici var sep te. x. aar ok predi- 
Itadhe ok t holde ma/aga gemierdo( Y gha)/gladir j daglikom 
lifs Wadha 11 Mange gafuo sik vnde ha/is lydno ok 

15. lifnad : grefuin aflf ma/*f0rd hioll thera kost oc epi- 
scopus tolosanus/ ther burde han predicara lifnad 



" ^^S) nnocewc ^ n ' ' 1 et * n i mflesta consWium som Qae 
var hald/£patri ** nokontidh hi0lj patri)archa erchebiscopa 
ok biscopa ccc (oc) xv : til thj co/isilitim kom dominici 
20. ok badh pauan co/ifirmera sik oc sinom. br0drom pre- 
d i ka ra lifnad ok (Jsyslo ok ^reghloj) fatrkdom Paua- 
nom thotte thj vanda vara/ for aen honom drömde ( A thj) 
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na?sto natt ena at kirkian j la t ra n vilde al (alla vidb 
jordh : ok saa dominicu/n koma tapande ok stydhia op 
atir murin mj (sinom) ha? r dum I Arla vm morgonin 
laet pauin kalla dom/nicun» oc gaf honom sin goduilia 
5. mj lakkorn . oc badb han atir koma mj allo/ra sinom 
badrum I Vm thaen tima kom (Xhin righa **lifland 
oc righa) til cristindom ok burdis guj riddara lifna- 
dher K honor io^ första are sins pauadomis co/ifirme- 
rade alt thj/ \nnocencms ( Jjaette xx louadhe) dominico/ 
10. thy at junoce/rciro doo ()[skamt therepte **litit a?pte) 
co/isilium : Swa burdis predika ra lifnader/ M # cc° vi vars 
herrs are/ oc co/ifirmeradis M° cc* xvi vars herra are 




WintfU Barnbom. 



^gominicus thedis sinne modher f0r sen ban f0ddis 
j g0ande rakka like bae rande breanande blus J mumie 
15. 11 sinne gud(" hmodher) thedis ban sidhan han var 
d0ptir: Hafua skinande stiaerno J enne H j barndom 
vandis han for sina bl0to sia?ng oc lagdhe vndi sit 
howodh stokka aella stena/ sidhan han väste oc ward 
scola klerkir vidhersagdhe han : viin oc drak enkte 
20. vtan watn a? I la miolk .x. aar til at hans biécoper 
n0dde han mj l)0rsaemio sidhan drak han viin : Oc 
tho swa blandat at thj matte (nesta/i) h warte valn eella 
43. viin *kallas tha sålde han bort b0ker ok allan boscap 
ok gaff fat i kom ma/inom j sy I to are. 
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Q>JVllan sin aldir lifde han j mödoms lifue sidban 
han vardh kanu/zkir ok kanu/zka prouastir : Tha bur- 
dis prsedikara lifnadir som snima var scnTuat/ Tha 
skipte han linklaede j haarklaede tha fastade han alla 
5. lango fastona vidh vatnok br0dh K han thok hwaria 
nath aff sieelfsins hand tbre sara disciplinas mj hwasse 
jserngisl ena for sia?lfuan sik : Andra for thressa hems 
folks synde thridio for siaela j purgatorio 11 Twem 
sinnom bodh han sik falan vndi hedhna ma/ina vald 
10. til crzstna mamia losn : 



£%<rrUcf(<tL 



^jt^hyswar kom han jn at luktum du rum j klosfir 
thy at han vilde ey vsekkia (sina) br0dher (om nat- 
tena) swa at han sompnade ( R a bonum) for kirkio 
, du rom oc waknade (inne) for allara : Tha han gik (** j 

15. stridho raeghne weegdhe rsghnif) hwan va?gh fran hahom 
ok han gik th0r. ok hans brodher ther alt raengde vm 
kringh th0m badha 11 Tha hans brodher m0ddis a vaegh 
( Y ok) loenge fasta/ide viiste han honom vnde et trae 
( R ther huarghln thera kom f0r) % : Ther fan brodherin rena- 

20. sia fodho ok br0dh swept j re nast a duke : En tima i bo- 
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nonia kiaerde procurrator sik enkle hafvva gifua br0- 
drom a bordh 11 Dominicus laas benedicc/b/iem for 
borde mj br0drom ok saetlis til bordh 11 Jaemsk0t 
komo twe gudj a?ngla mj (baesto) brodhe oc f0dho 
5. swa at all conuenih vard vael mael 11 Sandas pelrus 
ok sand paulus tedhos hanom en (ima J rom A 
b0nom Sanclus petrus gaff honom- staff ok paulw^ 
book ok sagd ho ha/z sa?nda/* vara (mj I horn) a gudj 
V03ghna j pra?dikara syslo : J samu slund saa han som 

10. j speghle sina twa brodher gänga vm va?rIdenA mj 
bok ok staff ok predika for folke 11 Opla spade han 
mang Ihing f0r aen the (** vurdho) 11 Hans 0ghon 
Run/io som adro hwan lima han maesso sägdhe 11 En 
klerkir langhan aldir sk0r j sinom lifnadh opta scrip- 

15. tadir : oc atir j synd fallin: minttV vidh hans hand j 
messo ok viste sidhan äldre hwat luste var til synd 



j^tun om ^^omtntcu^ ocfj 



SS . 

U @^n tima han war A b0nom j rom lil wara 
frw at hans lifnadher matte styrkias thedhis hanom 
siaelfwir ihmis (ckristus) wredher va?rldinne/ mj Irem 
20. spiutom/ oc vara frw falla for siins sons f0thir ok 
bidhia han ey wara wredhar ("war herre) kiaerdhe 
(* x at) tre synde ( xj: aff huilkom werdhlen aer al 
ful/ g0ra han myki> vredhaw/ som aer h^ghfaerdh/ 
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giri /) ok oloflikir k0)sins luste : oc (sigher) sik ey 
laengir gita tholt epte swa mänga (* >:r wt saenda pro- 
pheta/ apostola ok sik sielfua/t Oc alla illa ha/znadha 
iomfru Maria) badh harr (sen) seenda dominicum : oc 
5. mj honum francwcum oc ledde ihtfm badha fram for 
sin son : 11 ihmis värd blidher sinne raodher ok sende 
th0m bada septe haenna b0n : ok h0tte sik sarlica 
wrekkia éfxver vaerldena en *hon ey lydde tbera radhe* 1 
11 Annan dagh kiaende hwar fhera annan j kirkio for 

10. okiaenda : Ok fiol hwar androm j fam(p)n ok bundo 
btydra lagh/ ok melte dominicu.? til franciscum/ Thu 
est min brodher : Vi/ ok ware syni sculom (lopa 
fore warow herra oc) ba3ra domadax budhscap/ stan- 
dom saman tha gitir engin (^diaefwl **fiaende) os 

15. bestandit 



11 ^^n cerchediflekn (£dyr xx wiis) maestare ( x oc 
dyr) fik gudhelik(^it) inskiutilse) gifua sik gudhi 
oc predika hans ord/ oc spurde (^radh aff enom 
cardinala) burw han matte sik (best) ther til skipa/ 

20, cardinalin swarade/ praedikara lifnad nyleka ( xjr \ara 
b0riadha/2/ ok lifnada mestaran heta dominicum ok 
vara en j rom U Erchediaeknin hitte dominicum ok 
trolouande sik vndi hans lifnad ok fik (**ther na?st sua) 
bard ha sot at enghin hanom lijf vaente/ ensam in dom i- 

25. nieus troste ( v sik)trl gudh ok gudj modber/ ok beddis 
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sino ny ( xx (0dd6) barne nokon (tima) liifs frest/ 
rmedhan han war A b0nom (^syntw thont siwka 
wara fru til siin komma mj twem iomfrwm/ Oc ofi- 
adhe ha/*s 0ro/i 0ghon mun he/idir bryst oc fotir tha 
5. ho/i oliadhe ha/tö bryst sagdhe ho// giordbjns) fast leka 
thine nyura mj renliuis linda 1f vidh f0trena sagde 
hon : jak oliar thina f0ter at vara redho til lestinna 
predikan/ sidhan tedh(](es **e) bon hanora ok gaff 
( A honom) predikara klaedhe ( R bonadh oc lofuadhe 

10. ha/i hela/* vardha tridhia dagh iher »pter) : F0r bar 
dominicas r0klin 11 Thridhia daghin ther dominicitf 
var naer ok en sancii phannh brodher: kom var 
fru at£r som hon hafde jaet th0m siuka oc oliadhe han 
a/inan lima/ swa at äldre kiaende han sidhan nokra 

15. vro af sins (icamma lusta/ ok lifdbe sidhan mang 
aar ( r *j lifnadheno/ii wael heel til licama oc sieel/ 
ha/*) heel reynaldus dyr predikare vidha vra vaerldenA 



" ^J^/baer xl meen dru/iknadho a skip bruti/ fiol do- 
minicus A k na? vidh strandena : ok kom th0m alla mj b0- 

20. nom lifuandis til lan}: H Thwa (andra) maen reste ha/i 
(oc)aff d0dh maedhan han lifde K Siw d0dbe fingol i iff vidh 
hans Helgho ben thaer (he hwilas : han valdis til bi- 
scop( Js) ok flydhe fran valdom 11 Seen (ald aeru al hans 
jaerlekne/ han sagdhe enom sinom vini enom abota 

25. (^oc forb0dh hanom thj andrum) sighia j sinom lif- 
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daghum al äldre beddis han thj af gudbi som honom 
var(dh) ey epte hans vilia engin var the sot at han 
ey bélte 1F Hans bokir oswepta droghus vp laenge 
saenkla v vatne th0rra ok aljtings ospiaellada/ 



^^omintfi ocfj bett ^^efija ^uncjfrtttt. 



5. §5>car frw var hanom mykA hemelik 1F Henne and- 
uardadhe han sins lifnaj g0mo hon I ed h is honom opta. 
ok en tima swa lala/idhe : Jac elskar thik oc thin 
lifnad ok thj ser mik (mykit) liwft at j badhe 
(**b0rghen oc lykte/*) ( Rr huar dagh) gudj thiaenist 

10. mj mino lofui : Jak hafwir oc thj sernat af mino/n 

son at naeppelica *skal nokor förfaras til haeluifw afP Bl144 » . 

. terso. 

Ihinom lifnad (som han vilia nettelica halda) H Vtan 
en nokor varcfir vilder tha scal han antiggia sk0l 
baetra sik : aella flya ok ey lenge s0r(o)gha mina 

15. ord i ne m 11 : btydber hafdho dighra oro f0rst aff dieeflom: 
F0r sen the byriado siwnga sa I ne regina epte comple- 
torhim Tha thedhis ( A hon x war fru*) nidher koma mj 
twem jomfrum al gänga vm kring ok takka hwariom 
for sang ok stod sidha/i maellan thera som I i (is in 

20. hioldo til at sungit w*ar : H Clemens paue Ihae/i tima 
(ha/i var) cardinalis vitnar mj brefue at hans systir en 
helagh frw sagdhe sik hafua vakna seet : At en tima 
Iha cö/zuentus laas (j) lelania(Yn) Christe Audi nos 
som ihydher crislir hér os: Tedhis var fru knaefalla 
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S. DOM I Ml S i AK A- SOT. 



for sin son : ok sighia christQ h0r tti0m : annan (ima 
ledhis hon lypta op sins sons hand at b I a? Ja br0- 
å\\er(na) 11 opfa scrifuas hon hafua sa?nt br^drom pae~ 
//inga j fhera n^dh : En (^nouianus * nykomin j clo- 
5. ster) vilade bort) R aff closterna gänga, ok tho 
helsadhe han f0r var fru for henna allara han fik swa 
starka sot at han var engin stad f0r at fly : han lof- 
wadhe (sidha/*) gerna quar sfanda ( R alla/t sin ålder) 
11 Dominic^ bygdhe ok oet ntinno kloster som thiaena 

10. vare frw Jnne Isesta M maedhan en lifwer a?pter an- 
drom klostrit hetir pruliamini 11 Han hafdhe digirt 
vald öfwir diaefwlin ok kuskadhe han at sighia sik 
br0dhrana synde 11 En nouicium afklaeddo hans fren- 
der : Ok klseddo mj weerlj klaedum : Jaemsk0t domi- 

15. nicus fik thj vita ok a knae fiol. bran nouicius j 
skiurtu/ine som han A bale laghe ok fik engha thyld : 
F0r sen han klaedhom skipte : 



H ^^ominicus j, bana sol lagdhe ban iwi th0m 
nokon tima laka vidh ingiaeldom j predikara lifna<jh 
20. 11 kiaerlek ok 0dbmyukt ok falikdo/n gaff han sinom 
br0dhrom j testament ok ja?tle them tha the graeto/ 
sik skola th0m ba?tre wara d0dher en quikkir til 
åkallan/ tha?n sama stad ok stund han doo j bononia 
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S. DOMINIKS BANA-SOT. 799 

somnade prior j briccia som sidhan var ihaes ( x * städj) 
biscopcr laettom s0mpne ok saa h i mil in opin ok en 
sligha nidber saendan ok ihesum oc mariam halda 
slighanom hwart sins vaeghna ok gud} aengla fara 
5. gladba nidher oc vp ai stighanom ok een j praedikara 
klaedhom sithia nidharst A stighanom (il (he m0dhginne 
som hioldo ( Y oc) drogho ( A vp)stighan brodhorin vp (il sin 
maedhan aengla (s0telica) sungo ok liictij himilin si- 
dban han var inne 11 Annar brodher som hael rano 

10. f0rste proui/icialis dacie sagdhe maesso lankl fra bo- 
nonia j there stund dom/nicus do/ j thighiande maesso 
Tha prester bidher for lifuandis vinom ok han badh 
for dominico som han hafdhe sport ( R siwka//) saa 
han som han slod vid allara *dominicum (gul)krona-** 

15. dan gänga vt aff bononia ok thwa vaerdogha herra 
ledha han (maella/i sin) mj bedher 11 ( A Ok) thaen t i ma hans 
ben the vpgrofuos v limde stenlro at skrinlaeggias gik 
s0taste r0kir af hans likarna ok giordus mang jaer- 
tekne H Han var föddir j spaniol lande ok ligger j 

20. bononia 11 Hans dagher kombir attunda dagh (aepter) . 
olaui 
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CLXXV. 



SACAB 



Igranascu* vånbe* ifrån txrföftt. 




ranciscus k0pswen A vngom äldre vende xx 
ara gamal ater af thesse hems beggoma (ha 
han blygdhis f0rst vardha siwirdher aff Vflerl- 
dinne («n) han vidhersagdhe vaerldi/tna : h0rdhe han 
5. gudhlica rost francisse (ak bext for s0t oc forsma tik 
for mik en ihu vilt kiaennas vidh mik 1f Han minlis 
vidh en man som syntis spifelskir : Ok hvvarff (haghar 
aff hans 0gom fran ihem I i ma lhia?n(e han gia?rna 
spitelskom 11 Korsit j en«e kirkio sagdhe til hans gak 
10. francisse ok bygh afir mil hws som nidher falder 
( x:r j waerdlene) Ther vidh bl0ttis hans hiaerta ok 
saldhe sit goj ok D0dh va?rdhit enom presle a! byg- 
gia vp ena nidher fallande kirkio : 11 Hans fadher 

Iset 
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S. FRANCISC1 HEMGIIET. 801 

la?t binda franciscum som ( R han) galin vare ok thok 
adr pa?ni/igana 11 fra/tciscus flyde nakin fra/i fadher 
(Jfwl a:r dara) ok vngt folk kastadho dyy oc s0r 
epter hanom/ franciscus Iholde (thj) faeghin/ ok var 
5. fy likdom hanom swa kiaer at han kallade fatik(dom) 
sina fru ok ae thokte hanom ihaet ( ax vara aerlighast) 
al han foor falikare 11 A gulfue fore br0dra bordhe/ 
ok mj stafkarlum sal han for kirkio, durum : 



^an gik barfottip : j enom kiurljle/ repe £iur- 
10. dhadir opta var han (san)spa vm mänga mawna hiaerla: 
br0dher komo Gaerrin til hans opta okallade som han 
vilde-: Han spade slundur/i hwal varda sculde : han 
vaekle vatnj kiaeldo a(^f xa a) thorrasto lande, diaefla 
fludo for hans budhi 1f En prestir saa j s0mpne eet 
15. gul kors risa v hans mu/zne hoght til hympna : Han 
bardhe siaelfw/r sin bak mj knulogho repe til at han 
var ålder blåa : En hans kompan saa j sympne mänga 
dyra stola j hympnom ok en toman m( Jiok* a yk#) erlican 
oc h0rde r0st ( x;r sighia the/ine) stol var ens aff them 
20. f0rslo aenglom som nidher fioldo oc gomis (nu) fran- 
cisco 11 Siaelfw/r kallade han sik mawia Qskul** syn)- 
doghastan : Han saa guj aengil 0f\vj> sik (* x tha han 
j b0num la maerkia) hans haender ok fotir öc bryst 
mj faem vndom/ lik(Jer xx om) ( A vidhcr) vars herra 

Sv. Fornskr. Säl/sk. Sami. IV. 51 
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802 JÄRTECKEN OM t. PRANCISCOS. 

fa?m vudom th#m g0mde han m(Jiok x ykif) l0nlica 
msedha/* han lifde oc tedhos flestom j hans d0dh 
11 En stodh förf franc i sc i belaete ok hafde jaefuga vm 
hans vnder (il eet skot kom som aff armbyrste gy- 
5. nom hans hand helum hanjskanom : Ok fik botir sida// 
Bi.ua, *han trode ok bad ( A han x fra/iciscum) sik b0ia 
11 Fugbla lyddo hans p red i ca n 11 En sa fra/iciscum 
predikande ( x corsfeslan) (hvvem swerdum/ han vende 
valn j viin ok drak ok fik botir (her han laa siwker: 

10. han b0rdhe hselder illa (alan vm sik en godha : han 
vilde hseldfr lyda sinom br0druni en biwdha 11 Faem 
d0dum gaff han liiff sidhan han do : En fånga Usle 
han vndan' lasum aff bandum : En badh sik Ihaen dagh 
vardha drrepnan en franciscus ware hselagher ok doo 

15. sama dagh vndi sins brod(* x ersons) swerde : Manghom 
siwkom gaff han b0tir: han (heedhis ny d^dher enom 
brodher j stiaerno like h(**on) var stoor som mane 
ok liws som sool 
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CLXXVI 
&W VliBBli 



( m thaen tima var sanda elijabeth konungs 
dotlor aff vngaria hertoghi/ina aff dyringa 
lande/ haelagh j f0rsto vpf0dho/ j barn- 
dom laek ho/i (** ingi/i lek gerna) vlan gulfingrana 
5. dobil ok gaff fatikom all gulfingranin som hon van 
K Allan gulbonadh lagdhe hon frän sik/ hwar (hima 
hon h0rdhe laest a?lla saa vars herra lica/rcma 1F Hon 
giplis for lydno ( xx mot sino/it) vilia (oc) lusta: gudh 
gaff hsenne thaen man som gerna tholde henne vael 
10. lifua, ok gudhi tbiaena En thot hwario at han var 
( xx sielfuer myk#) vaerljliker : 11 Vndi eno borgha 
- biaerghe laet hon byggia eet stort hws A jaempne 
jordh fal i ko folke/ (il tbj gik hon daglika mj dy- 
ghre m0dho ok (hia?nte them siaelff hon fwadhe (hera 
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S. ELIZABETH SÅSOM KNK.t. 



f0(ir oc lagdhe skorwoth hofwod j sin kna? ok skar 
thera haar ok slr0k I hen» saar mj sit strik 11 Fatik 
barn hiolt hon gerna til cz/stindom/ ok bodh sik 
siaelf I il at hon ware swa myklo mera skyldogh »t 
5. f0dha (hem oc kla?dha 11 Hon bant ok sik mj sins 
bonda vilia vndi ens fatik0s man} lydno som Iho var 
wiis klaerkir ok gnj vin : han heef ma?slar conradh 
hon kuskadhe (|(sil qvinde JJ \sinn quimior at) gifua 
sik sara disciplinas 11 (Xhan hudsttyk.** kla?rkin naepste) 

10. hona siaelfua ok henna (Yquinde xx qui/inor) tby at ihe 
komo ey een thima til enna predikan som han b0dh 
t fi 0m koma 11 JEp\c hans budi fastade hon ok laas 
ok vakadhe 11 hon (^vste) sik fatika vardha ok 
drogh stundom A sik fatik kla?dhe oc sagdhe leande 

15. swa scal jak ga/»ga tha jac vardher fatik 11 Henna 
husbonde skipade henne (^verskap oc "saerlikit) jn- 
giaeld til klaedba ok f0dho oc til almoso som han 
viste ra? t fangit goj (vara) thy at hon fastade f0r 
opla matl0s vidb ha//s bordh thy at hon raeddis thj 

20. vara fangit mj roof U Siaelf span hon mj sino^ m) 
(Jqvinde xx quinnom) The wl hon klaedhe fatikt folk 
mj/ vnde mänga b0ne : ok almosof bant hon sik mj 
lofwan (ther til), at engin gale henne thj (for) menat 
U henna husbo/ide for 0fwi>* haf ok do j \herusa\em 




tVxzahtf) såsom ^nlut. 
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S. ELIZABETH SÅSOM EN KA. 805 

(Mhagh) hon herberghe *(-lhok) j eno taeuerne ok*Bi.i4o, 

. recto. 

soff j enne swina ( A stowa slighio) ok gik (il bro- 
dra ottosangh ok badh ihem takka gudhi for hen/ia - 
arm0do ok siwnga le deu/w landamnj 11 mj sinom 
5. synom gik hon vrakin maellan haerberghia til ( Y a() hon 
sa?nde fra sik barnin til vina ok frenda : J eno vadhi 
m0tte henne een kiaerlingh som hon hafdhe gifwit 
br0dh opta ok klaedhe ok vilde ey (for henne) vika : 
Elijabaeth fiol vtan vadhit j diupan dy ok stodh vp 

10. leande ok Iwade af sik sorin : En abbatissa henna 
modher syster thok hona f0rst til sin: Ther nest 
haenna modhcr brodher biscopi/i aff bauanbiaergh til 
hon kom faeghin fran hanom at m0ta sins bonda be- 
nom hem f0rdum aff jorsaleem 11 Faeghin skyldis hon 

15. vidh biscopin thy at han vilde hona gipta : oc lifdhe 
sidhan fatik beggina al lan sin ålder 1f Henna fadher 
sende henne budh at koma til hans 11 Hon forsmade 
allan thessan hems hugnadh ok fadhm hoff: ok badh 
gudh sik til trOst/ henne kom r0st aff hJ r mpnom at 

20. henna bon var h0rdh 1f Engo sino folke tholde hon 
kalla sik frw 11 War fru tedhis henne opta mj he- 
melikom hughnadh : Stundo//i feste hon 0ghon gen hymp- 
nom leande oc taladhe : Ja herra swa scal vvara thu scal 
wara mj mik ok jak mj tik ok äldre vil jac skilias vidh 

25. thik Maedh (Isiino hem gauo xx sinne morgho/2gafuo) 
vaerdhe bygdhe hon rikt spital ok födde fatikt folk/ 
mj rok ok theen födde hon sik ok fatikt folk 11 j 
sina siaeng lagdhe ho/i spitelst folk ok fiol a knae for 
them maedhan hon skaar thera neghle oc losle thera 

30. skothwengia 11 alt fatikt folk som hon foddc manadhe 
hon til scr/ptamala : oc ena diaefwls kiaerling laet hon 
baeiia til at hon gik til sc/Zpfa 11 mange vaendos til 
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godhan lifnad af (hy ( R eno) at the hona en tima sagbo 
1F En m0 atspurd af benne sagdhe sik lango gifoa j 
renlifue: en ey vare benna fagra Haar/ elijabeth laet 
be/ine skisera haar aff hofde oc sagde äldre gaar thu 
5. i dan} mj theenna lokkom ok helder seer jac thik nw 
kullutta en min son kronadan keysara : Et fatikt barn 
h i o 1 1 bon I il funtkaar hon klaedde t Ii) mj sinne ibieenisto 
m0 ermom ok offrade preslenom sina sko fadher oc 
modher lupu sidhan fra barneno elijabeth (^fandh tby 
10. "spurdbe ihj) oc biolt th0m swa mj b0nom a v«- 
ghenom at hwarte thera gal sik r0rt f0r sen the atir 
gingo til barnit 11 J benna bana sot h0rdis s0tas(e 
sanghir j benna siengh : hon sagde atspurd at en fa- 
ghil sattis mellan benna oc vegginna ok sang swa 
**^j^»15. s0te-*-lika at henne lyste mj siwnga : Faem d0dum 
gaf hon liiff sidhan hon do oc mangom otalikom 
si w kom b0lir K hon do ytersta are honorij paua : 



[/ Kungl. Riks-Bibliotkekets handskrift A. 3. 
skri f ven är 1502 , der denna legend äfven f omkom- 
mer, finnes i slutet af sagan följande anvisning 
(JblrSJ, r. sp. 2): - 

kasthaen (il aendan en r0dhir silkis traa- 
dber sither j/ 

Pä an vist ställe (bl. 150, r. sp. ?.) finnes en fort- 
sättning som följer.] 
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^^ubrica H«r aepther s land ha naghra gu-*Bi.iso, 
dhelica r e u e I a c i o n e s. the h a? I g a f rw nne s ( >. 2. 
sa/icfe elijabeth konu/igx dotther aff wn- 
garia oppenba rad ha. hwilka (ha ey ffi/inas 
5. j waarom bokom skriffwada Thy waendhe 
ihem war kaera modher abbatissa systhcr 
anna fikconis naar hon war priorissa aff 
latina oc oppa swaensko gudhi til hedher 
oc the werdoghe frw/ine sancte elijabeth 

10. Oc jaemwael allom idher sinom ko3ra systrom- 
(il andel ikin hugnat oc ythermeer gude- 
lighefj wpwoekkilse gudh l0ne henne sin 
stora kserlek oc m0dho hon haffwir oss al- 
maent bewist j thaesso oc allo andro ff0rsta 

15. capitulum Oc skal thjta laesas stragx aepter 
hystoriam hwart aar thj war forlakt oc thy 
saefj thj nw ylherst j taesse bok oc her si- 
ther wty en r0dhér silkis tradher 



fö 



ig^atfkc ^frtr Ig^rrc jT^tå* (ilf @&<$j>ten 



^^)hj haende om en dagh/ naar the/ina wtwalda 
20, gudj thieenisla qwi/ina samt a elijabelh/ hon war j 
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sinom gudhelika (ankom, oc aandeligha beskodilsom / 
tilboriadhe hon mykit at sorghia Oc aff sieeliwna 
st0rs(a kqerlegx laengtan/ aengxladis hon j sinom hogh 
oc hiaerla. al hon ey war w&rdogh swa s0teligba 
5. hoghswalas/ aff sins hcrra ihe.ru ckristi naer waro 
♦Bi.iso, som non as j u//c | a dhe Oc iaem-*-brat kom s henne i 
S P* Xt (anka. for hwat sak war he/Ta iheju christus wilde 
werdogas i sinom baelga barndom/ at fly (il egypto 
land/ mj si/ine waelsignadha modher Oc for (hy at 

10. hon hode^ iber jngen besynderligh oppinbarilse/ ther 
wppa fangith aff gudhi thaenkte hon (hj besporia oc 
wlleetha/ aff naghrom gudelikom oc ba?lgom ren- 
liffwis brodher/ som he/ine thj skulle sighia Oc gen- 
sta/i vppiabaradhe sigb the 0dmiwkasta himerikis 

,15. drotni/igh/ swa sighiandis til he/*na. wilt thu wara 
mi/i discipula Tha skal iak wara thin magistra/ wilt 
thu oc wara m\n thiaenisfa qwi/ina Tha skal iak oc 
wil wara thin frw. hwilkit (he/ina baelga frwn sancta 
elijabelh horande/ raeknadhe hon sigb mykit ower- 

20. dogha ther til saa sighiande/ Haa aeren j/ som hon 
wille -sighia. saa aerofwl oc maektogh iher mik syndoga 
qwi/ina/ willen tagha til idhra discupulam oc tiae- 
nirsko Til huilkit 0dhmiwk(e//na maestherska i om fru 
maria swarade. iak aer sadhe hon/ liffwa/ide _gudj 

25. sons modher Oc iak sigher Ihik. at jngen findj then 
som tik kan baether oc ylhermeer laera aeller wndher- 
wisa/ (hj thu aslwwdar wila aff minom son/ aen iak 
•Sp. 2. Oc si-*-dha# aff store glaedhi oc andelike tr0st. wt- 
raekte sancta elijabet sina hoendher/ loffwande oc 

30. aerande (he waelsignadha iomfrvvna/ JEn iomfru maria 
lagdhe tber a?plber/ he/zna hae/sdir j maellan baadha 
sina baelga heendher/ sighiande. wilt (hu wara mi« 
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S. ELIZABETHS UPPENBARELSER. 809 

dolther Tba wil iak wara thin modher. oc naar thu 
sest wael laerdh oc lydogh/ svva som godhe discipule. 
0dhmiwke tia3nis(e qwi/zne/ oc gudelike dolther til 
h0re. wil iak thik antwardha j mi/is sons iheju 

5. christi ha?ndher ( . Thy at honom hovves enkle/ wtan 
ihj som wsel aer pr0ffwat oc got ser Oc sagde iomfrw 
maria aen ythermeer til sanctam elijabet O min dot- 
Iher fly all bakmaal/ kiff oc (raetta / mörran oc 
knorrar/ forwaraz/de thin 0ron at thu skuli them ey 

10. h0ra Oc minj wppa/ ath min son flydhe for ty til 
egyptu/w. at han skulle wndfly herodis forsaather 



Kg) the haelga io/wfrw/ina sancte agathe h0gtidhis 
dagh/ Naar thewia ihe.ru christi 0dhmiwkasta tiaenisla 
qwi/ina sancta elijabelh/ graet mykit beeskliga for 
15. ihj/ at bo/i hadhe ey fwlleligha g0mt gudj budhordh 

som henne til bordhe/ Syntis henne wakandhe *a*BU5i, 

6 \ t . recto. 

b0now the aldra s0tasta hoghswalerskan jo/wfru maria/ Sp. i. 
ihe.ru christi modher oc saarde O min dotther hwi 

o 

m0dher thu tik/ oc plaaghar saa mykit j thino/w graat. 
20. huat ey redjt thu at iak haffwer taghit lik til minna 
» dolter Thy skal iak thik ey owirgiffwa. wanhoppas 
ekke/ aeller mistr0st wppa mina misku/idh/ For ly 
at thu ey fulleliga haffwer giort aeplher mino/w raa- 
dhom/ oc manelsom. For thy at iak wisle wael at 
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ihu thev j 6yndadbe/ laes ty nw enlidh aue maria, 
gracia plena &c. Oc with forsa ni at ihinä syndher oc 
forswmilse/ «ru Ibik aljslingx förlåtna 



gr* tw™. 



Annat c a p i t u I u m 

^^)h$ hrendhe oc enlidh i the werdogha iomfrwana/ 
5. sande scolastice h0gtidb At naar the/ina haelga fr w/i 
sancta elijabeth war a sinom b0nom/ Fik bon swa 
innerliga oc heeta gudelighet} tfcara/ aff thaes hselga 
anda ingiwtelse At hon formatte sigh ey mj alle makt 
ather hälla/ aff sin/ia siaels broendagha wtaw mj b0ghe 

10. r0st roopade hon til gudh. sa a at alle om kring stan- 
dandis h0rdho thj Oc j samma stu/idb kom til henna 
i om fr w maria himerikis kesari/ina. hawande mj sigh 
i. sin systerson oc g0mara Sanctum ioha/*-*-nem ewan- 
gelistam oc sagde Thu wlwalde mik til ti/ina magi- 

15. stram oc modhcr. oc thik siaelffwa gaff thu allaledhis 
i mit waald/ JEn nw wil iak at thu skall oen yther- 
meer g0ra mik ther wisso wppa/ mj oppinbara for- 
warniagb. at thj skal stadogth biiffwa 1T Thy al for 
iben skuld/ hadhe iak hiit mj mik min aelskelikasta 

20. iohannem ewangel islam til tik. hwilkit sancta elijabeth 
b0rande/ lagdhe hon sa ma// badha sina haendher Oc 
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t. ELIZABETHS UPPERBA tKUER. 



811 



(ber septher t hem mj alle gudelighet vplyfflande/ 
antwardadhe bon sigh (be aerofulle jontfrw/ine gud) 
modher sigbiande O min hedberwaerdogasta frw/ go- 
ren mj mik/ swa som m} idhre tiaenista qwi/ino Oc 
5. seplher allom idhrom wilia. hwilka loffvvan (be reena 
oc wtwalda iomfrw/i/ sa/icfus ioha/i/ies stadhfaeste 
giordha wara j si/ine haelge naerwaro 



■4W 



jfr» 



^Wrforc (gjö^. ggltfcaMlj forBfef mö. 



Tbridhie capitulum 

@£ntidh om ena nath/ naar the/ina gud} (bifienisfa 
qwi/ina sancta elijabeth/ war som hon altidh plae- 
10. gadhe a sinom gudelica b0nom/ oc j haelgom aslu/i- 
dilsom Oppenbarade sik henne the haelga iomfruw 
gud} modher/ talandes til he/ina sighiande/ Thu skalt 
wita/ at aljwallogher gudh ha/i giorde m} mik/ swa 
som harpo maestare han g0r mj harpo. hwilken *f0rst*Bi.i5i, 

... . v«rso. 

15. saelher j henne mänga straengia. til at giffwa aff sigh Sp. i. 
lysteligeth oc samdraektogt liwdb Oc sidhan ther naest 
lagbar han oc skikkar straengiana septher allan sin 
wilia. ' leekande oc sionghande ther septher j henne. 
J like måtto giorde gudh m} my/ine siael oc liffaktoga 

20 aanda Oc iaemwael mj allom mi/is likarna sin/iom. 
hwilken han all giordhe saa samdr&klogh oc wael ly~ 
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^dhande/ septher Man sin waelteknat at honom syntis 
sigh (hem aldra lusteligast al sionga oc leeka wtlty 
Oc swa aff gudj sewmlelica foreskipan. bars iak an- 
delica wp aff senglome/* i gudj fadhers sk0t/ hwar 
5. iak thogh swa slora hogbswalilse gloedhi och fr0gdh/ 
mj aljskons s0thma oc waellust Oc aldra s0tasta smak. 
saa at jak engaledhis mintis mik haffua warit f0ddha i 
ihenna werldh. celler he/ine baffua seet Jak badhe oc ther 
offwer sagde iomfru maria swa mykin ky/zskap oc hemelig- 

10. het mj gudhi oc hans aenglom. naar iak war atn j minom 
d0delica likarna At iak altidh syntis staa oc wara i I lie 
eerofulla himerikis rike JEn nar som gudhi fadher thaek- 
t is b0dh han asnglomen atherf0ra mik til thaen stadh. 
buar jak war f0r standandis a b0nom JEn mik atir- 

15. kommandis lil mik siaelffwa. oc seande al iak war i 
werlenne oc oppa jordhi/ine Amywnandis hwar iak 
*% 2. ha-*-dhe warit. wart iak saa 'betelika aff tbem tanka 
j gudelighx eelskoga eeldh optaendh At iak lagdbe 
mik nidher wppa iordhena/ omfae/?ipnandis henne/ oc 

20. kyssandis thrse oc stena/ oc all crealwr/ for hans 
kaerlek skuld som ihem hadhe skapat Oc aff dyupasta 
0dhmyukt syntis mik wara allas thera. frw/inar/ oc 
godha qwi//nor tiaenisto m0 som j m0nslreno waaro 
Oc altidh asturtdadhe iak at wndirgiffwas allo/n crea- 

25* tu rum. hwilka thanka mik idhkeliga tilkommo for 
skaparans. som aer for gudj fadhers koerlek skuld 
Saa wille iak sagde iomfrw maria til sanctam eli ja— 
beth/ at thu skuli g0ra/ JEn thu wilt altidh wara 
swa som traattande mj gudhi./ oc mistr0st wppa 

30. hans nadha gaaffwom/ Naar thu sighcr j thinom lon- 
lika tankom. hwi mona mik tbj aellir thj til komma 
meedhan iak eer owerdogh/ at faa aeller haffwa swa 
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slora naadber aff gudhi/ Aff hwilkom tankom thu 
faller swa som j wanhop aellir mistr0st. ey troandis 
gudj waelgaerniaga mj thik giordha Thy skall thw min 
dol ther her aeplher ey swa sigbia. for ty thj mislaek- 
5. kis mykit gudbi/ JEn gudh ban ser som en godher 
oc wiis herra huilkin sina waelgsernirtga maa g0ra * oc '* l e '**?' 
giffwa hwariom enom som honom thaekkis. for ty ha/i S P* 
ser swa som sniaellasfe fadher/ ther welh oc vndher- 
staar/ huat hwario/w enom howes at giffwa Ther aep- 

10. ther talade aen io/wfru maria ylhermeer/ til the/wa 
haelga frw sigbiande Jak kom til tik i thaesse nat/ 
aff the sserdelis naade tbik aeni giffna/ sp0r mik ty 
ah/ thj ihu astwndar oc wilt aff mik wita/ mj 
Ir00s(om hogb Oc iak skal swara tbik tber til/ JEn 

15. taessom ordhom swa sagdo/w/ gik en persona aff I hem. 
(ber sancta elijabet war mj i samma buseno/ fram 
om henne ganjska noer. naar hon war j thaesse ande- 
like syn/ hwilka naar hon mj eno teekné hadhe 
henne ther fore affwi4/ straffadis hon mykit haarde- 

20. lica aff warfru. tbj hon wppa Ihentidh skulle naghro 
andra sk0la/ maedhan hon widher henne talade. For 
hwilkit jomfru maria satte he«ne strax penitenciam 
som war/ at hon skulle ekke liggia j saengh ihe 
nattena 11 Om morghone/* ther aepther/ s0rgde the 

25. haelga frwn ower alla måtto/ For thy at bon hadhe 
sigh forswmat/ at sp0ria Ihe aerofulla io/wfrwna aat 
Om aen hon werdogh waare/ at offlhermeer faa hen- 
nes nadher/ oc s0tasta widhertalan. maedha« hon j 
f0rr0rdha gl0msko *hadhe sigh saa illa forbrutit Til S P* *• 

30. hwilka tanka jomfrw maria henne slrax swarade swa 
sighiandis Raédj ekke min dotter wlarc beedj aen nw 
aff mik hwat tw wilt Oc iak skal g0ra ae bwat thik 
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taekkis/ Gud} titenista qwi/ina sagde/ O min frw for 
huat sak tilbyriadhe/i j swa bitidha/ at beedhas the 
nadh aff gudhi som war/ at i mj hetasta längtan 
■ astwndadhe/i at see the weelsignada Jomfrwna/ ther 
5. gud} son skulde fodha 1f Gud} modher swaradhe/ 
jak haffde idhkeliga the owergangande andeligh bogh- 
swalilse/ som iak f0r sadbe oq oppinbarade/ JEn 
naar som jak t hem ey hadhe.' tha formatte iak enkle/ 
for nadhe/zne wndan dragelse skuld - Oc thy naar iak 

10. enlidh stodh j tolghom -thankom som war/ at iak 
aldrigh wilde wara fran gudhi. wtan altidh mer ho- 
nom/ gik iak at laesa mj st0rsta astimdan/ j pro- 
pheta/ina spaadom/ hwar iac matte nakot th} fin/ia/ 
som mina siael matte hughna oc styrkia 1T JEn strax 

15. iak wplaBl bokena. kommo for mik aembraat the ordh/ 
ther ysaias prophetc han sigher oc skriffwar Ecce 
vjrgo co/icipiet &c Th} ser/ see en iomfru skal 
affia/ oc f0dha son Oc swa aff them dagh iak thjta 
loesit oc wndirstandit haffde/ at gudh wille wtwaelia 
•Bi.i52,20. sigh iomfrw *til modher/ stadgadhe iak oc loffuade 

Terso. 

Sp. i. i mino hiserta At g0ma oc reenan haalla min jom- 
frudom/ alt wt j d0dhin. the samma iomfrwone til 
wyrdnj/igh/ oc wreltaeknat vppa tb} ath iak framdelis 
matte henne altidh tiaena Oc aldrigh fran henne ski- 
25. lias. eernwa?! om aen iak skulde kririgh om alla wer- 
lena wandra som en pileegrim mj henne 
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^wrn ^^Ärm- ufwtfoe* tiff att föba 

^^år '^^frrc. — (genius -Gott. 



^^omfrw maria himerikis drotni/igh talade aen ylher- 
meer (il si/ina doltber/ sa/icfam elijabelh swa sigh- 
iandis/. Thu skal wita at om ena nat. nar iak mj 
dyupasta 0dhmivvkt/ liadhe giffwit mik til gudelica 
5. b0ner/ Oc iak mj aldra hetasta astu/idan beddis aff 
gudi/ thj han wserdogadhis lata mik saa laenge liffwa 
j taesse werldh Al iak matte faa see mj minom 0ghom/ 
the waelsignada iomfrwna som gud} modher skulle 
wardha Oc at iak mj m i no/w handom matte henne 

10. Ihiaena/ oc mit huffwodh henne til wyrdni/igh b^ghia 
Oc mj alla mists licama limmom ha?ane tia?nist be- 
wisa/ iEn widher at iak swa badh i/inerliga til 
gudh. fik iac a?mbraat see eth s(0rsta sken/ mykit 
clarare oc skaer aktoghare JEn thae/ina werlenes sool 

15. hon »r j sigh Oc mith wt aff thjla sken. Ii0rdhe iac 
ena r0st swa sighiandis til mik 11 Reedh thik til at 
f0dha min son/ ty at the 0dhmyuka wndhergiffwilse 
*som thu for min kaerlek skuld wilt g0ra androm*Sp. 2. 
Tsekkis mik at thik skuli g0ras. oc for thaen skuld 

20. wil iak al thu skall wardha mins sons modher Oc 
wardha frw owir alla frwr J swa måtto at thaen 
samme min son oc ihin/ skal ensamt wara j Ihit 
wald. at thee honom oc bewisa fiVst wlganga/ide 
g0nom Ihit jomfruliga liff Oc sidha/2 skal han allom 

25. wardha oppinbar om tik. oc skalt fhu wita at hwil- 
ki/j ma?/?niskia ey a? I skar tik. aeller j wyrdni/igh haff- 
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wir/ hon skal ey hedras aellir aelskas aff mik/ oc 
minom son Oc thaen som ihik ey I ror seller widher- 
gaar wara mins sons modher skal ey ingaa j mith 
rike 11 Ther aeplher taladhe samma r0st aen ylbcrmeer 
5. I il mik/ sagde iomfrw maria Thu beddis aff mik j 
thinom b0nom / at iak skulle gora lik thaekka i ttie 
iomfrwna asyn/ som min son skal fodha Oc at hon 
skulle lik saa wael Iroo. al hon wnle thik honom 
aeplher thinom aslumJilsom U JEn iak sigher thik/ al 

10. then samme min son. skal Hk aff engom androm giff- 
was/ wla/i aff mik Oc wardher thw swa kaer ihem 
san.a thinom son oc minom. ath jngen faar naadher 
aeller miskuwd aff honom/ wtan at han bedhis oc 
•Bl.153, thina naadhe Oc thaessom ordhom *swa sagdhom wart 
. Sp. 1. 15. iak sadhe the haelgasla iomfru/i lil sanctam elijabet / 
owir måtto raedh oc swa som raent aff allom lica- 
mans krafftam fi0l iac nidhir owir mit eenlite oppa 
iordena/ thy at iak formatle mik ey siaelffwa liidha 
aeller thola/ for ihe stora nadher gudh waerdogis mj 

20. mik göra Oc sidhan kommo aenglana til mik. oplyp- 
tande, min licama aff iordhiwne/ oc styrkto mik mj 
osigheli-kom hugnat Oc fraan them tima/ at mik thjta 
wnderliga oc li0gelica aerande vvar oppi/ibarat/ gaflf 
iak mik allaledis win om at loffwa oc aera aljwal- 

25. loga/i gudh Oc wart iak swa heleliga wpleendh i 
hans eelskoga. at mik syntis honom aldrigh kw//na 
a?ller formaagha saa hételiga loffwa/ som iak gaerna 
wille mj allom minna siaels oc likarna krafftom Thy 
at aff gudj loff thak oc thiaenist/ kwwie iak hwadj- 

30. ske nat seller dagh afflata/ wta// altidh war iak j 
gudj kaerlek heet oc brsennawle Oc wtan alla twsekan 

war 
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\vai\ iak sladelica bidhande gud} fadhers loffwan. Bi- 
dhiande honom wtan atirwaendo swa sighiandis O 
miskunsamasta. millaste oc waelwiliogasta fadher/ aep- 
ther th} at tik swa thaekkis at iak skal f0da thin 

5. wcelsignada son. bidher iak *thik at ihw, werdoghas " s h : 2 - 
giffwa mik vv i sd omsens anda. om bwitkin iak maghe 
laera oc wndirsta/ horuledis iak matte honom waer- 
delica aepther hans h as I ga wilia Ihiaena Giff mik wn- 
dherstandilse/zna aanda/ mj hwilkom iak maghe op- 

10. lysas til at wita allan hans wilia./ (hy at skal han ^ 
f0dhas saa som annor barn/ aepther almae/znelige gud} 
skipan j taesse werld. wefh iak wael al han kan ekke 
tala strax han aer foddher* O haelge fadher giff mik 
raadjsens gajfwo mj hwilke iak maghe laeras/ til a t 

15. all thing beskedelica oc raadhelica g0ra (inom son oc 
minom. til alla hans widhertorfft oc thirenist som mik 
b0r honom g0ra Giff mik oc haelgasle fadher stark- 
hetsins gaffwo/ m} hwilke iac maghe saa andeliga 
styrkias At iak m} werdjskylloge wyrdhni/igh/ matte 

20. waerdhelica thins sons guddom baera m} mandomenom 
O himerikis fadher iak bedhis oc aff tik snille/ina andal 
afl hwilkom iak maghe laera sniaelteliga wndherwisa 
allom them/ som naghot wilia leeta aellir wita aff 
honom Giff mik haelge fadher mildheljsins gaffwo/ 

25. om hiiilka iak maghe wita oc wndherstaa J hwat 
måtto iak skuli warku/ina thins sons waerdoga man- 
dom Oc honom j alle hans widhertorfft kaerlega hiaelpa/ 
Ther owir bidher iak *thik o millaste fadher at thu" BI - 153 - 

▼erso. 

werdogis mik giffwa raeddoghans gaffwo. om hwilke Sp. i. 
30. iak maghe 0dhmiwklegha laeras/ m} hwat reeddogha 
kaerlek oc werdjskylloge wyrdhni/igh Jak skuli thinom 
Sv. Fovnskr. Sällsk. Sami. IP. 52 
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son oc min om idkeliga licena See min dotter/ j swa 
matlo som nw aer sakt/ beddis iak aff gudhi fadher 
siw Ibaes ha? I ga anda gaffwor./ for aen ban gaff mik 
sin son Thaenk ty oc granneliga owir wa?gh (be hel- 
5. sona/ som mik war saendh aff gudbi. oc framfordh 
aff aengleno/it Oc ibu skalt befi/ina al alla mina b0nér 
som iak beddis/ wordho b0rdlia aff gudhi 



^^nbomft^a (jafWr mäsfe förtjänas. 



$§2jN dagh naar the/zna gud} tisenisla qwi/tna sanda 
elijabeth/ war j sinom gudelica bonom Syntis henne 

10. iomfrw maria oc sagde/ O min dotther Ibu Ihror at 
all (he nadb iak badbe aff gudhi/ war mik giffwin 
wlan a?rffwode. Ney engaleqlfe/ ty sigher iak tik sa^i- 
neliga/ At jnga nadha gaffwo aellir dygdh, hadhe iak 
aellir fik aff gudhi/ wtan mj stooro serffuode/ idh- 

15. kelige btfn. brenna/ide astu/tdan/ divvpe gudelighet/ 
mangom taarom oc mykle twingb/ altidb thaenkiande 
talande oc g0rande/ thj som iak wiste oc formatte 
g0ra gudhi (il hedher oc waeltaeknat. wndantakne bae- 
laghetjsins nadh/ mj bwilke iak war baelgal j mo- 

20. dhev liffwe Oc sagde een jomfru/i ythermeer/ thu skalt 
•Sp. 2. w ji a a |,. a *wisseligast/ at jngen nadb nidberfar j 
sieelena. wtan om gudeliga b0n oc likama/is plikt oc 
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alirhald H Thy at naar wi giffwom gud Ii t thj lilla 
wi formagom. Iha kombir han j siaelena/ f0randis mj 
sigh the ti0ghelika gaffwona/ som a?r at siaele/ine sy- 
nes wanskas j sigh siaelffwe Oc tappar amyanel/ swa 

5. at henne mi/tnes sigh hafTwa enkte talat aellaer giorf. 
thj gudhi aer taekt Oc jaBmwael synes hon sigh fvvlare 
oc forsmaelighare/ aen hon naghontidh for war/ JEn 
hwat skaf tha sia?len a/inat göra/ wfa/i g0ra gudhi 
werdjskylloght loff/ oc största thak/ for the nadhena 

10. sigh giffna H Oc gudh seande at siaelin sik siaelffwa 
swa mykit 0dhmyukar/ oc honom for sina waelger- 
ni/iga loffwar Giffwer han sieeli/wae the nadher/ at 
hon skal aljstingx tr0sta til gudh. oc jnkte vvppa 
sina forskulla/i Oc ther owir giflWr gudh siaeli^zne / 

15. al bedhas the andelica gaffwor/ Iher han haffwer 
laenge g0mt j henne, om sjna ja3tta/t oc loflfwan/ 
hwilka som siaelin faar aff gudhi/ wta/n alla b0n for 
sina astu/idan/ Swa giordhe oc gudh mj mik sagde ^ 
jomfru maria/ thy at min hogher/ mj heele asfu/i- 

20. dan afflade gudjson. Min ande optaendis,/ at hawa 

honom mj st0rs-*-te astu[n]dilse Oc siaelen all smaeltiVBi.194, 
swa som fithme. oc ma?ttadhis aff otalighom s0thma/sp. i. 
Thy at for thaen stora godhwilia iak hadhe. sy ni is 
mik honom nw fangit hafTwa /tn min licamliga twnga 

25. hon hadhe oc engalediV saa storan styrk^ j sik/ at hon 
formatte mj ordhom thaen indhra siaeli/ina bita oppin- 
bara Oc thy for thaen skuld bad iak gudh atenast 
g0ma oc bewara min ylhra si/ine skipandis them be- 
qwaemeliga. at thiaena the kommaskolande iomfrw/zne 

30. ther gud} modher skulle wardha/ JEn gudh seandes 
mj huat hetasta kaerlek iak bran all i/inantil j siae- 
liane. oc jaemwael skodandis the ythre 0dhmiuktena 
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iak bewiste wtantil/ Thy naar limen han war kom- 
men j hwilkom honom ih&ktis. av( seende han gabre- 
lem archangelum til mik/ mj (he forelofTwadha helsa 
11 iEplher tby lasten hon bewisar oc oppinbarar. sen 
5. hwat giördhe iak (ha wisseliga iak b0gdhe min 
knaeoe nidher (il iordhena Oc mj sama/z lagdom han- 
dom sagde iak mj d i w pasta 0dlimiwkt See gud) tiae- 
nista qwi/ina wardhe mik aeptber tinom ordbom Oc 
tlia gaff gudh fadher mik sin son/ oc siw thaes hselga 
10. anda gaffwor m% honom Oc thj war for ty./ at iak 
Irodhe stadhelica hans loffwa/i. oc at iak mik siaelwa 
j allom thingom ^dhmiwkade O mi/t dotter thjta sagde 
♦Sp. 2. j^j^ *f or |y a i | nu haffwer den litla troo oc hop 

til gud b/ j hwilko iak wil at thu skuli thik baefhra 
15. Oc ty naar thik naghot loffwas aff gudhi/ thj ordhet 
som iak sagde 11 Ecce anciila domim &c Oc blid 
tber septber stadeliga troandis. alt tber til thu faar 
god) forelofTwadha nandher/ JEn wardherocey altidh 
septher ty tw astu/tdar. tha sigb 0dbmywkliga Jak 
20. haffwer naghot syndat oc giort mote gudhi. for bwilr 
kit iak ser ey Werdogh at faa thj gudb mik loffwadhe 
Tby at for throna faar meewiiskian stoor l0n/ oc 
»werdelikit liff. oc then som ey baffwir trona skal 
ey faa himerike 
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<o£c m * De haelga wars herra ihe.ru chrisU fojslo 
nalh Naar thenna gud} tia3nista qwi/tna Sa//cfa elija- 
beth. war innerliga bidhiandis (il gudh/ at han waer- 
dogadhis at giffwa henne sina naadhe/ til at aelska 
5. honom aff allo hiaerla Oc j samma stu/*dh/ syntes 
henne jomfrw maria/ slaa na?r sigh oc spordhe he/ine 
sighiandis. haa aer then iher fwlkompliga selskar gudh/ 
AZUer hwat ey aelskar !w honom. Oc he«ne mykit 
reedandis Iher (il swara Sagdhe the haelga iomlru/i/ 

10. wilt thu at iak skuli thik thj sighia/ haa then ser 

som *futkompliy;a »Iskar gudh Sanatus bartolomettjp/ # BM34, 
Sanctus laurenciw^ oc sanctus iohannes ewangelisla./ Sp. i. 
hwat ey wilt oc thw min dotther/ g0ra som the 
giordho/ thy at [the] wordho flaghne oc brående 1f JEn 

15. thaBsse baelge frw/me enkle ther til swarande. sagde 
gudj modher/ iak sigher tik thj j sanni/id at om thu 
mj godhwilia tilsta?dher/ at laghas frän tik alt thj 
thik öer kaert oc dyrt/ oc aelskelighit synes wara Oc 
sen ther ower thin eghin wilia. tha wil iak forwerffwa 

20. thik aff gudhi/ the samma lon som sanctus bartho- 
lomett^ ha/i flik j himerike. For thj at han wart 
fflaghen/ wilt thu oc lidha mj tulomodh al lan smselek 
oc orast thik giordhan. tha skalt thu faa l0n mj 
sancto laurencio For thj alh han war steklher Om 

25. thu wilt tolcligha lidha haarclh swar oc filtalan / s\Va 
at thw ey giffwer tik til ololegh ordh at geen swara 
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Tha skall thu faa (he l0n som sanctus ioha/i/ies/ han 
fik/ for thj al ha/t drak eether Oc sagde sen iomfrw 
maria ythermeer/ lil sawcfam elijabeth. til alla the/zna 
aandeliga nadha gaffwor/ vvil iak alt i db wara naer 
5. thik oc hiaelpa. alh thvv maghe l hem ful komp na 
•Sp. 2. styr-*-kiande thik mj minne nadh 



Jungfru ^^Ärias ftltnefst om globens |^Yutttt, 



(idb naar sanda elijabeth taenkte i/ineerliga/ 
oppa the gudeliga böner som iomfrw maria hadhe 
henne oppenbarat/ som war hurw hon jnnerliga badh 

10. til gudhfadher. som offwer sagdis wppa hwilkit hon 
wart wndrande/ Oc sagde mj sigh jnwaertis j sinom 
thankom O hwat mon the haelgasta jomfrw/i/ widher- 
torffwa al bedhas j si no/» böno//j. thy at thj war ey 
widhertofftejighit/ maedhan hon war fwl mj alle 

15. nadh Oc genstan war hon naer til swars/ som aer 
g tv/ c/a plena, thj ser nadha//na modher iomfrw maria/ 
hwilkin ihaasse haelge fiw/me sy ni is all fwl mj 
glaedi och fi*0gdh Oc äldre hemeligast til henne 
tala/idhe sagde hon. Jak giordhe swa som thaen/ 

20. thcr wil graffwa en faghran brwn a?ller kaello. hwil- 
kin f0rst niclhergaar wndher ba?rghil Oc g0rla aath 
g0iner hwadhan waln aadhronar wlh flyta iEn naar 
han haffwcr thj beeseet. tha graffvver han aatwaklelrga 
ihev til ha/i findher ihem Oc them wpfw/mom skikkar 
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han stadhen. hwar han wil haffwa brwz/nen Ther aep- 
iher g0r han stadhen faghran. widhan oc reena/i. at 
walhnet maghe ther thaes faeghre/ reenare/ oc cla- 
rare forwaras. Oc sidha/z rnwrar han brw/inen ael-Mer* BUM » 

recto. 

5. kaellona Oc mit j henne wpreser han ena stwdh/ s P' h 
seller stolpa om kringh/ hwilken han sa? t ber seller 
skikkar smaa pipor/ aeller raemior/ ther watnet latha 
wpgynom sigh dragha/ allom til hugnat oc hiaelp/ 
J like maatto giordhe oc iak sagde iomfrw maria/ 

10. ty at v (ha gik iak til baerghit. naar jak ladhe mik 
vvin om at laera lassa the haélga skrifft Oc tha fan 
jak wppa watn aadhrona. Naar iak laesandhe oc bi- 
dhiande/ wndherstodh. at kaellona ophoff til alt goth/ 
aer at aelska gudh aff allo hiaerla/ JEn tha tilredde 

15. iak. reenan giordhe/ oc wtwidde kaello stadhin/ 
Naar iak hadhe fullan wilia. at aelska alt thj gudh 
aelskar Jak wille oc haffwa watnet reent oc klart, thj 
ser/ ath jak stadgadhe j minne siael/ at hata oc fly 
alla syndewna orenlighet Oc tha wpraelte iak hwan 

20. sladj mwrana om kringh kaellona. naar iak mj heetom 
kaerlegx brona/ samanf0gde thaessa dygdher som aer 
ödlimyukt. tulimodh saefflighet. waelwilioghet / oc gudj 
oc jaemkristens kaerlek/ hwilka dygdher iak g0mde 
oc holt/ alt wth j min ythersta d0dj dagh o *aath-»sp. 2. 

25. skileliga Ther naest opreeste iak studhena/ oc watn 
piponar j henne H Naar iak mik siaelffwa satte allom 
til aeptherd0me oc hiaelp Thy at iac aer allom redho- 
booen ath giffwa mina naada gaffwo/ mj e/ine ower- 
ganga/idis meercjsko. For thy at swa taektis gudhi fa- 

30. dher at alla. nadher skulle fulkompnas j mik. Jak 
sigher tbik aen ythermeer/ At iak aer alra waelwi- 
liogast/ at i/ineliga skiffta mi//a mildhet/ mj allom 
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tht?m ther sik aeller androm bedhas hiselp / oc hog- 
swalelse afl mik/ jEller weedjst ihw ey/ at gudh 
satte mik j la?sse waerdh saa som dyrasta margaritam. 
allom wlwaldo/u (il dygda a?pterd0me Tby skalt tvv 
5. wita/ at hwilken en t der ey will aeptherfelia roi/is 
haeloghelj omgaenge/ oc dygdha liffwerne./ eepther 
siwne ba?ljs(e formago han kan ey seller formaa thaek- 
kias högxsla gudbi. bwar fore wil jak sagde hime- 
rikis drolni/ig til sa wc/a m elijabeth 11 At tbu miw 

10. alra kaeri;sta dotlher/ skal tagba tik a?pted0me aff 
mik Oc bidhia i/merliga til gudh/ swa som iak I Ii i k 
l*0r oppenbarade. t hy at alla the nadher oc dygdher 
som thu ey haffwer/ skalt thu 0dhmyukliga bedbas 
•Buss, aff gudhi/ inj alle thr0st som tilb0i'/ *oc h0ffwis. 
Sp. 1.15. akta t hy oc skodha. a?n thj (ilb0r ey at bidhia til 
gudh/ msedhan jngen nadh kan koma j siaele/ine. wtan 
mj gudelike b0n/ seller huat ey west thu/ at dyg- 
denar oc naadhen eera ey allom jaemliga giffna Oc 
thj ser for thy. at en kan b«ther g0rna sigh giffna 

20. naadhe aff gudhi «n annar/ oc ty a?r gudj wili/ al 
thoen som ey baffwer nadhena. ha/i skuli hieelpas aff 
them som henne haffwer / hwilkit iak for ty sigher thik/ 
at thu skuli hev aepthcr for thiana oc andra ma?muskior 
siaala helsa/ aatwakteliga oc gudeliga bidhia 
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1|. HlisaMfj far §§. fgojjanncs till 



^t^lij hiende/ oc at om Iry aar. / (ha war ihcv/na 
liaelga frw/j sat/cta elijabeth/ wta/i daglegaen skriffia- 
fadher. for huilkil hon mykit dr0flfdis/ JEn h^gxsle 
gudhfadher j himerike/ ha/j gaff hewic san(Uum io- 
5. ha//nem ewangelista/n/ (il sin andeliga scrifflafadhcr / 
A IT hwilko/n hon fik saa slora nadh. naar ha/i henne 
j andeliga mal to h0rdhe/ at hon mj besynderleghe 
gudj hiaelp/ oc thses ha? I ga herrans hiaelp oc for- 
skylian. mini is alla sina syndher/ mykil wndhcrsam- 

10, lega/ hwilka ihe haelga frwn for sa/icto iohaz/ne 
skrifflande/ Synlis he//ne sigh mera blyghias. a?n for 
nagrow *androm skrifFtafadher her j thaesse werdh. #s i>- 
hwilke/i henne saetiandis iher fore skriffl/ oc giff- 
wandis heelsam raadh motb synde/znc sagde hon sigh 

15. wndirsta wara heeladha/ saa wael til likarnas som 
til sidelena 



(1>^ |^ltxal>ellj far af |§|'ar ^^<trr 
ty uD<r n a * fö tia t cl sc . 

@£>n dagh naar the/ine haelge frw/me sande elija- 
beth/ war giordhcr stoor oraetther och blygdh/ Oc 
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ther aff mykil dr0ffd gik hon til gudelica b0ne. oc 
mj mango/73 taarom/ badb bon for allom (hem som 
henne hadho mote brutith/ Bid biand is at gudh wille 
werdoghas giffwa them ther Tore/ saa mänga glaedher 
5. j himerike som (he hadho henne bedr0fft Oc nar hon 
badhe ihjta bidhil/ h0rdhe hon ena r0st saa si- 
ghiande/ Aldrig badb thu tbe b0ne/ mik waaro 
saa thaekka som thasssa. For thy the gingo jntil mit 
biaerta Oc ty forlather iak tik alla thina synder, thw 
10* haffwer mote mik brutit aff thinom barndom/ oc til 
the/zna dag Oc swa opraeknamle besyndherlega hwaria 
ena hennes synd. sagde sama r0sten/ alt a?r thjla lik 
forlateth Mn naar sanda elijabet sporde haa then 
war/ widher henne taladhe. swaradis hewne Jak aér 
♦Bi.i50,15. then til hwilkens f0ther/ Maria mag-*-dalena kom. 

recto. t 

Sp. t. Naar iak aat j symo/iis leprosi hwse. oc aen ther owir 
giffwir iak tik mina nadhe Oc the ha? I ga frwn ther 
wppa ta?nkiandi> huat liffwerne hon skulle ther vepier 
sigh oppa tagha. swarade henne herran ihejus christus/ 
20. swa sighiandes hoppas til gudh/ oc g0r thj goth a?r. 
oc lath aff harm oc wredhe 
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^Eple honorium värd gregorittf paue oc var B ^f l * 
l^ 1 xiiii aar 11 i hans daghum burdhis fhe mis-Bi. l4 «« 
US^Jo' saemia mellan kirkio//na ok keysara/is krono 
som en stånd ir/ keysar Fredrik tbok vidh kors til 
5. thj helgha land : ok kiaerde sik (sidha/i)~ siwkan. ok 
sat quar (ha andre cristne herra iwir foro ok sagdhis 
at soldan hafde vaeght han mj gafwm 1f pauin I se t « 
lysa ban jwi keysaran : sid ha// for ha/i iwi haf j ba/ine 
ok gik kronadher i \Utvusu\em som soldan gaf honom vp 
10. mj ma/igom androm stadu//* H pauin ok cmtne herra 
gafuo staedina for thy at Ihe raeddos forraedilse 11 mae- 
dhan frasdrik var vaestan haff grep gregorlus paue pul 
oc calabar ok dighran del rikz> : thj van alt Fredrik 
alir sidha/i han. aiir kom 1f Pauin satte Fredrik ati> i 
15. ban 11 Oc vm thaen t i ma fångade fred rik ma//ga kir- 
k i ort na forme/i cardinales ok biscopa som til pauans 
co/tsilium foro 
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mm i&m®®mMwiw® iv« viifi» 



ll^fifottb i t^orftttauns til), ar 1260-70. 



^, vpie grejor iai/t värd j/inocewcii/.? fierde M° cc° xl° . 

/JlS^I vars ^ e/Ta öre ^ ^an mo '* co/isi lin/ii vidh 
\r>^§) lenus ok satte j ban fredhrik ok aff keysara 
d0me 11 Vm tha?n timan valdo forsto herrn margreuan 
5. aff dyringa lande sa/i c te elijabeth son til Keysara ok 
hart do ny valder 11 Epte han valdo the grefua villi- 
aimi/i* aff holland : Epte han dodha/i ok kronadha/i 
valdo the Rik»rdh fadher brodher koniwgx euaerdh af 
Hånglande som en lifwer 11 Engin fik rtfrnska vikis 
10. krono en j dagh epte fredrik d^dhan ha/i do for 
flore(/ r ntino litit) fra Ooren} 
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Så«ål 



jndir - jnnoce/icio var peler predikare meer 
cristna tro (^predicare * ka?/inefadher) ha/i 
> CSy ran vp so/n daghrand aff nat/ som lughi af 
r0k : Som roos af (horn (by at ban f^ddis crtstin 
5. predicare af Kiaetiarom verro/n sen hed h nom I horn som 
sighia at gudh* scapadhe andelik ibing cnsamin/ ok 
diaefwllin al lica/nlik (ba petr«j nam credo I i t i t barn 
gat engin kiettare vaen( -hans mun hof fra raelle tro 
ok las gud vara aldra (hinga scapara licamlika ok 
10. andelica oc al kieUara skiel vende han swa gen (b0m 
(hrigia a a ra gamal at alle raeddos ha/i var(dha) (h0m 
thil genuerdo/ raetta cristna tro (hiolt häri) J bland 
kiettarana oc flude fra th0m (**tha) han kom (il 
thaen aldir han matte j kloster gifwas ok gaff sik j 
15. predika ra lifnad osmittadan aff allom vaerlj lifnad 
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oc lifde ther ren j renlifue .xxx. aar fulkomin j allom 
dyghdom H Jnnoce/jciui" paue scr/fwar siaelfwir hans 
loff. ok vitnar han äldre hafwa giort nokra d0dhelica 
synd allan sin ålder 1f vlan allan sin aldir jdhnade 
5. han sik (il cristna tro ( Y ok) vaern gen vi(** llo) ok vantro 
ok var thj hans. idhelik b0n *til gudh al han äldre 
doe for aen han vare vaerdogher at (hola d0dh for 
trona : Han sagdhe oc opta swa som kaljsande ther 
han saa rimtal : JEn scal mit nampn sc/ifvvas (her) 

10. mj helghom ma/inom : Lifwa/idbis giordbe han mang 
jaerlekne som mnocencius paue scrifuar : han gafl ens 
riks herra syni som la maal0s j ( R raedhelike) stru- 
p^a/is ok al} halsins bold : bradha b0ther mj kors 
tekne. tha han lagdhe sit kapo sk0t iwi biidena : Fa- 

15. dhmn laet g0ma (kapona) for jaertek^* [/i]il til) 
ami/znelse ok tha han vardh sidhan siaelfwer vadelica 
siwkir jnnan J lifueno laet han bera the kapona mj 
hedher ok laeggia owiV vaerkin ok gik jaemsk0t vp v hans 
lifue een ludhin orwbir mj twem hofdum : ok vardh 

20. ma/inin jaemsk0t heel : Han lagdhe sin fingir j ens 
dumba mwn ok gaff hanom skiselikt maal j samu 
shind : han gaff krymplinge rået t an gang mj kors tekne: 



[in thsen tima var alt lumbardia land fult mj 

kisettarom : innocencius paue sende psedhar at predika 
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gen Ihem : somi aff them varo vseldoghe herra ok 
hafdho aemuael (raj sik) biscopa 1f J melan kom en 
tima mykit folk (il hans predican gen enom vantro 
biscope ok var digher hiti ( R j tho/n tima) bisoopin 

5. sagdhe (il petrum en (hu est swa haelagher som thjta 
hemska folk ventir bidh (hin gudh en han gitir gifwit 
salogbo folke nokon swala som haer d00r aff hita/ 
alt var saender at petrus badh oc gudh gaff eet swart 
skyia skiwl 0fwi> folkit swa laange som ha/i predi- 

10. kadhe : En vantro kloerkir disputeradhe a mot tro/me 
vidh petru/w for myklo folko : Petrus badh gudh sik 
til tröst: Ok vardh kisettara klaarkir thaghar mall0s : 



>esla palm sumiodagh for sen han tholde d0dh/ 
sagdhe han for allom j predikan/ Ja k &r nw badhe 
15. saldir ok k0ptir aff kiaBttarum : En vitin thj for visso 
at jak skal meer m0dha kisettara dodher en lifuande : 
Attunde dagh pascba som han scr/ptade sik som han 
var van. oc han hafde msesso sakl gik han msellan 
kumen ok mela/z at predika kiaettaru/ra : M0tto hanom 
20. guj owini ok huggo hanom hofwodh ok krono sundir 
j kors lund ok stungo hans liiff gynom mj langom 
knifwe 11 Ok petra* b0dh sik (v^eddir) vndi swerdh 
oc laas f0rst Jn manus tuas dom: ne ok sid han credo 
ok gaff sin anda j gudj hedher f0r en credam kom 
25. til senda : Raettir tro/ina predikare sendade (sit) lijf 
mj senda ordhe tronna 11 J samu stund saa een nu/ina 
ther hon laa vakin a bonom j floren) vara frw sitia 
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hoght a hedhm slole oo twa prcdicara (brödbi r) vp 
fara til henna : ok seetias hwan tbera sins vaegh at 
henne, oc b0rdhe r0st j hympnom thaanne ser bro- 
dher paedbar af vero/ia *erlik«r op farin for gudhi 
5. som s0t (lukt oc) cokilse ok fik nu /in an botir af länge 
sot Tholika syn saa konu/zgb aff arragun nesto naltena 
tfaaar han war wakin j haerfaardh : Annar broderin som 
ledhis mj petro matte vael hans kompan vara som fik 
mang saar ok lifdhe no k ra dagba : han heth domi- 
10. nicus : Epte helt aar tha petrus sculde skrinleggias 
b i (tis hans Hk swa ferst som forsla d ( R dagh) : 



g® 

<3§2jn salugh kona qtialdis af diaeflom xiiij aar korn 
(il petrum lifuande ok beddis botir : Petrus swarade 
kom lil minna graff sidhan jac aar dodir : hon kom 

15. ok fik botir : Lampor oc lius aff hympnom bru/ino 
iwir hans graf swa at mange godhe ma?n sagho : En 
satb vidh bordh mj flerom oc thok eet morsal oc 
badh gudh at han gathe thj ey solghit en petrus vare 
hselaghir ok saat Ihaghar swolghin til dodh 1F Vidh 

20. dodhin jaette han petro äldre meer gen hanom tala en 
han hanom liiff gafue ok fik (hagar bother : 



Den 
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@£n vnghjr kisettare som j floren} stodh for sartcii 
pelri altara (a huilko) som var scrifwat hans pina 
oc sagdtje fastare sculde jak bafwa til huggit : en jak 
hafdhe naer warit/ oc vard j samw stund maal0$ 
5. (duiwbe) oc lop fran (sinom) kompanöm oc til (**r8et- 
tom cristnom) oc gaff sik siaelfwer skuldoghan for 
sandö petro oc jaette gänga til scr/pta oc vidhersighia 
vantro en han finge bothir : ok fik j samw stundh 
( R b0ter) ok fulkompnadbe sina akt ok jaettan : ok 

i J. lyste siaelfwer jaertekne epte predika/* 11 j traiecto 
stadh sato konur A gathu oc spu/ino/ thaer fulk gik 
fran sancti pelri messo/ ok sagd ho predika ra (br0dhir) 
bafwa fu/init nyian marlirem til paeningha vinningh/ 
j samw stund bl0ddo t dera fingher ok alle thradene 

15. ok lupti til br0dhra/ oc leetho them lysa j&Hekne/ 
oc tedhe folke blodhogha tradhe j predikan/ 



(S§2Jn scola maestare sagdhe/ brodhrena dikta sik 
jaertekne ok vardh j samw stu/id swa siwkir at maen 
baro ha/i na3r d0dhan fra/i predikan : Ha/i scr/ptade 
20. sik ok jaette sik thiaena sa/icfo petro oc fik j samw 
Sv. Fornskv. Sälhk, Sami. IF. 53 
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stu/idh b0lher: En kiaettare fik hans kiurlil ok A baal 
kastadhe at pr0ua hwai han vare helagher eella ey/ 
ok fHkgh kiwrtilin aff eldenom : kiaettarin kastadhe 
sin kiortil aepte oc bran thaghar : een kastadho the 
5. petr* kiortil A baal oc sloknade balit obrandum kior- 
telenom: kiaettarin vidhersagde vantro oc lyste si sel fwer 
iaertekne/ epte sancium petru/n san/iadus hans ordh oc 
forwordo swa kiaettare at ( xx nseppelika) var nokor eepte 
1F Manghe af them wordho predikara ok haelaghe maen 



get fjerbe ^garncL 



gg 

10. £§&n frw j flander födde thry d0dh barn ok wardh 
•Bi.148, f or (hy for sins bonda hati : *haenna fiserdhe son kom 

redo. * 

ok dodher j vaerldin/ia : hon satte sina fulkompna 
tr0st til pel rum ok badh han af allo hiaerta serna 
barneno liiff : J samu stu/id lifnadhe barnil ok lifde 
15. längan aldir 1f Tha prestrin sculde d0pa barnit (vidh) 
nampn johaanis tha fik han neempna petrum. oc heth 
barnit sidha/i petrus 
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835 



Un 



<wt>*fi<jd 



enne d0clhe m0 som swa lenge laa vidh grund 
at I i k i i var alt swart wordit : ga AF han liif ok helso 
1 En frw siwk ok of00r eet helt aar forstodh af 
androm py lagrim um at xiiij dagha leedh var fra henna 
5. clostre ok til melan som sancius petrus* ligger H Hon 
diktade andelika daxleedh. maedhan hon var ey Ii- 
kamlica f0r ok las daghlika x. pater mster sancio 
% petro til hedher: Ftfrsta daghin kläende hon sik batna 
oc swa dagh frän dagh til atunda daghin/ Epte 
10. tiughu (dagha) tha pilagnma alir komo, tha var hon 
fulkomleka heel ok v«l f*>0r : 




5^<tX-fjtt$d. 

^^refwiwnor aff eet hws lasto g0ra liws (at brinna) 
alla sancii petri nath : Preslrin vilde slekkia liusit 
före vaxsins gyri ok gat ey ma/igom lundom vidher 
15. frestat : En man licare t ro I le en månne f0re b0ld liifs 
oc enlil*> oc al} licamma. beddis almoso aff enne frw 
hon sagdhe honom baelree vare tik g ra fl en brodh : 
Ok redh hanom Iceta dragha sik til brodhra kyrkio 
oc bedhas helso almoso aff sancto petro/ for kirkio 



— Hl* f^ÄÄsfaffij) fat Got. 
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duruw : sa lian j s0mpne en predikara hylia han vndi 
kapo sk0te ok vaknadhe lieel ok va?l skapadir man 
s Jnne j brtfdra kirkiö : 



^pbjta jrcrlekne limde j kompostello H Ok mang 
5. anntir ok nvslan otaJik giordhe sanctitr pel rus (il loff 
ok «ro ens gud} fadhers oc sons ok thaes helgha 
anda: amen) ( A J (hera thriggia ens natnpAs hedher 
oc gud) modhirs m0 »ro ok aldra liäelghona wari thj 
alt giorl Jak hafwer la>tit scnfua 11 amen) 
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>8* 
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SASSV lAlå. 




|^>e<^tt&<n$ ^nfpub^afiliga ^nne^alL 



enrichus verdh keysare aepler ( A co^rad) kej- Cod. 
jar conradh) d0dhan. xxvi: aar : han gip-B^fia, 
tis a/man thima ok fik knnfj rika doltor rec °* 
(af da/imark): vm thaen tima var olafuer sk0t konu/igher 
5. j swerike hardher man ok hedhin : Han ga (T sina 
dottor l0nlica cristna olafvve (lil hustrw) eljsto syni 
norighis konu/igx Han ser thaen haelghe olafwir som 
liggir J nidaroos 11 Han luktade sancium sighfridu/ft 
archiepiscopum aff aenglande til swerikis at preedica 
10. foedbrwm ok faedernis lande cristna troo H SAncte 
sighfrider vidher sagdhe mQiok "ykÄ) riikt ingield 
Ok foor vida swa? ^fatikir) j lifs vadha sänder 
giij apostolus til swerikw ok kom til *crostindom alfBl.Mo, 
landit hans thri systersyni wordo martires j vexio 

[Ofvanstående tillhör icke den följande legenden om 
Sankt Sig/rid, men är hitflyttadt ur det egentliga Le- 
gendariet for jemforelses skull. — r- Härefter vidtaget 
den Svenska sagan ^ 
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OLOF SKÖTKONUNG. 



recto* {§*c3)ighnat vardhe gudj nampn som alla vilde hela 
oc engin fordaerfua : vpa (haen thima som gudb vilde 
thera ma/ina hia3r(a lysa som i swerike varo/ tha 
han vilde saenda (hen serlica herra som vij hafwm 
5, huxat sighia af sande sighfridh : Tha var en aerlekir 
konu/igher aat nampne olafwer mykyt wiis man/ ok 
(hafde) gudleken hugh/ «n (ho at han war hedhin/ 
thy at han hafdhe ey annat h0rl/ ok enghin hafdhe 
predhikat for hanom aff gudbi/ han hafdhe mykin 

•Bi.i48 v 10. vinskap mj konu/igenom af aenglandhe *som h«t mil- 
d red us : oc hedrade hwar (hera a/inan/ mj konu/igs- 
lekom gafvvom/ ok hafdho vinskap bundit mellan 
faaeggia (hera rike/ 



^faellan the l0nlik (hingh : the ssendo maellan 
15, siin/ Tba badh swerikis konuager Olafwer/ mildre- 
dum englanj kona/igh/ for thy at *h«n helglie ande 
hafdhe ha/is hiaerla lyst / at han sculde hanom saenda 
nokon (haen cnfstin man/ som hanom matte predika 
ratta tro. ok christum/ Tha senglanj konu//gher fik 
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Ib) vila/ wardh han roykyt gladher/ oc sagdbe sik 

vilia wara/ en godhan til biaelpara til hans siaela 
thorft/ 



(^^idan kallade konu/ighin aff aenglande saman/ 
5. aff sino rike til co/isilium/ klaerka/ oc laerdha maen/ 
oe sagdbe th0m Swerikif konu/igx vilia/ oc at han 
vilde tba thiaena konu/igenom aff hymerike/ ok sin 
hugh faesla j the haelgho tro/: Sidhaa kontmgh mild- 
redus hafde hafwat co/isilium vm tre dagba/ oc han 

10. matte enghin thaen finna/ sik vilde the m0dho opa 
taka/ thy at the hafdho b0rt hwru grymi hedhniga 
j swerike waro/ vta/i gudh aljualdogber som weth 
al thing/ f0r aen the vardha/ hafde them radhit thaen 
erleka herran oc fadher sande sighfridh/ som (alla) 

15. villo sculde forkoma/ oc helsa sculde wara/ til 
mänga siaela / 



^Epte the tre dagba co/isilium var haldit/ ok 
engin traste sik til/ al taka Ibjta aerfwode opa sik/ 
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11 Tha stodh op sa/tetus sighfridus eboracensis oerchebi- 
scopus/ som bade var renliuis man/ ok vaeldogher/ 
oc fulkomleka boklaerdher/ ok taladhe til konuaghin/ 
ok til (hem som samaa varo kompne/ ok sagdhe 
5. svva : Hedherlike herra/ oc andclike feedtier/ j for- 
standin hvvi konu/ighin hafwir idher haer saman kal- 
lat/ at thj aer gtij vili/ at thjta folk matte til 
cristna iroo koma/ (^Oc aer) thaet raellir/ al vi 
scolum veerljlicom h0fdingom lydha/ Tha «er th} ba- 
lt), dhe gud Ii lik 1/(^00 manlikit)/at vi scolum wa(Jn arjr ro/n) 
herra thiaena/ oc lydha/ som vi scolom ieuaerdhelik 
l0n aff taka i hymerike/ Sele terum vi/ sen vi faam 
nokot thj (^aerfuodhe/ oc m0dho/ lidhidh haer j 
jordhrike/ fore huilkrt "vi mattorn fa seuerdheligha 
15. huilo oc roo mj gudhi sielfuom/ thy mine kaere br0- 
dher/ takin thelta j) *( R idhar) hugh ok hiaerta/ j 
gud} nampn/ at j maltin a?pte thaelta likamlika aer- 
uodhe/ faa himerikis glaedbi (for vla/i aenda)/ 



S-v 

@&ple at sande si gh fri dir hafdhe Ihjta sakt/ (ha 
20. ga} allom vael aat hans ordhom/ ok badho han vm/ 
at han sculde thaessa pilagrims faerdh sik til taka/ at 
han matte ihe samu l0n faa (oc) op baera/ som han 
hafdhe lli0m predikat: Han thok vidh 0dhmyuklica/ 
epte aldra thera b0n/ oc budh/ ok gaff sik gudhi j 
25. wald/ ok alla sina f0lgbiara/ ok b0dh th0m redha 
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sttip/ ok annat Ihj the vidhertorfto/ oc helsadhe 
lh0m alla saman/ ok forlael frender ok vinir/ ok 
alla (the) vaerlj »ro/ som han thaer hafdhe : oc for 
•wa (^taedhan mj) skip/ 



5. 11 (§ö)idhan faa dagha Iher aepter/ som gudb vil- 
dlie/ kom han in til dammark/ oc thaer war tha ny 
crotindombir/ ok stodh m(Jiok x *yk&) wadhelica/ 
for thy at almoghin war ey en ( R aller) tha vndi cri- 
stindom (stadhelika) gangin H sidhan gik thaer vm 

10. rikil/ gudj man) fregdh/ at han (Jsculde * a var) 
thingat kom(Ja x *en) Tha som konu/zgin aflf danmark 
fik thaet vita/ ok h0ra/ vardh han m(Jiok x *ykit) 
gladher : oc alle hans folghiara/ han thok berra ok 
första aflf rikeno mj sik/ ok foro A mot sa/icto sigh- 

15. fridhe/ ok thoko han m} mykin hedher oc sagdho 
swa/ benedictus qui venit in nonti/ie domini/ som 
thydher/ signadhir see han/ som komin aer j guj 
nampn: Vm thaen tima var han mj konu/zgenom som 
(san) helagher man/ som predikade ok st0rkte folk/t 

^* j S^j * r0 ° ' ( A han) (konu/tgen) war mykit gladir 
"aflf sancte sighfredj komo/ oc giordhe hanom hedher 
. j allom lh0m Ihingom han formatte/ ( xx han gladdis 
oc mykit thaer aff/) at han hafdhe (^iholika thwa) 
aerlika berra mj sik/ oc h0rdhe oc nam gaerna/ thj 

25. the banom kiaendo/ 11 tha sancte sighfridus hafdhe 
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thaer ena al u/i d warit/ sagdhe ban konu/*genom / 
oppa hwat »rande han war ihingat komtn/ oc (hok 
aff baoom orloff/ oc t bak k ad be mykyt hans konu/jgxs- 
leka walde (oc aero) for w«l giort/ Tha konu/igin 
5. thjta h0rdhe wardb han mykyl ther aff dr0fder/ al 
han malte han ey laengir quarran halda/ U Ok vilde 
ok ey/ ban quarran holdha for (hy/ al ban viste at 
han sculde th0m siaelom til biselp oc tr0sl koma/ 
som rykt ök helso vidfcer thorfte/ 



H öäo^ kora som gudh vilde su/marst j swerike/ 
j eet land som hetir vosrand/ ( x * ofuer stenogha 
•Bi.Ho, *W8Bgba) ok tränga skogha 1f (thasr) war ( J ther Aar och) 
mykit got/ swa som godh fiske uatn/ bi ok honagh/ 
akir ok veena senghia ok thiokke skogha/ son» wi 

15* f0rra sagdhom/ oc mangra banda diwr jnnan H j 
thesso sama lande (Kvar **fik) sanctitf sighfridus ebo- 
racensis archiebrscoper ( A som han fik) f0rst ingång/ 
in til Ibaen stadh som hete vaexio/ ther nw «r byghd 
eet monster aff steen/ j gud) hedher ok baos/ ok 

20. saneli whannis baptisle/ som hedhras mj, krono ok 
stool all j thaen(JnA) y(irs4a dagben/ 
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ggp (hem sladh varo vaena senghia ok gr0na/ som 
samtus sighfridwi 1 laet siin thiseld sia/ oc bodh sinom 
f0lgh!arom/ at ihe skuldo sik hwila 1f Thre hans 
sy si i r sy ni varo mj banom (alle) aff enom klostir lif- 
5. nad/ som hetir duniacensis [cluniacensis?] 11 En helh 
vnama/inus:/ annar sunama/inus:/ Thridhi vinarna/ino? 
En var prestir/ Annar messodie^n/ thridhij subdisekn/ 



U QgiEptcr thj at sa/ictus sighfridi&f var mykyt 
m0ddir:/ gik han jn j thiaeldil/ at faa sik nokra 

10. hwilo H f0rsta vnama/tnus thj saa/ gik han mj sinom 
herra/ oc waktadhe han/ alt saender gud) man 
sompnadhey kom gudj eengil for han (j s0mpne) mj 
mykit liws/ ok skinande aenlite : / ok talade thsessa 
ledh til ba/zs/ 11 stat vp sk0t/ tbu som gudbi ser 

15. kiaer/ ok Mgh mik/ K Han gik som honom syntis : 
m«db hanom/ aengelin vitste honom skiselica/ huru 
han sculde grtmdual fseggia/ oc kyrkio byggia : oc 
hwarff sid han »ngilin fran hanom IF sidhan gud) man 
vaknadke/ oc sattis vp/ Jha var «ngin nser hanom 
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vlan hans systerson/ ok spordhe han aal/ sen ther 
var nokor jnne maedhan han soff/: Han swa rade n»y/. 
Tha sagdhe sanda* 1 sighfriditf/ mik (hotle som haer 
war en vael klaeddir man/ oc hafdhe skinande aen- 

5. lite/ ok taladhe swa (il mik/: stat opskyl/ ok Iffrlgh 
mik/: Tha jac felgdhe hanom/ tha tedhc han mik: 
laengd oc bred hwar jac sculdhe gud) monster byg- 
gia/ oc sagdhe swa/ haer scal thu gud) m0nster 
saetia/ J hwilko syndoghe maen sculu miscund faa/ 

10. oc raeluise nadhe/: gango/n nw sagdhe sanclitf sigh- 
fridus til sin systerson/: ok seem a?n thaen dr0mbir 
aer sänder H Tha the komo (thiit) badhe til saman/ 
oc stodho : tha sagho (be al the tekn ma?rkl / som 
engelin hafdhe honom viist K Thaer lofuadho the badhe 

15. gudh/ som ae gifwir sinom månne got hop 



11 <^)ha the hafdho nokra dagba warit J th0m 
stadh/: tha kom land) folkit thiit/ sompt for vndirs 
150, sculd/ ok sompt for thaen sculd/ at *thaen haelghe 

•to. 

ande hafdhe (h0m thaet j hugh skutit/ tha the sagho 
20. aerchebiscopin klaeddan j (sin) scrud/ (*swa som aer 
- **Och maedh) krokstaf(Jwer) ok krona: Tha thaenkto 
somi han hafua horn a hofdhe/ ok gato ey fulkom- 
lica vndrat/ th) the hafdho ey f0rra set/: Tha somi 
han h0rdho/ som meer forstandande varo: JEn al- 
25. moghin/ vndrado (the) mykyt a hans ordh ok vael- 
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talande maal/ for ihy at gudh slyrdhe hans aerande/ 
ok lyste thera hiaerta som a h0rdbo/ sidlian komo 
wt aff landeno/ tbe ba?Js(o thoer bodho/: ok h0rdho 
predikan/ ok namo tbj gerna/ vtan alla gentalan: 
5. Tha?r waro tha j landeno tholff slecte/ aff hwilkom 
alle Ihé baejsto (g0mdo) lagbin ok Iandjrett(Jum "en) 
styrkto/ ( A al lan saman) 11 (nw) aeple tby som gudhj 
vili var/ valdos aff thoenna slectom/ tolff maerkelike 
maen a land} thinge/ hwilke almoghanom skuldo til 

10. hiselpa at standa/ som cmtindomin sculdo thaka 
1f Ok valdos vt aff thaenna tolff slectom/ tolff aellis 
maen/ ok visasfo/ ok saendos til gudj man) thaer han 
stodh ok praedikade/ ok (the) h0rdh(o) hans ord h ok 
gerna/ for tha?n sculd/ al the sculdo framledis vara 

15. hans fortalara for almoganom/ Swa predikade gud) 
man aff ewangelio som swa staar jnnan 1 hwilkin 
som ey wardhir a//nanlima f0ddir mj vatn/ ok tb0m 
haelgha anda/ han ( ,x skal ey in ga) j himeriki> 
("rike)/ Ok annat sidhan tbj prophetin scriTuar : 

20. hwilkin thiidh syndogher man laetir ångra sik sina 
synder : tha sculu alla hans synde forgl0mas 1f Tha 
the (Xok " tolff) thjta h0rdho : vordo the alle saman 
vmvaende/ ok kaendos vidh varn herra ihesum christum/ 
at han var gudj son : ok I a? t biscopin scrzfua thera 

25. nampn/ al the sculdo tholfta daghin (ther) epte/ 
laka rået d0pilse/ ok thera nampn screff han for t hy/ 
al diaefwllin sculle aengin aempne hafwa/ at vaenda 
thera hugh fra relte tro/ oc äter til villo 
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DEN TOLFTES C» AF. 

Ws<f ofva ben ^pofftes <)raf. 



^j^olfta daghin ther aepler/ tha komo the aler alle 
saman/ (£ok * x m8edh) the tro som the hafdo gudhi 
lofuat/ ok sanclo sigbfrido/ at the sculdo hona halda 
msedhan (he lifdho/: Tha han thj h0rdhe tha lofuade 
5. han gudh/ ok thok th0m thekkelica ok, cr/stnadbe/ 
11 Tha thera nampn varo all op na?mpd/ tha var 
thj fu/init/ at en (hera var borlo : gud} man s0rgdhe 
ther mykyt vm/: ok sagdhe/ at han a(J/i)n(Ja)lhiggia 
louat tro m} fals/ rella honom x a/tgradhe at han hafde 
♦Bi.i5o,lo. vsel giort 11 .The som ther tha varo *orsekto han ok 
sagdho/ al han hafdhe godhan hugh/ ok var thakin 
m} bradom dodh K Thj h0rdhe gud} man/ oc s0rgdhe 
(her mykyt vm/ oc anduardadhe gudhi hans tro/ 
som han var takin m}/ oc badh for hanom/ at 

15. diaefwlin sculde ey vald ofvver hans siael faa/ som 
gudhi lifuandis (ro lofuade 1f sidhan lofuade gud) 
man/ tha crzstindombrin vaxte/ at saetia kors ofwer 
hans graff/ Thaer »plir kom daglika folk til gud} 
man/ ok toko gud} (ro aeplir hans ordhom/ ok var 

20. han ther mykyt gladher aif/: at mse/miskio/ina owin/ 
fik ther blygdh/ som (han) f0r hafdhe mykyt vald/ 
( A hafwat) sidhan dagh fran dagh/ lystis hans mykla 
fregdh : 



H Tha 
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H ^p)ha konu/jg olafwer som vi hafwom f0r aff 
sakt/ fik thj h0ra/ sående han eerlica sendebudha til 
hans/ ok badh (ha/i) (il siin koma/ Tha han hafdhe 
sina saki swa til skipat/ som the haelgho kirkio v sel 
5. til h0rdhe/ satte han sin systir son: vnamanum til 
f0rseo man/ the haelgho kirkio/ som badhe var viis 
ok nytlekin/ ok andra twa sina syster syni badh han 
vara honom til lydhno 1F septe thy som han th0m 
b0dh/ thoko the gerna ( A A mot) (vidhir)/ ok gior- 

10. dho gudhi troljka mykin hedher/: ok dyeeflenom 
mykla skam/: Sancius sighfrid^ thok sidhan a vsegh 
lil konu/ighin aff swerike ( R oc m0lte hanum vidh 
kindabergh) 11 konu/ighin vardh gladher oc thok han 
mj myklom hedher 1F ffaa dagha ther aepter/ tha 

15. gudhj man predicade ( A iha) thok konuwgin crzslindom/ 
oc alle (he hanom til Ii0rdho K Thaer aeptir gaff han 
sik åldre roo/ vta/i predikade for (hy folkeno/ som 
mykyt var vilt/ fran gudjf tro:/ sidhan han saa mj 
gudj hiaelp/ at folkit thok cmtindom : oc gudh vilde 

20. hans aerfuodhe see/ tha var han mykyt gladher/ 
Tha disefwlin saa tbj/ at han var swikin J th0m 
f0rsta stadh/ gudj man var Jnkomin : Tha dictadhe 
han ok b0dh opa hans syslersyni/ hwru han matte 
(hem sk0t förkorna som wi hafwom mj faam ordbom 

25. a t sighia 



Sv. Fornskr. Sällsk. Sami. IV: 54 
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U ^^^aedhan thaen haelghe fadher sancius sighfriduj 1 
var mj konu/ighenom 11 tba varo hans (hri syster syni 
som sakt er aff/ j vaexio/ som han hafdhe ena kirkio 
bykt/ aff trae/ praedikado ok giordho almoghanom 
mykla nytto H Sidhan (oc for) thy at tbe kundo ey 
lanj malit/ tha hafdo (he lakit sik maerkelica maen 
afP landeno/ som the hafdho radb maedh : oc the 
varo them swa inbundne/ at the visto al tbera he- 
melik thing 11 tha the sa-*-gho thera dyra hafwor/ 
10. swa som varo diskar/, ok dyr silfkar H sk0t dyfwl- 
lin j tbera hiaerta / som ser owin/ at allom godhom 
gerningom/ hwru (he måtto tbe haelgho thre maen 
forkoma 11 The raeddos almoghan/ ok giordho lolh 
maellan siin/ som kiaettara ok hedhningha plaeghadho 
15. fordhom g0ra/ oc fiol lotrin oppa atta/ aff them 
tolff 11 The gingo vm nalta tima Jn/ ther the haelgho 
maen lagho/ oc drogho them fram/ ok halshuggo 
them alla tre 11 Tha the hafdho th} oquemelica mordh 
fulkompnat/: tha thoko Ihe thera hofvvod/ ok lagdho 
20. j en saa/ ok bundo vidher en storran sten/ som en 
0xn0kir gat neplica draghit/ ok saenkto j thaen sio/ 
som vid thera kirkio aer 11 tha the mordhara komo 
atir/ tha thoko the kroppana ok bundo reep vm 
thera f0tir/ oc drogho I hem til thaen stadh/ som 
25. diwrum var vilsambir/ oc neplica kom sool/ oc 
kasladho storan stena h0gh/ vpa thera haelgha likarna 
ok hr Mio t *iet sculde gudhi 1 n I i k i t vara/ som 
inbaar : Tha gudh vildlie Ibjta ey 
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Isengir l0nth hafwa/ vta/i vilde sinna haelgho manna 
eero oppinbara/ plaegbadho allidh ther (he lagho/ 
rafna sa man koma/ ok 0pa/ oc om nattena var jwir 
th0m eet liws aff himerike/ som osynlikit var/ f0r 

5. aen the thaer komo/ 11 fha (Ihe) vanlrone maen ihaet 
sagho/ veento (the) at ihem sculde (ha baetir aat 
fara aen f0r : oc ko/tnoghade hwar androm thaenne 
vndirlik thing 11 gudj owini raeddos gudj haemd/ oc 
at (haet sculde almoghanom vardha ko/woght : thera 

10. gerninga/ ok ihoko vp kroppana vm nath/ thser the 
hafdho them lakt/ oc lagdho j en stadh tbaer gudhi 
var viterlikt/ oc engin a/inar weet/ (aen) for almo- 
gha/is synda sculd 11 diaefwlin gladdis mykit aff gud} 
manna dodh/ ok kom mykla vildo j then nya cri- 

15. stindom/ somum sk0t han h0ghfaerd j hugb/ somom 
wredhe/ somum mandråp 



11 ^j^/ha sandin sighfridw^ h0rdhe at hans systirsyni 
varo myrdhe/ thakkadhe han gudhi/ som lh0m frel- 
sadhe aff thesse haems m0dho/ maedh marlyrii krono/ 

20. oc varku/inade sik mykyt ifwer the siaela/ som ha- 
nom varo fanghna/ ok fordhadhe sik thaes f0r atir/ 
at swa var aat bwrit/ 11 sidhan ihok han orloff aff 
konu/igenom/ som han tha var naer 11 konu/igin vardh 
ok miok illa vidher/ tha han h0rdhe at hans systir- 

25. syni varo swa forkompne U konu/igin iaelte gudj 
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månne/ at han sculde honom folghia (il veexio/ ok 
sagd lie swa/ thinne ha?laghet b0r voel til/ al thu far 
fram f0re/ oc raetta thj vilt hafwir farit: J thinne 
borto varu : vi sculum thik neer f0lghia/ al vi sco- 
srl©!' 5. lum *l Ii in hedher alir skipa/ ok thaen oquemelica 
d0dh/ som the aeru vndi gangne/ sculum vi haemp- 
nas/ msedh konn/igslikit vald/ ok raeddis konu/igin 
mykyt/ al gudj man sculde swa mykyl vara sorgli 
gripin / at han sculde forlata thj folk/ som hylika 

10. hafdhe ^/istindom (tak/t) : Sidhan sanctus sighfridus 
kom atir til va?rand/ oc fan sina systirsyni m0rdha/ 
som vi f0r sagdhum/ ok (waro) forkomin al the 
thingh/ han f0rdhe $ landit mj sik aff owinom/ oc 
aen thoet / som vaerra var/ at somi varo the til/ som 

15. trona vildo atir kasta/ 1f gudj man lagdhe aerfwodhe 
til sina sorgh/ ok vakade vm naettir a b0num/ oc 
praedikade vm daghin/ oc s0rgde thera vantro/ som 
bort (varo) vaende fran tronne/ ok thok Q €X liof)lica 
thern som cristne vildo vardha/ ok (hafdhe) sik 

20. sia?[l]fuan (^wara) o sparan til gudj thiaenist 



hanom visa/ hwat aff hans systirsynom var vordhit/ 






man/ at gudh matte 



vm ena nath/ gik hon wt aff sino haerberghe s0r- 
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ghiande/ vm kring thaen sio/ som liggir su/inan före 
v sex i o kirkio/ pc saa mith j sionom thry vaen liws/ 
skinande som stiaerna/ ok. komo 0stan aat sionom/ j 
theen stadh som t ha laa vtan aff landa maereno 11 (ha 
5. the liwsin komo naer landeno/ tha drogh gud} man 
(sina sko) aff ( A sinom) fotom ok gik vli valnit A 
moth (by gladbelica/ ok lofwadhe gud} miscund/ 
som sina haelgha maen vilde hed h ra H Tha gud) man 
kom swa naer/ at han matte taka ther oppa/ tha 

10. forgingo liwsin: han lelle som han gal/ ok fan ect 
kar/ som try hofvvod lagho Jnnan/ ok een stor sten 
vidh bu/idin/ som f0r en [er] saght/ han thok vi- 
dher/oc f0rdhe til land}/ ok thok al howodin J sit sk0t 
gråtande/ ok m} naturlikom kiaerlek ok sagdhe haemp- 

15. nis gudh 11 thaghar swarade r0stin aff eno hofdeno/ 
ok sagdhe/ th} vardher haempt/ Annat swaradhe/ 
nar IF Thridhia sagdhe/ a barna barn 11 The samu 
hofwod syntus oc swa faersk/ som the varin sama 
dagh aff huggin likamanum/ Thjta var dygher gudj. 

20. kraptir/ oc (ser) loua/ide m} allom thingom/ at 
gudh vilde sin thaenisto man/ maedh tbenna vndar- 
lico thingeno glaedhia/ at liws thedis J siosins blest/ 
(oc at) som) swa stor sten/ sculde til landj flyta/ 
oc the hofwod swa lango waro afhuggin/ scullo 

25. maal hafwa/ tha gud} man var glad(d)hir/ m} thaen- 

na vndirlico thingom ( R iaertekne) tha *var han thees^Bi.m, 

recta. 

starkare j gud} tbieenist/ ok g0mdhe the samu hof- 
wodhin m) myklom kiaerlek 
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• 'J^tjfrto* (jamnb. — <^<yH<atu fbtfoftan. 

11 (^^idhan konu/igin som vi hafwom f*r aff sakt 
kom til vaerand mj mykle makt/ Tba d0mde han the 
samu m0rdara ok radgifwara mj konu/igslikom rået/: 
Tha almoghin b0rdhe tbsen sama dom/ som kono/igin 
5. hafdhe vt gifwit : Tha raeddos the som saki waro/ 
oc vildo gerna hans bugb ok wredhe blidhka/; ok 
thoko saman aff landeno goj ok paeninga/ som th} 
malte tha laesta 11 Tha silfrit ok paeninga ne varo fram 
fore konu/zgin kompne/: Tha kallade han til gud} 

10. man/ ok sagdhe til hans mj thaenna ordhom/: Thu 
som gudhi aer kiaer/ ok gud) man eest/ ok mykin 
oraellir a3r jwergangin/ for tbaen sculd at thine sys- 
tersyni/ a3ru orsettelika forkompne/ 11 Oc viliom 
wi thin hedher at fragha mj thjta silf ok pöeningom/ 

15. at thu skalt ihjla vp % baera 1f. Tha swaradhe gudj 
man/ ok sagdhe swa/ vi vitum thj aedhla konu/igir/ 
at gudj raellir/ ser mykin brutin/: thaen oraetlir 
som mik er g0r/ han scal st and a i god} valde: 
vtan idher som konuszgir aerin/ b0r vaerldj aaghor : 

20. 1f vta/i tha aeghur J hafwin jnnan huff ok tiuthyrby/ 
giff the gudhi til hedher/ ok kirkionne til oewaer- 
dhelike flegbo:/ Tha konu/igin h0rdhe thjta/ oc hans 
stadhlikhet til gudh J hans hiserta/: sagdhe han gla- 
dhelika ja ja/ oc giordhe gerna aeptir "hans vilia/ 

25. oc hans b0n/ oc gaff veexio kirkio til eeuerdhelike 
aegho/ thj han hafdhe be}/ 
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^pha thjta var giorl/ tha thok gudj man gudh- 
likt vapn/ som han faafdhe f0r mj striidb/ swa 
som varo b0ne/ oc gudhlik åkallan/ 1f Ok laet sina 
m0dho wara ospara/ at fara vm swerike oc predi- 
5. kadhe/ oc d0pte folk J gudj nampn/ oc styrkle 
th0m j gudj (roo/ som (he hafdho takit/ Sidhan 
bygdbe han kirkior/ oc vigdhe klaerka/ oc b0dh 
lh0m g0ra/£ thj sembite the varo til vigdhe/: aeple 
thj sancte sighfridher hafdhe gudhi mänga siaela aflat/ 
10. kom han atir til vaexio/ oc lifdhc ther längan tima 
Sidan han hafde sin aldri/ ok gudh vilde honom sit 
serfwodhe l0na/ som han hafdhe trolika thiaent/: foor 
han vtan iaeff til hymerikis glsedhi / oc aer jordadir j 
veexio/ j th0m stadh som han sik siaelfwir valde 
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~^S>) m thaen iima thaer en aerlikir herra som 
# hetb o\a(\\ us : styrdhe *ok rsedh j in>rigbe™^ 
som «r eet land som mykin Jordmon haf- 
wer (be)gripit : thiit kom o the som gudj ordh predi- 
kadho : t hy at ther va ro mänga the slekte som gerna 
vildo h0ra gadj ordh : oc somi varo oc the som thj 
forsmado : for thy at eepte tby som prophetin spadhe 
at nordhan scal alt thj illa koma : ok for thy at een 
annar p/ophete saa ena brennande gryto 1f framled is 
sagdhe gudh mj prophetanuni at han sculde sitia 
oppa eet biergh ok thj sculde vara nor K framle- 
dhis sidhan talat var at thaen mykle herra n gudh 
aljoaldogher sk u Ide tfair nor byggia sin siadh 1 Sidhan 
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su/inan vaedher kom som man vndirstar mj gud} mis- 
kund : tba förkorn thj tbe hardho som ther nor var 
mj ratte cnstne troo 11 komo t b i i i som vi sagdhom 
gud} maen oc ratte predikara som bort sculdo vaenda 
5. villo oc vara tb0m vidb haeluitiV pinor ok sighia 
tb0m aff eeuaerdelik l0n j himerike 



f^^fa ftomfjtt oc() (jttWtija ifW. 



11 !§>fm tbaen ,tima som vi sagdhum var ther en 
erlikir herra kommg olafw us en tho a t ban var he- 
dhin tha hafdbe han eet sedhla hiaerta at folghia al 

10. the thing som dygdelik varo : Tha then helghe herran 
sancius olatvtus hafdhe Ii0rt oc vidhertakit the haelgho 
tro j senglande 1f han var d0ptir j enom sladh som 
heet rothomagus 11 (ha var han j samu stu/id vaendir 
j annan man : alt thj vserljlikt hop var oc glaedhi : 

15. thaer thikte honom a?nkte vm vara fram fore the sero 
han stundade til a gud} vseghna 1f En (ho at han 
var h0xstir j rikeno (ha var han andelika falykir som 
Isestin sigher al the thing som gudhlik lagh forbudhu 
th0m flydhe han ok alt th} the budhu th} fulkomp- 

20. nadhe han m} godom hugh 1F ban laet sik ey n0ghia 
at han Jiafdhe sinne eghne sisel fangit helso v ta/i alt 
th) folk han gat til cr/stno komit tha giordhe han thj 
1f han stod vp som en godher aposlol oc predikade 
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the hoelgho troo oc mange varo tbe som ey hafdho 
komit (il roelte troo : oc hafdo the ey b0rt bans ordh 
H han hafdhe ok mänga slaekte som mot hanom stod ho 
ok hardhe varo j vantronne ok hafdhe thser aff my- 
5. kyn liifs wadha thy at the stodbo a mot banom mj 
alle makt ok hafdho huxat at vra vaenda bans raetta 
vaegha 



^§fof* stanbaKttgljd emot b* ^^btu. 

!^)ha?n aedhla herran tr0ste vpa sin stark som leon 

ok gik fram vtan raejl oc epte thy vi laesum aff job 

10. at han raeddis ey almoghan ok *ey sinna naesta for-* BI » 53 » 
. . .. rccl °* 

smaedilse godhe \hesu huru mykin lijfs vadha han 

tholde for thik f0r aen han gat the hardho hedni/iga 

vmwsent 11 han var ey at eno redhoboin at vara fa- 

tykir aella mista sit rike for gud} sculdh vtan dodh 

15. at thola 1f hans brysl hafdhe mykin brennande kiaer- 
lek aff them haelgha N anda/ tba han var sladdir j 
swa myklom wadha som salamon vise sigher aff th0m 
som tr0stir vppa sit vanuit aer ey baetra m0ta aen tbe 
berno som mist hafwer sina vngha ihjta raeddis han 

20. eenkle : vtan dagh fran dagh 0klis the haelgha troo 
fore hans sculd 11 Oc sloghos nidher afgudh(Ja) som 
the plaeghadho dyrka ok bygdhos kirkior oc vigdhos 
kleerkar oc alle the affgud dyrkadho oc ey vildo taka 
vidher raette ha? Ig ho tro : the skiaemdos oc, t hord ho ey 

25. vp haefwia sik Engin konugx belle f0lgdhe banom 
vlan allom gaff han godh aepte d0me som vmgingo 
mj hanom ( A oc) (badhe) mj spect oc 0dh[m]iwkt 
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t^fof* mtfbljrf mot ^^flmogett ocfj 

(^S^pter thj at gud} rean hafdhe thj giort som nu 
aer sa k t tha forb0dh han at tbe sgm vaelloghe varo 
jwi almoghan j landeno at the sculdo them ey ofmy- 
Ym trseldom g0ra 11 han diktade ok giordhe the lagh 
5. at almoghin som cmtin var sculde ey vara vndi 
th0m traeldom som han f0r var : for (hy at han haf- 
dhe mykin kiaarlek (il gudh ok rattan jaempnad til 
sin idemcrzstin 11 thsenke thj äldre sengin at nokon 
tima kom(^e) dojsins ra?jl j hans hugh . for thy at han 
10. b0dh sik opta vndi dodin före gud) sculd 



H (^3)idhan -kom guj man til eet land som hether 
turcia til een konu/ig som hetir gercellaws ok var 
mj hanom ena stu/zd ok takin mj myklom hedher oc 
thaer laet han a&pler sik godh ordh ok godha fregdh 

15. H han foor atir ginom swerike heem oc war vael- 
komin allom th0m gudhi thisento ok raedhelikin th0m 
hedheno varo : han var oc redhoboen (ther) swa som 
annar sladh at thola d0dh ( R fore the haelgha tro 
skuldh): vm thaet gud} \ilii vare: fore tha?n sculd at 

20. swa som the ha?lgha sc/'ipt sigher : at lha?n trolica 
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»ruodhar han ®r vaerdogher godh l0n for iheen sculd 
at jordbrikis konu/ig skuldhe see himirikw konu/ig 
(Jsora) j sinom hedber 



g^la^f vxb (f*<|ttfil*$fai>. 
§l§fof* (^^) n innan Ijan foor. 

^jyjber var oc en del aff (by landeno som hselghe 
5. Ii ka me liggir : som varo i/inan omilde mawi oc san- 
nindinaa owini tha thaen baelghe man lifuande var*BU53, 
tho kom han thingat ok predika-*-dhe the haelgho 
troo tha giordbo tbe saman radh a motb honom thy 
hans kiaennedombir var th0m ledher ok tbe h0rdho 

10. til enom hans owini som heet knutir the sampnado 
saman haer a mot hanom owitandhe ok hans jnannom 
vidher stikilstad H vtan gud} man som jdbelika gir- 
nadhis vardba gud} martyr samkadhe saman baer swa 
mykyn han formatte : thaen tidb at tha var komit 

15. til thaen tima at gudh vildhe honom gifwa godh lon 
oc krono j bimerike fore rået martyrium 1f han do vm 
tbiisdaghin Fiaerdha daghin kale/idas augusti manad 
aepte vars herra bjrdh M°. xxviij vars herra aare 
II vm nattena f0r en han tholde dodh oc martyriu/w 

20. tha kom var herra til hans ok styrkte han ok sagdhe 
kom (il mik min thiaenista man : (h j aer nw (ime at tbu 
scalt laka' l0n ok s0th [Pglaedhi] j himerike aepler boejsta 
aerfuodhe ok krono the aeuerdhelik s0(h l0n f0lgbia oc 
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glaedbi ee for vta/i aenda 11 aepter the syn gud) mar- 
tyr hafdhe seet badhe at gudh hafdhe talat til hans 
ok swa at han hafdhe seét een st i g ha som han sculde 
vp at fara til the s0lho gleedhi som gudh hafdhe 
5. hanom jaet ok b0dh han sik gladhelika til d0dhin fore 
gud} sculd ok the heelgho troo 



ig^itUtfatt tneb bett, Gftnbe tnannen. 

^^ff gudj miscu/id oc jaerteknom som han hafwer 
giort mj theenna heelgha månne sancio olafuo : Tha 
hafwm wi huxat sighia fram moedh faam ordhom 

10. gudhi til hedher ok th0m til andelikin hugnad A 
hora H tha han hafdhe d0dh tholt tha timdhe thj 
. swa : at the baro hans licamma j eet hws at twa : 
oc tha the slogho wt vatnit som blandat war mj 
hans blodh : tha gik fram een blinder man som fiold 

15. j thaen sama siadh : tha han stod vp oc str0k sin 
0ghon mj handomen som han hafdhe j blodhin takit 
j samu stu/id fik han rena syn 1f ok vndradhe han 
mykyl ok spurdhe hwadan blodit war komit oc for- 
stodh sa/inelica at gudh hafdhe giort nadhe mj sinom 

20. haelgha marfyre ' 



J eet 
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eet landh som höet vbernia var en heertoghe 
som beet gujormbir han var f0ddir j norighe ok var 
sancta olafs systerson 11 han var vaelborin man oc 
roykit konstoghir *j striidh : han hafdhe mj enom* ] 
5. konu/ige vinskap som heet marthogus : Thaet thimdbe 
at the foro J en skiphaer oc wonno sigher ok fingo 
mänga dyra hawor j by(ni/ig : tha konu/igin thjta 
saa : tha grep vaerldj giri hans hiaerta/ ok sagdbe 
konu/igin til hertoghan H Antighi laet mik theessa 
10. bytni/ig behaldba aetla scolom wi ther vm sias 11 Thjta 
tbokte hertoganom mykin vanhedher vara at lasta ho- 
nom thj swa : oc thokte honom thj vadhelikit vara at 
slaas vidh han thy at konu/igin hafdhe xvi skip oc 
haerloghin xv H tha badh hertoghin konu/igin gifua 
15. sik twa?ggia dagha frest at huxa sik ther vm ok ho- 
padis at han sculde faa a/inan hugh : tha the twe 
dagbane varo lidhne tha var sancte olafs apton 1f Tha 
hertoghin thj saa at* han gat engalund han forusent 
valde heertoghin heldir d00 en mj vanhedher at lifua 
20. oc thj goj swa heldir vp anduardha H Tha han saa 
sik ey hafua waerlj hiaelp swa mykla som han : Tha 
kalladhe han til gudh oc sande olaffs konu/igbx : at 
Ibe måtto honom til hiaelpa koma ok lofuadhe sancio 
olafuo at han sculde laeta g0ra j hans kirkio eet kors 
25. aff silff: en han frelsadhe han mj hedher oc, vtan 
vadha : fra th0m konu/ighe : The komo saman mj sinne 
makt oc sloghos K mj gud} hiaelp ok sancte olafs slo 
Sv. Fornskr. Säl/sk. Sami. IV. 55 
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han oc wan sigher af konu/igenom ok dräp for ha- 
nom mykyn mogha : ok (bok alla the bytningh oc 
foor hem mj glaedhi oc giordhe korsit man) stort 
gudhi til hedber ok sancto olafuo som hanom gaff 
5. vndirlekan stgber 



idher en stadh som h»t co/tstantinopolim var 
sancta olafs nampn mykin bedher at for thy at thj 
thimdhe swa at kiesarin aff landeno striddeviden hedhnan 
konung oc fiol mykyt folk cristit swat [swa atj the 
10. atir varo vsento sik cenkte vtan d00 11 kiesarin vardh 
mykyt sorghfuldir : oc badh sik gudh til hiaalpa oc 
sancte olaff: Thy at han hafdhe h0rt at han var van 
at hiaelpa th0m som rseth hafdhe 1f Han oc alle hans 
f0lghiara lofuado gudhi oc sanclo olauo vm the måtto 
15. sigher vinna at byggia j vare fru hedhtfr eet m0nstir 
hema J thera stadh 1F Sidhan syntis sanctus olafws 
somlekom j hserenom at han kom ridhande mj eet 
baner oc alle thera owini wordho rsedde oc flydo swa 
at the vonno then mogha fyr var owinneiikin oc slogh 
20. til d0dh swa at thser doo otalikin moghe aff hedh- 
•B1.U4, ni/igom 11 kiesarin foor hem mj mykle *aero ok dy rom 
hafuom ok forgl0mde ey hwat hafdhe lofuat ok laet 
byggia eet m0nstir j wara frw hedher 1f almoghin 
ok the j hfierenotfi hafdho warit waro swa vilioghe 
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(il the bygning at (ha m0ns(rit war byght war een 
mykit silff ok pseni/iga jwir 1F mj thaesso haer ok 
andro som hafwer sin martyrium hedhrat mj : som 
synis thjta f0rst oc fraemst thaer han valde sin lae- 
5. gher stadh : 



!ffon. 

dammark war een prouaster fra/zuaendir gudhi: 
han hafdhe ena- deghio som war f0dh naer nidaroos 
hon hedhradhe mykit sancia olaff 11 Thaen sami pro- 
uastin hafdhe afwond vidh gud} hedher ok andra 

10. heelgha mamia : Ok hwat man sagdhe aff sancto 
olafuo thj sagdhe han renkte wara vtan latir ok l0ghe 
11 Oc thj proaastin hafdhe hwxat at g0ra vm hans 
apton thaet fulkompnadhe han vm hans dagh ok b0dh 
digbion/ie at baka 1f Tha hon saa hans onda wilia (ha 

15. raeddis hon at hon sculde illa fara oc lydde thy han 
b0dh oc soor at hon sculde äldre meer thisena sancto 
olafuo vtan han tedhe sina haemd a mot tbenna van- 
hedher y samu stund br0dhit kom j onghnin vardh 
prouastin blinder ok alt br0dhit aat stenom ok aff thy 

20. samw br0dhe ser en j sande olafs stadh oc j hans 
kirkio j nidaroos 



Digitizech by Google 



868 



FLERA t. OLOFS JARTtCICN. 



r 



(§^ma$wttn*n$ tunga. — §|g« n ^^äKoäc* — 
^||en firutnjma ^^pmnan. 

(ägjN smaswen som sina thungho hafdhe mist 
fore oraetta sak kom han til sanda olaffs kirkio 
oc badb gudh oc sancta olaff at han sculde ha- 
nom hiaelpa oc miscu/ina 1f swa som han maest 
5. badh som han gat mj thy han hafdhe atir af tun- 
go/zne oc vardh han aat at souande ok ^en midblunga 
man wt ga/igha aff skrineno oc vaenan J aenlite ok 
laet vm hans mun m} sinne hand ok drogh wt thaet 
quart var aff tungo/tne swa lankt som tungan f0r 

10. var 1f Thaen thjta tholde 0pte miok h0gbt ok louadhe 
gudh ok sancte olaff: thy at han kom thit maal0s ok 
thaedhan vael f00r som ban beejt war 11 En a/inar man 
som samuledb bafdh[e] mist sit mal [badb] vm han 
matte sin f0roleek atir faa som han hafdhe mist : 

15. ok fik atir ok bant sik vndi at thiaena sande olaffs 
mynstir maedhan han matte at lifwa 1f En qiunna 
som war krompin swa at haenna f0tir waro krompne 
vidh haenna licamma : Hon war borin til sande olafs 
graff : tha hon hafdhe thaer laenghe lighat mj myklom 

20. grath oc idhelikom b0nom : Tba gik hon hem til sith 
aeghit mj mykle glaedhi ok vael beel : 
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^^<n muljanbfafoc ^^test<n får M. 



^)hj varo thwe k*tlike br*dir rike m«n *Tbe haf-«Bi.i55, 
dho ena systir bon hafdhe gudhlekan vinskap in) enom rtcl °' 
prest aff englande 1f hon var ok swa enfald al hon 
kunde sik ey wakta for vaerjlike vmlalan thj timde 
5. ok swa at ill ordh oc ond fraegdh kom maellan thera 
vinskap 1f Tha haenna br0dhir thj sagho at the ta- 
lado opta saman hemelica wordho the mykit wredhe 
ok thoko moth hanom oskiaelika giaeld 1f En dagh 
tha han viste sik aenkte hafwa brutit oc raeddis aenkte 
10. ilt 1T Tha kallado the klerkin wt(a/i stadhin) oc 
hafdho thaen thridhia mj sik som thera f0lghis laghi 
sculdhe vara ok g0ra swa som the 1f Tha the komo 
J en l0nlikan stadh thoko the prestin ok slogho 
sundir badhin hans skynnben ok skaro aff hans 
15. thungo oc stungho wt hans 0g hn 1f tha the vildo 
fra hanom gänga mumblade han mj mu/inenom : 
Swa som han gat 1 tha the h0rdho thj (* v tha) veendo 
the atir oc ( v toko x rykto) wt hans tungo r0lir mj 
enne tangh. ok laeto han atir (liggia) j eno buse. 
20. (swa) som ( A en god qiunna var Jnnan x d0dhan) 
Tha han hafdhe thsessa licamlika arm0do tholt oc gat 
ey talat ( A tha) badh han til gudh oc sande olaff mj 
hiaerlano at the sculdo hanom til hiselp koma 1f En 
dagh han laa swa som half dodhir kom sanclttf olaf- 
25. uus til honom : Som han hafdhe laenge åkallat ok thok 
a hans benom oc a/inar stad ther han hafdhe ar- 
m0dho(na) tholt ok helde thj alt U Tha han kom til 
then stadhin som litit var atir aff thungorotomen tha 
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thok han mj sinom fingrom ok drogb thj swa lankt 
wt : at ma/inin thok 0pa mj hoghe r0st : Tha roan- 
nin thok ( A oc x at) forsinna(^de) sik : Tha wardh oc 
han heeld som nakat t i ma bejt 1f Sidhan til jaer- 
5. tigbna : thaer 0ghonin varo wt takin tha synlis j hans 
0ghna braam hwit haar mjdan han lifdhe 



iw viliom wi sighia aff eno miraculo som al- 
me/inelikit ser ok thj sighs mj thy sijsta tho ®r thaet 
mj tby f0rsta at tha thsenne heelghe man lifdhe sancte 
10. olawir : Tha hafdhe han en litin vand j sinne hand 
oc sat ok thelgdhe oc kom ey J hugh at snnnoda- 
gher var thy at j hans lifdaghum g0mdos vael heelghe 
dagha J norighe een man f0re hanom stodh tbordhe 
ey oppinbarlica sighia at su/inodagher var Vtan sag- 
*®J;[* 5 »15. dhe swa 1f Min berra morghon *fler manadaghir H Tha 
kontittgin tbjta h0rdbe tha s0rgdhe han mykyt at han 
hafdhe taelght om su/inodaghin ok thok alt thj han 
hafdhe aff theelght oc lagdbe vpa sina hand ok tbeen- 
dhe eld ok bre/ide thj alt saman (a sinom lowa) Tha 
20. tbjta var giort tha var bans hand oskad som f0r 
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tllt <tt eÉo* tt 9^ l^onbfns rä^ntn<). 

11 ^j^m theen sa ma (hima timde eet mykyt vndir 
at en enfaldir oc menlos bonde var oraettelica gripin 
ok var honom viit at han skulde hafoa rouat ok 
drogho han bort ok domdo han til at henghia H Tba 
5. han saa at han hafdhe »ngha vael jleka biaelp : Tha * 
kallade han A gudh ok sande oloff som opta hafwer 
frelsat the m»n som oraettir hafwer varit : g0r : The 
haengdho han oc j thy han var kom in fra jord in ne 
tha thokte hanom som sancti&r olau&r kome oc stak 

10. vndi hans f0tir ena fi0l oc vpa haenne stodh han nyio 
(hima vm en dagh K hans husfru ok hans son bed- 
dos orloff til at han nidir hugga : Tha the thiil komo 
sgm han haenk : Tha foor hans son vp oc hugh han 
nidir ok hans arme kroppir fiol swa diupt oc har- 

15. dhelica al the hugdho at hans lidbamot gingo al 
sundir/ ( A vtan x aen) hanom matte aenkte til lifuit 
skadha som tholikir martir hafdhe holpit 11 han sattis 
op swa som aff hardom sompne oc sagdhe t hem a t 
honom hafdhe swa drompt som nw aer saght 1f Si- 

20. dhan han fik* botir aff falleno: tha kom han til sanda 
olafs monstir ok kungiordhe almoghanom hwilka nadh 
gudh giorde mj hanom for sanda olafs b0n 
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H sancte olafs stad kom cldir l*s ok bran 

starklica tha baro tbe wt til wcerio hans hselgha ti- 
karna moth eldenom : tha gik fram en fuldierfwer 
man ok grepp skrinit oc r*kte oc h0tte sancio olauo 
* 5. at han vilde kasta alt scrinit wt j eldin sen han 

holpe ey allom stadenom swasom ok kirkiom 1F vm 
natlena epte tha fik ban swa mykyn *ghna wserk at 
(han) bleff quar j kirkio/ine vm naltena han badh 
gudh ok sancte olaff sik til hiaelpa ( R oc fik botir) 
10. ok thj war giort for sancta olafs b0n sculd thsessa 
miracula sera sagdh gudh i til lof ok hedher ok sancto 
olafuo som lifwir ok ser j himerikes glsedhi se for 
vtan senda AmeN 



***** 
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CAlft VÅ ©ISIStiålH^ 



ERo fuldir konu/igir ok martir magnus han 
W var sa/icte olafs konu/igx son stadughir J 
C^S^) gudj tro : mildir renlifwis man ok 0dh- 
miwkir han styrkte land saeleka aepte sins fadhers 
5. d0dh 11 Sidhan han haf-*dhe striit mote gud) owi-*Bi.i56, 
nuwi som til hans rike komo han kronadhis vm sidhe 
martirio ok liggir innan orkn00m J hans hedber ser 
thser kirkia dyrlika bygdh 
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aritclmtt m<b be fcö&as fjanfarb, 

Äpte sa/icte magnussa d0dh thimdhe ther eet 
faghir[t] miraculum Ther kom mykyn mand0dhe i 
landit ( A at * oc) the som doo sidhan the waro jordh- 
adhe stodho the vp mj diaewls krapt aff thera grafwm 
5. ok komo alir hem oc drofdho mänga maen ok rseddo 
1T The meen som ther bodo som thj timadhe U*0sto a 
sanctum magnunt maedh fast o ok mj almosom ok 
0dhmyukom bonom : badho han at matte x han 
vilde) tbem fraelsa aff thera d0dha manna wadha 

10. Epte thj en dagh som the d0dho maen tedhos som the 
varo vani thedhis j bland th0m sanctus magnus ok 
hafdhe gulkrono oc konimgx spiro aff guld J hoghro 
hand ok raekte konu/igx spiro a mot t hem d0dho oc 
sagdhe swa flyin haeda/i onde anda : J<emsk0t han 

15. hafdhe thj sakth forwordho the d0dho m&n som f0r 
syntos swa som qwikke 




^^haBtta thimde j orkn0om som sancU&r magn&r 
hwilas : j hans kirkio vardo mang miracula a gud} 
vaeghna : Sandar leo papa han laet scnfua eet mira- 
20. culum sancio magno til hedher H a Jula nat som alla 
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va?rldin/ia lins vp ran : tholff m«n sorne j kompana- 
skap komo til en stadh som heter celoberka til sanda 
magnussa kirkio thera forma/t hetb gerlekir 1f The 
hafdho j hugh at waltaka sokna presti/is dottir : han 
5. het robertir hon het a/ina 11 th0m kom ey i hugh vars 
herra f0jlo thima oc cristindomsins renliue oc ey the 
ha3lgho kirkio li0rsaemio oc ey gud) loff som (**the h0r- 
dho siwngas) hiolt th0m atir af the onjsko som the 
hafdho (** b0riat) tha sa?ndo the twa m0ia til kirkio/ina 

10. at lokka wt hona til thera Sidhan hon war wt komin 
tha burdho fhe en dan) m) hd3nne j vapn huseno sik 
siaelfwm til blygdh 1f thera forman gaerlekir han bur- 
dhe oc sang thjta ordhstaff : 

Redh(u) kompana redhobone jwer thiokka skogha : Skrif- 

15. Oc gildo mj synd venisto jomfrw prosa. 
K hwi standom vi hwi gangom vi ey/ 
th)ta gaman vardh th0m ogaman m) g«dj dom oc 
sande magnusse til hedher 11 aff them danjenom oc 
aff the wiso/ine vendo the ey atir J eet helt aar vm 

20. kring 11 the samu maen danjado swa at kla?rka gatbo 

*ey vppe haldit gud) tbiaenist j kirkion/ie 1f Tha pre-*^'^* 
stin thjta h0rdhe gik han fra altareno ok til kirkio 
dora/ma ok manadhe th0m A gudj vaegna ok sancta 
magnussa Jn J kirkio/ina at gänga ok thieena gudhi 

25. 1f Sidhan the vildo honom ey lydha tha sagdhe han 
swa gudh ok sancte magnus laeti idhcr ey j aare atir 
vaenda aff thenna dan) ok aengin fra androm skilias 
1f Sidhan litit (ha?r aeptir sasnde prestin sin son a)o- 
nem at han sculde in koma sina systir a/mam aff dan- 

30. )enom thj kom honom ok ofsent j hugh 1f epte fa- 
dhirs budhi drogh ban sina systir twe ha?ndis tha 
thimadhe eet miraculttm oh0rt f0r at aldir armbrin 
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gik fra likarna nom j hans heniher som drogh ok bleff 
j danjenom ey thes mi/ina okomande ihaedan 11 (hjta 
var sen mera vndir at senkte blodh wt gik thaer arm- 
brin skildra vidb kropp in Son in baar atir fadherenom 
5. gr0(elika gafwor : armin aff sinne dottir som green 
aff tree vt dragna mj tholke angist : see fa d ber Thjta 
aer thiin doltor ok min systir som tfau b^dh mik in- 
korna 1f Tha angradhe sorghfullir sina b0n oc jor- 
dhadhe armin aepte lefuande dottir 1f Tha kom vndir 

10. vppa vndir han fan jordadban arm a/znan dagh vp 
kastadan w jordh 1T Sidhan jordhadhe han armin a/t- 
nat sin ok fan han atir vm morgonin owan jordhinna: 
Thridhia sin han hafdhe jordat hanom tbimde ok theet 
sama Sidhan lagdhe han thaen sama arm Jn i kirkiona 

15. 1f en the samu m«n vaendo ey atir at danja oc the 
samu viso at quaeda hwi standom vi swa : hwi gan- 
gom vi* ey 1f The som ey måtto sfanda ok ey sin 
gangh vm *skipta H swa som the thj tholdbo tha 
kiaendo^aenga ma?/iniskior n0djyn 11 Sannelica j thy 

20. areno giordho the a?nk(e a/inat vta/i danja the ey atho 
ey drokko ey souo ey hungir sella thorst aella nokra 
licammans skipilse kaendo the nat eella dagher hetir 
somar eella kaldir vintir storm regn snio aeila baghl 
oc all vaedhersins skipilse måtto th0m ey tr0tta aff 

25. idhkelikom dan} 1f Ibera haar ok naeghla vaxto ey ok 
ey thera kloedhe ( A ey) slitus swa mild war thera 
pina ok swa s0telika haemdis a them : gud} milde- 
I i [k] het ok sanda magnussa 1f J hwat land kom ey 
thaen na fraegdh bwa lop ey til thaen na vndarliko syn 

30. ^^omara keysare tha han thjta h0rdhe bod bws iwi 
them at byggia at snio sella raegn skuJde them ey 
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scadha vta/i ther timbra-*-dhis onytleka for thy at*Bi.i57, 
all tbj vm dagbin bygdhis sloos nidher vt» naltena 
1T Threm sinuom byriado the at byggia ok swa opla 
wardh thj nidber slaghit H Sidban (be hafdho swa 
5. danjat eet aar vm kring ok tha jula nat kom tha 
vordo the lose eeptir sancta magnussa b0n 1T J (be 
samii stånd the hafdo burt danjin oc gaman ok pre- 
stin hafdhe tbem bannat tha skildhos the aat j eeno 
0gbna bliki swa at engin gal androm atir baldit ok 

10. lupu bradhelica j sands magnussa kirkio oc fiolto 
bradheliea a kirkio guluit ok aepte langa vaku sofuo 
the t bry dygn 1f En thridhia daghin gadh som a(F 
d#dh vpstod laet th0m vpstanda H En a/ma som ar- 
min miste ok th0m folgdhe j langhe oro ok -vp boff 

15. var aat t be ra ginuaerdho 1f Tha prestrin hafdhe sla- 
gbit them mj lima ok the varo alle vp standne laa 
bon ensamin atir dodh swa at prestrin buxadhe at hon 
sofae 1f Ok alle the thjla sagho vndradbo thaer a ok 
raeddos ok sagdho sael aer hon som tappade een lim 

20. til thaes at hon sculde ey all tappas ok mj gud} 
plaghom g0mdis fran spille ok l0ste aeuin/zelikan dodh 
mj stakkottom d0dh 11 aen p rest in haenna fadhir doo 
manna f0rst aepte hona 11 keysarin laet smidha armin 
som prestrin gat ey jordhat mj guld ok silff ok bodh 

25. at haengia han til iaertekna 11 aen the mae/znene som 
danjadho mj haenne tho at hwario at the varo skylde 
tha waendo the ey atir at fl0ghia sel la hoppa 1f Ok 
swa som the Isetho maedhan (he varo alle saman swa 
laet sidban hwar saerdelis 1f Ther som hwar thera kom 

30. samnadis folkit saman at se thj vndir swa som thj 
vare tba nykomit 1f The sagho thera klaedhe haar 
naeghle ok hy alt samuleedh wara som f0r reen ok 
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hwit ok beel 1 Swa vaendis en pina j andra pino at 
the som asn [®y] måtto f0r skilias the måtto sidban «y 
saman koma vtan sttyddos swa vm all laitdhin at 
tb0m lofwadhis hr wt gänga aff enom stadb the måtto 
5. tha sengin stadh stadhelika blifua JE hwart tbe flydho 
folgdhe th0m sama pina vm mangh aa[r] thjta vitnar 
en thera som h«t theodoricus badhe m) sin eghin 
mun ok vitnis brefum 11 han hafdhe thj til kynna at 
hwan tima han danjadhe tha höet han i/inerlika A 
10. vara frw oc sanda magnus 11 A vara frw dagh 
J fasto/ine bleff han qvvar j kirkionne septe alt 
folkit var wtgangit aff sinom b0nom ok fik at 
sompna H Tha han vaknadhe tha slodh han vp heel 
ok stadugbir aldir saman 11 Ok var vordbin stadughir 
♦bi.157,15. aff ostadughum ok f00r aff of0rum *ban signadhe sik- 
ok vndradhe at prestins dombir swa bardher- var l00s 
ok sagdhe : seen alle hwat J om frw maria ok sancius 
magnus hafwa mik gifwit som aer wordhin stadugher 
thjta timde sancio magno til loff ok hedher 
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lurtes rath>Ua oel) mifbfjet. 




de sancto Erico rege & m art yre 

^¥r vilio/w wi mj gudj nadhom sighia mj 
faam ordhom aff lh0m haelgha gudj morlire 
sancto erico som fordum war konu/igher j 
swerike/ badhe (aff) aet ok aedle 11 han var sWa fast 
5. aff konu/iga slaakt som aff androm swerikw hofdin- 
giom 1f Sidhan rikit var vtan forman ok han var 
kia?r allom lanjsins hofdingiom/ ok allom almoganom 
H Tha valdo the han til konuwgh mj allom almo- 
ghans godhwilia/ ok sattis hedherlica A konu/zgx 
10. slool vidh vpsala 11 Sidhan han kom til valdha be- 
dhradhe ha/* mykyt gudh/ oc threm lundom skipadhe 
han sit lifwerne/ ey swa mykyt aff thy valde som 
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han var tha til k om in/ vtan aff enne mykle vm- 
huxan ok fulkompnade v a? I sit lifwerne (il han a?n- 
dade llij mj hederlico marlirio H han folgdhe (hera 
god ha konu/tgha aeple d0me som j gambio laghomen 
5. varo/ f0rst (il (he helgho kirkio ok gud} dyrk okilse/ 
sidhan (il almoghans styrls ok rået jl / visa manna 
slyrkilse oc at ytersto sade han sik allan a molh 
tronna owinum H Sidha/i skipade han j opsala kirkio 
som gamble konuogha hans foreldra hafdo byriat ok 

10. en del vp byght gud} thiaenisto ma3n 11 Sidan foor 
han vm all sith rike ok s0kte sit folk ok foor fram 
aat ratt om konu/zghslekom vaegh 1F han domde rået la 
doma vtan allan vinskap aella peenmgha (vild) ok 
ey orsetta doma for raeddogha sel la hath sculd 

15. 11 han gik fram aat thom va?gh som ledher til 
himerikes 11 han saetle osa t a maen/ han frelsadhe 
fafoka maen aff sinom jwer ma/inom/ ok st0rkie 
rseluisa maen J gud} thiaenist ok wranga maen vilde 
han ey thola j sino lande vta/i giordhe hwariom sin 

20. rast 1F han var almoghanom swa kiaer badhe for 
thjta/ ok swa for andra godha gerninga/ at aldir 
almoghin vilde ha nom wt gifwa thridhia delin aff 
allom brut paeningom som oepte lan} laghum lagho til 
konu/igx fatabwr H Tha sighs han th0m hafwa swa- 

25. rat som hanom th} budhu : Jak hafwir 0frikt aff mino 
eghno go}(e) ok hafwin j idhart for thy at (he aepte 
idher koma the thorfuo th} vael vidher ok (h} var 
raetuis man} ordh ok siaeldhan finj (nu) han(s) like 
som sik leetir n0ghia at sino eghno ok ey girnas 

30. sinna vndirdana goj 
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^åjjet till tg^inlattb. — ^^anbet cljmtna*. 



(§*c>jannelika for (hy at t hast cer netuist al thaen 
aanan skal styra ok d0ma han scal f0rra d0ma sik 
siaelfuan ok g0ra siaeli/tna vndir«*-dana ok styra sin*^ 1 ^» 
hugh til gud} som scr/fwas H Jac pinar min likarna 
5. ok lifwer Jak J gud} thioenist H For tb»n sculd var 
thaen haeflghe konu/igbin starkir J vaku/ jdheliken a 
b0nu/7t tholugher j ginuaerdo ok milder j almoso ok 
thwingade sit k0t m} hwasso harklaedhe ok j thy 
samu harklaedhe var han som j raetwisonna bry nio/ 

10. vm tha?n thima han var draepin/ ok t h J aer aen j 
dagh g0mpt j vpsala kirkio : va3t j hans haelgha bio- 
dlie 1F vm fasto aella vm andra helgha thima kom 
han ey J drotningi/ina saeng/ vtan tha naturlikin 
luste krafdhe k0tit tha hafdhe han eet kar fult m} 

15. kall vatn badhe vm vintir ok somar som han slaekte 
naturlikan lösta m} 11 Sidhan som wi f0rst sag(d)hom 
at kirkian var bygdh ok rikit vael skipat/ tha sam- 
kadbe han saman baer A mot vanlro/ine ok sins folks 
ovvinum ok thok m} sik aff vpsala kirkio SancAum 

20. he/*ricu//i biscop ok for til finlan} ok stridde ok drap 
alla th0m som ey vildo taka vidb raetuiso ok rast fe 
troo For thy at han hafdhe opta th0m gud} troo ok 
frid budit oc the varo swa forhardhe at the vildo 
enga lund vndi ga/iga vtan m} hardhe hand H Sidhan 

25. han hafdhe sigher wo/init ok han var a sinom b0nom' 
ok badh til gudb m} gråtande tarom : for thy han 
hafdhe mill biaerta tha spurdhe en hans swen hwi han 
graet ma3dhan han hafdhe gud} owini sighral (oc 



Digitized by Google 



886 lAGHUS* UPPROR. 

wu/ini() som han matte haellir glaedhias aff H Han 
swaradhe swa H Sannelika jak glcedj ok lofwar gudh 
for gifnan sigher ok s0rgher mykyt at swa mänga 
siaela sculdo forfaras j dagh som haeldir måtto hafwa 
5. komit til himerikw vm the hafdho takit vidh cri- 
stindom : Ok tha- kalladhe han saman folkif som epie 
lifdhe ok gaflf landeno fridh ok laet predica landeno 
gud) troo ok cnstnadhe folk ok bygdhe kirkior ok 
satte ther äter sändarn he/zricum som ther eepte tholde 
10. martirium : Sidhan tber varo preste skipadhe ok a«- 
nur the thing gud} dyrk tilh0rdhe tba foor han ater 
til swerikis mj hedherliko/n sighir 




<x$nus uppror. 
$Irtfi$ vaksamma bofr. 



lionda are ha/is komi/igx rike : Thaen gamble 
owinin vekte vp A mot hanom en man som b«t 
15. magnus konungx(sins) son aff da/imark som a sit m0- 
dherne atte kon u //ger at vara a mot laghum som for- 
biudha at wtlae/iningia sculu radha 1F Han legdhe mj 
sik en hofdhingia ok reddo sik saman til ha/is dodh 
ok sampnado l0nlica saman heer a mot konu/igenom 
20. hanom ouitande vidh 0stra anis thjta timde vm hael- 
gha thorsdagh j sancta tr/nitatw kirkio a thy biaerghe 
som helher mons dontini som nw ®r kirkian bygdh : 
Maedhan han h0rde meesso var honom saght at hans 
owini varo naer stadhenom ok radhelikif ware at m0ta 



Digitized by 



Gopgle 



8. ERIK» DÖD. KÄLLAN. 887 

th0m ginstan m} sinne makt (ha swaradhe konu/igin 
I selin *mik vara maedh na dum at ti0ra fulkomlika gud}") 
thisenist j swa ( Y mykle * store) b0ghtiid for thaen 
sculd at jak hopas til gud} at Ihj som bacr atir staar 
5. af ha/is thisenist th} scolum vi a/inar(^s) stadh(s) 
h0ra : Sidhan tb}ta var sakt tha anduardadbe han sik 
gudhi j hsendir oc vald ok giordhe kors for sik ok 
gik wt aff kirkio/zne ok vaempte s'k mj kors lekne 
ok sina swena (Törst ok sidhan > apnom (ho at the 

10. varo faa ok m0lto ma/inelika omaJicom sidhan (he 
komo saman tha hioldo fleste mj vaarsta gram a mot 
godu/7i gud} vini 1F Sidhan han var nidher slaghin ok 
huggin saar owan a saar ok swa som han var varla 
d0dber tha wordho grymi grymare ok giordho haad 

15. aff hedherlikom ok huggho hofwod af hanom som aff 
androm fånga fulom 1F Han anduardadbe gudhi sina 
si as I oc foor aff jordrike ok til himerikis (* rike) 



»åttan. — ^l§?«n ^fftnbc *cr. 



v <^)h«Ua var th} f0rsta miraculum at j lha3n stadh 
hans blodh var först wtgutit brast vp een rinnande 

20. kiaalda som en i dagh ser til vitna 1F Sidhan the 
varo borto ok hans helghe likame atir j sama stadh 
han var drsepin oc faa aff hans swenom varo atir ok 
toko likit ok baro ib} in til en/ia fatika enkio hws 
ok var ther een fatik kona blindb vm längan tima 

25. ok sidhan hon hafdhe thakit vp a hans likarna ok ha?nna 
fingir varo vaath wordhin aff hans blodhe ok thok a 
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sinom 0ghom ok fik j samii slundh skiwra syn oc 
lofwadhe gudh : Mangb a/inur tbolik miraciila som 
gudh hafwer giort mj sinom h&lgba martire sandö 
erico asru a*nar stadh scrtfwat 11 han vardb draepin 
5. septer gud) byrdh Ihusanda aarunt ok hundrada ok sex- 
tighi arom : qainto decimo kalendas junii ] alexa/idrii 
paua daghu/n thridhia reg[n]ante domino norfro ihesu 
christo cut est oip/jis honor oc gloria j secula secir- 
lorum AmeiT^ r ^ 
v 
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$GMå*mmm$ wéw&mmm® véns&ss. 



Lectio ur S. Lucas, I, v. 5 — 80. 



nnan herodis judba lanj konugx daghum Cod. 
war en prestir Zacharias at nampne ok*fii.i5&. 
hans hustru var aff arons stekt/ hon heth 
elijabeth thdn badhin hion varo rsetuis j allom tingom 
5. for gudhi ok lifdo sin aldir fulkomplika j allom gud) 
budhordum mj allom gudhelicom rået oc for thaen 
sculd at elijabeth var ofruct( A elik x sam) tha varo 
lfi0n badhin barnlos ok hafdho frammerlica gangit a 
sin aldir/ framledhis thimde t hast en dagh at han 
10. sculde som hans sidher var offra gudhi gudhlikt offer 
i/inan m0nstreno oc folkit var alt vta/i fore a gudli- 
com b0nom *: vm thaen thima han sculdhe offra tha*BM50, 

recto* 

teedhis hanom gudj OBngil standande h0gra vaeghin 
vidh altaren ok thaer aff dr0fdis Jacharias ok vardh 
15. raeddir ok j thy at han raeddis talade aengillin til 
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hans ok sagdhe rae} ey Jacharias for thaen sculd at 
thiin b0n aer h0rdh ok elijabeth (biin hustru scal f0- 
dha thik een son ok thu skalt kalla han phannem ok 
thaer aff vardher thik mykyn glaedhi oc mange maen 
5. sculu glaedhias j hans f0jlo thima for thaen sculd at 
han vardir mykyn man for gudhi viin aella nokon 
dryk som man wardher drukkin aff skal han ey 
drikka ok han scal (vp) fyllas mj th0m haelgha anda 
J sinne rnodher lifue oc mangha israels syni skal han 

10. vaenda til saunan gudh 1F Thaer aepte sagdhe jacharias 
til aengilin 11 Hwar aff scal jak th} vita som thu mik 
sigher for thy at jak aer gamal ok min hustru aer 
frammelika gangin a sin aldir 1F aengelin swaradhe 
ok sagdhe sik vara gabrielem som daghlika staar j 

15. gud} a syn ok aer jak saendir a gud} va3ghna til thiin 
at tala ok budha th} jak hafwer nw saght 11 ok for 
thaen sculd thu mik ey trodhe scal thu mall0s vara 
til thaen dagh th} fulko/upnas jak hafwer thik sakt 
11 maedhan th} var tha vndradhe alt folkit vtan (til) 

20. var: hwi Jacharias dualdis swa laenge/ ok j thy kom 
jacharias wt gänga /ide ok gat ey talat/ ok thaer aff 
funno the at han hafde seel nokot tekn j m0nslreno/ 
ok aepte th} at Jacharias hafde them teknat at han 
var mall0s/ tha gik han hem til sit eghit hws 

25. 11 iEpte nakra dagha wardb elijabeth bafwande m} 
enom syni swa som aengelin spadhe/ ok hon hafdhe 
sik i l0nlikom stadh siaex manadha 1F J siaetta ma- 
nadanom var gabriel aengil saendir j/inan en stadh ga- 
lilee lan} thcr heth najareth til the jomfru ther var 

30. faest josep aff dauid} slaekt/ ok the jomfrw(/i#) nampn 
var maria/ ok tha engillin kom in til haenna maelte 
han Aue maria gracia plena åominus tecu//i th} thy- 
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dher a wart maall 11 heel maria ful m} naadh gudh 
aer mj thik (vsel)signadh wardhe thu iwi alla q«in- 
nor/ Thaen tiidh maria hafde thaessin ordhin b0rt (ha 
drofdis hon aff hans maale ok thaenkle m} sik hwilkin 
5. thaessin helsan var H En sidhan a?ngelin forslod hona 
raedhas vidh ha/zs ordh (ha maelte han til haenna Ra?} 
ey maria for (hy thu fant nadhe(/i«) naer gudhi/ ok 
sagdhe en framledhis til hen//a/ thu scalt hafuande 
vardha j thino osmittado lifue ok skall son fodha oc 
10. kalla han ihesum han vardher mykyn j valdom ok 
scal kallas aljvaldux gud} son 11 Maria swarade aen- 
glenom ok sagdhe swa/ hwru maa tbjta varda for 
thy at jac aer ey man} liifs skyldogh/ gudhi hafwer 
jak min *m0dom jaet 1F iEngelin swaradhe ok sagdhe* 

15. swa thaen haelghe ande scal koma jnnan thik ok al} 
valdux dygdh som ser sa/inelika olikamlikt lius scal 
thik lysa ok lica/nma aff thik taka/ ok for thy thj 
sama helgha aff thik skal fodhas skal kallas gud} 
son/ ok framledhis sagdhe han haenne til mere slyr- 

20. kilse ok minne jaefwgha sinna budhan : Se sagdhe han 
eli}abeth thin fre/ikona hon scal f0dha j sinom aldir- 
dome en son : ok thaenne manadher aer haenna siaetle 
Ml haenna barn fodhilse : for thaen sculd at gudhi aer 
senkte om0ghelikit 11 Maria swaradhe aenglenom see 

25. sagdhe hon : Jak aer gerna 0dhmyuk gud} thiaenista 
qt/znna vardhe mik aepte tbinom ordhum oc aepte th} 
foor aengelin bort 11 J lh0m daghum foor maria rask- 
lika j iuda (land}) stadh ok kom j Jacharie praest 
hws/ thaer f0r var saght aff/ ok helsadhe elijabeth 

30. hans hustru ok thaen tiidh eli}abeth h0rdhe marie 
belso/ tha gladdis barnit j haenna lifue som bon var 
hafuande m} : ok i thy (op) fyltis hon mj th0m haelgha 
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anda/ oc 0pte hoghe r0st (il mariam / ok sagdhe (vael) 
sighnadh vardhe ihu j bland qainnor/ ok signadh 
vardhe (hins haelgha liifs fruct/ ok sagdhe framledhis 
hwadan kom mik the glaedhin til at gud} eghin mo- 
5. dher aculde til min koma : for tby at tber aepte tbu 
mik belsadhe gladdis barnit j mino lifue mj myklc 
glsedhi 11 Sidhan elijabeth fojlo time war komin tha 
f0dde hon son : Oc thj freghnadho haenna naesta fren- 
dir/ ok gladdus at gudh hafdhe margfallelika giort 

10. sina nadbe mj haenne H Sidhan atunda daghin epte : 
komo (the) alle saman at vmskiaera smaswenin oc 
kalladho han jachariam aepte hans fadirs nampne 
1F hans modher swaradhe ok sagdhe thj äldre skola 
vardha vtan han hseldir scola kalla phannem : fren- 

15. drene swaradho al sengin war j haenna slaekt som 
kalladis thy nampne han skulde kallas 11 jacharias 
beddis til oc screff thigiande swa j scnfptinne phan- 
nes ser hans nampn ok j thy som alle vndradho thj/ 
tha loj(stis) hans mu/tdir vp som for var sfarklica luk- 

20. tir ok hans thunga losnadhe lofuande gudh ok aff thy 
kom rsejl jwi alla thera naesta/ oc jwi alla thaes lanj 
städa konnoghadus thaesse ordb oc alle thjta hord ho 
thaenkto thj j sino hiaerta sighiande swa hwilkin vaente 
thu at thaenne smaswenin vardhir 1F smaswenin vaxte 

25. aepte thj ok styrkt is aff thom haelgha anda ok var j 
0knom til thaen dagh han thedis israels folke 
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Lectio ur Apost la-gerningarne, IX, v. 1 — 31. 



, ordbom var en vael borin man som helh sau- 
lus gud} Iroo var honom laenge storlica 
■^v) oku/znogb oc forstodh ey *annat vara visare »n*^^* 
juda Iro ok iheer Tore var han (be raetto tronne som 
5, cmlne maen hafua/ digirt ginuaerdogher swa at han 
ey at eno haladhe gud} discipulos ok h0tlis A lh0m 
som a gudh trodo/ ok fulkompnelika prsedikadho 
hona vtan beddis aen stark opin breff aff juda kirkio 
forma/inom ther til at han sculde fara til en stadh 
10. som haet damasca^ ok vseldogher vara vtan alla manna 
gintalan at fånga alla : badhe maen oc qtunnor som 
han kunde freghna cr/stna tro at hafua ok fora tb0m 
sidhan bundna Jn til iherusaiem H aepte thj at han 
hafdhe th0m breff fangit al coafirmeradh sep te sinom 
15. vilia : tha foor han digirt gladhir til damascum oc j 
thy som han kom maxan til stadin fram tha kom lius 
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aff hympnom skinande ifwi han ok saulus fiol fore 
starke reejl nidher aff haestenom : ok j I hy h0rdhe han 
ena rost ok sagdhe swa til hans : Saule saule hwi 
hatar thu mik : Saulus swaradhe herra hwar aest ihu : 
5. Rostin swaradhe Jak aer iheius najarenus som thu 
hatar : ok sigher thik at Ihik ser hart at trodha mot 
gaddenom : ok thjta ordhit menas swa al honom vare 
storlica hart at stridha mote gudhi ther al thing 
skapadhe aff engo : ok alt gate nidher slaghit mj eno 

K), ordhe : 1F saulwi- reeddir ok mykyt vndirs fuldir sag- 
dhe. hwat vilt thu mik biudha at g0ra var herra 
taladhe atir til hans ok sagdhe gak fram j stadhin 
oc thaer skal thik sighias hwat thu skall g0ra 1f Jn- 
nan thy at the swa vidher talados wurdho the saulum 

15. hafdho f0lght alle vndirs fulle oc stodho quarre thy 
at the b0rdho r0stena ther vidh saulum taladhe ok 
sagho tengin vtan saulum ensamin 11 eeple thj stodh 
saulus vp aff iordinne ok saa aenkfe mj vpluktom 
0ghom meer en for blundrande 1F sidhaw the funno 

20. Ihj tha leddo the han meellan sin til stadhin oc thaer 
var han tre dagha aenkle seande ok hwarte aal han 
aella drak/ j thom stadh var ok. en vars herra di- 
scipult&r ananias at nampnc ok honom tedhis waar 
herra ok sagdhe a/manias/ han swaradhe see nw mik 

25. min herra haer ser jak var herra sagdhe hanom slal 
vp ok gak vpa ena gathu som hethir recius ok sp0r 
thaer aal enom månne som heter saulus j judha huse 
for thaen skuld at han aerwodhar j idhelikom bonom 
11 ananias swaradhe min herra Jak hafwer horl aff 
^°»30. mangom huru mångfald qual han hafwer giort thi-*-nom 
godo haelgho mannom i iherusalem ok han hafwer 

vald 
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vald (il at fånga ok binda ok sarlika quaelia alla 
them (haer kalla a thit haelgha nampn/ var herra 
sagdhe atir (il hans : ga k oc g0r som iak hafwer lik 
sa gli t for (hy at han a?r mik eet wtualt kar (haer til 
5. at han scal mit nampn fram baera for konu/igom ok 
Ii0fdinghom ok terusalems synum ok aldra hända folke 
ok jac scal hanom oppjnbara hwru mykit hanom hore 
til at thola for mit nampn/ aepte (hj gik ananias j 
sama hws som vaar herra hafdhe hanom saght ok 

10. lagdhe hand A sauli 0ghon oc sagdhe svva min bro- 
dher saule : var herra som tedhis tik j va?genöm som 
thu nw komt aff/ han sa?nde mik til thin (haer til at 
thu skalt see ok fyllas aff tli0m haelgha anda : ok 
ja?msk0( fiol af hans 0ghum swasom a/mat fieel : ok j 

15. samu stund fik han sina syn fullelica atir oc ther 
a?pte s(od han vp/ ok d0ptis j nampn fadirs ok sons 
ok thaes haelgha anda : Ok vm gik sidhan nokra da- 
gha mj wars herra discipulis som waro j damasco .' 
ok gik jaemsk0t j iuda kirkio ok predikade ihe.ru 

20. christi nampn mj fullom kiaerlek oc sagdhe visselika 
vtan alt taeff han vara lifwandis gud} son j himerike 
11 For (hy at han swa giordhe vndradho alle the th} 
h0rdho ok sag[d]ho swa inbyrdhis 11 JEr ey thjta 
thaan ther A mot slridde j \hevusa\em allom th0m 

25. thaetta nampn A kallado som han nw predikar ok al- 
dra maest aff allom ma/znom hatadhe han thj som han^ 
nw h0ghtidhelika lofuar ok for thy kom han nw hijt 
at han sculde alla th0m fånga oc f0ra före judha h0f- 
dinghia som han freghnadhe A (hj nampn tro .■ han 

30. styrktis JE meer ok mer ok ford0mde alla judha ther 
bodho } damasco thy At (ha?/i aer ihejus christus> 

Sv. Fornskr. Sät/sk. Sami. If. 57 
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sandir gudh som han predikadhe aff 11 iEpte män- 
ga dagha rad ho judha sik vidher huru the malto 
han fordaerfua 11 Paulus ther forra kalladbis saulus 
förstod Ihera forsaal som gudh vilde 11 Judhane vak- 
5. lado tho aat hwario/ alla stadsins por^ mj idheiike 
g0mo ther til at the måtto han aff lifue taka U theer 
aepte loko gud} discipuli the som for ser saght aff : 
Ok wondo han nidher vta/i mur in vm ena nat H Si- 
dhan kom han til \herusa\em ok vilde gerna lata sik 

10. til vars herra discipulos the som ther varo r&ddos 
mykyt for hanom for thy at the trodo han ey vara 
vm vaendan aff sinom stora grymlek/ thaer eepte gik 
han for gud} apostolos oc sagdhe huru han hafdhe 
seet varn herra ok vidher han talat ok hwru *troleka 

15. han hafdhe giort ok predikat j damasco j ihe.ru christi 
nampn H Sidha/i byriadhe han tala for hedhno folke 
ok disputera a moot grejsco folke . ok fore th} vildo 
the han fordae[r]fua : thaen tima hans br0dher funno 
th}la som varo apostoli fordhadho the han bort til 

20. tarsim H vm thaen timA hafdhe gudh} kirkia fridh 
iwi alt samarie land ok alt galilea landh oc alt ju- 
dha land ok bygdhis vp ok styrktis fulkomlika j gudj 
ra?}l ok Ihses haelgha anda hugnadh 
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lasius mj alle hofsaemio var j haelaghom lif- 
nad for (by valde han alt folkit j sebasta 
stad j capodocia lande (il biscop nu biscops 
valde takno for dyocleciani raeddogha foor han j 
5. biaergh hulu ena : ok lifdhe ther J eermeta lifnadh 
K dywr j skoghenom oc foghla f0rdho hanom f0dho 
oc flydo al til hans ok vildo äldre bort gaa f0r sen 
han lagdhe sina hand jfwi th0m ok blejsadhe th0m : 
Vardh nokot diwr siwkt t ha kom (haet (il blasium oc 
JO. fik thaghar hela b0tir 1F lan) herran j tby lande sående 
sina vedhe maen j skogh aepte diwrom U Vm sidhe 
komo the til biaergh holimna som sanctus blåsig var 
J ok thaer ftmno the mykyn mogha aff diwrom ok 
ther fingo the senkte aff oc ther vndrado (he digirt a 
15. ok forstodho at ther var sanotus blasi^ j the bioergh 
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hulo/ino : Ok tbe konnoghado thj sinom hcrra ok han 
sående (hijt sina swena at fånga sanctum blasiu/n/ 
vm the nat thedhis \hesus christus sancto blasio threm 
sinnom sighiande/ siat vp oc offra mik : ok ginstan 
5. komo lan) herrans swena ok sagdho til sanctum bla- 
siu/w gak wt lan) herran kallar thik : Tha swaradbe 
blasius ok sagdhe/ vael kompne mine syni nw seer 
Jak at gudh hafwer ey gl0mt mik oc se meedhan han 
gik aat vaeghenom mj lh0m äldre Isel han nff at pre* 
10. dika sel la g0ra jaertekne : 



(^Jha f0rdhe en quinna sin son til sanctum bla- 
sium : oc han var naer d0dher tby at eet fiska ben 
sath fast j hans halse ok mj grat fiol hon (il hans 
fota ok badh sino barne b0tir gifua tha lagdhe bla- 
15. sius hoendir jwir thaen siwka oc badh til gudh at 
thoen smaswen ok alt annat folk som b0tir beddos j 
gndj nampn oc hans at the skuldo alle botir faa/ 



kvinnan nub ^^aftcn. 



ffJ M 

@gjn qiunna falik ok hafdhe ey mera aen een galt 
ok en varghir Ihok han fra haenne/ ok sidhan kom 
20. hon til sanctum blasium/ ok bad han at han atir 
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kome (ha lo blasius oc sagdhe kona thu skalt faa thj 
(hu bedhis ok som raskast ordh var wt saghi kom 
miok grymbir" wargir ok bar alir : ey rået fangit go) : 
U Tha blasiwj *kom Jn i stadin aepte lanl herrans* 81 - 101 » 
5. budhi ginstan lagd h is han j m0rkastofwo Annan dagh 
leddis han wt for lan) herrans domstol Tha lan) her- 
ran han see fik tha helsudhe han blidhelica blasiuw 
ok sagdhe gloe) blasius gud) mykyn vin : Tha swa- 
radhe blasius/ glse) oc ihu godher lan) herra ok ey 

10. skalt thu kalla th0m gudha : vfan diaefla for thy at 
alle ihe th0m dyrka the sculu oc m) tli0m brinna j 
hcelfuir/i" elde; Tha vardh domarin wredher ok b0dh 
han m) stangom sia oc j myrkahus ssetia : Tha lala- 
dhe blasius til domarin o osnieldir man va?nlir thu at 

15. Ihu gilir mik m) ihinom pinom va?nt fran mins gud) 
kieerlek äldre vardher lh) for thy Jak hafwer han 
mik til tr0st : Aha the qmnnan som sin galt hafde 
mist ok han alir fongit m) hans b0n : Tha hon th) 
h0rdhe tha drap hon gallin ok hofwdh ok f0lir. liws 

20. ok br0dh bar hon til sanctum blasiu//?/ tha takkadhe 
han gudhi oc sagdhe til ha?nna offra hwart aar ] 
minne kirkio eet lius oc hwar th) g0r j mit nampn 
hanom scal vael warda for mina b0n H hon idhnadhe 
th) 83 maedhan hon lifdhe ok mykyn lykka thimde 

25. ha?nne j alla hrenna dagha. 



^^ser aepte leddis han w myrkastufvvonne ok for 
thy at han vilche ey tro A affgudha dyrk tha ki&m- 
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bado (be hans k0t mj iaern kambum oc leddis atir j 
myrkastufwo Siw qtwinor bempto hans blodb vp ok 
g0mdo/ Thagbar fangadus the for swa giort oc n0d- 
gbadbos at offra affgudum ok dyrka / ibe swaradho ok 
5. sagdbo swa : Vi I in j a t vi (rom A idbra gudba (ha 
sa3ndin (h0Tn til sion at vi maghom (wa tbera aenlite 
reen ok swa vilium wi th0m offra : Domarin var gla- 
dir aff swa sagdho ok b0db afgadin lil sion f0ra : 
tba ihoko quinnonar afgudin ok kastado j ipidian sio 

IQ. oc sagdho swa 11 Nw maghom wi see aen the magho 
roeer ren war gudh : Tha vardh domarin wredher ok 
galin : Tha swaradho quinnonar oc sagdho/ sandir 
gudh leetir ey swika sik : En (he varin gudh (ha 
visto (he vael at vi vildom (hem kasta wt j sion : 

15. Tha b0dh domarin smaelta bly oc siw panjsara redbo 
vara braennande ok siw serkia aff smat laeript ok 
badh (h0m vaelia hwilkit the baeldir vildo : Tba tok 
en kona som hafde thwa syni alla saerkiana ok ka- 
stadhe j eldin: Tha b0dfa domarin haengia th0m vp 

20. oc kiaemba ( R (hera k0t) mj iaern kambom : Tha kom 
T^to. 2 ' «n-*-gelin aff himerike ok tr0ste th0m ok sidban 
wordo tha halshugna : 



^3|idhan b0dh domarin f0ra sanctum blasium til 
sio ok ssenkia : Ginstan blejsadhe blåsig vatnit ok 
25. vard ginstan aat thorro lande: Tha sagdhe sanctus 
blåsig aeru idhre gudha sanne theen mik thera dygdh 
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ok gangin hiit til min : Tha komo faem ok xl maen 
ok dru/tknadho : Tha ginstan (ha foor gud) aengil ni- 
dher ok sagdhe (il hans blejsadir guj man glaej wt 
aff valneno ok ihak kronona thik redda aff gudhi/ 
5. Tha taladhe domarin til sanctum blasium hafwer thu 
aendelika stadh huxat thik ther vm at tro A mina 
gudha : Tha swaradhe sa/iclus blasiu.? Jak troor A ihc- 
sum christum Ok aer jak hans thiaenisto man Sidhan 
bftdh domarin halshugga sanctum blasium : Tha badh 

10. sanctus blasius: iii gudh ena bon at hwi[l]kin ma?/i- 
niskia som bold faar j strupa aella a/inan krankdom 
ok bedhis nadhir aff hanom : Tha vardhir han l0s for 
hans b0n / ok ginstan kom r0st af hympnom ok sagdhe 
at swa som han badh skulde honom vardha ok swa 

15. mj th0m tbwem smaswenonim vardh han halshuggin : 
aff guj byrdh : cc . Ixxx . oc vij arum 
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)ermanus aff bejt borne slaekt foddir var j 
aritisiodoro stad ok var godhir msestare j 
bokalist: Sidhan saendis han til rom ai 
h0ra jura ther fik han swa mykin hedhir at alle herra 
5. j Rom saendo han til galelea land oc gafwo honom 
ther haerlogha d0me J lumbardia : Tha styrdhc han an- 
lisiodori stadh ok sath optast j hanom : ok en gran 
slodh mith j th0m stadh ok opla plsegbadho vedhe- 
maen haengia thera diwra hofwd som the fingo for 
10. aminnilse ok vndir sculd U biscopin aff th0m sfadhe- 
nom som haet sancius amatör badh opla sancium ger* 
manu//i al han ey sculde thola (holika villo ok badh 
laeta nidher hugga thj trae at cristno fqlke sculde 
sengin aempne aff thy til villo koma/ iha vilde ey 
15. germanus thy haeldir laeta träet nidher hugga 11 Nw 
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iha germanus var ey hema/ tha laet biscopin amatör 
träet nidber hugga: Tha germans thj h0rdhe/ tha 
kom honom ey crcstindom j hugh vta/i b0dh sinom 
riddarom fordeerfua biscopin/ Biscopin fik thj oppin- 
5. barlica vita af gudhi : at germanus sculde »pte han 
biscopir vardha oc rymde for thy vndan til augu- 
studum U haer aepte kom biscopin l0nlica til antisio- 
dorww for germano ok sagdhe 

[Här afbrytes saga/u Det bfriga utaf bladet är tomt. 
En vidlyftig bearbetning härqf Jinnes i en annan hand- 
skrift. I ett kommande band af denna bok skall den 
meddelas.] 



Här vidtager (bl. 163 recto till 167 verso) berättel- 
sen om S. Patrik och hans Jär tecken. Denna 
är redan tryckt uti första häftet af denna Kloster 
och Helgona-Bok, hvilket innehåller S. Patriks- 



Sagan. 
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fiåiåi OH BI BBfclttB 

©«B IOBAIIIIi 



*Heer b0rias Sanctorunt iohannis oc pauli 
lifwerne oc pina 



var co/zsta/ztini kaesara dofter Vppa t hen lidh ther etb 
landskap som heeth Sitia skinnadhe oc motc raeth til 
sik waelladhe tu annar landskap som t hem iovnempda 
kesarenom consta/itino til h^rdho som war dacia oc 
10. tracia tha sculde kesaren sith folk t h i i t saenda a?n 
gallicanu.? riddare som ha?renom sculle forestaa han 
bedhis til l0na kesarins dotter consta/zciam sik til 
hustru Oc thj var aldra romara h0fdhinga vili oc al- 





.Obannes oc paulus varo twe k0tlike br0dber 
annar var foghote oc annar hofm&stare enna 
eerlika i om fr w som heth constancia hulkin 
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uarlikin b0n til kesarins a(h tbj matte skee Tba tok 
consta/itin&r ber vm mykil dr0uas for tby han viste 
at bon bafdhe soa stadblika takif sik fore sidhan hon 
af sanda agnele iomfrw vardh beladh at bon meente 

5. iomfradom halda se raaen bon iifdhe oc viste ban tbj 
vsel al hon hafdhe f0rra lidhii en hardhan d0dh aen 
hon bafdhe kwnnii vikas bort af them haelgha vilianom 
JEn tha iomfrwn saa sin fadber heer vm mykä dr0f- 
dban tba gaf hon sik gudhi i valdh hopand is stadb- 

10. lika vppa hans nadh oc miscu/idh oc gaf sinom fa- 
dher tbj radh at han sculle diaerflica them sama gal- 
licano hona lofua at gifua vm han ku/ine the land- 
skapi/i vinna oc koma vndber hans valdh ocnaar han 
kome mj sigher i gen tha scutde han hona hafua sik 

15. til hustru Oc tho mj sua skael at thaes sama galli- 
cani dotter twa/ som ban atte mj f0rra bustrune 
sculdo blifwa mer haenne ther til han aterkome at 
hon matte nima af them hans tro oc sidhi Oc han 
sculde äter mj sik hafua twa hae/ina h0xto thiaenara 

20* oc kserasta ioha/inem oc paulum ther til at tbj som 
lofuadhis sculde thaes stadhugbare blifua 



V^/hjfa thaektis allom oc n0gdhe vael oc gallicamu 
vardh gansc foeghin oc thok ginstan iobannem oc paulum 
til siin oc drogh a stadb mj allom haerenom bort i tbj 
25. tornempåa landif oc »n tho al han hafdhe mykif ota- 
Itkif folk mj sik tho likouael tapadhe han stridbena 
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oc flydhe in i en stadh oc ther vardb han belagdher 
af fiaendomen t ha gingo thesse haelghe *herrane Jo- 
hannes oc pau\u$ til hans oc sagdho honom lofua 
gudh(i) i himirike at Ihu vilt hans (hisnare blifua 
5. Iro a ban oc d0pilse laka Iha scalt thu baetre sigher 
man vardha aen Ihu hafwer h«r (il varit oc ginstan 
sa3tte han (horn oc giordhe som the han badho Oc 
ginstan ther a?p!er syn t is honom en vaen vngherr swen 
huilkin eth kors bar a sinne axl oc sagdhe honom 

10. Tagh thit swaerdh oc f0lgh mik Sua giordhe oc han/ 
han (ok sua?rdhit sit oc gik m$ honom vt ginom 
sinna owina haer oc kom til thera konu/igh oc greep 
han oc drap (bo ( y vlan aengin xx ingin) v(an mj 
fasa oc raaddogha vardh han aldra thera som a markinne 

15. varo owirman oc giordhe alt thj landtl skat skyl- 
dqght romara be/rom Oc twe vsenkte riddara som 
honom synttf the styrkto han hwar han foor fram/ 



v^)ha han var vordhin c/vstin (ha foor han ater'til 
room i gen mj sigher oc vardh vntfangin af *allom 

20. mj storom hedher oc badh kesare/* at han vael gior- 
dhe oc hafdhe honom fordragh at ban sculle ey faesta 
hans dotter co/ista/tciam som sakt var for thy han 
sagdhe hafwa lofwat gudhi aljualloghom til hedher 
lifua i re/ilikh) i alla sina dagha Tbjta thaektis kesa- 

25. renom mykzf oc aldra maest iorofrune oc the iomfrona 
som gallicani d0t(er varo th0m ksende constanaa the 
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haelgho (ro oc I fet h <li0m cnstna oc gaf th^m i clo- 
ster.oc sik siaelfua maedher Sidban vidhersagdhe gal- 
lican&r thy vseldeno oc gaf ower va?rldi/ma fafaengo 
oc alt thj han atte gaf han fatigho folke i gud) 
5. nampn oc thiaente gudhi mj androm fatighom gud) 
thisenarom i sannom fatikdome Oc mangh iaertekn 
giordhe han lifuandis sua at han oc m) sinne syn 
wt dref diaeflana af th0m kroppom som the i varo 
sua at nar han saa vppa th0m tha flyddho the gin- 

10. sta/i Oc hans godha fraegdh tok sua vaexa i alle v«- 
rilline at badlie Ostan oc veestan fiaerran til komo 
mange see han oc fu/tno han twa fatigba manna f0- 
ther thiaena th0m/ oc aljskons kaerlekx oc 0dbmiuk- 
( YA he€d) x x) fulko/npnilse fwnno tbe vara j hanom Oc 

15. vm sidhe leedh han dodh for gudhj tro sculdh oc sua 
foor han af thesse vaerild oc til aevinnelica a?ro 



ar consta/itinwj kesaren var dodher tba vardb . 
hans son som oc het consta/ttinttf kesare aepter han 
oc han hafdhe rn brodher oc han heth constancius 
20. oc nar t ben sami constancius blef dodher tba hafdhe 

han *lwa syni aepter sik lifwandis Annar thera heeth* BL,tt8 » 

verso. 

gall&f oc annar \uWar\us JEn coftsta/itini&r giordhe gal- 
lum til konu/»gh oc sa?nde han i iudha landhit at han 
sculle iudhana vinna hwilke vppa then tidh varo ro- 
25. mara kesara fisenda/ aen tha nakot ther aepter laet 
then sami consta/itinw^ then (ornernpda ga I him draepa 
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Sidban then andre brodberin som heet iulianitf saa at 
ban hafdbe årmpä bans brodher (ha raedis han at han 
sculde honom samuledb g0ra Oc gaf sik in i elb klo- 
ster oc tat} vara gansc gudbliken oc vardh skikkadber 

5. lector i klostreno oc foor mj myklom lrwldom oc 
diaefwlslfapi oc diaefwlin han sagdhe hanom^at han 
sculde vardba kesare Ther eepter for stora ^thranga 
sculdh tok consta/itinaj» kesare oc giordbe han til 
konu/igh oc sående han i eth landjskap som Jietber 

10. gallia oc tber foor han fornompstelica mj allom thin- 
gom the likamlikin varo asn naar then romara kesa- 
ren constantinuf var d0dher (ha wardh iuliantt? (hsen 
kloster l0parin kesare eepter ban Oc sidban han kom 
til veelle (ha b0dh ban at gallicantt? thae/* godhe rid- 

15. darin som f0rra var af sakt sculle anligia bedra af 
gudb haeller oc bort fly Egb thordhis iulianttf han 
drsepa for thy han viste ban vara en haelghan man 
JEn thae/i aerlike herran gallicana^ vilde ey hedra hans 
affgudh vta/i flydhe bort i eth landh som bether alex- 

20. andria oc var han nseslan eth aar ther mj androm 
gud} heelghom ma/zno/H som ther varo oc sidban foor 
han vt i eth ykn oc ther thiaente han gudhi i langa/i 
tima sen vm sidbe hedhnu/igane vildo at han sculde 
af gudh dyrka oc the ku/* no ban ey ther til koma 

25. tha stu/»go the han vt ginom sit hi&rta oc sua do han 
gud) marlhir JEn iuliant&r kesare/i tok sua mykla giri 
faa vppa cristna manna goo} at thj var vta/i måtto 
oc laed) ban at han giordbe alt raeth for thy nar han 
r0fuadbe af c ris t nom mannom thera goodj plaeghadhe 

30. han sighia idhar ckristus sigher j laestinne hwilkin 
ekke vidber sigber allo thy han segher tha kan ban 
ekke vara min kewiesuen 
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nftanus fotfbijn i^f>ittftt$ ^^°5 Änne5 * 

^^c naar iulian&r b0rdhe ai tbe haelgho herrane 
iohannes & paulus f0ddo oc klaeddo fatikan cristna 
mogban mj tb0m rikedomom som theen serlica . iom- 
frun consla«c/a hafdhe aath Tba b0db ban th0m ba- 
5. dhom al sua som tbe bafdho f0rra thiaent constanlino 
kesara oc hans syni sua sculdho ihc oc nu thiaena 
honom oc (ha swaradho the honom sua (or tby at Ihe 
serofullo herrane oc kesarene Con&ianlinus *oc hans* 
son the varo cnstne mae/i oc gud) thiaenara oc thy 
10. thiaentqm vi tti0m/ aen thu ower gaf thj haelgha lif- 
wermt thu vast i komin oc aest en closler tapare tby 
viliom vi thik ekke thiaena oc försmår os nakot lydba 
thic Tha laet ban sighia th0m sua J tbe haelgho kir- 
kio hafdhe iac presta aembite laenge/ sen iac thok 
15. thsenkia mik vm at thj var aenkte vta/i drafwil at 
sk0ta sliko fawttjsko oc flaetio Sidhan iac vaenda min 
hogh til bof thiaenist oc dyrka gudhana oc mj tbera 
hiaelp kom iac til kesara vaside Oc thy maedhan i 
badhe aerin vpfostradhe i konuagx thiaenist oc vm- 
20. gango thy sculin i altidh vara vidh mina sidho at iac 
hafui idher for ihe h0gxsto oc fromasla i mino palacio 
Oc ser thj sua at idher forsma thj g0ra tba scal iac 
sua mykit g0ra ther til al i sculin ekke ku/ina for- 
sma mik Tha swaradho the sua honom Vi bafdhom 
25. mera af gudhi sen af thic oc vi raedhoms sen k te tbit 
tbrugb for thy vi viliom ekke seui/inerliks gudj ovin- 
skap tber mj forthiaena Tha sagdbe iulianuj til the ra 
JEr thj sua at i innan tio dagha m$ godhom vilia 
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vilin ey koma til min oc mic thi&na (ha sculin i thj 
sidhan g0ra nodhoglie t Ii} i aktudbin ey g0ra mj go- 
dhom v i I i a tba sagdho (he haelgho ma3/wene til hans 
laat n\v sua som the tio daghane varo framlidhne oc 
5. g0r thj i dagh som Ihu Ii0f is tha v i I i a g0ia os Ju- 
liana sagdhe th0m Pr0fwin i at crtstne maen sculu 
halda idher for martyres vm iac l&ether fordarfua 
idher/ ne thj scal ey skee ren lydhin i ey mik tha 
vil iac plagha oc naefsa idher som mina oppinbara 
10. fiaenda oc ey som nakra ma il yres 



'<a^ ha toko thesse haelgho herrane oc gafuo alla the 
tio daghana vm kring almosor fatigho (olke oc skipto 
alt thj the atto maellan fatigha ma?/i oc samuledj thj 
som the hafdho a andra hselgha ma/2 na va?ghna JEn 

15. vppa »Hopta daghenom ther septer sående iulianwi" sin 
hofmaestara tere/icianu/?i til thera oc fan them liggia 
a knoöm oc bidhia til gud) oc han sagdhe them sua 
Var herra iulianMj kesaren han sående mik til idher 
nu l0nlica mj iouis b^lale alb i sculin thj dyrka. 

20. annars scal iac l0nlica dra?pa nu idher thj b0r ey at 
i sculin vppinbarlica fordarfuas mj i eerin vpf0dde j 
konu/tgx gardhe tha sagdho the til hans JEv \u\ianus 
thin herra tha haf fridh mj honom vi hafwm amgin 
•bi. 169, annan herra a?n gudh fadher son *oc tha?n haelgha 

25. anda han viliom vi hedhra dyrka oc aera oc sengin 

annan 
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annan Sidhan last teremjianw^ grafwa ena grop i thera 
huse oc laeaet hals hngga th0m l0nlica oc vraka thera 
likarna ther nidher oc laeaet gaa ordh af at the varo 
sående wt af rikeno oc biltoghe lagdhe 



5. oli c ginsta// ther aepler kom diaefwllin i thaens 
.sama terewciani son oc b0riadhe raedhelica ropa ther 
i sama huseno oc sagdhe Awi sancti iohannes oc 
paultt.? the brae/zna mik (hen (idh terencianus thjta saa 
oc h0rdhe tha thogh han vidh cristne tro oc kaendis 
10. vppinbarlica for allom at han hafdhe myrt the haelgha 
herrana aepter thy keysare/2 honom b0dh Oc ginst a/* 
vardh hans son fraelster (ran diaeflenom oc vardh 
cr/stin Oc alle the som diaefwllin var i oc komo the 
i thj husith som the haelgho he/rane lagho oc myr- 
15. dhe varo tha skildis ginstan diaefwllin (ran th0m Oc 
thessa haelghra ma«na pino skref sama/* thaen sami 
tere/*cianw.r som th0m drap Oc the vordho pinte arom 
aepter gudj byrdh fyrahuwdradha oc vppa thridio 
areno oc siaextionda 
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QVINNAN. — S. AMBROSII LOFTAL. 



^arttcfintt mefc bett jjoba ^^vinnan. 

)anctus gregorius han saegher af at naar en godh 
q/an na s0kle idhkelica thsessa haelghra herrana kirkio 
oc las ther sina gudhlica b0nir Oc naar hon sculde 
en dagh (hsedhan gaa oc heem (il siin cc kom vt 
5. for kirkio d0rena tha saa hon staa (wa ma?/z for sik 
i mu/zkka klaedhom oc lliaenkte (hem vara (wa pa? la- 
grarna oc badh sin redhoswen at han sculle gifua 
(h0m almoso j gud} hedher oc nar han sculde hafua 
gäng// oc gifu/f th0m som hon badh Iha varo (he 
10. hart naer ha?«ne oc sagdho (il haenna thw s0kir nw 
os oc (hiaena af allo hiaerta sua sculum vi g0ra (hik 
a domadagh oc hwat vi kwnnont aenda for thina 
sculdh th} sculum vi gerna g0ra (ha (he hafdho (hjfa 
sakt Iha varo (he borta oc synlos ey (ha meer 



[mflrosu foffaf ofvtt martyr-Broarna, 



15. K&Qjanctus ambrosiw^ saegher af (hessom herromen 
sua Johannes oc pauli/j (he fulkompnadho thj prophe- 
tin dauid sa?gher Seen hwru golh oc hugnelikif aer at 
br0dhrene byggia sama/* (he bigdho saman i enna 
modhirs lifwe (he varo sama/i f0gdhe j enne haelghe 

20. (ro like i pino//ne oc altidh aerofulle kompana j ens 
herra tbiaenist som var fadhirs sons oc (haens haelgha 
anda huilkom lof hedher oc eera vari a3 for vlan 
aenda Amen amen 
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'rommen* 




Colne arom aepter gudj byrdh M° ci varo*Bi.i7o, 
twa aenkior likamlica syster mykit selskande recto# 
oc hedhrande ihe haelgho (hre konu/zga som 
ther liggia . (ha haende thj oppa trsettanda dagh iula 
5. at nar the h0rdho prsedicas af (hera kaerlek 0dhmiukt 
thiaenist oc m0dbo oc hwat aero oc vyrdningh the 
giordho varom herra oppa then daghin . tha loko the 
thaenkia oc astu/zda vita hwat l0n the fingo iher fore 
i hymirike oc vogho thj mykit i sino hiaerta , hwi 
10. the éy hafdho enka/znelikin l)0ghtidhis dagh vm arit 
i hulkom aller cr/stin moghe skulle th0m aera oc lof- 
wa som andra haelgha maen JEn vm natlina naest ther 
aepter syntis th0m badhom i s0mpnenom som the varo 
oppa eno palacio aldra vaBnasto oc pryddo mj alle 
15. aero oc ther sato vidh bordh maen oc iomfrur otalica i 
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s(0rste faegrind glaedhi oc hugnadh JEn i b0xs(a sae- 
teno oc mit före bordheno sato (he haelgho thre kon- 
unga i aerlicom skrudhe oc fore th0m stodh en alra 
vaenaste man . hulkins aenlite var meer skinande sen 
5. solin oc hans klaedhe varo sua klaar at ibe gprlica 
sagho likaman allan vara blodhrosughan oc enka/ine- 
lica bl0dha hans haendber f0ther oc sidba oc han raetle 
oppa for (he konuwgana oc for alla ihe som vidh 
bordhin sato JEn en iomfru stodh naer honum se bwart 

10. han gik ok hon sk sen k te allom lh0m han gaf sela oc 
badb alla vara gladha oc vaelkompna them I h re/ra 
konu/zgome/i öc th0n tw the gingo fore i gaestabu- 
'dhino mj alle glaedhi oc hugnadh vm sidhe sagdhe 
thenne manni/i til konu/zgana sua vael signadhe varin 

15. j oc aewaerdhelica saele J gaar var thj iaemnom arom 
at i giordhin mik oc minne mod ber marie haer staar 
naer mik st0rsla vyrdhni/ig aero oc dygdh oc offradhin 
os myrran r0kilse oc guld oc maedhan vare vinir i 
iordbrike gl0ma idher haer fore vyrdningh at g0ra tha 

20. skulum vi aerlika oppa the/ma daghin van kaerlek 
idher thee idher oc allom th0m idher selska oc alt 
himirikis haerskap scal glaedhias af idhroira dygdhelicom 
gerningom Tha sagdhe iomfrun til thaessa twa q«ihnor 
Fingin i sen k te afeta eella drikka haer tha swaradhe the 

25. mj grata/jde tarom oc sagdho ney oc os lyster at 
aengom mat aella dryk oc fingom vi haer vara tha 
sagdhe iomfrun thjta gaestabudhä var aenkte vta« en 
syn af the h0gbtidhinne i himirike scal morghon vara 
af ihessom irem helghom konungom oc tha skulin j 

30. thiit koma oc vara mine gaeste ther aeta middaghin 
*mj tb0m oc naer thjta var sakt tha vaknadho the oc 
b0riadho gråta at thj var ekke sua sant som the 
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thaenkto vlan (hem dr 0m de JEn (ho laa aenghin (hera 
naer andre \ian hwar (hera heem (il siin (ha stodh 
annor (hera op oc gik (il kirkionna oc var (her gra- 
(ande lankt vppa daghin JEn sidhan hon hafdhe scrzp- 
5. tat sik oc sakt the/zna dr0min (ha gik hoon herrt (il 
sinna syster mj scr/pta fadhrenom oc (he funno hona 
liggia a knaem ok gråta oc naer (he spordho hona aat 
hwi hon var ey vidher kirkio sua dax som hon f0rra 
plaeghadhe Tha suaradhe hon Jac hafwer sua mykla 

10. leenkt fangzf (il hymirikis at iac gither hwargins gan- 
git oc sagdhe hwat heenne var dr0mt tha badh scrzp- 
(afadhere/z (h0m taka gud} (likarna)' oc sua giordho 
(he oc (hjla liwstes oppinbarlica JEn nar folk# stodh 
alt vm kring som vilde see vm thj skulle ske som 

15. the bafdhö sak( oc naer var middagher (ha synlis 
klaerkenom twe va3ne oc skina/ide smasuena . oc sagdho 
(il (he (wa systraia himirikis drotning badh at j skulin 
gaa (il bordj oc fatadho hwar (hera andra i fampne/i 
oc styrto ginsta/z d0dha For th}£a iaerteknit sculd hafs 

20. ma/zgom stadhom h0ghtidh i cr/stin domenom oc amin- 
nilse af th0wz haelgho/w t rem konu/zgomen anna/z da- 
ghin eepter traetlanda dagh iula Tu auter/z domine mi- 
serere nosiri deo graaas 



Här slutar Codex Bildstenianus. 

»»SKl-tt ««»M 
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LAS-ARTER. 



A betyder Codex Bureanus (Kongl. Bibi.) 1350 — 70. 

B » » Bildstenianus (Prof. Scbröder) 1420—50; 

C » Skokloster-handskriften 1450 — 70. Denna hand- 
skrift erhölls först sedan texten var färdig- 
tryckt. 

D » Codex A 3 (Kongl. Bibi.) 1502. 
D{ » Linköpings pergaments-blad 1502? 
E » Codex A 10 (Kongl. Bibi.) 1500—10. 

Till undvikande af vidlyftighet, må det en gäng för 
alla anmärkas, att B och C nästan alltid begagna 
bod t stället för As b$t 

ey » » eigh 

— for, fore » » firi 

genast, i remskot » » genstan 

^ hympnum » » bimirichi 

ifuer, offuer » » iui 

ij jnnan » » .i. 

k, keysäre » » kunogar 

man » » majiar 

mykit » » miok 

ropadhe » » ' ppte 

the » » J)^n 

vnder, vndher » » vndi 
med flera, samt vanligen 

quinna eller fru for kona. Dessa och dylika olikheter äro 
der före icke här upptagne. 

Ofta förekommande men mindre väsendtliga uteslut- 
ningar, omkastningar och tillägg m. m. äro icke heller 
anmärkte. 
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I. 

JUNGFRU-MARIA SAGAN. 

Sid. Rad. 

3 l Rubriken är högst svårläst. Den fattas i B och C. 
» 3 mannom fattas i C. 

» 5 ok lj3sn fattas i C. 

» 6 waer|>oghar utläses uvaerfoghar och motsvarar så- 
lunda B's owerdhugher och C's owerdogher 

» 7 D har hela 2:dra och 3:dje 11 (från War en iuj>e 
till 4:de sidans slut) såsom inledning till Sagan 
om S. Anna. En något sednare hand har likväl 
skrifvit vid randen tbzta skal ey laesas. Detta 
stycke förekommer bl. 409 v. 

» 8 C: Tseth war 

» 10 B, D: slaekt oc eedhta (!; aeth oc aedhle 
» 13 B, C: lundom för lutum ... En deel gawo the för 
een delen 

» 15 B, D: sik siaelfuum oc sinom boskapi C: g0mdho 

the sik sielffwom oc sinom boskape 
» 16 C: badho all tidh 

» 17 B: lofuadho gudhi For obwrit barn gifua thz j gudz 
thiaenist gerna för loua|>o — J)iaenist C, D hafva 
samma läsart. 

» 19 B: sannum gudhi C, D, samma läsart. 

» 21 B: judha biskope C, D: iudha folke 

» 24 C, D: foor för war 

» 25 faeherdhum inbytt ur B, i stället för skrif-felet faefaer 
... C har faehirdbom och D faeee hirdbom 

4 3 hans fattas i B, C, D framför almusa 

» 6 C: hon för han ... C, D: skulu thiaena för J>iena 
» 7 [n lu] (väl rättare [r lu] om föregående vokalen 
kunde läsas som e eller i) är insatt, då A här är 
skadad. B har: k0tlikir luste 11 Gerna ma hwar 
haeldaer laenge thiaena til nadba Ok bidha til bast ra 
C, D: samma läsart. 
» 9 B: sins för fins ... B, C: Abrahams hustru 
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4 10 B: barn Ok aeptarsta . . . hon inbytt ur B, C, D 

för skrif-felet han 
» 12 B: lowar D: jaettadhe för iaettar ... B: hethnona 

C, D, samma läsart. 
» » he|>onna är ett tryckfel för hej) no na 
» 14 B: honom ändradt till b0num C: b0nom . . • 

Rachel inbytt ur B, C, D t st. för skrivfelet Re- 

becca. 

» 15 hon inbytt ur B, C, D t si. för skrif-felet han . . . 

B: som ( R kalladhis) i stället för ok 
» 16 B, C, D: hwar för Hua 
» 18 C: ga (T them saerdelis sina nadher 
» 18, 19 ok domom fattas i C, D. 

»19,20 1 st. för baest — bifat har B: bsezst aero wan at 
wardha gudz nadha foster/ (lenge bidbat hafwir thu: 
Ok thin (]( kona xx hustru) ( R oc wael bidhat C 
har: baezt ser want at wardha gudz nadha fosther 
laenge bidhat Wael haffwin j tw bidhat thu oc thiin 
husfru D instämmer med C. 

» 22 B, C, D hafva j för u hvilket kanske borde läsas ii 

» 23 si|> insatt, emedan A är skadad här. B, C, D hafva 
sidhan ' 

» » gudz upptaget ur B, C, D. . . . ha upptaget ur B, 
C, D emedan A är skadad här. 

» 25 A har mallar . . . ändringen till callas t överens- 
stämmelse med B, C, D var onödig. 

» 27 B, C, D: ther hon för faer 

» 29 B, C, D: som för ok 

» 30 B, D: then badhin hionin faeghin ... C: the badhin 
faeghin 

5 3 C: gamalt fattas. 

» 4 xv inbytt ur B, D för skrif-felet tiiu 

» 9 C: dagningb för daghaen 

» il C: taertz tima oc til noon 

» 13 kom återstäldt ifrån skrif-felet kon 

» 14 C: drotzete 

» 17 som upptaget ur B, C. 
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5 18 ok — komma fattas i B. 
» 20 B: orsacte sik för nekade 

» 22 B: swa theer maedh för sua ... B, C: guj>i fattas. 
» 23 För biskope — vseghna har B: Biscopen (^um) war 

ba?ggia wseghna vansam pt) (^at) och C: Biscop- 

penom war baeggia waayna ontb at 
» 25 C: henne jaettan 
» 26 B: ( R som hanorw) för gu|>i 

» 27 B: maed vitrum ( R mannom) rath C: mz wittrom 
radh 

»27,8 B: radh( Ja xx i) wara at leta 

» 29 C: war för ser ... B: b0num (sinom) ... B: korn- 
ber C: kom 

6 1 B, C: hordho för b{$ra ... C: Huilkin för Huar 

» 2 B: set ok eedhla för slaekt a?t C: samma läsart. 

C: j sinne hand 
» 4 A har ( v sprang) spriggar B: springir C: sprin- 

gher 

» 5 C: faesta the jomfru som f0rst loffuade 
» 8 B, C: langa stundh för laengho 

» 11 C: frammermeer för frammer . . . Denna läsaret är 

vanlig. 
» 14 C: j sins fadhers 
» 18 B: sighia för visa 
» 19 B: wis för san 
» 24 B: J>aer af fattas. 

» 26 B: thaekkir C: kaer lioff för luuar ... B: ok vaer- 
|>ogar fattas, 

7 2 B, C: laerdher ... B: aenkte C: ey för ok eigh 
» 4 B: ensamen fattas. C: ensamith 

» 4,5 B: v mumie C: aff munne för w minne ...är tro- 
ligen rätta läsarten. 
» 5 B: ba|>e fattas. 
» 6 B: Ok för aella 
» 7 B: vaenasta C: waenista 

» 8 B: hwario lilio bladhino C: hwnrio lilio bladhe 

» 10 B: riddarins hiaerta C: riddarens tungo för hans tungo 
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7 il B's rubrik är: annat miraculum C har inga rubriker. 
>> 12 C: pa för ii — fasto ok store borgh för eno — huse 
» 13 A har skrnf-felet alnanna B: almaenna C: almanna 

» 13,14 För alla — foro har B: hwar thaen man som fram 

for C; man fattas, annars lik {}. 
» 17 B: laenge riddarin 
» 18 B, C: folke 
» 19 B: svven ey för man eigh 
» 20 B: skulde komma C: kome oc 

» 21 B:* Ok kom draghin n0dhogher C: oc kom mannen 
nodogher för ok — draeghin 

8 l B: Ok 0pte C: han 0pte 
» 3 B: sina fattas, 

» 4 J>it fattas i B. 

»4,5 0: aff lucifero at vvakta riddaren at huilkin dagh 
han lethe aff at Isesa Ane maria tha skulle han ge- 
nast gripa hans siell aff hans likarna B har nästan 
samma läsart. 

» 7-9 För ok — versen har B: Ok (sagde sik) ey hafwa 
thaen dagh wald ifwir hanum som (han) las(*z) 
aue maria 11 Ok han gat then dagh (^ey maeret) 
at riddarin ( A laet) laes(](a) waersin C har: Oc ey 
haua wald oxver hona thaen dagh som han laase 
Aue maria/ oc at han gaate then dagh pr0\vath at 
riddaren lethe aff at laesa wersin 

» 10 B: reedhilse C: raetzl 

»12,13 B: sin aldir mz dygdha lifnadhe C: sin ålder mz 

gudlikom liffnath 
» 14 B: thiaenista folk 
» 15 B: o nadhir C: onadher 
» 17 B, C: rubriken fattas, som vanligt. 
» 19 A har ok aer (Jaefte **aff) B: Epter C: miok naer 

eptcr 
» 20 B: moyses 

» 21 B: h0iir C: h0rer ... B, C: aff at 

»23,4 A har (^första) J>aer tel B, C: f0rst til thaet 

» 24 B: kallas C: kallar för hete 
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8 25 B: at raetto nampne C: reetto nawpne 

b 26 8: tbydhsko C: tydisko ... €: liktmissa 

» 27 C: kallar thz 

» 28 A har skr i f- felet an annat 

» 29 » » » f$r B: f0rsto C: F0rsta 

» » » » » senda B, C: waenda 

9 1 B: 0rl0gbs gudher hedbna manna C: hedna manna 

0rl0ghis gudh 

» 2 A har skrif-felet Jnento henne giserna (£ marti) B: 
thiaenadbo gaerna marti C: thisento henne gRerna oc 
marti 

» 3 C: sigherlika ... C: dighran hedher oc 

» 4,5 C: thz ser febrwarius som nw för ok — som 

» 6 För romara — g0ra har B: Romara mesto 0rl0ghis 
maen thisentho (*thaes meer) februe martts modher 
at (hon sk u Ide) g0ra C är nära instämmande. 

» » A har skrif-felet gora 

7> 10 C: romarom ... A har (*o)vinum 

» 12 A har skrif-felet e-nna (Jen) 

» 14 B, C: varo fattas. 

» 15 A har skrif-felet haeuitiz 

» 16 B: (skuldo) wara C: scullo wara för vari 

» 18 B: sighx ok liwgx C: siwngx 

» 19 B: ena för een 

» 20 B: manheme 

» 22 För for(*o) — naetar har B: foro vidha at leta vm 
naettir mz blusum C: foro mz I i w som at leta widha 
om naetther epther henna 

» 25 B: gudhi(*nna) C: gudhi 

» 26 C: hedno at ey war goth ellir laet 

» 28 A har Qcristne xx hedne) 

» 29 För sij)i — hdghti|> har B: sidhi; Ok seerlica thaenna 
sidh C: sidher 

10 1,2 För alefes — hijSIs har B: a ledhis komit at then 
sidh hioldis C: aledis komit at tbe sama h0gtiidb 
hioltz 

» 3 B: haer naest fattas. 
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10 4 B: thaescons för J>aenna ... C: h0gtiidh oc sidb 
» » A har (**sigx) haua B: aeru at the 

» 5 som solinna lius upptaget ur B. C har swa som 
solen waexer 

» 8 B: anda gift C: andz gifft för anz nade 

» 9 B: for( x *fleldra) C: fora? I dra för for faedra 

» 10,11 För noquara — biarta har B: nokon ingång j henna 
hugh oc hiaerta C: nakan ingång j henna bierta 

» 12 C: saerdelis ... B: the sigbnadha C: signat 

» 13 C: ey at enast 

» 16 C: dygdelica soolgislor 

» » slaekto inbytt ur B för ("slekte) 

»17,19 hona — hafwat upptaget ur B. C har som hona 
fik see/ oc war tho quinnanna wenast swa at en- 
gen gath wtan gudlikan aelskogba til henna hafft 

» 19 B: haenne C: henne för hejpne (kanhända den rätta 
läsarten). 

» 20 A har skrif-felet vini B: owini C: owinir ... B, 
C: fastast 

» 21 B: Thridhia skiael thaessa h0ghtidhs sidher 

» 24 B, C: thz samma ... B, C: som wi 

» 25 B: finnum C: finnom (kanhända den rätta läsarten). 

11 2 B: spiaell C: spiseld 
» 3 B: ba|>e fattas. 

» 4,5 För tende — • viti har B: tenda. ok liusa mz 
skiaeltim C: som taender oc lyser mz skaelom oc witi 

» 6 som alla lyse upptaget ur B. C har: som alla lyser 

» 7 Rubriken är upptagen ur B. 

» 8 B: ( H storan) C: stor för digharan 

» 10 A har skrif-felet sinon ... Efter fru har A H mi- 
raculum 

» 11 B: fal: Ok men C: fall 
» 12 B, C: fangit för h{5rt 

» 13,14 För eigh — tel har B: ey gat bon komit til 

C: samma låsart. 
» 17 B: maesso ok tidhe 
» 18 B, C: j sino för sinna 
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11 20 B: iomfru scara 

» 21 B: thaer a stolin C: a stool 
» 23 C: a stola 

t> 25 B: klaedan til maesso: Ok ( R maesso) di aek na för k te- 
dan ok dia?kn 

» 29 maesso sangh upptaget ur B. Fattas i C. 

» 30 För sotlica — offortorium har B: sotelica aepter C: 
s0tlica siwnga til offert or i um 

12 3,4 För haenne — lata har B: Haenne syntis sik swa 

fa?ghna liuseno at hon ville thaet aengalund fra sik 

offra C: samma läsart. 
» 5 B: handum C: liwsith för ha3nde 
v 7 A har sam(*a)sta]> B, C: samastadh 
» 9 B: jaertekne C: jaertekna 

* il B: (mz thy) mang iaertekne Ok g0ras sen C: mang 

jaertekne mz liwseno oc göras aen 
y> 12 B: the thridhia C: the tridhio för |>ri|>i(Xu) 
j> »B: the maesto för J>a maerasto 
j> 13 B: michiels maesso C: michilmaesso 
» 14 A har skrif-felet as ... C: thaesso wa?rld för |>aenna 

heme 

» 17 A har skrif-felet (Jsynai) syon 
» 18 B: staedhi C: staedher ther 

»21,2 C: tha hon hawande war/ oc f0dde sin son tha hon 
war faempton aara gamul för hånande — ara 

» 22-5 För s^ni — epiphanius har B: syni xxxiii ar Ok 
( xx xv aar) sidhan han for til himpna: Ok aepter 
thaesse rask ning war haenna ålder thaessa hems: 
lx(* x iij) ar swa scnfwa^* s j reuelactonibus) 
(* R etas marie Ixiij anni secundum reuelactones 
bente birgtVte) C har: son. thry aar oc traetighi oc 
fyra aar oc thiughu war hon haer i waerldinne si- 
dhan han foor til hymppa Oc epter taessa raekning 
war henna ålder j taesso waerld Ixij aar swa senti- 
da r epiphanius 

» 26 B, C: rubriken fattas, som vanligt. 

» 27 C: aminnilse oc samwaero 
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12 29 B: tarum styrt C: thaarom styrth 

» » A har baeccar af aJ)J)ro(Am) k se I dom B: baekkir aff 
kiaeld adhro C: bsekker aff andre kajldho 

13 l För vini g0r goJ>a har B: godba wini g0r C: go- 

dha winir g0t* 
» 4 B: forir C: forer 

» 4, 5 B: waerdhughe son C: wa&rdhighe son ban 
» 5 A har skr if- felet mi{> 
» 8 B: tha för jaen ti ma 

» 9 ser at upptaget ur B. A har (*ath) C: Annor bon 

ser thz ath 
» »B: til diruis 

» 10 B: ( A sin) ( R * for min 0ghon) C: syyn för syn 
» »B: swara C: sw ärade för suaraj>e haenne 
r> 11 B, C: j dagh för dagh ... B: tel J)in fattas. 
» » B: cerlica C: aerlika 
» 12 B: thorft C: torff 
» 13 A har han(*s) 

»14,15 För hanom — vald har B: hans rike ok r0uat 

hans wald C: hans rike oc roffuath 
» 15 B, C: at för tel 

» 16,17 För palm — sialuar har B: palm tree quist stodh 
aepter gr0n siaelfwir C: palm quisten stodh eepther 
honum gr00n 

» 21 B: waedher) C: waedre för vinde 

» 22 B: marie dorum C: vvarefru d0r 

» 24 B, C: til för te 

» 26 B: hafwa mik for för mik firi 

» 27 För (*min likarna) har B: lik ok licama C: mit 
liik oc likarna 

» 28 B: at (*the vilia) braenna C: at the wilia breenna 

» 30 B: baera för fpra 

» 31 B: vste C: 0nste för oste 

» 32 B, C: visto för visten ... B, C: waro för våren - 

14 4 B: os för var ... C: spoth. oc sighia. 

» 5 C: the för J)aesse ... C: j andre weerldh för an- 
nars hems 
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14 6 B, C: rubriken fattas, som vanligt. Detta anmär- 

kes hädanefter icke. 
» 8 B, C: son ok skapare 

» 9 B: wa( Jcto **kadko) C: wakadhe för wacto 
» 10 B, C: tridhia för J>riia 
» 12 B: alscons för allo 

» 13 A har skrif-felet (JmaeJ>ar) B, C: mz hedber 
» 14 C: asrlicba för frij>a ... faeghnare — daghi upp- 
taget ur B. Dessa ord fattas i C. 
» 15 ok aengla upptaget ur B, fattas i C. 
» 16 B: bodh apostolis 

» 17 A har skrif-felet i(£n) . . . För i licama har B: 
(sinna) modhers licamma j walle josaphat C: sam- 
ma läsart. 

» 19 B: ifvvir för vm kring 

» 20 B: tre för J>et {troligen den rätta läsarten). 

» 24 A har skrif-felet parads palm B: palm qiustin C: 

parad i is palmen 
» 25 C: b0dh at barena mz sik baera sen för maej) — ok 
» 26 B: sotlika samman för s^tleka 

» 27 baro inbytt ur B, för en . . . C:s läsart en bar är tro- 
ligen den rätta. 
» » C: flerom judhom at epostoU 
» 28 B: f0rdho ihesu modher för f$ra mariam 

15 l B: galin ok odhir aff th0m allom C: galen oc 

odhaster aff allom th0m 
» 2 B: bradhlika för braj>a 

» 3 C: hans hsendher wordho onytta oc swa bundna C: 
oc wardb nummin j handum ok onyttir ok swa 
bundin för war|> — bundana 

» 5 C: saara för sarleka 

» 7 C: olydoghe för toml{5se 

» 12 B: aen wserk/ ok sars0kia C: aen woerk/ oc sar0ka 
»15,16 C: Sidhan wartb biscoppen f00r aff 
» 17 B: senkte C: enghom meen för aangom 
» 18 A har skrif-felet palmmen 
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15 22 B: midhwaktb j walle C: om midianat j dal för 

mij> vact i dal 
» 24 B: Fdyritighi fxv) C: Fy rit i i 
» »B: lagdh j jordh C: grawin för dpt (oc) iorJ>at 
» 25 hon upptaget ur B och C. 
» 27 A har skrif-felet pr^uas 
» 29 » » » ior|>ike 

» 31 C: m0domps liwe ... B: (thy) ser thz ok för aer 
|>8et J>a 

16 1,2 C: .ii. — rume fattas. 

» 3 B: hoer C: som heer för J>aer 
» » A har skrif-felet skiuas 
» 4 C: skselom oc witnom 
» 7 Rubriken är lånad ifrån B. 

» 8 B: nortbmandia C: normandia . . . den rätta läsarten. 
» 9 A har callar ... ändringen till callas enligt B och 

C var onödig. 
»9,10 B: them stadb C: them stadhenom 
» 10 B: dyre för magge C: mange x # 
» » C: oc j blandh them war warafrw kiortel tel 
» 12 B: v rseddir C: wredher 
» 13 B, C: gen för .a. mot 

» 15 B, C: stenblinder ... B: aff raedde C: raedde 
» 16 B: gafuos ofmykyt fram C: wordbo ofTdiaerue 
» 17 redho inbytt ur B för ("hugg) ... C har nyddos 
» » B: vsla för arma 
» 18 B: annur noth 

17 12 A har skrif-felet a af vare 

» 13 B: thiaenugher för |>ieenande 
» 15 A har skrif-felet hanna 

» 15-21 C: Gaude — mata fattas. ... 18. B: gaude fattas. 
» 24 B: aewerdhelikis C: aewaerdelikx 
» 25 C: wardh gladh gudz modher Wardh gladh för var 
glajTgwz 

» 26 A har skrif-felet egipti B: ogipth C: ogipt 

18 2,3 B: digh( x;r ran raeddugha) C: mykla raetzl 
» 6 B, C: eewaerdhelika 
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18 9 C: waeldoghcr myktl rwmgaewer pa waerldz hedher 

war för miok — warj) B: waeldugher for theessa 

hems ("fajaengho) wardh 
» 13 A har skrif-felet J)ianande B: thiaenugh 
» 14 B: fara ok lifwa 

»i4,15För heman firi skam har B: ("fra) ( R * sit betnan) 
for skam (^skuldh) C: borth fore skam skuld 

»15, 16 För han — skoghe har B: han ("ey gat rikt hoff 
seller gaesta budh haldit j en skogh sorghfuldtr oc 
bedrofdir) 

» 17 karl upptaget ur B. C har: man 

» 19 B: fatiker C: armber för ärbar 

» » B: Carlin jaettadhe C: Then mannen jaette 

» 20 B: vilde C: wille för vil 

» » B: saetta för ly|>a 

» 20,1b, C: Riddaren — lyfa fattas. 

» 21,2 B: ("vil f0rst sina lofuan fulkompna) C: fulkomp- 

nar sina iaeth för vil — iaat 
» 24 C: oc tho för . et 
» 25 C: at thu moth mik hser j 

19 3-5 C: oc ater koma mz sinne husfru oc foor heém oc 

fan gull oc silff oc köpte mänga gärda oc jordher 

oc hiolt för åtar — holdar 
» 4 g^rsuma inbytt, kanske onödigt, från B. t stället 

för seluer 
» 5 B: hoff ("mz myklo baelde) 

» 8 B: sik f 1 g i a . Oc sitia sk0t a haest bak för skyt 

— haest. 
» 9 B, C: ledb för lset 

» »C: Hon vndradhe a hans budh oc giorde fho B: 

vm hans 
» 10 B: bidher oc biudher 

» 13 at hon upptaget ur B. C: til thaes hon sompnadhe 
»13, 14 låter hona upptaget ur B. C: leet hona 
» 16 B: ("liti) C: lic 
» 17 C: taenkte för vaente 

» 20 B: ständer Gaerrin raeddir C: stodh fiaerren 
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19 20 B: graeniar C: graennade 

» 23 B, C: thaenkte at haempna för huxa|>e haemnas 
» 27 För hae|>an coma: liuande har B: lifwandis (^hafua) 
* baedhan kommit) C: liffuande baua fran mik komit 
» 28 B: thuyng oc thunga för |>ugga 
» 31 B: djrfwis til at vilia för vilde 
» »B: Tber firi far tbu diwpt nidhir til heluitis för 
far — haeluite 

20 3 B, C: domenom 

» 4, 5 C: widhersigia dieffwlsins gawom 

» 6 B: hwru C: hwar för huars . . . B, C: aen för een 

» 8,9 C: allan sin ålder för ae — lif|>e 

» 9 C: oc han oc bans husfra widhersagdo 

» 10 B: til hordhe ok (^ofuir) gaff ok wordho för gaf 

— varo 
jd 13 B: pr0fwa mz skiaelum 
» 14 B: forste skiael för fprst 
» 16 B, C: fadhurs 
» 17 B: langho C: langa för gamlo 
» 20 C: waelgherninga 
» 21 A har skrif-felet hanon 

» 23 » » » syighande (* ga) ... gänga är upp- 
taget ur B. 
» 24 B, C: qwidha 

» 25 B: e( a *n frw) oc spurdhe hwi han s0rgdhe 
» 26 wadha oc upptaget ur B, C. 
» » B: (**frwn) för folket 

21 1 B, C: mannen för Maferen 

» »B: (**haenna) för |>aes och likaså framdeles. 
» 3 B, C: til annur för vm annur 
» 4,5 C: kallas för vara B: ( xx Qc hon kalladhe sit napn 
raetuisa) 

» 10 A har skrif-felet sannid 

» 11 » » » svae . . . skiael upptaget ur B. 
» 12 B: twaescona d0dh C: twaeninga d0dh 
» » C: badhe ondhe oc godhe 
» 14 B: haenne C: honum för J>öm 
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21 18 B: lokka C: lokkor 

» 19 För iettom har C: jaettom ... B: radhum ok (R* ondom 
inskiutilsom) 

» 21,2 B: (**sanninden oc reetuisan) radha mannenom/ bi- 

dbia miscundhna modher 
» 24 A har skrif-felet gaeniggana 
» 26 B, C: nadha för bialpa 
» 27 B: maedb scalene C: wsegskaalena 
» 28 C: sen syndha skaalen 
» 29 A har skrif-felet vacnane 
» 30 B: vente at död ber C: tsenkto d0dhan 
» 31 B: modher ( x oc fik saela sendalykt) 

22 i B har till rubrik Annat miraculam 
» »A har skrif-felet J>ete för hete 

» » » » » har skiuas 

» 2 B: pasca nat 

» 4 C: tha gik oc han til altara för ok — kirkio 
» 5 B: thok ( x som andre) C: tok gudz likarna 
» 9 B: s0tan ok (**aldra) s0t(ast)an C: s0tan 
» »B: dighran för storan 
» 10 C: j brsennande eldb för vt — braenande 
» 14 B, C: smaswenin vt för han — eldenom 
» 15 A har skrif-felet vaj 
» 17 B: til hiaelpa ... B, C: vepte för vaende 
» 19 C: sidban fadbrin j eldhin för fulan — brända 
» 21 B: j eet kloster C: j eno klostre 
» 23 B: mang(Jen ;rx h fafaeng ordb oc squalder) C: my- 
kit dravvel 

23 l B: fram (^mz skip) j manna bami C: fram om j 

manna likne 

» 2 B: (oc) sagdho sik ( R * vara diaefla oc) f0ra för vi 
fjSrom 

» 7 B: oc mang fafsengh ok (**synderlrkin) ordb C: my- 

kit drawel för mangen baegoma. 
» 8 B, C: dyghra för mjcla 
» 14 B: stene vidh aenrie 
» » A har skrif-felet egib för eigh 
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23 15 B: iller C: onder ... B: radb kieende 

» 18 B: gl0mder ok ey haldhin til heelgh swa som sk u Ide 
C: gUmder oo ey halden j h0gtiidh som tilburdbe 
» 23 B, C: andra nwtter 

24 l C: aff hen na fotzlo tima 

» 6 C: hogtiidh offwer all crtstendomen 
» 7,8 C: thiaenande redh til torney 

»10, 11 B: Riddarin (* T dualdis oc hordhe alla the maessor 
ther sagdis) oc (*vil) ö3nga (*for)lata C: Ridda- 
darenom lyste alla maessorna at h0ra 

» 11 B: thorneament war a?ndat C: torneygbit war tba 
haldhit 

x» 12 B: waaghenum ( xx som ther hafdbo warit) C: sam- 
ma läsart, 

» 14 B: swa (** manligher varit theen daghen) Oc för 

sua — ok Fattas i C. 
» 19 B, C : red b för for 
» 22 A: fluitande kan äfven läsas fliutande 

25 2 B: (Kalla **otaligha) jomfrur/ aff bimerike mz henne 
» 3 C: sungo aepter ... B: (twa) leddo 

» 4-7 För Sangren — mato har C: oc sungo swa 
» 4 B: latino 

» 6 personet upptaget ur B. 
» »B: tbydher swa mykit för |>y|>er 
» 7 B: s0tta sdellur C: saetta saelur 
» 12 C: fangadbo för fingo 

» 14 B: son fangin vndan lasum ok bandum C:fangna[n] 

son wt aff bandom oc laasom 
» » B, C: ok la fattas. 

» 20 B: Ok bon grep meedhan hon taladhe barnidh vt 

aff ha?nna biloetis kna? 
» 21 fånga upptaget ur B. ok — fånga fattas i C. 
» 22 B: lukte för loeste vöbI 

» 23 B: ensaetu (^frune son) satb för frunna son la 
» 24 lukum ok upptaget ur B, fattas i C. 
» » badb » » B, C. 

» » A har skrif-felet skynde 
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25 25 A har skrivfelet baj> 

» » B, C: maedhan för vm 

» 28 C: kyrkionne oc bar aater barnith oc iakkadhe 
tiaenigh marie gudhi för kirkio — moJ>or 

» » B: ok thiaente gudz modbor for haenna nadhir gal- 
lan sin ålder) för marie — naj>e 

26 2 C: opta för J>ikla ... B: vaers (aue mana) 

» 4 B: mildasta C: milda ... B: baengdbum för hanom 

» 6 handum upptaget ur B, C. 

» »B: dagba för djrgn 

» 7 stodh upptaget ur B, C. 

» » För .a. liuum lowm har B: v m0d( a:a: dir juir haenna 
lovvn C: om0dder a linom loffwom . . . liuum i tex- 
ten borde kanske läsas linum 

» 8 B: ther fram som hanum för han ... C: som honum 
haengdo orn galghan för han — galghanom 

»10 B: hioggo C: hioggo han för iogo 

» il B: svvaerdhom C: swaerdh 

» 13 A har skrif-felet hanna för han 

» 16 B: sik ( x j cl öster) för sik 

»17, 18 För klaerkar — fraendar har B: (^swen boklaer- 
der) var gudz modhor gaerna thiaenwgher han(*s) 
(^fraendir trughadlie han) C: klaerker rika for- 
aeldra enda barn tienthe gherna gudz modber hans 
fraendher ntfddo honum 

» 19 B: faeste (*jomfrw) C: faeste ena m0 

» 22 A har (^Ar^i^e . . .för mintes — ti|>e har B: min- 
tis ( r:r swenen a) wara frw tidber ( R som han thaen 
daghin ey laesit hafdhe) 

» 22,3 ok laas — giaeld upptaget ur B. C har: oc las 
sina tidher 

27 2,3 B: falsare renliuis louan C: falsan renliwis loware 
» 3 B, C: sik raedder 

» 4 A har skrivfelet hanon 

» 7 För fran bruj) har B: (** waerdlena baelde ira sinne 
brudh) 

» 8 B: modhers (^oc bleff) 

^ J 27 14 B, C: 



Digitized by 



Goosle 



LÄS-ARTER. — J. MARIA SAGAN. 



937 



27 14 B, C: siwnga sel la lassa 
» 15 B: snybbar C: straffadhe 

»16, 17 Fö> menar — sighia har C: tok aff honum maesso 
sangen 

» 17 A har skrif -felet te|>es ha nom men sednare ordet 

är till en del borttaget. 
»18, 19 För ok — praestens har B: (**Ok hötlier bon ha- 

num) bardhare (*dom) aen han (* h0tte) prestenum. 
» 20 A har skrif-felet innan(Ja) 
» 21 B: klaerke oc capllan C: samma läsart. 
» 22 A har skrif-felet sik mz 

28 4 B: tidhe ( R altidh) standande 

» 8 För ia — haeluitiz har B: ja ( xx vilde gudh han 
doma til haeJuitVs som hano/n thykte) 

» 11 B: j thaesso sinne/ for sinne (**bon) C: j thzta sin 
fore sina skuld 

» 12 B, C: mz fattas. ... B, C: manadhe för baj) 

»12, 13 B: for diaeflenom C: fra diefflenom för firi gramenom 

» 13 b^taj) i A är visst ett skrif-fel för bpta B har: 
b0ta C: b0tha 

» 17 B: prouester C: prowasf 

» 19 ok vitherlika upptaget ur B och C. 

» 20 B: til biscop(Js) C: til biscop 

29 1 B: minna kiaaran C: fore mindre man 
» 1,2 C: afif honum hans aembite oc syslo 

» 3,4 För harme — tel har B: harmee aen wardh diaefwls 
anbudh: Thaer til C: storom harm vtan gik til 
radz mz enom judha ther en diefifwls man war 
ok badh honum hiaelpa sik til diefTvvlin 

» 6 C: the taladhos swa laenge at 

» 7 B: cnstne C: cnsne 

» 9 B: brefwit insighlat C: breffwit incigladh 

» »B: ("dare) för man 

» 11 B: hedher oc aero för he|>ar 

» 12 A har skrif-felet J>eopilus 

» »B: kaennis C: kaendis för skaemmes 

Sv. Fornskr. Sällsk. Sami IV. 60 
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29 14 C: afflatha för slappa 

» 15 hieerta upptaget ur B, C. 
» 19 B: lofwa C: loffua för laena 
» 22 A Åar skrif-felet giuin /or giuit 
» 23 B: visso oc tr0st 
» 24 A har skrif-felet fephilus 
» 25 » » » takde 

» » B: oc takade fattas. C: och loffuodhe 
»26,7 För bl^te — tel har B: blötte mang hicerta/ til 
tara ok grät oc 

30 2 B: Eth hionalagh för Tu hion 
» »A har skrif-felet dotttor 

» 3 C : na?r thom för at sin 

» »B: som han ware thera för som sin 

» 4 För va?ndo — at har B: ventho at C: maen (aenkto at 

» 6,7 B: mer — var fattas. 

» 7 B: lyghnin C: lygdhin för lyghn 

» 8,9 B: legdbe för leghia mz pd3niggom 

» 11 B: vanfraegdh matte laeggias oc laekias C: offraegdh 

matte laeggias 
» 14 B, C: haenna bonde för hon 
» 16 B: awitande C: sagdhe til för bra 
»17, 18 B: radh oc dath för ra|>a — gaernig 
» 19 B: fulare oc mere C: as mere för mere 
» 24 A har skrif-felet allata för altara 
» 25 B, C: domin ok 
» 27 A har skrif-felet nanpns 
» 28 B: balit (wt) oc hwar gnista 

31 1,2 B: balit: Oc lughin vm kringh hona (*oc) sluk- 
nadhe 

» 4 domde upptaget ur B. C har tok 
» 5 B: wt af v(**an) fraegdh C: aff alle ofraegdh 
32 12, 24 För fore läs fore 
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II. 

S. JOHANNES DÖPARENS SAGA. 

49 i C har rubriken Aff sancto johanne bapltsta 
» » B: manadha ... B, C: gudz för sin 

» 3 Efter djktar tillägger B: Thyt (at) anna war frw 
modher: ok hysmaria modher elizabetb waro systra : 
» 4 B: byrdh: ok dyrch för byr|> 
» 5 B, C: vpfoddis för fpdes 

» 6 B, C: d0dh tholde för do ... C: fulkompnelika 

» 7 B, C: scnfwa för scrivv 

» 8 B: wisa för sigba C: sighia 

» 13 B: godhe ok lois. C: oc godhe loffs för got lof 

» 16 firi inbytt ur B för skrif-felet a?fte C har f0r aen 

» 17 C: septembers manatb gar in aff hans d0dh 

50 i A har skrif-felet iohanne 
» 4 B, C: een hin för aen han 
» 6 B: engna C: aegha för aga 

» 7 B: mz aBrlica C: mz aerlicha för mae|>ar 
» 8 A har skrif-felet siafs 

» il B: b0r til aeldra ra?tt(J) C: til b0r fleldre#ra?tter 

» 17 För tel — komo har B: til disputeran vm thera 
materiam Maellin thaes then daghen kom C: til dis- 
puteran om the materiam Maellan thaes at the dagha 

» 19 För mz — hald har C: at hwar thera hiolde sin 
hedher Fattas t B. 

» 21 B, C: f>$m fattas. 

»24,5 För varin — sate har B: warin j sate vm os 
( R *her j waerdhlene) maedhan wi serum veel sate 
j himerike C: warin oc j saate som wi serom 
wael saate 

51 4 C: herra toldhe d0db 

» 5 B, C: pascha för paskana 
» 6 B, C: wiker för vika 

» 7-9 För gitar — ivirkomo har B: gitir saer likan hether 
(* r baft) til aminnilse hans d0z ( R *oc fore annor 
sei lik thing som hanom d0dhum sidhan ouerkomo) 
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51 10 B, C: han m&llan 
» 12 B, C: gudhlik 

» 13 B: haelghum C: haelghom 

»14, 15 För komo — vndan har B: aff ierusa\em komo 
tholkeende j bland mz thom ther grofuo ok braen- 
do: Ok gato vndan komit C: nära samma läsart 
utom torksende för tholksende 

» 16 B, C: haelgho fattas. 

»18,19B: at thz vp(**enbarat wrdhe) gate han tli0m ey 

g0mt for för at — firi 
» 25 B: twe paua C: the pavva 

52 3 B: judha lanz stadh C: judha landz stadh 
» 7 C: thz hemelica för lonlica 

» 9 C: mänga dagha för längan tima) 
» 11 C: tingath fara 
» 12 C: hitto för funno 

»13, 14 For hans — liftima har C: aff hans klaedhom haff- 
dhe warith 

» 21 C: daghlica och knaefalla för mz knsefallom 
»22,3 C: mz wyrdhning — daghlica fattas. 
» 24 C: mz hofdheno fattas, 

53 3,4 C: a sinom dodzdaghe sinom arwom oc mange för 

sinom — wiiste 
» 10 C: stadh för lifnadh 

»16,17C: mz sinne handh vndher hakubenith för ( a;r wyr- 

dhelica — handorn:) 
» 18 C: thykte sik sp0ria för thotte — sik 
» 21 C: haffde at thydha/ oc sompnadhe ater för saette 

— sompna 

» 24 C: wra j ba3rgheno för wara: j fjaahkorunne 
» 26 C: vndan hans hand fattas. 
» 28 C: nidher grawith 
» 29 C: fwndh för g0rsom 

54 1 C: kalladbe saman folk 

» 4,5 C: ludde widh karith som hon ware thser limpd vvidh 
» 7-9 För ( XJ£: fore — kome) har C: mz godra manna bo- 
nom oc tho vvar honum ey handen lidigb Sanctus 
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johannes wiiste honum koma naer karino tha thz 
baaris 

54 12 C: aff onytte fattas. 

» 18 6: byrdban för haelagh byrd 

)> 20 B: nakrom lundum aff stadh r0ra: C: nakra lundh 

thz a[f] stadh fora ellir r0ra 
» 21 B, C: Romsker Keysare för konuggar 
» 23 B: gul waefts C: gul waeffs 
» 25 B: waenista C: faghert 
» 27 A har dagh(*a) B, C: dagha 

55 i Then tiidh för Een tima 
» »A har skrif-felet iohanis 

» 3 C: hans fingre som han för J>em — som 
» 4,5 C: ecce — mal fattas. 
» 4 A har skrif-felet tollis 

» 6 thaen som inbytt ur B, C, för skrif-felet J>aet 

» 8 B: thenna waegh haff C: fattas 

» 9 B: veent monster sancto \oUanni C: daegeliktl 

» 13 A har skrif-felet garna 

» )) B: thieenugh C: tienthe 

» 14 B: jnnelika: Ok jdhelika 

» 16 A har skrif-felet lagan 

» 19 B: ("thz hon beddis) för sina b0n 

» 20 B, C: fastadha 

56 2 B: tiggia C: thyggia 

» 2,3 B: blodhz drupa ( R wtgingo) aff 
» 5 B: kalladhos C: kalladhis 

» 6 B: fordhum skiaeg vaxa som ryza C: fordhom waexa 
sit skaeg som rytze 

» 8 För vndi — klserkom har B: ("til gudz thieenist) 
kirkionne oc haenna) ( Rx klaerkora til bestand) 
C: vndher gudz tienist kyrkionna oc klaerkom 

» 9 A har skrif-felet logobardos 

» io » » » hon hvilket enligt B, C borde än- 
dras till han 
» 15 B: Sanctulus C: Sanctillus 
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56 16— B: vm (* x fangin bort flydhe) Ok (**han nödde 

57—3 tbo fångan hemelica) vndan ryma: Sanctulws war 
gripin j hans stadh: Ok domder til dodh: Ok vn- 
der swaerdh ledder: för aen — suaerj) 

» 4 B, C: waedhrtt til at hugga 

» 7,8 C: waro bundhna mz j»rn 

d 9 B: ia?ttadhe C: jsette 

» 10 B: gen C: moth för at 

» 11 B: jaettat ok sorit 

» 12 B: wardh hans armber hanum lidhudiir ok |0$ C: 
wordho hans arma lidughe 

»13, 14 C: j taesse wa?rldh oc swa j andre 

» 16 B, C: herodias ... B: komber fram C: aer 

» 18 B: anmaelis ok blygdh C: ama?lis 

58 3-5 B: badhe for thy at the waro badhin asldre: Ok swa 
for thy at jomfrw maria -war hans modher som al 
thing skapadhe ok sanctus johannes for predicadhe 
ok han döpte (* wan herra mz sinom handom) 
C: badhe fore thy at the woro for at mantzlikis 
nature aaldre Swa oc fore thy at sanctns johannes 
sculle wara witnis man jomfrw marie at hon sculle 
fodha waerldinna scapara. som sik predikadhe mz 
sannom iaerteknom wara badhe gudh oc man 



III. 

SAGAN OM VÅR HERRE. 

61 1 B: Hädanefter är paragraf-ordningen här ofta helt 
olika, 

» »B: christus gudz son ok marie han 
» 2,3 B: siaelf wighdher aff C: siaelffwigdher j för ok 
sialuar ii 

» 4 C: hawande för $ken N 
» 9 C: fotzlo time ... B: gota för maen 
» 10 A har skrif-felet t$ 
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61 12 C: daghin haelghan ... B, C: ok frygh fattas. 
» 13 B: laet kallaa C: kalladhe 

» 15 B: h(* x o)n C: hon för han 
» 16 B: dyrk C: dyrkan 
» 20 C: toorsdagher oc som flere 
» 21 A: en B: aen C: fattas. 

62 5 C: fodhas oc ey flerom för varj>a — lundom 

» 8,9 C: folk aff karlmanne oc qtunmanne för af — quinno 
»9,10 B: (* x gud) sik sieelfwm (*at fodbas) aff qmnnone. 

vtan (**manz tilhielp) 
» 12 B, C: gudz son 

» 13 B: skiaelum ok witnum C: teknom för vitnom 

» 16 C: daeghelik för va?n 

» 17 B: tåler til hans C: taladhe til hans 

» 20 A har skrif -felet van för man 

» » » » » d^pekan 

» 22 B: beddis frest C: beddis fridh 

63 l nokor inbytt ur B för skrif-felet iak 

» 2 För anzsuara har B: answar ( R *bon fastadhe oc 

var j gudhlikora b0num) 
» 3 B: eet C: eth för en 
» 4 B: waenasta C: daegelica för vaen 
» »B: sat jfvvtr för iui 
» 5 A har skrif-felet' otouianum 
» 7,8 B, C: teknit hafdhe at thydha 
» 9 B: dyrch C: dyrkan 
» 12 C: bwa som för huar 
» 13 A har skrif-felet sua för sma 

»14>15C: vvaerldinne radha liwandis gudz son oc aewerdhe- 

liker/ som sen för heme — een 
» 16 B, C: smitto 

»16,17B: ther altare Ok leet ifwtr scnfwa a altare(* no) 

lifwandis gudz son: 
» 20 B: teknadhis ther mz at thre serlika naturur C: tia 

teknar at thre aerlicha nature 
» 21 B: syni C: s0ne för son 

64 l C: haffdo mang aar 
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64 5 C: JE til thees för at tel ... taenkto för vaento 
)> 8 B: prouadhis (tha) C: tha pr0wadho the 

» 11 B: kirkio C: kyrkia för mdnstar 
» 12 B, C: m^nstar fattas. 
» » A har skrif-felet augus 
» 16 )) » » skiuar 
» 19 B, C: naer för na 

65 4 Ok upptaget ur B, fattas i C. 

» 6 B: broadha för brona|>ar C: fattas. 

» 7 C: skat oc wtgaeldom 

» 8 E: Rubrica her sephr fattas. 

»9,10E: haendo vidhirla i waerldene j hans f0dhzlo tima 

för haende — werUena 
» 19 anda upptaget ur E. 

66 4 aet » » » 

» 14 D har skrif-felet blomstrandis 
» 15 E: dadhel(*s) fruct * 
68 3 tekn upptaget ur E. 

70 22 E tillägger Amen 

»23,4 B: faem thusand ar ok hundradha ok xxix aar 
C: faem thusand aar oc hundradha oc xxx 

)) 25 B: bygdis forst C: bygdhis först oc til war herra 
f0ddis waro 

71 2 ok samt johannes upptagna ur B, C. 

» 3 C: siaex manadhom j taesse waerld för sax — hems 

» 4 B: flydhe C: flyddo 

» 5 B: egiptum för egiptim maej> barneno 

» 6 C: all affgudha monster vvidh jordh j egipto lande 

för ui|> — afguj) 
» 8 A har skrif-felet skiuar 
» 9 B: dactile för palm 
» 10 B: nidher til jordhinna för tel haanna 
» 13 C: war fast t()0rst för J>0rste fast 
» 16 B: j enne biaergscoru för vndi eno baerghe 
» 19 B: hofdhom C: sinom hoffdhom 
» 21 C: tiaeniki in til egiptum* 

72 5 dagh inbytt ur B, C för skrif-felet are 
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• 

72 7 dopilse inbytt ur B, C för skrif-felet f\$zlo 

» 8,9 B: johannis ewangeliste C: sancit j. e. för som — 
scriuar Här slutar denna Saga i Codex B. 

» 13 C: tankom för J>akom Här slutar denna Saga i 
Codex C , der ewangelium nichodemi nu 
vidtager, så att de gamla qvädena, sid. 7# — 79, 
är o g var endast i en handskrift. 

73 8 A har skrif-felet maefam 

80 3 C: sidha oc fik wita ath 

»9,10 C: ther hwilkin troo för th^z) — thro 

»13,14C: (mz constantino) fattas. 

»15,16C: the hedhno heto för til — sidhur 

81 1 C: the för (the) thre 

» 3 C: (j himmerike) fattas. 
» 17 C: (oc — falda) fattas. 
» 19 C: ther för then 
» 27 C: (for — gifutV) fattas 

82 7-9 C: moghelikith ath the maen magho wara guz owini 

oc rsetwise wtan skyrdha sksersl som hon cer ey 

budhin för (o)m0ghelikt — budhin 
» 11 C: reetwiis j them daghum för i them «\vm 
» 13 C: wiins 
» 22 C: judhans för thit 

83 2 B: har skrif-felet lena för leua C har: lewa 
» 12 annat aen tillagdt, fattas i B, C. 

» 21 C: (Oc — seghia) fattas. 
84 12, 13 C: (han — guddomsins) fattas. 
» 25 C: liknilse för exemplo 
» 32 C: nakron trae oc aen 

85 l C: mz hwario skyrdhinne 

»11,12C: thurughan wara ok kraffth härdan 

» 15 C: aengin 0ron thola ther widh^/br enghte — hort 

» 25 C: nseplika för warla 

» 26 C: hwiskade 

86 2,3 C: (oc — upreste) fattas. 
» 13 C: fresth för dagh 

87 1 C: eldhin för ellenom 
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87 10 C: roke 

» 19 C: ropadhe för 0pte 

» 24 C: kwska för thrugha 

» 31 C: wirgan aaron för arons wand 

88 2 C: thuronensts 

» 4 C: maesth för wadhelighast 

» 8 C: hiittbe thz hselgba kors aa 

» il C: äldre för elle 

» 13 C: fadher 

» 25 C: affstakkith 

89 1 C: m0nstrins för m0nstir(sins) 
» 15 C: aenkthe för skrif- felet enk 



IV. 

SAGAN OM SANKT PEHR. 

99 3 C: waro för var ... B: ( xx iudher)landom 
» 6 A har skrif-felet pa 
» »ar upptaget ur B, C. 
» 7 C: vij manadha 

» 10 canonice inbytt ur B för skrif-felet kanueta C: som 

— ca I las fattas. 
» » B: hanum h0rer ok the laesten til som för ok — tel 
» 14 A har skrif-felet pradica 
)> 16 B, C: apollinaris saendis 

» 18 B: marcialis til franz ok thydisca land C: marci- 

anus til frantz oc tbydisland 
» 19 B: are C: aare för ar 
» 20 B, C: vilium wi 

» 21-3 För som — ^ fulkumleka har C: oc iher na?st afif 

allom ha?lghom mannom oc haelghom jomfrwm 
1(K) 1 C: mykin för mere 
» 2 B: gudbliks 

»3,4 C: twe wise baelghe maen för tue J>e visasto 
» 4 A har skrif-felet augustnws 
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100 4 B: cnsostomus som thydher gyltan mun 

» 6,7 B: (*sin) forradara (*j natwarriheno) tby ( x * aen) 
petrus ( a *bafde) han ( Rjr vist tha hafde han drae- 
pit han oc) slittl mcedh ( x sinom) tannum: för 
forra|>ara — tannom 

» 7 A har skrif- felet harra 

» » C: flere hemelik tingh för mer hemelek 

» 9 B: hafwit fmz sinom fotom) C: samma läsart. 

» il C: warafru maria war takin til hympna Han reedh 
och för mån — ra|>a 

» 12,13C: fasm thusand folk gudhi fil loS för |>rjr — carmen 

»13,14C: ok — lif fattas. 

» 14 A har lif. (*ganga) B har: kryplinge gänga/ han 
Rätta läsarten är visst krymplinge gänga. 

» 15 För la?kle — skuga har B: (^siwke fingo botir 
aff hans) skugga C: Mz sinom skugga laekte han 
mänga siwka. 

» 16 B: ok — hand fattas. C: vvalde för hand 

» 18,19A har hans kla?J>e enbyrj). kapa aelta rnantol ok 
enbyrt — Orden en kinttel ok äro upptagna ur 
B, som har: hans kla?dhe ( x var) en kiurtael ok 
(een) enbyrdh kapa aella mantul C har: Hans 
klaedhe enbyrd kapa ellir mantel 

»19,20B: hwariom för huar C: huar — tarom fattas. 

» 22 A har skrif-felet kalda 

» 23 vp upptaget ur B. C: op 

» 24 B: giaello C: gaello ... B: waro C: wara 

» 25 B: waro C: wara för uaren 

» 25-7 C: Han sasnde twa sina discipulos at predika oc 

annar thera för En — praedica 
» 28 B: han dodhan ... C: budhin för tipanden 

101 1-6 B: lifnadhe för limnape C: petrus fik honum sin 

staff oc bodh mana then dodha mz staffwenom op 
standha. xl daghum war han f0r d0dher aen han 
mz staffwenom wardh manadhir oc tagher ginstan 
han wardh manadher mz staffwenom tha stodh han 
liwandis op. oc wardh sidhan biscoper j trewer 
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stadh oc liffdhe ther xl .aar. som aen aer then sa- 
me staffwer gomder mz hedhir oc a3ra. 

101 8 B: foldiaerfuer 

» iO,llth«>m upptaget ur B för sik ... a»uerdhelica lifwa 
upptaget ur B. . . . För ok — vilde har B: oc 
th0m alla eeuerdhelica lifwa honom trodho ( Rj: oc 
inkte var hanum omogheliktf thz han vilde) C: oc 
badh alla a sik troa oc thz enkte olofflikith wara 
som han g0ra ville 

» 12 B: ena skiaero för sikil 

» 13 B: hona för sikil ... B: solgisla C: soolgislor 
» 15 C: hand Oc talade hans fwle daare swa 
» 19 C: fa I se 

» 20-4 C: oc sidhan byriadhe han swa myklo meer stad- 

faestelikare praedika för Simon — - gaerninga 
» 21,2 Sanctus — hanum upptaget ur B. 
» 26 A har skrif-felet si mom 

»,2 26,1 B: vilia foradha tik badhe för vildo han forrafa 

102 2,3 C: Swa kom paulws som ihesus sagdhe sancta pee- 

dhare til hielp för annars — rom 
» 3 A har skrif- felet kam 

» 7-9 För J>a — vaente har C: Om en dagh tha nero 
keysare sath widh bordh. stodh symon magws och 
tiaenthe fore bordhe oc tha waendes hans anlite til 
alzskona ålder oc stundom syntes han wara then 
aelzste. oc stundom then yngxte oc stundom syntes 
han wara then midhaldra och tha taenkte 
» 12 C: at jac aer gudz son aen jac staar 
» 13 C: giordhe som han b0dh enom swene som han 
troddhe a at han sculle halshugga han för b0j> — 
baj> 

» 14 C: hwither waedhor 
» 16 B, C: sik for folke 

» 18 wentho inbytt ur B för skrif-felet ( xx vantne) C har 
hugh 

» 20 A har skrif-felet nem 

» 21 B: (*'* harva oc borghara) 



Digitized by Google 



LÄS-ARTER. — S. PEHRS SAGA. 



949 



102 23 ok upptaget ur B, C. 

» 25 B: ok gänga badhe oredde för ok — vrej>e 
» 26 A har skrif-felet sagbe 

» 26,7 C: Oc thy sannas nw thzta ordith at j eno likas 
gudz son oc symon ffore thy at för ok — son 

103 l \hesus inbytt ur B för ( xx g. son) 

» 3,4 sina — sik upptaget ur B. C: sik 

» 4,5 B: swarar (* x thina) eengla raedhas (**mik oc jak) 

tbtfm eenkte för suarafe — aengla 
» 5 A har skrif-felet rafas 



» 


» » 


» » smonem 




» 


8 » 


» » si mom 




» 


» B, C: huxar 




» 


8-11 C: 


Nero swarade pedher sigh mik hemelica 


thin 




tanka Sanctus för ok — wilia 




» 


12 C: 


eth biugbrodh 




» 


13 C: 


hemelica komith för l0nlika burit 




)) 


16 C: 


taenktbe för huxsar 




» 


20 C: 


like grymme för hami 




)) 


21 C: 


br0dheno för biuglefue 




» 


24 C: 


grymme diaeffla j hundha like för hunda 




)) 


26 C: 


hundzska 




)) 


27 C: 


ok paulum fattas. 




» 


29 C: 


thiit som jac skal thz g0ra för tha — gither 


)) 


» C: 


lidhughan at thzta sin 




104 l C: 


r0na At en riker borghagreffwe do j rom 


för 




rona 




» 


2,3 C: 


jfwir — man fattas. 




» 


3 C: 


forlagith 






5,6 C: 


swa at han ginge oc liffdhe Oc thz war a 


Nom 




them liofft ther om likith wardhadho at thera 


for- 



lagh woro swa fore lagdh Nw byriar symon sina 
konst oc laes swa Isenge sina koklara galdra för 
aff — konst 

» 7,8 C: liudhlika för enum munne 

» 9 C: mz store n0dh 

» 15 C: taladhe h0ghe r0st til för 0pte — at 
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10417-21 C: loffuodhe ihesum christum oc sanctum petrum 
oc togh widh cnstendom oc alt hans folk Oc 
hafdhe ey tha sanctus petrus nadhughare warith 
aen symon war tha haffde han wordhit d^mder 
til dodha Wtan sanctus petrus för thakkadhe — Ok 
» 24 C: okis för aeflis 

» 30,1 C: tha haffdhe han äldre gangith aff honum li- 
wandis för honom — rifwit 

105 2 C: oc kördho för som — hudzsadho 
» 4 C: husbondom för maebtarum 

» 9 C: til sith haelgha rike oc wilia ey för Ok — eygh 

» 12 C: folkit vvt aff för folk vtan 

» 18 C: the cristno sanctum för paulus 

» 20 C: diefflenom som op haffdhe f0rt symonem vndher 

skyyn för dia?Qum — magum 
» 22 C: honum losom 

» 25,6 C: sinom riddara för maerastum herra 

106 3 C: hwart tl)0m Uste för ok lidhuga 

» 7,8 C: tha m0tte war herre honum ther för saa — sik 
» 14 C: oc gripu han oc f0rdhe fore dom in för Ok — 
waldit 

» 17 C: mykiV harmsfulder för grymber aff barme 
» 25 C: wordhit minna för ( xx hafua vanzkadz) 
» 26 C: ther seet haffdo thera vvidherm0dho tha för j 
— stund 

» 29,30C: oc spotta thera aenlite j thern raedhelica tima 
war äldre thera atskilnadher j gudlikom aelskogha 
bruna ellir j s0tho saelskape tha the bundo them 
ther aal ma a I sk ti 1 1 do l0sa oc cristendomen oppe 
haldha J thy the skildos aat oc hwar thera skulle 
ga til sinne pino ther them war redh för ok — 
aenlite 

» 32 C: saarä laekiare för fara f0dhare 

107 6,7 C: lypte hans kors hans waerdogha för skulde — 

hans 

» 9,13 C: skulo a mino korse gen himpnom wsendas Thy 
at thz aer owerdigth at jac likes minom herra oc 
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thy skulo mine fpter gen himpnom waendas oc 
mit howodh gen jordhinne för skal — hympnum 
10716-18C: oc Gk petro book som han las all siin ordh 
wti fore för oc — for 
» 22,3 C: sielnom sina siel oc siela g0mo oc the haelgho 
kirkio sfyrilse oc sieelfsins anda j bans haendher 
oc eendadhe svva si th liff mz glaedhi 

108 4 C: nödoghe j waedreno a gudz waegno 
» 6 C: hselgodoma för gudha 

» 8,9 C: sående gudh them til raeddogha tbord0n oc 
lyghneld mz svva hardelike raetzl för kom — rae- 
dhelikir 

»15,16C: petri been serw mindre oc pauli cerw st0rre 
Swa wordho the vise om sina haelgha apostulos 
a gudz waegna 

»17-21 C: mykif haeligher oc han bygdhe j sancti petrt 
kirkiosokn En \vanf00r krymplinger kom j sancti 
petri kirkio oc beddis b0ter aff sancto petro 
Sanctws petrus b0dh honum för j rom — sagdhe 

» 23-6 C: wanf0re m0dde sik wiit f0r aen han fan han 
Oc tha tbe funnos tha gik lugencius widh sino 
nampne oc then wanf0re sagde honum si t bud- 
skap a för m00 — af 

109 3 C: stodh then wanf0re op heel oc heelbrygdho op 

a sina f0ter oc gik taedhan mz glaedhi 
» 6^7 C: ther the woro saman k om in henna fraender re- 
dho henne til andra giptomala för haenna — for- 
talan 

» 10 C: anger för sorgh 

» ii C: eth sin lyte för enskons — lit 

» 13 C: last eller blygd 

»17,18 C: ok — liwft fattas. 

» 19 C: bygdhe för walde 

» 21 C: sinom ytersta tima för banasoth 

110 1-4 C: fagnadha budh at koma mz sik til hymerikis 

glaedhi oc neempde henne daghin oc ena kloster 
fru som henna skulle f0lghia Tridbia dagh ther 



Digitized by Google 



952 



LÄ 3- ARTER. S. PEHRS SAGA. 



epther aendadho tha siih liff oc foro mz fridhi til 
hymerikis glsedhi ther äldre komber aende a 

110 5,6 C: j sinom ytersta tima för j — heme 

» 16,17 För vi — sommar har C: hogtidh af! faem daghura 

epter midzsomors dagh den rätta läsarten. 
» 23 C: Oc apos/olorum h0fdhinge fattas. 

11 1 9 C: onskadhe för vste 

» 11 C: waghnkarlen ther vndher them k0rdhe för 
wangn karl 

» 13 C: saetia j haekto för halda — haeptom 
» 21 C: j bradhan för Epter stakottan 
» 24 C: judhalandz för landa 

112 2 C: dodh ther thz woltho 
» 3 C: keysärins för cesaream 

» 4,5 C: gulklaedhom gullith slo atcr soolgiisla liws at 

enghin gat faest 0gha för gulwa?fium — 0ghom 
» 15 C: flwtu för wullo 

» 16 C: hans onda krop i » 

» 28,9 C: daara som andra waerld t sen k to för fool — vaente 

» 30 C: j andre wa?rld för annars heems 

113 6,7 C: boyom maedhan j warin f0r mz enfaldom för 

jaernum — enfald 
»17,18C: m0dhgine fattas ... them för fangin 
»24-30 C: manadhe hona at minnas widh sancti petn bo- 
yor oc ey widher sina oc aff thoin skulle hon b0- 
ter fa Quirinus beddis nadher aff alexandro oc aff- 
l0sn Alexander l0ste them aff syndom för (for)- 
menadhe — bandum 

114 7 C: augusti manath 

» 11 C: fserdh mz sinom fadher 

»17-20 C: nw war f0r aff sakt oc balbine haffdo b0ter 
giffuit Oc waro boyonar hwarie andre swa aalika 
the som ttlfordhis oc the som f0rra wara som the 
waro badhe enom stadh smidda oc the lagdos ba- 
dha saman oc maerktos j same stundh tha wordho 
the badha ena boyor för b0tto — boya 

114 31,2 C: 
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11431,2 C: andra boyor oc kom för unnar — hanum 

115 2 C: ropaclhe tha dieffwlin som han för tha — som 
» 4 C: boyor mz makt oc hiolt them j sinne hand för 

aff — halz 
» 8 C: laenk för ring 

» 9 C: meylans kirkio maedh hedber oc a?ro för maenz 
kirkio 

» 12 C: oc then last oc skam honum ther timde förfor 

— hogtidh 
»14, 15 C: som — fik fattas. 

» 16 C: ham oc sampnades til hans folk widha aff werl- 
dhinne 

»18,19C: Ok — vaerldine fattas. 

» 20 C: The som vndan komo wordho cristne och 
lowadho innelica iheswm christum för the — 
komo 

» 25-7 C: oc — syndom fattas. 

116 l C: scrtuat aff ... kirkio oc klostre 
» 2 C: oskueligher för favvisker 

» 5 C: siaela wadha för lasta waeghna 

» 6 C: hafdhe j wserldinna för f0lgdhe — gudhi 

» 7 C: ther thu leth 

» 17 C : taessin brista honum badhin 

» 20 C: kordhe för a?lte ... sinom nyklom 

» 24 C: mwnken ther för sagdhe — som 

117 5,6 C: fånga — oc fattas. 

» 9, 10 C: smidhe för scnpt (oc geerning) 

» 11 C: hedhin oc faegnadhe wael för faeghin aff 

»14,15C: fampn och greth aff harme 

» 16 C: hugnadher för helning 

» 17 C: mykit vvidh pauli ordh oc faeldhe taar för kaen- 

dis — tarum 
»18-20 C: Paulus — maeghin fattas. 
» 21 C: harme. oc mintos oc faempdos 
» 25 För aer läs aer) 

» 26 C: aer ther brath ser nw sulten til d0dh för aer 
Sv. Fornskr. SälUh. Sami IV. 6| 
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118 8 C: gawe jac han gherna hdughan för munde — 

haefthum 

»11-13C: forordhom oc reeste op then dodha som fior- 
thon aar haffde warith j andre waerld för formoe- 
lum — hems 

» 14 C: oc styrkto gudz monster för tha christo kirkio 
» 21 C: sksel för sak ... a?r för var 
» 25 C: ok godha lifnadh fattas. 

119 1 C: fiollo alle för fullo 
f) 3 C: mz gråtande taarom 

» 5,6 C: innan siw dagha tio tusandh folk badhe vngkt 
oc gamalt gudhi til hedher oc I off för maen — folk 
» 11 C: wardnadha 

» 14 C: at then dagher skulle kallas oc haelghas 
» 19 C: 0r0kan om sina haarflsetor 

» 21 C: haarith mit aff hoffdheno honum för har — 
hofdhe 

» 25,6 C: hedhers epterdomilse som första preste wart 
giott til siwyrdhning oc wanhedher fore gudz 
skuldh 



V. 

S. PAULS-SAGAN. 

123 l C har rubriken Aff Sancto paulo 
» 4 C: myrkastuffwo för haefto 

» »C: tyrffdher för kastadher 

» 7,8 C: oc lastom fore hadhmaelis skuld för til — la- 
stadher 

» 13 C: Taedhan kom för thev for 
123,415-1 C: Oc — modho fattas. 

124 5,6 C: lowadha aff them wisasta msestarom för lofs — 

visum # 
» 9 C: en w»er smaswen för va?lborin — man 
» 9 < ft r Mans kar för var — skaenk 
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124 10 C: Tha paulo bordlie predika/ tha för Han 

» 12 C: oc ther wardh han sompnande för j — sat 
» 21 C: winir för thianara 

» 23 C: hwat honum war ^iort eller honum war timpt 

för siselfwan — timde 
» 28 C: alzwallandes för aewerdheliker oc alzwaldugher 
» 31 C: bryta för bugha 

125 1 C: hserbaerghis för fatabwrs 
» 15 C: liffs l0n ther äldre tagher 
» 27 G: bwra för borghara 

» 28,9 C: The — rike fattas. 

» 30, 1 C: han hordhe them wisasta huat thera radh ther 
til lagdhe för the — wiisa ... Anm. C har öf- 
verallt Putroclus för Patrodus 

126 6 C: inner jach mina för jnne jnk 

» 7,8 C: seelom första för minom haerra 
» 18 C: domin tala för pino — taladho 

127 4,5 C: r0ware oc thy bor mik ey för mordhare — mik 
» 7,8 C: koma cnstne ma?n oc haenta miin been för 

cnstne — licaraa 
» 15 C: sannelika halshugnan 
» 16 C: skodha för skynda 

» 24 C: tha han skulle thola dodhin för vnder swaerdhe 

» 25 C: gulrandadhan för aff — gulle 

» 27,8 C: Oc badh til ihesum christum för Ok — bona 

» 28 C: siin Oghon för sit hofwodh 

» 31 C: bukin för halsin 

128 6 C: lokt för röker 

» 8,9 C: dropte han rnz sino blodhe för döpte — blo- 
dheno 

» 16 C: mz solinna livvs för liusa som sol 

» 22 B: jn at luctum (^dur)um C: ingangandhe lyk- 

tom dorum oc laasom för in lyktom lasorn 
» 25 A har skrif-felet aevaerpekom 

129 5 B: acostus C: nugestus & acestns 
» 7 B: arla för alle 

» 8 B, C: rymdo för runno 
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129 10 A har skrif- felet crstna 

»17- 19. C: kastadis en grop op oc ther kom op hans ho- 
wodh w gropinne för ]>a2r — dikeno ... B: s0roghiim 
dyia för s$re 

» 19-20 vidh — koetto upptaget ur B. C har: widher 

faara husith 
» 21 A har sa(Xpf dg)o 
» 25 B: gudz vseghna Ma?dhan för gu|>i. Maen 

130 3 B: jaefwadhe vm C: iaeffuadhe ther om 

» 5,6 B: diupt fallin jnnan C: diwpt för diup 

» 6 B: siaelfwer aff diaefwlsins aeggian för sialwm 

» 7 B: strupa ( R oc vilde sik haengia) C: halsin oc 

taenkte sik forg0ra 
» 9 B: Stygger skugge ok ledher 
» » A har skrif-felet eigar B: ey laengher 
» 16 C: botte si in bruth mz raetthom scnptamalom oc 

hiertans anger 

» 18-20 mold upptaget ur B. C har: folke aff hans jaer- 
nom oc the faala thz mz feel thz the swa vt- 
ssende stundom wardha jeernin swa bloth at fae- 
len bither a thom oc stundom hårdna the swa 
at the giffua enkte aff sik 

C fortsätter och slutar sålunda: 

Nw haffwom wi scniuat aff sancto petro oc 
sancto paulo f0rsto kirkionna formannom ther 
maest 0kte cnstendomen j thera lifftima Oc nw 
wiliom wi haer naest aff allom haelghom aposto- 
lis scnffua oc saerdelis aff hwariom swa som 
gudh haffwer thera h0gtiidh skipath Oc thy wil- 
iom wi nw aff sancto jacobo scriua thy at hans 
h0ghtiidh komber her naest 

Nu följer S. Jakobs Saga, och är ordnin- 
gen af Sagorna i C ofta olik den i A och B. 
» 25 A har skrif-felet bar(](e a t) 

» » För J>o — namp har B: tho at hwaro at petrus 
f0rst paua nampn bar 
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133 l A har skrif-felet sanda D har sande 
» 2 B, D: som för J>aer J>e 

» » A har skrif-felet pradicapo 
» 6 aff hpse upptaget ur B, I). 

» 7,8 B: Ok (**vild)hö draepa (*han) jnnan faa dagha 
frest C: oc taenkto han drsepa innan fa dagha 
ther epter D: samma som B. 

» 10 B, C, D: Engillin för en eengel 

» 11 B, C, D: a för i 

» 12 C: niodho för liindar 

» 15 C: oghon oc godha helso 

» 18 B, C, D: bundnan för bunden 

134 4 C: waende thom 

» 7 B, D: waeldugher oc för vaelburin ... C: man haffde 
andream swa kaeran at han för suen 

» 9 B, D: brandh vnder C: eldh vnder 

» 10 B: ( xx litlom ampuHa mz) D: samma läsart. 
C: enom ampulla för litlo 

)) 11 B, D: husit mz stighum 

»12,13 B, D: folghia för fplgher C: mot gudh alzwol- 

loghan/ sagde han/ ther halder mz 
» 14 B, D: them sama gudhi för py 
» 15 B: barn saeng laenge D: barn byrdh laenge 
» 17 B, D: en afgudha disefwl för eet af gu|> 
» 20 C: foor til andream oc beddis sinne syster nadhir 
för for — andree 

135 1 B, D: henne komo för hon fik 

» 2 B, D: barn C: wa?rdzscap för bland 

» 3 B: a disefwlsins nadh ( xx oc hielp) I): samma 

läsart. C: a dieffvvlin sik til hielp för mera .a. 

disewien 

» 6 B. D: syndugher ok aldrugber 
» 9 B: gudhlica lest (**oc burit a) D: samma läsart. 
C: gudz liowa laest jnicium a för gujileka laest .a. 
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135 11 B, C, I): fra för for 
» 12 B: synd( xx elica oc sk0ra gerning) för synda siaeng 

D. samma läsart. 
» 13 A liar skr if- felet va ... C: waldhe för fdlghe 
» 21 B, D: dagha för dygn 

» 23,4 B: (**oc som thu thwingadhe) ( R:r thin licama for 
hans [sjkuld mz fasto swa) scal han fasta vi ma- 
nadha ( Rx oc twinga sin licama): för J>o — fasta 
D. samma läsart. 
å§pan i texten tryckfel för d$5|>an 
A har skri f -felet haelutiz 
B: war mz syndom) D. samma läsart. 
C: faghran för vaenan ... B, D: frestadhe för b af) 
B: Q* x tolka ogern ing) för J>ol i kt od0me D: s. läsart. 
waerldz inbytt ur B, D för valz troligen ett skrif- 
fel. I C fattas for — dome 
» 8,9 C: nakar witi mina modher swa ondha för folk — fula 
» 10 B, I): see huld för a?r hold 
» » A har skrif-felet garna 

» 12 C: kom modherin oc kaardhe fast a swenin för 

moderen — f>igj>e 
» 13 C: tha ropadhe the galna qmnnan 
» 14 B: gaff lm\um skyld: at heenna son war vildor 

wordhin (**aff hanum oc hans) för sagj>e — 

hans D: samma läsart. 
» 15 B, D: lygn elder ... C: bansatto qtunno 
» 16 B, D: kna? andree för andree f$lar 
» 17 C: domarin oc alt hans wasrdzscaph tok widh 

cristendom 

» 18 Igenom fel-skrifning har A bokstafven V rödmålad 

framför var, i stället för bokstafven e i En 
» » B, D: hethande för callaJ>om 
» 19 B: (" stazmaen D: stadz maen för bura 
» » B, D: siw för siax voragines text har äf ven septem 
» 20 B, D: na?r stadhenum vidh 

» 21 B: j guz nampn (koma for sik) C, D: nära sam- 
ma läsart. 



136 i 

» 3 

» » 

» 5 

» 6 

» 7 
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137 1,2 C: like ha/i b0dh thom a gudz waegna borth fly 

för hami — fara 
» 3 A har skr if- felet andres 

» 5 B: ( ax portenom) för lukune C, D: samma läsart. 

» 6 B: (* r vij) för siax D: samma läsart. 

» »B: ( IJ como) som th*e waro l0ste aff bandum D: 

samma läsart. 
» 9 B, D: sen gudh gafwe C: aen gtidh giwe 
» ii B, D: thaen dodhe fik liiff C: swenin liffdhe hel- 

brygdho 

» 13 B: sighildo D: sigldo för foro 

» 14 B, D: vaekte för vaBlte ... B, D: grunde 

» 15 C: mykin för digharnn 

»17,18 C: oc fingo liiff fore hans bon oc sagdho honum 
hwat thom tympt hadhe oc swa sith aerindhe 

138 3 B: kasta cnstno (tro) ok offra afgudum) för at 

— J)iaena D: samma läsart. 

» 4 B, D: svvarar ok sagdhe til hans Thik sömer 

» 5 A: d(Jomara^Ome) B: d(lo xx 0)m( xx er) C:do- 

mara D: domer 
» » A har skrif-felet lin (för J>in) ändradt af nyare 

hand till tin 
» 6 A har skrif-felet alsvadologhom 
» » B, D: hympna konunge ... C: ey fattas. 
» 7,8 A: som ska3lek( Jt xx a) ser skapaj) ok a?rlekt (*oc 

ey tiaena) B, 6: som aerlik aer ok skiaelik C: ther 

skaelika ser skapath oc aerlik 
» 9 A har skrif-felet suararar 
» 10 B, D: sidhi för tro 

»11,12 B: romska herra budhu mik forderfua ok allom 
landz h(* r errom) D: samma läsart för kunuga 

— kamdos 

» 13 B, D: Romske keysara C: Konunga för r(*i)ke 
kunuga 

» 20 B: (willona) C: haegurama D: willona 
» 22 B: ( xx s\el( wiliandis for wara skuldh oc ey fore 
sina) för vtan — aella D: samma läsart. 
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138 27,8B, D: ihesum — vilia fattas. 
» 29 C: kungiordhe tliz för vitraj>e 
» 30 B, I): aflf tålde oc aff för af 

139 2 B, D: siaelfswilia oc vvald för vald 

» 3,4 B: withrade sin for radhare: Oc (^gik j thaen 
stadhin Oc bidhadhe som) han viste sin forradhara 

koma för vitrape — komo D: samma läsart 

B, C, D: f^rst fattas. 

» 5 B, D: jordh mz eno ordfie som för ior|> 

» 7 B, D: vaerdhught för valdelekt 

» 8 B, D: at korss maghQe) ey kallas för eigh 

calla C: ey magha kalla 

» 9,10 A: (*vtan tu) sigher (*$u) alt J>aBt iak sighar 
B, D: Sigher thu ey alt thz ja. som jak sigher 

» 9-11 C: ok — tekna fattas. 

» 15 B: ( Y faem) (*trim) D: trem för feem 

» 20 A har skrivfelet raek 

» 21,2 A sina haendar. ok arm(**a. a) corsens (Jarma** 
thrae) B, D: sina '(»haendir) A korssins armum: 
C: sina haender oc arma a korsens arma 

» 22,3 C: a treeno/ tber fore drak gudz son then beska 
dryk för af — drak 

» 25 C: aer thz at adam br0th oc syndadhe som för 
]>aer — br^t 

» 27 B, D: satb C: sadh 

139 28- C: Annor skael aer at maenniskian segher 0dh- 

140 -3 myuklica takka gudhi at han gaff aewinnelikt liiff 

arme oc vsle maenniskio oc återlöste ther ododhe- 
lica war til heluitis bunden/ tha l0ste han os a 
thy haelgho korse/ tha han then baaska dodhin 
toldhe/ ta gaff han mankynino aewinnelikt liiff 
mz sik ae for vtan aendha hans d0dh war almen- 
nelica mankonsins liiff 
» 1 A har skrif-felet d^J>eka 

» 1-3 B: h()>**o)n matte aff h(Yaenne ^anom) vd0- 
dhelik vardha: thy at vtan gudh (**hafde) d0dhe- 
lik(**in wurdit hafdhe aldri) maenniskian (*vur- 



Digitized by Google 



LÄS-ARTER. 8. ANDREAS-SAGAN. 



961 



dit) vdodhelik för at — tidöpeleken D: samma 
läsart. 

140 4 B: (* J fleetio) C: haeggurama D: fla?tia 
» 5,6 C: offrar glade! ica alzwolloghom gudhi 
» 10 A har skrif- felet sacramaet 

» 12 B, D: starka för harpa 

» 13 B: (" maest oc waerst) finna ok hardbasta för 
maest finna 

» 15 A har skrif- felet Egea ... B, C, D: baeria för boera 
» 17 » » » tia 

»18, 19 C: tba sannadis hans ordh/ oc sarwpnadhis tha my- 
kit folk kring honum oc sagdho Nw domis men- 
l0s til dödh 

» 19 A har: (Jok ppte **sigianz) 

» » B, D: hans blodh til för tel 

» 22 Uti A har I i o i varit läst som lim och ändradt 

till lim^i) B har: lifue C: liwe D: liffwe 
» 25 C: stygt oc raedbelikt oc 

» 26 B: hvvariura ( x gudz vin) a3r la?t: ok wiliught til 
thin för huariom — venlekt I): samma läsart. 
C: hvvariom aer liofft til thin aelskogha at fara 
oc koma 

» 30 C: aero för soma 

141 i A och C hafva skrif-felet astundan 

» 7 bundin upptaget ur B och I), der handom fattas. 

C har: a korseno för ii — handom 
» il A har skrif-felet go|>gaeniga 

» 14 B: hafwir th( A u**ik) thraeghat C: hauer thu an- 
ger fore D: huat haffwer tik traeghat 
» 15 B, D: tiggia för fa 
» 16 B, D: seer C: ser för se 
» 17 B, C, D: Tha the för £e 
» 21 B; D: fara för koma. for 
» 23,4 B, D: fraels ok lidbugher aff theesse 
» 24 C: thungo lasse 

» 25 B, D: Mik (** minnes lica)man C: Mintz min li- 
karna 
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141 26 B: thykta D: ty k ta för styra 
» 29 A har skrif-felet andeka 

» 30 » » » magan 

142 1 B, D: swettir standit 

» 3 B, D: mildum ok raettum lonara C: mildom lowara 
» 5 A har skrif-felet J>aen 
» 7 » » » vt 

» 10 saela inbytt ur B och C för suala C har: til "pinne 
aewinnelica glaedhi oc swala raik j tbinne kaeldo 
tber alla gor swala 

» 14 A har skrif-felet andres 

» 15 » » » fylghe 

» 18 » » » sag£>o C: sagho \hesu jaertekne 

» 20, 1 » » » miolk. mz s^tastastom C har: 

blodher som miolk/ mz sotaste lokt för manna 

— r$k 

» 22 B, D: hardhare aar för våren C: oarin wardher 
oc wardber ae thaes baetra aarith för våren — aer 

» 23 Efter benom tillägga B, D: ( x t hetta var j gamb- 
lom aewom/ 03n nw liggia hans been j constan- 
tinopolym) 

143 i B, D: biscopir ok haelagher bafdhe sanctu??i an- 

dream m(**ykit) kiaeran 
» 2-4 B, D: bafdhe han ae C: ok huat — andree fattas. 
» 6 B, D: faegherstan qu in k0ns C: qwinsmantz 
» 10 C: klaerke ... B, D: van för drogh 
» 11 B: Q xx innelighe oc thrae bon) för sino raf>e 

D: samma låsart. 
» 12 Ok sagdhe upptaget ur B, D. 
» 13 A har skrif-felet rikekeleka B, D: tho rikelika 
» 14 B, D: beddis til min C: badh mik 
»17, 18 B: { xx annor wilkor fore) för andre costa 
» 18 B: (vndir) liggia (" mangfullom drouilsom oc for- 
smas af vi nom oc fraendom för J>iena vfraels 
D: samma läsart. 
» 19 B, (D): ( xx delin af gudz inskintilse helder) för 
costen — christus C: walith för costen 
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14321-4 För mopor — vinga har B, (D): modher ( rj j 
0dhmiukt oc sielfuilioghuro fatikdom Oc thy haf- 
uer jak vidherla letat Oc fan jngin theen jak 
thordhe mik opinbara fore vtan idher kaere her- 
ra). som mik matte tr0sta/ mz fridh ok roo. 
tbieena \hesu christo: reno lifuerne thy flyr 

jak salugh vnder idhra nadh oc vvaern) C: mit 
hierta flyr för iak flyr 

144 1 B, C, D: vndrar a 

» 2 B, D: vitherlik(a) C: witro 
» 6 B, D: boo C: wara 

» 10 C: thoras fore folkx om talan för J>ora — talan 

» 13 B, D: wi setum C: jac a?ter 

» 14 B, D: sattis hon widh bordh för sat hon 

» 16 C: daegelikt för vaen vtan ... B, D: henne enne 

» 18 B, (D): (*fran sinom sinnum) 

» 21 j — barn upptaget ur B, D. 

» 24 B, D: horir at för burj>e 

» 25 B, D: sp0rilse för prouelse 

145 2 B, (D): vt( XJ tydha) fö*' vte laisa 

» 7,8 C: ser nakar afskilnadher a tbem j somlikom thin- 

gom för huart — olikt 
» 8 B, (D): manz^sins vit) som man faar vitha mz 

(^allehanda) C: mantzews vndherstandilse 
»12,13 B, D: gänga för coma ... B: eterblena D: ether- 

billa C: Oc tha sagdhe moen ney/ oc lag- 

dhe honura andra questionera fore för |>aer — 

hanom 

» 17 A har skr if- felet 33 

» 18 at sedhle upptaget wr*B, D, fattas i C. 

» 20 B, C, D: eterblema 

» 21 A har skrif-felet lanclt 

» 23,4 C: Bidh then sama tha?t spordhe gora ther skael til 

» 25 A har skrif-felet haeuitez 

» 26 B, D: hugha widb answarin 

» » B, D: thz han h0rdhe för at — eigb 
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145 26,7 C: at han tordhe thz ey for sinom herra sighia/ 

swa at alle thz hordho/ oc tho sagdbe ha» la?ssa 
ordh fram oc jamskyt för at — suenen 
» 31 B, D: thankum C: tankom oc takkom 

146 5 C: kaer aelskoghe för biscopsens aelskoghe 



VII. 

S. JOHANKIS EVANGELISTENS SAGA. 

149 l C har rubriken De sancto johanne ewange/tsfa 
» 2 C: til renliwis 

» 10 A har skrif -felet vaellaande 

» il » » » pradica ... B, C, D: aff at 

» 12 B, C: thy förseende 

» 16 A har skrif-felet crstnom 

» 18 j upptaget ur B, D. A, B, I) hafva j apocalipsi 

150 i B: r0mske keysare C: riker wasrldz konunger 

» 4,5 För mer J>$rn — guf>a har B: vtan thern at 
spurdh( J om som plaeghadho stadfaesta) bedhna 
gudha A: mer ( x a?n) C: lowadha för fulcomna|>o 

» 6 B, C: jorsala lande 

» 10 thom upptaget ur B, C. 

» 13 A: (Ja) ro ma ra B: j Römara borgh C: j rom 
»15,16 A: forsma( x dv) praedica( Jra) B: predikådho oc 

forsmadho C: forsma 
» 17 B: sag(*d)ho C: sagho 
» 20 A har skrif-felet var 
» 22 » » » Jftesssa 

151 3 Här och framdeles B, C: drusiana / A har en 

sednare hand ändrat ordet till samma läsart. 
» 6 B: waerdhogh ... B: fadber 
» 8 C: bliwi d0dh för doe 
» 10 folk samt a knae upptagna ur B, C. 
» 12 bafdhe upptaget ur B, C. 
»14,15 C: at drusiana matte liiff fa för up drusina 
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151 16 B: daghuardh C: daghwardh 
» 22 A har skrif-felet rka 

» 23,4 ok spia?lla upptaget ur B, fattas i C. 

» 24 B, C: dyrare 

» 25 A har skrif-felet gagande 

» 26 B: fa( xx r wildir oc mz fleetio aekke) för far — eigh 

152 2 B: skapadhe ( R *mannom til nytta oc gagbn) 
» 5 B: bempta) för la?sa 

» 10 B: (for)laeto C: forloto 
» 12 A har skrif-felet rj>a 

» 14 C: godhgherningom ... B: syrgbia C: s0rgbia 
» 17 C: iam fattas. B: jaemgot 
» 21 B: maestara oc gulsmidhi 

153 4-6 För f$r|>es — bimna har B: fordbis til heel- 

uitts ( xx oc ther jordhadts.) ok af th0m fatika som 
thaen rikae gaff eenkte. siwkom ok (* x sarom huil- 
kin aengla fordho) til himpna C: jordhadis j hel- 
uite oc then fatike oc siwke fordhis aff senglom 
til bimerikis 
» 6 A har skrif-felet skal 

» 7 För f^dde — iaem har B : fodhe (** nakna ok 
haedhan bort f0rir jaemva?! C: forer oc alla ha?- 
dban f0rer jam 

» 9 A har skrif-felet kannedom 

» 10 A,C» » gl«I>i B har: (**aelske) 

» 12-16 För vlyko — he|>ar har B: ( xx vanhflel) som g0r 
sik siaelfuer twaeggia trsel silfs oc disefwls Silfs 
for thy at paeningen radher ok styrer hanom Ok 
han radher ey aella haegdhar Paeningenum sik til 
gagn eella bedher Dia3fwls for thy at Irestin sigher 
swa at thaen A peeningin aer (ofmykiY) fik in aer 
diaefwls trael Ifrån denna codex äro silfs och 
Silfs upptagne. C har: olykko som man g0r 
sik sieluer Antiggia wardher han peen i ngx i ns 
thraeae) ellir 4i%wlsins fore tby at paeningin ra- 
dher honum oc han ey paeningomen sik til na- 
kan hedhers antiggia liiffs ellir siel. Oc thy 
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sigher Isesten swa paeninga fiikt ser dieeffwlsins 
hedher 

153 17, 18 För ra?zl — ran har B: raezl oc aerfwodhe for 
thy at riker oc fikin: aerfwodhar at afla ( x *qui- 
dhar at baegdha oc göma oc) redhis ran oc wa- 
dha C: öerffwodhis rsetzl. Fore thy at riker aerff- 
wodhar oc qwidhar oc haeghdar oc ra3dbis ran 
» 21 B: köpeno 

» 22 C: fördöm i Ise j andre waerld 

154 2 A har skr if- felet iobanes C: predikadhe för dispnt. 
» 7-9 För J>aem — haende har B: thz saelughum swenum 

som fra gudbi varo gangne: bwat nodbum the 
kastadho ater: Ok hwat vadha tbem st( Jodh xx aar) 
for bandum C: salghan man thom frawaenda swe- 
nom/ huat nadhom ther (be haffdbo ater kastat 
thcr tbem war j wanom 

» 11 A har skrif-felei iohanis. 

» 13 C: thom ater til skogx 

» 17 A har: tok(Vs) B: thoko the hedhnu iohannem 
C: togho the johannem ... hedhnu är upptaget 
från B. 

» 18 B: dia?fwls C: affgudha för afguj) 

» 19 B: kuscadho han ok trugadho C: tbrugadho 

155 4 A har skrif-felet brarst 

» 10 B: gör ther til at tbu maghe blidher wardha oc 
satir vidh ( x thina) owini: för skal — guj) 
. » 14 C: ower eter kare oc drak oc skadhade aenkte 
» 15 sen upptaget ur B i stället för ett bortskrapadt ord. 
» 17 A har skrif-felen Johahannes fik arstodemo 

156 3 C: faghran för vaenan 
» 4 C: görlicha 

» 5 A har skrif-felet gupleta C: gudhlica tro oc sidhi 

... C: litlan för skaman 
» 9 B: biscopin aepte) C: epter för at 
» 10 C: biscopenom dighra skuld 

» 11-13 C: bserghit ther han war Oc tba r0waren sa iohan- 
nem tha kaendis för et — skaamdis 
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156 12 A har skrif- felet wr|>e 

» 13 skaemdis inbytt ur B för kaendes 

» 19 B: skiiBl för hej>ar 

» 21 vaent atir upptaget ur B. 

» 2.5 Ok g rået » » » 

» 25 C: a fothom fore i ohanne 

» 27 C: wa?ldogan biscoph för biskop — biskop 

157 3 B: gamal C: gamblom 

» 8 B: sk0t som han bodh en tima oc flerom sinnom 

» 9 B: st rengin för straegen C: straengin 

»12,13 C: aelleghis bruste bughin aeller wordhe han ey 

swa hardher för sella — stärker 
»18,19 C: Oc maercniskian scal oc haua ro oc nadher oc 

hugnat at la?tta sin lösta för stundnm — lusta 

158 2 C: godha för oc — raetto 
» 6 C: the ro för til — fridh 

»10-13 C: oc fra wars berra pino liffdhe han Ixvj aar 
ther til at han wardh swa gamal oc wanf0r ath 
swena baro han oc leddo tho war hans mwnlairh 
för fra — mwnne 

» 17 C: yffrith til himerikis l0na Detta är visst den 
rätta läsarten. 

»19-22 C: Oc tha kom ihesus sieluer oc kalladhe han til 
sik för ok — komber 

159 4,5 C: sina grifft widb altarith j kirkionne för sik — 

wigdb 

»13-15 C: Tha liwsith Iedz tha sagho the enkte j gra- 
winne wtan vvael lande olio nidhan aff jordhinne 
som kaeldo oc swa sigx oc aen rinna 

»16-20 C: tedwardws haffde iohannem swa kaer at han 
sunde aengom bon som j hans hedher wille be- 
dhas möghelica bon för ethwardus — skiaelikin 

» 23,4 C: slitzsker oc badh aa giwa sik för tnetthin — nampn 

160 2-6 C: aenglisker riddare til iherusalem oc j hemfaer- 

dhinne tha dwaldes han j enne kirkio swa laenge 
at dromunden lagdhe fra lande. Han lot illa som 
epter la oc fik at sompna j kirkionne 
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163 l C har rubriken Aff Sancto Jacobo 
» 4 C: litidh giort 
» il C: bar för ( xx wrok) 

^ 17 C: ihen dwk som han strök sweth aff sino aenne 

mz för sin swetla duk 
»18-20 C: War herra löser them ther fiaetrade aeie för 

öominus — smidhadha 
» 23,4 C: sancti jacobi man för discipulus — jacobi 
16411, 12C: tho helan Diaefflane foro oc för tho — Diaefla 
» 14,15 C: Sith her bunden maedhan thu wiiste för Haff — 

sående 

» 19,20 C: Wi thoroms ey oroa the minzsto myyr j hans 

huse aer för sik — herberghe 
» 23-5 C: I00S oc tho ey skaml00s jacobus badb han 

gänga hwart han wille för l0ss — vilt 

165 1,3 C: nyuther tina nadh oc thinna jaertekna för nywte 

— tekne 
» 10, 11 C: oc — ovvin fattas. 
» 21 Judha upptaget ur B. war insatt. 
» 22 B: castar reep ifwir C: kastar kabel om för ok 

casta caj>al vm 
» 26 B: ok of0r för numin ok onytar 
» 27 ok insatt, enligt C. 

» 29,30 B: war thaen wanfore vael(f0r): ok helbrygdha: 
Ok lofwadhe gudh för värj) — haerra 

166 5,6 B: ewerdhelica C: nw oc aewinnelica 
» 6 A har skrif-felet Ambiatar 

» 7 C: badh herodem giwa för sående — kunugs 
» 12 C: dagha for augustus manath tha 
» 12, 13 A har skrif-felet comparstellam 
» 16 B: domum skipledhis ifwir C: likarna ower 
» 17,18 hem — styrdhe upptaget ur B. C har : oc gudh 
wiiste 

166 19 För 
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166 19 För som — rae]> har B: landz herraen (](thér) 

heth vlwild drotning (hon) raedh for landom 
C: ther som vlwild dr0tning raedh 
» 22 B: vek for benomen som bloth vax för veks — vaks 

167 l for upptaget ur B. A har: (*til) drotnig(*ena) 

C: til dr0tninginne 
» 1,2 C: ther j maghin nw haer hora The tha ladho swa 

til henna för som — sagJ>o 
» 4 B: bidbä ok blifua til C: bidha til 
» 7 C: sinom kom pa nom för suikom 
» 8 Ok — dodh upptaget ur B, fattas i C. 
» 9,10 För com — at har B: l0$te thom oc loot them 

lidbugha bort fara)/ Konungin sende at C: kom 

oc giordhe thom lidugha Konungen sa?nde budh 

oc laet 

»14,15 C: ordhom at the skullo ater koma oc lowadhe 
thom bwat the beddos för bpnom — hiarta 

» 19 C: at tagba thaer yxn fore thera waghn för mz 
— vagn 

168 l B: annar yxn sen C: oxa wtan för ygsn. vtan 
» 2 B: ok o|>e fattas. C: otame oc galne 

» 3 B: ledhare ok fattas. C: yddo oc 
» 4 C: staddos enghin stadz 
» 11 B: Ok hardhelika smidhadher 
» » B: sirla (a) C: seerla a 

»14,15 För fylgia — haengde har B: folghia sik til ga- 
la(Jdha** cia) land: Fangin hasngdhe C: flya oc 
folghia sik til galaciam/ han folgdhe honum fa3- 
ghin oc hsengde 

» 19-21 C: En mykil syndogher man oc fragangin gudhi 
haffde swa fwla oc ledha syndh giort at bisco- 
pen som han scnptadhe til tr0ste sik ey han aff- 
l0sa B: gilda scrtpt ok fulla för fulla skript 

» 21 A har skrif-felet hanon fulla skipt 

169 l C: komperstaalla oc samuledh giordhe han som 

biscopen raedh honum 
Sv, Fornskr. SälM. Sami. IV. 62 
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169 3 B: (^aerua sik) för tel C: fore sina synder för 

tel — naf>a 

» 4 C: broth för laet ... B: bitte C: fan för var 
y> 6 C: oc lyste oppenbarlica gudz myklo jaerthekne 
» 7 B: lotoringia stad för lorin — M° upptaget ur B» 
» 8-10 C: pelagrimsfaerdh til sanctum jacobum The lo- 
wadlio tro hwar androm at hwar skulle androm 
j n0dh hiaelpa for wtan en aff thom för saman 
— en B: vtan en ( R som het calixtus) 
» 11 C: kompano bidhadho epter honum 
» 16 C: togh morkias för vaxte myrk 
» 21 B: A bak sitia C: at hans bak sithia 
» 25 kanoca inbytt från B för (skrif-felet?) compana 

C har: kompana ... B: calixtus sighia 
» 27 C: fore thera osanna tro skuldh 

170 1 B: thytiskir (man) G: tydisker man foor 
» 4 C: hans berbaerghes husbonde 

» 5-7 C: Om morghonen foor han sin waegh köpmannen 
foor epter them oc fan pelagrimen mz sinom son 
oc witte thom thiuff sak för SiJ>an — J>iumna|> 
B: them thiufnadh för J)iumnaJ> A har skrif-fe- 
let iumnaj) för |>iumna|> 

» 9 A har skrift felet o 

» 10 B: (som karit atte) alla thera paeninga ok aeghor 
för alla — paeniga C: köpmannen för bondanom 
» 14 B: .xxx. dagba C: xvj dagha oc xx för siax — |>. 
» 16 B: Sonin aff galghanom talar för sonen talade 
» 19 B: fodher ( R mz h i mer i k is sötma) för f^de 
» 20 B: sagdhe (thz) C: sagdhe oppenbarlicha gudz 

jaertekne oc sancti jacobi 
» 21 funno upptaget ur B, C. 

J> 23 B: liugharan (forradharin) (* husbondan) C: liw- 
garen j sama stadh som gudz win baengdho 

171 1 B: sanct( xx o) jacob(**o) thiaenugber C: sancti 

jacobs waegh 

» 2 B: (x* sancti jacobs) för manz A har skrif-felet 
pradicape 
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171 3 «r upptaget ur B, C. 
» 9 A har skrif-felet te 

»10,11 C: kom oc tok sielinna aff them nodhgom för 

m0tte — handom 
» 13 A har skrif-felet licamam 
» 15 B: van (mz store gudhlikhet) 
» 17 B: (**enne qtiinno j sk0rlifnat) J C: l0ske kona 

A för l^ske — a 

172 3,4 B: (**afskare sik sin hemelica naturlica lim) 

C: hiogge aff sik nidbre limin för hamblaj>e — lima 
» 6 B: man trodhe liugharanum: Ok (** afskar sik) 

för trope — sik 
» 8 C: tbom som naer stodlio at the vndan rympdlie 

för sva — runno 
» 13,14 siaelwa haenne upptaget ur B, fattas i C. 
» 15 B: mina siael sinom systerson för sialena 
» 17 B: sars0ka C: saar 0ka 

»18, 19 C: en sina kompana a waeghenom oc sagdhe thom 

tbaesse tidhendhe 
» 20 C: Miij aarom 

» 22,3 B: doo a vaeghenom (J cx \ papilonia stadh) 

» 24 C: gotz för pamiga . . . barnin inbytt ur B för 

skrif-felet barnet C har; barn 
» 25 B: haerdhum för bak 

» 26 C: som Ii k för som ... B: sik maedh sinom han- 
dom för sik 

173 1 B: barnin msedh C: barnen mz 

» 5 C: til hans haerbaerghis husbonda j pamphilonia. oc 
sagdhe han wara fallen aff loffte d0dhan widh jordh 
oc hans gotz som pelegrimen mist haffdhe bidha 
honum j fullom gaellom för haerbaerghes — giseldom 

» 9 mz — åsna upptaget ur B, fattas i C. 

» 9,10 C: oc tha hans barn stigho aff asnanom för sijian 
— cumin 

» 11 köpman inbytt ur B, C t stället för skrif-felet 
compan ... C: war oraettelica r0wadher för vraat- 
leka — goz B: goz (aff grymmom hofdhinga) 
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173 12 til hiaelp upptaget ur B, fattas i C. 
» 15 B: bugbi C: bughi nidher 

» 16 B, (C): jaemne vidh jordbinna för iamne iorjiene 
» 17 A har skrif-felet fagen 
» 23 B: saekkin C: posa 

174 6 C: hans siaela gagn för sinna siala |>arua 
» 7 C: maallos för dumbe 

»10,11 C: Jac thakkar gudbi alzswollogom oc sancto ja- 
cobo at jäc aer fraels ther fangen war för Jak — fånge 

» 13 C: haffde mit hierta swa qwalt C: hiaerta ok 
thyngdbo 

»14-16 C: kaerlinginna posa fore skiolden oc siwka man- 
zins piikstaff fore swaerdhit oc striddhe mz för 
kiaerlingena — slo 

» 21 B: en ondan dodh C: ondhan dodh 

»22,3 För for — J>em har B: foro the heem ok (an- 
nar thera) varadhe sin berra: Han aktadhe thaet 
C: foor han heem oc waradhe sin herra widher 
tholik thidbande som honum waro sagdh oc her- 
ran wyrdhe thom 

» 25,6 B: En pilagrim aff (Jverz xx wiz)eliaco for til 
sanctum jacobum: (hanom) brast koster oc hafde 
för Enom — wnnos 

» 27 B: tbiggia ( R han sompnadhe vnder eno trae oc) 
för J>igia ... C: gavve honum mat för f^de han 

175 2,3 B: faemtan dagha (*thyswar om daghin) ok var 

ae brodhit hwar dagh helt ( x atir j saekkenom 
C: j xv för faemtan 
» 4 B: borghare C: bwre 

» 6,7 C: aenkte aff sancto jacobo wtan thz at han äldre 

wordhe fangin aff sinom owinom her j waerl- 

dinne för aenga — ouina 
» 9-11 C: fangen bunden oc saaldher Al jaern brusto aff 

honum ther til at han wardh mz threm jaernom 

laester för sålda — saendar 
» 13 C: likamins qwal til ;En tho aer gudh för likarna 

— aer 



Digitized by Google 



LÅS-ABTER. — - TUOMAS-SAGAK. 



973 



175 15 C: sprungo jeernen aff honum oc foor aen 
» 16 C: hwa för ae huar 

»17-19 C: tha han hötte them mz jcernomen/ tha flydde 
alle (ore honum som honum wille skadha ellir 
meen g0ra 

» 21 B: warn herra C: gudz pino för vars — byrp 

176 1,2 C: maalmanz/ thy at han wille mz or&ttha hans 

gotz aff honum tagha för molz — coma 
» 7-9 För eigh — hanom har B: hwazske stena aella 

stokka. huarte hans k0t el la skiwrto ok aenkte meen 

giordhe hanum tbe pinan C: aenkte a honum thz 

pina matte wara 
» 10 C: widh för stöka 

» 12 hudh — haar upptaget ur B, fattas i C 
»13,14 B: w braendan för .v. brandom C: fattas. 
» 15 Här slutar denna saga i B och C. 
» 20 A har skrif-felet krisltna 

177 l » » » sinon 

178 3 » » » galcidas 



IX. 

SANKT THOMAS-SAGAN. 

181 i C har rubriken: De sancto thoma 
» 4 B, C, D: myndogha fattas. 

» 5 B, D: k0nan ok sl0ghan at dikta ok smidha ha- 
nom eet eerlikasta för sl^ghan — eet 
» 11 B, D: (**thiaenare) C: kopthroell 
» 15 B, D: lofuadhe han för sannade han vara 
» 16 B, D: thescons list C: the konst ther wara matte 

182 2 B, D: thaes maellan til en stadh sighilande C: fore 

en k0pstadh 
» 4 B, D: stadhin C: stadhen 
» 6 B, D: forseo C: forsyyn 
» 7 B, D: Isek mz s0te 
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182 8 B: (Xh0r8) D: h0ra för ljf>a C: lydde til oc lyste 

at hora för lydde — ly|>a 

»15,16 B, (D): Ey ständer jac vp fra thaesso bordbe: F0r 
aen hunder boer th(**e handena) Jn for bordh 
( R som mik slo) C: fra taesso bordhe star jac ey 
f0r op/ sen jac seer hund tbina band haer inbaera 
j sinom mwn 

» 17 B, C, D: d0dh vidh ena för haelia vi|> 

» 18 hunda — Ok upptaget ur B, D, fattas i C. 

» 19 B, C, D: raeddos alle 

183 3 A har skrif-felet fruk 

» 5-7 C: oc dr0mpde t hem badhom en dr0mber oc tha 
tbe waknadho tha sagdo hwar andro sin dr0m 
j seenginne för ok sagho — siaengh 

» 7 B, D: hwat dr-0m the sagho huru en vaenaster för 
|>a — krona|>ar 

»12-15 B, (D): hon sighrar girinna ok diaeflana/ hon 03r 
alz faghnaz aegha ( R hon aer alla dygdha dr0t- 
ning) Tronna sighir/ heelso(na) fruct thaer äldre 
falnar (* r The glaedhina thr0st al)dre faar aenda 
C: renliwe forvvindher giri oc dieffla/ hon aer alz 
fagnada aera/ helso frygdh ther äldre falnar 

» 14 fruct inbytt ur B, C, för fryg|> . . . äldre uppta- 
get ur B, C, D. 

»15-17 C: komber hedhnospiseld oc fwl smitta, oc syndh 
oc laster B, D: (aff) them blygdh oc laster för 
ok lastar 

» 18 B, D: radha C: redho 

» 20 B, (D): (« waerdheligha) C: t0ghelica 

» 27 B, D: sighildo the badhe C: sigldo 

184 7,8 B, D: lot th0m saetia j myrke hws för J>oer — 

insaetia 

» 13 B, C, D: ok maear fattas. 
» 18 B, D: thz aegha: ok hanom för hans ra|>e 
»19,20 B, (D): thik atir gifwa swa mykyt (»gul oc silff 
thu hanwm fikt ( Rt konu[n]gin swarar sinom bro- 
dher/ thz vari mit oc thomas bygge thik el an- 
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nat/ aella [njythiom thz badhe som bykt ser/) 
för gialda — månne 

185 1 B, D: siukom 

» 4 C: oc sagdhe Gudh a3r siaelff liwsith oc för |>Jr 
— lius 

» 7,8 B, D: F0rsta fiaet f0rsta trappo aer at troo en en- 

samen gudh wara för fprsto gu]> 
» 10 B, D: visadhe C: wiiste 
» 12 kraptom inbytt ur B, D, för trappom 
»12,13 B, (D): ( R * som aer) («nwrie) Ok mifin("e) ok 

vnderstand(** ilse) 
»13,14 B, (D): fruct ( R oc the thry a?r et thrae för frukt 
C: Annat a?r raetther kaerlekcr til sin jamcnstin 
för Annat — frukt 
» 15 A har skrif-felet hora ... B: (^thefka smaka) 
» 17-25 B, (D): Fiaerdha aer ("attrhald af giri til verdhle- 
na hedhir) goz ok paeninga/ Faempta aer atirbald 
aff (oucrmato) maat ok dryk: Siaetta aer scnpta- 
mal Siunda aer at ey bryta scnptamal: Attonda 
at gifwa fatikom Ok vaeghfarandom Nionda aur at 
leta ok vita hwat gudh hafwir bud hit ok fylghia 
ok fulkompna hans vilia: Thionda aer at leta ok 
vita hwal gudh hafwer forbudhit Ok see vidher 
wadha: ^Ellipta aer at g0ra got vinum ok o wi- 
num Tholfte aer at g0ma vael alt thz nw aer sakth 
C: Fierdhe bindoge aer til giri oc fiikt a waerldz 
godz Faempte bindoghe aer aff oweruaetis dryk oc 
mat Siaetta aer smptamal ther man g0ra skal 
Siwndha at giwa fatiko folke oc waeghfaranda 
mannom Attunda at lata wita hwat gudh hauer 
budhit oc fulkompna hans signadha wilia Nionda 
at lata wita huat gudh hauer forbudhit at se 
widher wadha Tionda at g0ra got winom oc owi- 
nom iEHopta at göra hwariom fult fore m0dho 
sina Tholffta ath aenkte girnas thz annars aer vtan 
fore si th fult oc aepter hans minne thz aeghir 

186 l A har skrif-felet östra 
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186 1,2 C: pr0wadhis hans kaennadomber om rikith mz 

iaerteknom för sken — iartignom 
» 3 A har skrif-felet oghon 

» 4 B, D: licamlica oc andel ica /or tel — vaeruldz 
» 5 B, (C, D): godher vin 

» 11 A har skrif-felet aelt ... C: flaerdsampt alt tbaessa 
waerldz liwerne aer för flaer|>a — lif 

» 12 B, (D): handum tha man vaentir ("fastast) för 
t haende — sik 

»14, 15 B, (D): (** siaelena sm0rilse) C : kaennedomber för 
collerium 

» 16 B, (D): (**helsamlikin siaelena drykktr) C: th^rfft 

oc hugnadher för lösn kraft 
»18,19 A har skrif-felet andek plaster inbytt ur B, 

D för skrif-felet praestar ... C: gudlika hprdh 

aere siaelenne s0ter laekedomber aff syndom för 

aeru — sar 

»19,23 B, (D): hiaelp ok maeghin för hialp ... (ey) gudz 
ordh ( x *siwke siaelene vtan the) h0ra(s) mz godh- 
uilia ( R oc gömas mz atwakt för guz — gojivilia 
C: swa som sielinne andelik f0dha oc oppehaldb/ 
som likamlik fodha a3r kroppenom j iordtrike/ 
oc sielinne til hirnerikis lösta Oc swa som siwk 
msenniskia faar aenga bot aff thom mat han n0- 
dugber aeter swa hielpha gudz ordh tbom aenkte 
ther thom n0dhuk h0rer mz ondhom wilia för 
sielenna — go|>vilia 

187 5 B, D: m0ddis ok qualdis 
» 8 B, D: tala ok thaelia 

» 13 B, D: cnstno folke ... C: spordhe för h{lrf>e 
» 14 B, (D): predikan (* idbkeligha oc h0ra gudz ordh) 
» 20 B, D: kieerdhe C: kserdhe thz 

188 2 A har skrif-felet b^na B, D: bönder C: gudha 

» 8 B, D: gudz vilia: som thu ey vilt h0ra för guji 
— vilt 

»11,12 B, (D): mz hans ( R budh oc) vilia för aepte hans 
bu|)i 
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188 13 C: kasta för taeppa 

» 14 B, D: jaern brolla C: iaernhcellor 

» 15 B, D: lughande för braennanda 

» 16 B, D: kiaelda bradblica för kald keelda ... B, D: ther 

C: tba /or haer 
» 18 B, D: til amaelis 

» 20 B, D: gudh för gu{> ok C: affgudba för gu{> — 
bilaete 

» 22 B: ( Y hughum *blidhir) C: j bughum 
» 24,5 C: rasklika wredher/ oc faar han kaenna the pi- 
nor \vi mot honum baerom för vre|>ar — f^rom 
» 27 B y D: vansinnugber C: forsmadhir för bansatter 

189 2 C: ok h. — manna fattas. 
» 9 A har skrif-felet ta|>e 

» 15 B, C, D: boor för bo 

» 16 B, (D): ("knosa) i mold för mal .i. mipl 

» 17 B, (D): ( R gullit oc bilaetit) ("smat som miol) 

C: gul at muld som smat miol B, D: rutu 

ok tbuthu 
» 18 A har skrif-felet öp 
» 19 C: sina gudha oc stungo för sin — slo 
» 22 B, (D): ( R raeddugha oc) bange C: myklo bange 
» 22,3 C: giordbo aerlicha graff oc lagdho ther j sancta 

thomasa liik för rpkta|)o — ser k k a 
» 23 B: aeOdis cnstindomin C: seflldes cristendomber 

D: oktis cristendom 

190 6 A har skrif-felet portenon 
» 9,10 C: feem dagbum fore jwll 



X. 

S. JACOB DEN MINDRES SAGA. 

193 l B har till öfverskrift: (*de sancfo jacobo apos/olo 
qw vocatwr minor) C: de sancto jacobo 
» 2 A har skrif-felet broJ> e 
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193 3,4 B: j eenlitit för at aennes laghum 

» 4 var inbytt ur B, för skrif-felet aer C hav: some 

kaendo ey ihesum före jacobum 
» 6,8 C: |>y — varu fattas. B: skilia hwan thera 
»12-14 C: oc warom herra likastan j aenlite oc lifnadhe 

som the woro badhe brodher för sumi — lima 

lagbum 

194 4 B, C: foster för folstar 

» 6 modher upptaget ur B. C har: fadher fadher för m. f. 
» . 12 B, C: sidher fattas. 

»14,15 andre och at äldre upptaget ur B. C har: at an- 
dre epterkompne aere aeldre oc jaemwitre för at 
huaro — viti 

» 16 B: lifnadh för limnat — fullan 

» 17 hanom at upptaget ur B, fattas i C. 

» 18 B: elaedha faldom C: klaedhom 

» 21-3 C: cristendom oc ktrkiom för kirkiu — liue 
B: haelghan för haelaghar 

» 24 B: drukkin C: druknan 

195 2 B: badhstugbu C: batzstowo 
» 4 C: knaeskala som hans yliar 

» 8 C: inlowande för in louat ... rum upptaget ur B. 
» 14 C: biscops bonadbe ellir pawa 
» 15 A har skrif-felet antiochioa 

»17,18 B: iumfrudoms renl("ek) ae maed han för mödoms 

— maen 
» 21 B, C: A pascha 

» 22, 3 B: wig( Aar dhe sin (vel) sighnadha för vighia — 
haelgha 

» 24 B: (*min kaere brodher) jacobe för iacobe 
» 25 A har skrif-felet staden 

196 1 Siunda inbytt ur B, C för skrif-felet Niiunda 
» 3 B, C: iaarteknom 

» 6,7 B: siw dagha om kring siwnde för |>e siax — 
siatta 

» il A har skrif-felet slakt 
»12, 13 C: galna för af gupa 
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196 16, 17 C: oc witl0se aff honiwi/ oc willo stena j heel 
för som — stenom 
» 18 B: vij arom C: siaetta aare 

197 1,2 C: Tha jacobus hafTde biscoper warith xxx aar oc 

judha för J — iu|>a B: A för I 
» 6 B, C: giordho radhe för gyru raj>e 
» 8 C: ålder almoghen för alt folket 
»17,18 B: syni Ok jomfrunnae barne: Vtan at han sither 

hoghist j hympnum A boghro band hogxsta walz 

( Rx thaedhan komande at doma werdlena) för syny 

— valz 
» 21 Ok upptaget ur B, C. 

198 2,3 ey upptaget ur B, som har: ey at enesto at 

the gato ey han draepit vtan ey giort han wre- 
dhan: för eigh — vrepan C: at allom gathörn 
Tho gotho the han ey draghit vtan giordo han 
wredhan 

» 7,8 B: raetuisom. Vt komin (aff) Rechab sloekt: b0rdbe 
hans ordh: Ok 0pte aat andrum judhum: Vendin 
ater at thorfua oc kasta för rab — casta C: raeth- 
wisom wtkomin han ropadhe Waendom ater at 
kasta 

» 10 C: mz eth spiwt för mz — stäng 
» 11 B: fl0t för lop 

» 17 C: ther som scnuas aff waespasiano för |>a3r — 
scriuas 



XI. 

SANKT PHILIPS SAGA. 

199 2 B: nw kallas swetia thz aer swerike 
» 4 B: vpsala m0nster C: m0nster j opsalum • . . 

C: thungadhe för cuska|>o 
» 5 B: swear Ok g0ta kalladho odhin C: swea kal- 
ladhe odhin 
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199 7 C: som haenthe eld til a I ta ra 

» 9 B: wadhelica sot C: onda soot 

» 19 B: Swear C: Swea 

» 20 C: pr0was i gestis 

200 1,2 C: byrias j rytzselande 

» 4,5 B: likamlikin som skugge C: likamlikan thom som 
skodba 

» 5 B: (wt)slaekthe för slykte 

» 6 A har skrif-felet phipus 

» 10 » » » com guz ouen 

)) 15 B: thytiscolande C: thydisland 



XII. 

SAGAN OM S. BARTHOLOMEUS. 

205 l C har öfverskriften; Aff Sancto bartholomeo 
» 2 C: teddhe sik fore en för var som 
» 5 B, C: siukt folk s0kte til 

»13,14 C: Tha sanctws bartholomews kom j tbz m0nstridb 
tha war thz fult mz folk ther bundith war mz 
• siukdom för vm — folke 
204 2 B: diaefwl bodhe jnnan afgudha bilsete ( R som kal- 
ladbis berith) Ok hafdho ther m0nster: Ok laeto 
Iseta aff hanum anzsvvar: 

» 6 C: aenkte magha gora för eigh fora tala 

» 10 C: hwru han war skapter för nokot hans maerke 

» 12 B: k(** rusat) för karot 

» 13 B: Jaempna naesa ok raetta 

» 14,15 B: saman s0mat mz paelz listum 

»15,16 B: tha nettos äldre hans sko sella claadbe för spr- 
ghas — slitna 

»18,19 C: hugnath at han äldre tr0tthis oc hwarte hung- 
rar han seller tb0rster för glaej)i — |>prste 

» 20 A har skrif-felet o 
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204 26 A har skrif-felet minon 

» 25,6 C: bindhe swa mik som han astarot idhan gudh 
haffwer bundith min kompan 

205 l B, D{: letto hans heman C: foro hem oc ktadho 

för letajxo hema 
» 9 B, Dj: brutfaellinger oc vitlos 
» ii ok inbytt ur B, C, Dj, för skrif-felet a(Jlt) 
» 12 C: waktadho för gömdo 
» 14 B, Dj: bundin jnnan för i 
» 22 B, Dj: spurdagh C: spordagha 
» 23 B, Di: Annars dagx morghon C: Annan daghin arla 
» 24 B, Dj: loctum lukum C: lyktom dorom 

206 3 C: hower eekke mik 

» 9 oella sath upptaget ur B, fattas i C. 

» 12 C: osmittade för o. spiaellaj>e m{5 

» 16 B, Dj: saend( x:r ir) sina maen (oc makt). At ni- 

dher kasta för visa — nij>ar 
» 20 g0ra upptaget ur B, Dj, fattas i C. 
» 25 A har skrivfelet hugra B, Dj: hunghra aeftir fasto 

207 l B, Di: Han wan oc diaefwlin ok l0ste os af ha- 

num. mz raettenura: C: han wan diaeffwlin oc 

fraelste os fra honum 
» 2 B, Dj: mannin setande för man mz ato 
» 6 A har skrif-felet iarnon 

» 7 offradho upptaget ur B. A har: (*thente) B: off- 
radho thera gudhQi Ix om) C: predikadhe fore 
konungenom j hans palacio 

»11,12 B: (wi) vent( x ora han) halda(* x s) mz androm j 
dozsins handom/ aen C: wi taenktom aen j dodz- 
sens waan för uaente — handom 

»13-15 B: vald fordhe vara drotning (**dodhin) Ok laeste 
mz eldz bandum wan maestare (^haelena ^dodzins) 
C: affhaende os wara drotning elenam oc laeste 
mz eldz bandom wan maestara elene för våld- 
förde — helena 

» 17 C: hand at thy sinne oc aen för j>y — ok 
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207l9,20C: j sma stykke sith egith bwrbsrge oc hwart 
thz bilaethe j thy affgudha m0nstre war för vij> 
— monstren 
» 22 bodh upptaget ur B, C. 

208 9 B: ledhir C: diaewul för lej>ar 

» 10 B: sotit C: kol ... B: Oc haar C: nidher för var 
» 20 B: vslande sik ok venande 

» 25 Här har A skrif-felet astragem annars heter han 
i A: astriages i B: Astiages i C och i latinska 
texten; Astrages 

209 7-9 B: laet min brodher for lata sin gudb swa skal 

jac laeta thik forlata thin gudh för vaende — guj> i 
» 11 B: haerberghe. Ok bilaete för hus 
» 11,12 Gitir — vilia upptaget ur B, fattas i C. 
» 17 B: ålder malin j sma mold C: malin ålder j mwld 

... C: gulpaell för psel 
» 20 B: liifue för limum 
» 26 B: screflf a C: scnuade aflf 

210 l tungo inbytt ur B, C, för skrif-felet kunungb 

» 10 B: vento ther scula saenkia them til grunda C: 

thaenkto at saenkia thom 
» 11 B: gudz vili var C: gudh wille 
»17, 18 C: haelgedoma för haelghra — bena 

211 8 C: epter hans ordhom för som : — stodho 

» 9-12 C: mz thom a skip offwer apul til en baezsta stadh 
ther heter beneuentum oc ther bliwa the aen/ swa 
sigbia the wiso 
» 14 C: the hioldo j laetith oc skullo för the — At 
»16,17 C: en sopa latidh ther aff j lampona för mz — 
hselto 

» 19 C: hiaelto tha j för ther — jnnan 

212 2 C: a enne talan 

»10,11 C: epter litlan tima sendhadhe keysarin sit liff oc 
do bradlika 

» 13 C: mykla h0gtiidh a hans dagh för hans — dagh 

» 15 C: tima tha för dagh 

» 17 C: hona äldre f0r aen tha för'iho — f0r 
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212 21-4 C: Tha kom bartholomeus j pelagrims like fore 

msestarens port oc bedd is in koma oc kom ey 
för for — koma 
» 25,6 C: l0sa sina questionem för suara — sp0rilse 

213 1,2 C: lea som n0teno baelia för lee — r0ta 
» 17 C: thz ther aer diwpast för diwp . 

)) 18 C: sik tbz wita oc för sik 

214 5 C: albanum den rätta läsarten, enligt Latinet 
» 9,10 C: ridh wt för Gak — far 

»13,14 C: tholomodh fore mik oc d0db som badhe ibolde 

fore tik för Thol — thik 
» 15 C: s0t biaerta mote standa haadh oc spot oc för 

weluilioghet j swettenom 
»18,19 C: waro antzswar tryg oc tr0st thaghar redho/or 

war — lydhugher 
» 23,4 C: at allom nadhom för Oc — jerteknom 
» 31 C: odhyrtena för v dygdher 

215 1,2 G: Onde maen gullo honum illa waelgherninga ater 

för Hwat — visselica 
» 3 C: waelsignilse för bla?zan 

» 5-14 C: epter mänga otalika pinor flogho the honum 
bakfleenghior Mn giordhe han sidhan han war 
d0dher mang jaerthekne fore hedhnom oc senkte 
bl0tte tbera forbannada grymma hierta. taladho 
msedher spot seen siwke laekiarin blinde ledharin 
d0dhe liifTgiwarin kastadho baatzsta g0zsko oc g0r- 
sam j sio för Epte — sinnughe 

» 25,6 C: til fakunnoghan konung liwsasta sool för til — liws 

» 31 C: maessanam 

216 4-6 C: Fulcanus berg som ligger afast widh liperis 

lughar oc ryker som brennasten för Wlkanus — 00 
» 15 C: som liowa fiska til liiffs drogb/ s0t frwkt li- 

wandis winbseria qvvister 
» 22 C: ther wiidher waegh j gudhlikom skara, aero 

blomster 

» 24,5 C: Haer — bartholomeum fattas. 

217 (3) För år 1503—5 läs: år 1520—25. 
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XIII. 

SAGAN OM SANKT MATHEUS. 

225 5-7 C : magdabaer för magdaberg — gudba 
» 15 C: pingitz 

226 12 C: aff för ok 

» 19 C: sompnadho för lagho 
» 25 C: drakomen 

227 5,6 C: hwarte haell ellir ålder för hwarke — aelle 
»14,15 C: ilder låter för alla — gardhe 

» 21,2 C: skipa honum preste oc offer som want war för 

bi late — preste 
» 27 C: f0ter mz takkan 

228 12 C: xxxiij aar äfven latinska textens läs-art. 
»19, 20 C: vtan epigena giptis honum för wtan — hustru 

229 7 C: byriade predika oc lowodhe oc prtsadhe dighert 

för lofuadhe — rået 
» 13 C: gudhlikith för m0ghelict — halz 
» 19 C: vnder the haelgho kirkio oc haelakt wiill 
» 29 C: mente thom thz för formanadhe them 
229,30 31-3 C: Konungin sående sidhan koklara mz breff 
til epigenam at lokka hona mz thera kokelscap 
til hionalagh för konungin — inkte 

230 9 C: hans ende son 

» 23,4 C: maerast för verdhugh 

» 26-9 C: hona jordha mz sinom benom för the — herra 



XIV. 

SAGAN OM S. SYMON OCH S. JUDAS. 

231 i C har öf ver skriften: De sanctis symone & juda 
» 2 C: alphei ware fru systhers0ne 
» 6,7 C: jndie landz för medie — edissa 
» 10 C: helso för quaethiu 
» 18 C: langa soot 
» 21 C: aallas godher 

232 l C: 
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232 1 C: badhom han heter edissa oc hr het han reges 
medorum 

» 8 C: Mik horir til för at mik tilb0r 

»13,14 C: oc vnder stodh at war herr a kom ey sielwer 
til honum för at — koma 

» 20-2 C: War herra tok sielwer eth linnit klaedhe oc 
lagdhe om sit aBnlite/ oc skapadhes a klaedheno 
thz likasta wara matte wars herra aenlite för tha 

— skapnadh 

» 24 C: Huilkin skapilse D: ra?ttelica a3p t her wars herra 

ihesu christi aenlite för scrtfuar 
» 26-9 C: Tha sigher han aff wars herra liknilsom Han 

haffde waeaen oc stark 0ghon brwnt aenlite långt 

och nidher liit som teknar oc wisar godha com- 

plexionem stadhlikx mantz 
2*3 6 C: forgherninga thz spilto för thera — hindradho 
» 15 C: trodhe a ihesum för throst — iheswm 

234 6,7 C: hwar laentzske the waro oc thera syslo för hwa 

— ydhin 

» 8 C: ok fadhers lande fattas. 

» 22 C: låter för lekir 

» 29-31 C: Apostoli — r0na fattas. 

235 5,6 C: at aengin skulle fore thera skuld d0 oc fortogho 

honum at för aengin — waradach 
d 8 C: owina liiff laeta skadha oc thera gotz ey 
taka 

»13,14 C: koke[l]scap winna rikith 

» 19 D: iaemmelungana för (wt) maelingia 

»19,20 C: ma/iga maestara/ oc allom fortogho the maalith 

swa för alla — male(t) 
»29-31 C: som f0r a3r sakt aff sancto matheo hwru dieffla 

the b0tto The samu skamf0rdho men för 0uermer 

— maennena 

236 3 C: gul oc fik oc dyra för gul ok 
» 4 C: ilaeteno för laeteno 

237 13 C: alt thz 10st war för hwat them m0tte 
Sv. Fornskr. Sällsk. Sami. IV. 63 
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237 14, 15 C: gammane spaki och linadhis thera wredfae wi- 
dher ginstan the hordho ihesus na?ropdhan för 
grym i — faar 

238 l C: oc hans herrom swa som riddara oc swena oc 
andre landz herra woro för ok lanz herra 
» 3 C: ther kalladhis snamayr 
d 9 C: fangne oc dragne til affgudha monster 
» 25 C: thordon för thordina bresker 
» 29, 30 C: oc lot ther gora maesta monster oc maerasta 
för Ok — största 
23911, 12C: gat tolka pino tolt för gathe — saroka 



XV. 

SAGAN OM SANKT MATHIAS. 

243 1 C har öfver skriften De sancto mathia 
243-5 13-9 C: Hela kapitlet fattas. 

245 15 C: thu hundradha oc faamtighi för cc 

» 20,1 C: barns like oc tho haerot för barna — grah«- 
rotter 

» 23 C: tho gik han hwar dagh för Ok — war 
» 24 C: synlikin för kaannelikan 
» 26 C: oc foter för a bak 

246 2 C: honum/ honum til siwyrdning för hanura 

» 11 C: heluitis pino oc tho ey siaelana för haeluitts 
' » 23 C: thaer naest halshuggas vnder yxe för sidhaerst 
halshuggin 



XVI. 

SAGAN OM SANKT MARCUS. 

247 1-5 C: Fattas. 

» 6 C har öfverskriften: De sancto marcho ewange/is/a 

248 9 C: bsezsta bwra aff aquilexa 
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248 11, 12 C: styrdhe kirkiom mz aerom 

249 1 C: hselgho benom 

» 7 C: palriarcha alexandrinus först 

250 2,3 C: oc lot byggia kirkior för ok — tro 
» 5 C: 0kte hona mz god ho 

» 7 C: Isenge laghor fore 
»11,12 C: Jn — mal fattas. 

» 21,2 C: nakra haeror dygd ha fulder sins herra lösta för 
nokot — nadh 

251 1,2 C: twa mz gawom som gompdo sancti marci 

skriin/ oc loto thorn lonlika aff sancti marci 
haelghodomom fore gawor. skuld at f0ra mz sik 
til fa?nedi för thwa — waenachi 

»10,11 C: thaenkia thz wara för them — hafua 

» 13 C: stampnin a andro skipino 

» 20 C: saeghlith 

252 5,6 C: thiaente gudhi oc sandö marcho allan sin ålder 

mz mykle thiaenist oc 0dhmyukt för war — 
marcho 

» 22 C: halda gudhi oc sancto marcho ewangeliste 

253 7 C: naetra för snart 
» 15 C : g0r 

»19,20 C: linona för sundher batfaestuna 

» 23 C: s0kia för witia 

» 24 C: sanctus marchus för en man fagher 

254 6 C: oc awitte han mz hotzlom 

» 8 (*: hona renlica maedhan han lifde för ok I. — sael 
» 9 C: man timbradhe hiogt j för timbre — jnnan 
» 14 C: fulkompnadhe sina gherning oc takkadho gudhi 

oc sancto marcho 
» 19 C: wit oc wilia/ oc tha han ater kom lot herran 

för with bodh 
» 21 C: a hwem han kalladhe för hans åkallan 

255 1,2 C: eke spika j hans howod för eke — h0s 

» 8 C: jaBrnit sinne natwr oc wiknadhe gen för iaer- 

nin — aff 
» 15 C: hona skulo aff skaeras 
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255 17 C: »nhaendher som f0r war godher hända man 
» 23,4 C: jErren syntos vtan lythe för tha — nadha 

256 5,6 C: til fenedi oc lowadhe gudh oc sandum mar- 

chuw 

» ii C: kalladhe sanctum marchum hiertelica sik til 
hielp 

» 13 C: sompnadhe för syfuiadbe 
» 17 C: portana op laesta för locur ypna 
» is C: fra sinom fiendom oc waktarom för g0num — 
stadhin 

257 2 C: them godhom mannom ther inlsendes 
» 12 C: sot för skipilse 

» 13 C: skipta weerldora 
»19-21 C: ordhin för sangh — swa 
» 22 C: myrkohwse at hon maghe 
25816-18C: oppenban.de honum thzta oc sompnade tber 

noest oc waknade j bimerikis glaedhi för sagdhe 

— glgedhi 



XVII. 

SAGAN OM S. LUCAS. 

259 18 C: d0dh widh bitumas 

260 l-ii C: Kapitlet saknas. 



XVIII. 

S. MARIA-MAGDALENA SAGAN. 
263 1,2 C: kastel oc komin aff godhe för borgh — ko- 
nunga 

» 8 C: widher na/npn magdalena Martha fik 
» il C: thera goze 

» 17 C: tber cnstidh war oc a ihesus nampn kalladhe 
» 18 C: likarna makt at 
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263 19 C: affmykit för ofriker 
263,421-3 C: Ok — qutnna fattas. 

264 5 C: kotlikom lösta 

» 6 C: thy at henna hugher 

» 18 C: taenkte at tala til tik för hafuir — thin 
» 31 C: pino för skuld 
265 11,12 C: Henna syster marthe ther blodzsot haffde redh 
han bot/ siw aar haffde hon thz hafft för ok — aar 
»13,14 C: Saelt a?r thz liff för haelagher — quidhin 
» 19 C: baedzstan lot 

» 21 C: oc thiaento thom för hon — tharwm 
» 28 C: lagdho han wtlaegha oc alla 
» 30 C: xxiiij aar 

266 5 C: marcella 

» 9 C: herbaerghe laena 

» 24,5 C: herrans husfru för frune — d 1*0 me 
266,726-1 C: thiaenin j swa fwlom affgudhom som idher 
magho aenkte hiaelpa Teer ey thu thinom hos- 
bonda tholkit at j lathin aff tholke willo oc be- 
dhins hans signadha nadher a3n j wilin ey haua 
hans wredhe oc fa heluitis pino ther alle fa thev 
affgudhom thiaena för laetin — fodho 

267 8 C: eter ydhlo 

»10,11 C: mz stoppadhom qwidh för mz — bwk 
» 16 C: wara thiin fwla waeter vtan thu wilt för wara 
— wili 

» 20 C: lotho thom cristno all 

268 5,6 C: wardh fruan genstan mz barn the saman sowo 

för wardh — hafuande 
» 10,11 C: tha mz fara aff barn olsetta för sina — thungfor 
» 20 C: Swenbarnith trawade epter modher spinom 
» 27 C: barn för liks emne 

269 4,5 C: grifft graua Vtan herran swepte likith j sinne 

6liffo oc satte för grafua — ok 
»11-13 C: Nw saeter jac tik j g0mo thz thu aernadhe mik 
aff thinom gudhi swa som alt annath gotz för thz 
thu — goz 
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269 21 C: laetlika för aerlika 

270 4,5 C: fadherin foor j baat oc foor faeghin för Ok for 
» 7 C: war f0r want för gat 

» 14 C: qmnnan andan för modherin 

271 » C: th0rt oc tharffua l0st 

272 2 C: fa milor för ey lankt 

» 9 C: dompnadho för dofnadhe 

273 17 C: at huai honura war sakt för sa ma — visat 
» 26 C: faest 0ghat 

» 31 C: lagdhis hon langwseghis för lagdhe — lutta 

274 21 C: 0ddan aff hednom 

275 1 C: rsedhas oc swa giorde han för raedhas 
» 12 C: vndber roghe fattas. 

» 16 C: gotz oc alzsk0ns för alskyns 

276 10 C: bleiona för blee 

» 12 C: skildis widh altarith för gik taedhan 

» 17 C: vnger swen för fru 

» 20 C: som fughl flughi fattas. 

277 7 C: dwala för doua 

» 11 C: min mwn för rnik 



XIX. 

SAGAN OM SANKT STEPHANUS- 

281 6,7 C: iiij c xviij aarom epter wars hcrra pino 
»11,12 C: ey wakin oc ey sowin för hwarke — wakin 

282 3 C: staff oc gylta sko för wand j haende 
» 4 C: La?t riwa fyra grawa 

» 9 C: niwta wara bena 

» 13 C: stento til d0dh för tyrfdho — stenum 

» 27,8 C: aff minom munne Ethena min kona oc min son 
solemias 

283 3 C: freadaghin 

284 5,8 C: somoren för h0stin 
»14-16 C: for — dyr fattas. 
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285 8 C: alf rikom kon unge oc för hema — Ok 
» 12 C: i silff karom Qu innan fö*' j — juliana 
» 14 C: wil som hon wille Togh 

286 9-11 6: aff sancto stephano och lot hona f0ra vnder 

hans skri in för thz — domum 

287 2 C: gladhelica för fagherlika 

» 9 C: ok fingo sith with ater j gen j afftensange för 

ok — qweelde 
»16,17 C: Fattas. 

» 26 C: oc lot han laeggia vnder för for 

288 7 C: bade liiff oc helso för liiff — roghe 
»11,12 C: bleior borna til bota I a? Ut o mangom siwkorn 
»13,14 C: foghot war wilter 

289 7 C: harund 

»11,12 C: heel oc obruthin oc opl0stom knwte för vt — 
jordh 

» 17 C: siw s0ner 

» 23 C: qwarran för rattan quarrurn 

290 10 C: giordhe laenge nidherfal j för lagdhe — A 
» 12 C: hans atfaerd för hanum — tima 



XX. 

SAGAN OM S. B AR JN AB AS. 

295 1-16C: Kapitlet fattas. 

296 i C: Öfverskrtften är: De Sancto barnaba 
» 4 B har skrif-felet m0 

» 11 C: Asko oc ben mz hans signadha likarna för hans 
— asku 

» 17 C: waro swa laenge g0mpdh för lagho — waro 
För Nw — waro har D: Tu au tern domtne mi- 
serere nostri Deo gralias 
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XXI. 

OM TIBERIUS KEJSARE. 

299 4 C: aetladher som til arffs 

300 16 C: ilherdogher 

301 24 C: Volusianus 
» 26 C: xl dagha 

302 12, 13 C: aenne oc skapath swa som ihesus eenlite oc thy 
wardho ihe alle hele ther tbz sagho oc a thz 
trodho för enne — a?nliie x 
» 22,3 C: mz mykit loflF oc hedher wtra3kt oc fik j same 
stund b0ter för mz — vaect 
303 5,6 C: ther fiol til beluitis fore siaelflsins harm för som 
— hand 
» 13 C: bantz bwk 



XXII. 

OM GAIUS KEJSARE. 
304 8 C: r0mska konunga 



XXIII. 

OM CLAUDIUS KEJSARE, 
305 9 C: han wille 

3O610-12C: halsen litter som gul. vingane som pael/ stiaer- 
ten r0dhir som roos 



XXIV. 

OM NERO KEJSARE. 

307 2 C: vj manadha 
» 5 C: Twem sinnom för tysuar 
» 6 C: bellura fattas. 
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307 13 C: aedhle för eldhla 

»19,20 C: en hserenson för wandwaeter — maal 

308 l C: fore forwitne 

» 16 C: op för j wnapnom 



XXV. 

OM GALBA KEJSARE. 

309 l C: thu[s]kan för tydhiskir 
» 5 C: hwiwath j kyrkio gha 
» 15-18 C: Fattas. 



XXVI. 

OM VESPASIANUS KEJSARE. 

3iPr 3 C: tiitb 

» 6^C: landom at radha 

311 4 C: raedha th0m til gotz 
» 13 C: flykningom j sky men 

312 8,9 C: hans komo som sniman war giwin för a? — 

folghir 

» 10 Detta kapitel är i C intaget under sagan om 

Pontius Pilatus. 
» 15 C: Hans skip broth fore galacia 
» 21 C: s\ya at tha wullo mz in ad h kom 
» 22 C: wmakt för mathk 
» 26 C: theri laeke 

313 8 C: lowadhe sin laske 

»10-13 C: til saman Tha sående tyberit($ ower haff oc 
loth fånga pilatum oc f0ra til rom för til — onde 
» 21-2 C: haempd ginge 

314 14 C: felighan för si kran 

» 27 C: romara wald oc waerio 

315 13 C: nakar wore tben j herfserdinne 
» 16 C: thu b0ter fa 

316 3 C: omaeghne för wanmeeren 
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316 5 C: fore rotin rtfk för widh — lukt 
» 9 C: gråtande handom 

» 13 C: Bseltisrema oc swlur oc alskons \edher för Sel- 

tis — sul ur 

» 21 C: huru för hwar 

» 23 C: r0waranna fodfia för r0fuara — thic 

317 1-3 C: Tha — sak i fattas. 

» 4,5 C: taghar sundher/ oc sompt stekte oc sompt 

g0mpde hon för stokkium — flere 

» 7 C: d0r ower henne 

» 14 C: stodho som stokka 

» 27 C: fyra för vij 

318 6 C: fagran j sen I i te oc allan hseroghan 
)> 14 C: war twem sinnom fangin 

» 15 C: tyto vespasiani s0ne 

» 18 C: j korsswiis 

319 1,2 C: land för aar oraestur 



XXVIL % 

OM TITUS KEJSARE. 

320 2 C: alla dagha dygdha madber för Alla — man 
a 18-20 C: hwar — gerningom fattas. 
C tillägger: 

OM CLETUS PÅFVE. 



\etus r0msker at sed le aff celio berghe hans fa- 
dher het faustinus Ixxxij aarom epter wars herra 
pino sat j sancti petn stadh xi aar i manad oc 
xi dagha Han wigdhe som sanctus petrws b0dh honum 
xxv p;*ester j rom om septembri/ han ligger j vaticano/ 
naer sandö peiro Hans dagher komber vj daghum fore 
may manath Tomber stodb pawa stol epter honum xxxv 
dagha 
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XXVIII. 









OM DOMICIANUS KEJSARE, 


321 


3 


C: 


seewer oc fridsamber 


» 


6 


C: 


gamal faendhin Han 


» 


13 


C: 


oliker thera blodhe 


322 


9 


C: 


siaex tusandh 


» 


11 


C: 


fore wanscap 



XXIX. 

OM SANKT APOLLINARIS. 

325 l C har öf ver skriften: De sancto Apollinare 

326 5 C: draghas ohemolo herbaerghe för thaedhan fara 

327 10 C: lot han sia för leet han 

328 9, 10 C: en spital maedhan the h^dhno .waro galne 
» 11 C: roendo oc lopo 



XXX. 

SAGAN OM SANCTA PETRONILLA. 

330 12 C: eller gudhum offra 

» 13 C: vij dagba för thry dyghn 

» 16 C: dy för s0r 

» 19 C: ben för lik 



XXXI. 

SAGAN OM SANKT DIONYSIUS. 

339 5 C: hogxste skola aff h0gxsto konstom 
» 6 C: athenas at predika 

341 2 C: som tbu diaerfflica kant tha för tha 

342 22 C: spiwta oc spotta 

343 2,3 C: seende woro mz dyonisio mstico.oc eleutherio 

oc lot thom fore sik fora för mz — fora 
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343 9-ioC: thungom iaernom 
»14-16 C: Ignitum — mal fattas. 
» 17 C: owerrnatis för vmatins 

»18-20 C: fore grym divvr/ som tagbar m0tto girugh oc 
girnandhe at för for — at 

344 13 C: thy ha?» war halssliuggen for halshuggeno 

» 32 C: aarom epter vvars herra pino för wars — dy- 
onisii 



XXXII. 

SAGAN OM S. GLEMENS. 

346 6 C: riddara för i^mska 
»10,11 C: wadha för vnadhum 

» 12 C: wadha för wandraedhe 

347 i För til läs til 

» 13 C: hughnadba vvarith för hugbro talat 

» 19 C: saeligh maed salghe frw för saelugb oenkia 

» 25 C: j thera widher nodb för for sylt 

348 " 1 C: war silgd för sigblde 
» 8 C: greklandz 

» 15 C: fröels fore hael 
348. 9 20-13 C: Kapitlet fattas. 

349i9,20C: a?ngin war annor hans tro för hans — wenta 
» 21 C: sorgh eller ångest för sorgbum 
» 24 C: siaex wikor sios 

350 i C: aff glas 

» 3 C: ham aff handom ensamen som thu seer her för 

god ber — ensam in 
» 6,7 C: osine kom iac tba til landz jac matte mik hel- 

dher liwande seenkia för vsyni — drenkt 
» 9 C: siaelue forkoma sino liwe för sik — fordaerfua 
» 28 C: sköff för wrok 

351 1 C: kaeldho för adbrom 
» 19 C: Huat mon för mun 

» 20,1 C: senghin awita för sankte fals J 
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351 27 C: thaenkia för venta 

» 30 C: wi flutom a enne fiol 

352 6 C: Zaeheo af ven Latinska textens lås-art. 
» 8 C: j lonlikom stad för lonlika 

» 10 C: gamal man aeiliker för aerlikrr earl 

»12,13 C: vnder gudz waento tapin hopc 

» 17,18 C: mik oc minom 0dhno roykit rika för mik — rik 

353 l C: oliker aff olykko Petrus 

» 5-9 C: toenkte iac at gudhlikt vvaldh ra?dhe waerldin- 
ne/ a?n iac haffde oronth miin skaepnolagh oc 
minna husfru Hon, war fcd vnder tlie stiaerno 
som gor konor kaera at traelom/ oc wilia baetre 
androm aen sik siaelwom ellir sinom bonda för 
vente — bondum 

» 20 C: henna för baenne 

» 26 C: lastalos aff olofflikom lösta 

354 8 C: bradhfaeghin oc wardh annars hugba wid för 

widh 

» 17 C: waerdzskapi Amen 
» 24 C: kaender för drapin 

355 13 C: olykkis man 

» 26 C: helso oc kaennedoms 

356 15 Hår begynner sagan i D, med öfverskriften: Aff 

sanctum clcmentem 

357 4 C: j thera daghnm sik I i wand is för j si num daghum 
» 9 C, D: witer för wiis 

» 15 C: paeningom oc almosom 

» 22,3 C: henne war ey aff hedhnom laghom raeth hio- 
nalagx faesta för hedhne — faestu 

359 16 C, D, och Latinska texten: cecxiij 
» 18 C: radhe för gardhe 

360 25 C: friikxt D: frist för faerst 

361 3 C: ower enne hall standa 

» 6 C: biedhe baekkia runno wt 

362 8 C: taenkte för wanadhe wenugh 
» 12 C: at fresta för frestin 
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LÄS- ARTER. — IGNACIUS. E03TACHIUS. 



XXXIII. 

SAGAN OM SANKT IGNACIUS. 

367 1-5 C: Fattas. 

»12,13 C: som nakar enskyller grewe för (d. — a» ) 
» 15 C: wina för vnderdana 

368 6 C: eller aero 0nska 

369 14 C: rnodha mik The för modha — helsam 
» 17 C: blidho aenlite för mit blidha aenlite 

» 21,2 C: oc retha til wrede Miskunnin ey för at — 
mistykkio 

370 12 C: trytzskan för trulscan 
» 24 C: athugh fattas. 

371 15 C: scnuath mz gulstawom för scnuat 
» 27 C: bry te keysarins lagh 



XXXIV. 

SAGAN OM SANKT EUSTACHIUS- 

372 2,3 C: tha han war ridhin at jeegha för j iaeghan 
» 4,5 C: ihesus christus för et — solin 
» 9 C: mannen för mank0nit 
373 10, 11 C: war midhsundts tok en vlff then smoswennen 
som offuer war borin oc eth leon then han tha 
epter wodh för kom — stodh 
»15,16 C: Hirdha mz hundom froalsto 

374 6 C: kunnukt för namkunnugh 

» 9-12 C: oc thera s0ner mz th0m för wende — hi- 
merike 

» 18 C: haltz för halz . . . at sakl0so för sacl0san 

375 2 C: ordh oc grath 

» 5 C: st0pa mz malm för g0ra — malm 

» 7 C: the fatika a3nkionna son 

» 9 C: d0dha son 

» 13 C har här följande tillägg: 
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OM ANACLETUS PÅFVE. 



C^^nacletus gretzker at aedhle antiochi son/ Cij aa- 
( S/a- y rom epter wars berra pino/ sat j sancti petri 
G*fi3)stadh oc stool ix aar oc ij manad ha oc stood 
epter han thomber pawa stool xiij dagha. Han sående 
breff allom cristnom mannom oc manadhe tkem g0ra 
prestom hedber oc a? ro mera aen nakrom androm före 
hedhers offer thom til h0rir thz aer wars herra licame oc 
b0dh at preste skuldo mz witnom wigbia wars herra li- 
cama oc haeltzst biskopa 



OM EVARISTUS PÅFVE. 



uaristus judhe at aedhle son jude aff bethleem Cxi 
aare epter wars herra pino sat j stadb oc stool 
sancti petri x aar vij manadhe oc ij dagha oc 
stod epter han pawa stool tomber xviij dagha. han skipte 
prestom kirkior oc prowaento j rom oc skipadhe vij diaekna 
at faesta oc scriua biscopa predikan ther til at thera 
ordh matte thes siidber waendas til willo aff gudz owi- 
nom oc wanwitom Han skipadhe at gora hionalagx faesto 
före fadher oc modher oc naesto winom oc malsmannom 
oc sidhan wighias aff preste til samkomo Han do fore 
trona j trayani keysara daghom 




XXXV. 

OM KEJSAR ADRIANUS OCH S. SERAPIA. 

377 2 C: cristen oc trodde a gudh 
» 14 C: d0dhin 
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LAS-ARTER. SIXTUS ANTONINUS. 



377 19 C: tolkoendher 

378 2 C: skam oc harm 

379 1 C: alexandri gam bl a 



XXXVII. 

OM SIXTUS PÅFVE, OCH S. PEREGRINUS. 

380 1 C: Sixtus riddare at aedhle son pastoris Cxxix 

» 14 C: riddare för biscop romskan 

» 17 C: lughodhe gudz aelskoghe som naer war slykter 

» 18 C har följande tillägg: 

OM THELESPHORUS PÅFVE. 



elesporws klosterman Cxxxix aarom epter wars 
herra pino sat j sancti petri stadh xi aar iij ma- 
nadhe oc ij daglia oc stodb pawa stool tomber 
vij dagha. Han skipadhe vi j wikna fasto fore pascha. oc 
at enghin skulle sionga ma?sso fore tserz thima/ han 0kte 
oc a?ngla sang Gloria in excelsts oc bödh j maesso sionga. 
oc skipadhe at sionsra mz Gloria in excelsis tre maessor 
a jwla dagh. klaerkom bodh han fasta vij wikna fasto 
fore pasca. oc sagdhe at klserka sidhi skulo haffua fore 
lekmanna sidhom badhe til fasto oc annan godhan liffnat/ 
lian tolde dodh fore tronne. oc ligger naer sancto petro 
j rom 




XXXVIII. 

OM ANTONINUS PIUS KEJSARE. 

381 14, 15 C: smita henna bvvk mz för haenna — mz 
382 4 C: xliiij btfker 

382 12 C: 
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382 12 C: tunglom för »ange 
» 18 C har följande tillägg: 



OM HYGINUS PÅFVE. 



Aigniuttf gretzsker at aedble. Cl aarom epier wars 
V^^m herra pino sat j saneli petrt stadh oc stool iiij aar 
) i i j manadha oc vj dagha. oc stod pawa stool iij 
dagba tomber Han kaende klrerkom kirkio sidhe oc skipte 
thern aembite maellan/ han ligger j Sancti petri kirkio. 




OM PIUS I PÅFVE. 



'SS^J Jus fodder sunnan bergb son rufini sat j sancti 
V&ffl petrt stadh oc stool xi aar iij manadha oc xvi 
v^f^ dagha. Clxiij aarom epter gudz pino oc stodh pa- 
wa stool tomber xiiij dagha. J hans daghum screff maestcr 
hermes wisdom j bok/ oc wiiste mz skaelom at pascba 
dagher komber hwart aar a sunnodaghin Han b0dh crtstna 
oc döpa jwdha. aen the wildo tro ihesa christo. han do 
fore tronne oc ligger naer sancto petro 



XXXIX. 

OM M. ANTONINUS VEHUS KEJSARE. 

384 il C: fokius biscop aff leuns 
» 17 C har följande tillägg: 

OM ANICETUS PÅFVE. 



C-^OjNicetws fadder wsestan haff son iohannis Clxxiiij 
Bsrom epter w«rs herra pino sat j stadh oc stol 
sancti petri ix aar iij manadha ij dagha oc stodh 

pawa stool tomber xv dagha Han b0dh klaerkom raka 
Sv. Fornskr. SäUsk. Sand. IV. 64 
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LAS-ARTBR. SOTER ELKUTHERIUS. 



sksegh oc haar och haua kringlutta krono. rakadha. Han 
skipadhe at thre biscopa skulu en wighia oc sagdhe at 
swa giordo apostoli oc at a?rkebiscop sculo alle hans bis- 
copa wighia Han skipadhe oc/ sen serchebiscoper g0r ey 
rseth biscope tha scal rseth letas fore prtmate eller pawa 
sielffwom oc a fl sengom androm rseth bedhas ower han/ 
han ligger nser sancto kalixto. 



OM SOTER PÅFVE. 



ocer campanus at aedhle son concordij Clxxxiij 
aarom epter wars herra pino sat j sancti petn 
stadh oc stool ix aar iij manadha xxij da g ha. oc 
stodh pawa stool tomber epter honom xxij dagha. han 
skipadhe at nwnna scal ey koma nser altara bleiom som 
nsest sero sacramento oc at hon scal wiil baera 



XL. 

OM SANCTA EUGENIA- 

385 i C: Comodus Clxxxi 

» 4 C: theodorion mseser msestare 
» 17 C: porthus för Protus 

386 3,4 C: hona til synda rnz affle bryta för hona — 

krsenkia 
» 5 C: slet för f0rdhe 



XLI. 

OM ELEUTHERIUS PÅFVE. 

387 8 C: fughanum oc dumiariu/n 
» ii C har följande tillägg: 
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OM KEJSÄRNE PERTINA X OCH SEVERUS. 




rNelius pertinax oc seuerus Cxciiij aarom epter gudz 
'pino vvaro romske keysara. oc liffde seuerus laen- 
ger oc raedh romska rike xviij aar Helius perti- 
nax war dygdha draenger Romska herra badho han gora 
sin son keysara mz sik sialwom han sagdhe sik wara 
nogdhan oc ey wilia laeggia a barn byrdhe oc t h unga 
waexe oc wardhe wald waeldogher dygdh oc blodh aar 
hedhers ar fl Grymber fadher fordarffua sina s0ne laeggiande 
dighran thunga a blothan bak Han war gamal man iaempn 
domare skyldom oc oskyldom togh äldre waexle. haempdis 
äldre thz honum gen giordhis Han war offbrath aff da- 
ghum takin draepin j riddara storme. Seuerus hans kom- 
pan fodder j affrica war godher orloghis man oc wiis j 
boklistom fikin at affla. giaern at goma oc ey giwa. tho 
qwalde han kirkior. oc modde cristna maen oc tolde 
mange dodh före trona, som hyreneus episcopus lugdunen- 
sis oc sanc/ws leoncius fadher origenis Seuerws wan ater 
vnder rom mang rike han do j britania epter sigher strid- 
dan oc all landhin gropath fra enom aenda oc til annan 
twserth ower rikit Cxxxij milor waegh. han war först sok- 
nare oc swa foor han epter hoghrom laenom til han wardh 
romsker keysare Om then thima waro maere msestara sy- 
machus fiaerdhe tolker biblie aff ebreisko til gretzsco. oc 
narcillus episcopus aff ihenisalem oc tertulianus aff affrica 



XL1I. 

OM VIGTOR PiFVE. 

388 1 C: CCxx aarom 

» 6 C: gamal. oc han eer xxi nätta gamal för gamul 

» 10 C: narcillus för narcisstis 

» 15 C har följande tillägg: 
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OM ZEPHYRINUS PÅFVE. 



ephirinus r0msker son babundi CCix aarom epter 
gudz pino sat j sancti petri stadh oc stool ix 
aar vj manade oc x dagha. oc stodh pawa stool 
tomber^vi dagha. han skipadhe at hwart cristith folk xij 
aara gamalt scal tagba wan berra a pascha dagh j kir- 
kio han ligger naer kalixto. &c. 




OM KEJSAREN ANTONINUS CARACALLA. 



C-^0| ntoninws corokalla CCxij aarom epter gudz pino 
*Si* war r0msker keysare vij aar oc bans son seue- 
(2^55 r\us mz honum hans son seuerius war dygdha 
l0ss fwl waeter lasta fulder oc msest til fwlan licamins 
lösta swa at han bodhe mz sinne stiwffmodber som bet 
julia han do hin waegh haff som han redde sik stridha 
widh porthos 



XLIII. 

OM CALIXTUS PÅFVE. 
389 7 C har tillägget: 

OM KEJSAREN SEVERUS MACRINUS. 




Sy itrirms mz sinom son CCxix aarom epter gudz 
pino war r0msker keysare j aar awund drap th0m 
badha fsedhgha 



OM KEJSAREN ANTONINUS HELIOGABALUS. 



C-h£^\ ntoninus CCxx aarom epter gudz pino war r0m- 
sker keysare iij aar J hans daghum burdhis sa- 
bellius Then antoninus war fwlare ®n aakar then 
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fwlaste om kotlica lusta swa at inghin war the skam han 
skaemdis Han oc hans modher drapos j rom j riddara 
storme 



XL1V. 

OM URBANUS PÅFVE OCH S. CECILIA. 

390 l C: potenciani 
» 4 C: xxx dagha 

» 10 Här begynner sagan i D, som har öf ver skriften: 
Aff sanera cecilia 



XLV. 

OM ALEXANDER SEVERUS KEJSARE. 

392 3 C: han til keysara 

393 2 C: hans an för an 

» 6 C: impadho widha bantzat blandh för impatu widha 
» 10 C har följande tillägg: 

OM KEJSAREN MAXIMINUS. 



aximinus CCxxxvj aarom epter gudz pino war 
Oll^^ r0msker konung iij aar han giordhe konunga 
VJXLx vtan romaborg radh landz herran aff aquileya oc 
hans son mz honura misto konungx wald thy at engom 
war wiliokt honum at hiaelpa. 




OM ANTERUS PÅFVE. 



ntherus grezsker CCxxxvij a a rom epter gudz pino 
sat j sancti petrt stadh oc stool j manadh oc xv 
dagha Han giordhe decret ath biscop ma takas 
fra sinne kirkio oc wardha andre kirkio biscoper 
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LAS- ARTER. FA Bl A MUS GALLOS. 



XLVL 

OM FABIAN US PÅFVE. 
394 3 C: xi dagha 
» 22 C har följande tillägg: 

OM KEJSAREN GORDIANUS III. 



jS^J ordianus CCxxxix aarom epter wars herra pino 
war r0msker konung vj aar Han wan sigher ower 
^ persie rike En crtstin man philippus at nampne 
drap gordianum thy at han hatadhe cristit folk oc qwatde 
dighert oc m0ddo crtstna kirkior Om then thima war af- 
fricanus crtstin maestare 



XLVII. 

OM PHILIPPUS KEJSARE. 
395 7 A har skrif-felet vn 
» 9 gat ban upptaget ur B. C har: honum gat 
» li A har skrif-felet crononanna 
» 13 faedbgba upptaget ur B, fattas i C. 



XLVIII. 
OM DECIUS KEJSARE. 
396 1-5 Fattas i B. 
» a C: om al för umal 



XLIX. 

OM CORNELIUS PÅFVE. 
» 9 C: wilia för velia 
» 11 B, C: b0n för skuld 



L. 

OM GALLUS OCH VOLUSIANUS 
397 1-4 B: fattas. 
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LI. 

OM LUCIUS PÅFVE. 

397 8 naer sik upptaget ur B, fattas i C. 
» 9 B: ey mugha C: magho ey för maghen eigb 



LH. 

OM STEPHANUS PÅFVE. 

398 3 A har skrif-felet scipap 
» 5 » » » »bites 

» 8 B: han letha Ok finna C: leta epier bonum för 
bans leta 

» » martis inbytt ur B, C i stället för skrif-felet martires 
» il A har skrif-felet vdan 
» 13 » » » »p 

» 13 B: epter ( xx at han hafdhe taktV gudz helghasta 
licama j maessane) C: epter thz ban haffde war 
herra takt* 



Lill. 

OM VALERIANUS OCH GALIEJNUS. 

401 5 A har skrif-felet vnd 
» 8 » » » tma 

» 10-12 » » » |>ar . . . grymber upptaget ur B. 
C har: spaklatadher man oc sidhan odhir om 
siidher oc galin för spaklatoghar — gängen . . . 
B: fra gangin för for gängen 



LIV. 

OM T VEN NE HELIGA UJNGERSVENNER. 

402 i crtstne upptaget ur B, fattas i C. 
» 4 bundin » » » C har: lagdbo a han för 
lagh^o — sarbetta 
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402 6 fughla inbytt ur B för skrivfelet flughu C har: 

flughur 

403 6 C: a gudz w«yna för ifuir gudz nampn 
» ii C: onth för want 

LV. 

OM PAULUS OCH ANTONIUS EREMITER. 

404 8 C: fik mot 

405 12 C: r0ster a bonom 

» 20 C: liffde Sancfi pauli dagher komber j iwla Iwkom 
407 l For LVI— LVII läs LVI— LVI1I. 



LVI. 

SANCT LAURENC1US-SAGAN. 

409 3 Ci offra affgudhe 

» 6 C: felicissimws oc agapitus 

» 9-20 C: Äldre — spiltis fattas här, men förekommer i 
nästa §. 

410 1 C: härdare striidh 

» 2-4 C: wi — sighir fattas här, men förekommer i 
nästa §. 

411 10, li C: beddis fseghin d0pas oc fik skara syn j funt- 

kare för lofuadhe — ctoptis 
412 10 C: thine giaeld brodher 
» 14 C: iaernhaella för ia3rn 
» 15 C: r0ster til (mz) gudz tr0st 
» 17 C: iac baer sculd fore oc witter för baer skuld 
412, 13 20-5 C: truldom/ a3n sendelica skulo the sarlica bita. 

tbz wita alle gudba oc gudhur thu scal alla pi- 
nor fresta til nakar biiter aen tbu wil ey gu- 
dhum offra, oc laetb han gesla ornatens loenge 
til laurencius ropadhe oc badh war berra tagha 
sina sia?l til sik R0st aff himpnom swarar sua 
at decius h0rdhe oc sagdhe Laurenti. tik ständer 
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aen haard striid fore oc fagher sigher för coclara 
konst — stridhe 
413 14 C: bimerikis »ngel för ju nk ber ra 
» 20 C: watz a?mbar för saa mz watn 

416 2, 3 B, C: tber oppa för hin — sik 
» 9 B, C: nampne för namn 

» 16 C: dorom för lucum 
» 23 war upptaget ur B, C. 

» 24 B: afs(** tuntir) swa at (han) för of skambar sua at 
» 25 teuvencium upptaget ur B, C. 

417 1 B: fatika manna C: fatika m«n för £era 
» 9 A har skrif-felet maga 

» 12 C: etb brodb för i — levar 

» 15 C: x dagha Latinska texten: decem dieruni 

» 19 B: ("togh) C: h«nte för las 

» 21 B: a altareno(Jm) (saman frgdhir som f0r) 

418 2 B, (C): mykit besk j ordbom ok j thungo för 

miok — tungo 
» 9 gafwor upptaget ur B, C. .. # B: raetl0so för vraetto 
y> 13 B, C: for uaiom huerra fattas. 
» 15 B, (C): dom iwi han 

» 16 A har: gaern at gauom B: giaerna ( x sannind for) 

gafw(**or) C: girern at gawom 
» 17 B, C: iude fattas. 
» 21 B, C: proiectus mz thom. ok mz 

419 i A har skrif-felet m® 
» 4 » » » lifj) 

» 8 B, C: maedhan för « mz 

»10,11 B: j guz fridhi xxx dagbum (ther a3pter) för tel 
— daghen 

» 13 B: lofuan ok ( R gudhe)ika) bionalaghi C: lowan oc 

hionalagbe 
» 14 Å har skrif-felet |> 83 för sipe 
» 16 » » » rafegud ... B : fiset för fota 
» 20 B, C: kinben för a?nne 

» 21-3 B: ( xx menl08 jomfru oc reen gak disrfuelika of- 
uer brinande iaern tbik hielper aldra renasta oc 
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LÄS- ARTER. — YPOLITUS. AGATHA. 



mildasla mo maria) C: Godh m0 tik hiaelper m0 
maria oc trodh oraedh oc swa menl0s som thu 
aest m0 wth offwer alla iaernhaella för go|> — ► hälla 

419 24 lx inbytt ur B, C för skrif-felet fiuritighi 

» 25 B: ( R oc foro fram om hans cella. Ermetin) 

» 26 B: (**til) hwat (* x «rande) C: at hwat aerwodhe 

420 6,7 B, (C): j waghena lagdus för uaghena — vaegh 



LVII. 

SAGAN OM S. YPOLITUS. 

421 3 B, C: alt sith folk för al 

» 12,13 han — och upptaget ur B, fattas i C. 

» 20 A har skrif-felet fullo namne B, (C): fwlom munne 

422 1-2 B: sa(r)gha k0t fra hans benom mz iaern kambum 

(oc) slita C: sagha k0th fra hans benom oc mz 
iaern kambom all slita för riua — ca m bom 

» 2 B, C: vtan uenan fattas. 

» 13 B: Fostir moclhgr C: Fostermodher . 

» 18 B: ( A wardnadh) (ihiaenara) C: vvardhnadha 

» 25 C: naer — likarna fattas. 

423 5 C: hardhom bandom oc draghas 
» 9 C: lina sinom bandom 

» 14 C: herscap för villo 

424 6 C: stangaholl 



LVUI. 

SAGAN OM SANCTA AGATHA. 

425 5 C: til henna gotz oc awundzsiwker widh 

» 8 C: haerdzsko för haerdho 
426 14-18 C: mz lösta til martirium som then til god han 
budzscap ware saender ellir saghe tben han laenge 
stundadhe til ellir t hen som funne dighert lig- 
giande fa3 ellir gul för martirium — fae 
» 32 C: laeke oc haua mz 



Digitized by Google 



LÄS-ARTER. 8JI7-SOFVARR — JUSTMA. 



1011 



427 3,4 C: hans barmber ren henne henna weerker för harm* 

bir — haenne 
» 23 För ehristum läs christum 

428 21-5C: Haelghan bugh oc gudhi godhuilioghan gudhi 

til hedhers oc fadherins landz freelse Ther för 
Menlem — Haer 

429 3 C: annar riste han til beelia mz hoffde 

» 9 11 C: alla hända oc iamwael vvatnit oc bar sich fast 
at bwra borghinne Tba togho borgbamaestarane 
för alt — toko 

»16,17 C: swa — flaerdhe fattas. 



LIX. 

SJU-SOFVARE-SAGAN. 

433 4 C: m0nster för dyrgh 

» 14 C: keysarin kome ater 
434 11, 12 C: tbz — vist o fattas. 

» 15 C: scriffuo alla thera aatfaerdb 



LX. 

OM S. ABDON OCH S. SENNES. 

443 11, 12 C: stokca oc stena hedhna gudba för aff — stenom 
»15,16 C: Tbera liik lagho fore affgudha bilaetom för (tbe 
— ther) 



LXII. 

SAGAN OM SANCTA JUSTINA. 

446 28-31 C: waknadhe bon no3r komin wadba oc tr0ste sith 
brystb mz kors tekn DiaefTwIs hierta för vndir- 
stodb — list 
» 32 C: fraelsta aff 

448 31 C: tro oc sidhi at häri ward biscoper 

449 11 C: erculem 
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LXV. 

OM FELIX PÅFVE. 

4M 1,2 C: romsker at aadle son constawtini CCIxvj aarom 
» 4 C: maerkelichit 



LXVI. 

OM LUCIANUS PÄFVE. 

» i C: tydisker 
» 9 C: alzskyns 

LXVII. 

SANGT VALENTINS SAGA. 

452 2 C: CCC aarom epter gudz pino för x — manadha 
» 3 C: rytzelandh 

LXVIII. 

SAGAN OM S. MARIA EGIPTIACA. 

454 8 C: oc lop vndan 

455 3 C: aterl0sare oc köpare 
» 13 C: sorghas 

»14,15 C: war för «r föd 

» 20 C: dyrk Jac beddis fylghe aff th0m 

» 30 C: elder för anger 

» 31 C: bar för vardh varse 

456 11 C: xl Latinska texten: xlvij 
» 18 För thn läs thu 

457 3 C: eller hanna 

» 17 C: budb för radhe 

LXIX. 

OM S. SIMPHORIANUS. 

458 12 C: pliktar synder 
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459 5,6 C: glar tba skirast/ tba thz «r skeerast för skört 
raskast 

» 12 C: gompde for toko 



LXX. 

SAGAN OM S. SAt&UtfUS. 

460 8 C: tha wardber 
» 9 C: fagergaern 

» 14 C: tagbar ban doptis oc wordhe cnstin 

461 27 C: draepa för dara 

462 18 C: smeta för stryca 
» 21 C: iflBtte för sagdhe 



LXXI, 

SAGAN OM SANCTA SA VINA. 
* 

463 8 C: bon enom blindom b0ter för ban — 0ghon 
»18,19 C: kaat oc kaelen fattas. 

464 2,3 C: hela aff hael 

» 13 C: oc ther wilia wara 
» 15 C: oc «r haelagher 



LXXII. 

OM GAIUS PÅFVE. 

465 il B, C hafva skrif-felet Jacinctus för Tacitus 
» 17 C: iiij aar 



LXXHL 

OM MARCELLINUS PÅFVE. 
466i4,l5C: fra xx dagh jwla för fra — > jwla 
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UXXIV. 

S. CRISANTUS OCH S. DARIA. 

467 13 C: aenkte lys^é thom tba tbe för ingen — the 
467,^816, lC: witer <ville baera a sin licama 0waerwa3ttis 

klaedhe fpre för wiis — oc 

468 5-7 C: laet kiflla tik dariam daro som ae[l]skar haelder 

tliem för cUfUm — fore 
» 23 C: j ?0tasta r0k 
» 24 C: quinmanna tagbar 
» 26 C: en fprdiaerwan man 

» 27,8 C: oc taladhe til henna mz teknom för ok — sp0ria 



LXXV. 

SANKT VINCENTII SAGA. 

470 12 C: til bordh för at bordbeno 

471 11 C: fore gudz skuld för komo the fram 
» 18 C: fraelst rop för frelsplika 

472 16 C: gioit för tbokt 
» 18 C: raka för rykkia 

» 22 C: N\v ser för o etir 
» 28 C: baera för dragha 
» 30 C: loghan för halstenV 

» 31,2 C: mz iaern haellom til the slyktos för mz — laegradts 

473 2 C: wcerkte för lagdhis 

» 5 C: vtan oc för vtan — al 

» 6 För tryck-felet ma3lnin läs inseluin 

» 10 C: thrangom för dr0fuilsom 

» 22 C: r0k för kaendis 

» 23,4 C: ower honum dighra dyrk för han — glaédbi 

474 9 C: xxi daghin epter attundba dagh jwla 



LXXVI. 

SAGAN OM SANKT SEBASTIAN. 
475 10 Läs (\t\\ **vnder) C: til 
» 11 » (d0md^us "e) C: dompde 
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476 8 Läs (Jbana för (Xhelia C har samma läsart: 

fara til bana oc helsa haelina 
»11,12 C: mz vngom oc gamble mz gamblom för gratin 

— gamblum 
»14, 15 C: mina barna bana för min — d00 
»16-18 C: gråtande oc ropande Hwem wilin j ta?ssa wardh 

weta eller tbera rika faedherne för gråtande — 

skipta 

» 21 Läs (Jbanan för (Jhelin C har samma läsart: 

kaerare haffua banan aen barnen 
» 22,3 Läs (Xhaeggoma" thera grat) 

477 4 C: stakkit för stunt 

479 5-12 Till jemförelse lemnas ett utdrag tryckt hos 
LvNDius, Zamolxis, Upsala 4681, s. 88, samt 
de motsvarande raderna i C: 

C: Lundius: 

Tba wart Tiburtius 
gripin/ oc gaffz bonom 
wald at offra Gudlioin/ 
alla träda barfötter a 
brännande glödhum. Ti- 
burtius giorde Kors for 
sinom Fotom/ oc trod 
oräddir barfottr wta glö- 
denar/ oc sangGudzloff/ 
oc sagde: mik thykkir 
sem iak ginge fram at 
rosa blomstre i minsHer- 
ra Jesu Christ i Nampn. 



Tha war oc tyburcius 
erorna cij son gr »pin oc 
gaff wald honum at off- 
ra gudhom aeller trodha 
barf0tter a braennande 
gl0dhum Tyburciusgior- 
dbe kors fort sinom fo- 
thom oc trodh oraedder 
barf0tter wth a gl0dhana 
oc sang gudz loff oc sag- 
dhe Slik tykker som iac 
gånger fram a t rosa 
blomstre j mins lierra 
\hesu christi nampn 



» 13 C: Hwem iaeffuar thz 
» 26,7 C: som ighelborster för som — borst um 

480 5 C: at awitha han oc wara 

»16, 17 C: a sancti sebastiani kirkmsesso nat för kyrk- 
msesso — kirkio 

481 9 C: then d0dbin ater 
483 2 och Påfvar går ut. 
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LXXVII. 

SAGAN OM SANCTA ANASTASIA. 
485 12 C: henne hy gg i I se breff 

486 12-14 C: alt thocte honum som han ware alt hwitklaed- 
der för oc — klaedde 
»15, 16 C: wiitte thz moiarna ai the waro thrydzska för 
witte — trolska 
487 3 C: han biwdher thz för g0ra 
» 15 C: Epter skamman thirha 



LXXV1H. 

SAGAN OM S. CRISOGONUS. 

488 l D har öfverskriften Aff sancto crisogono 

» 7,8 C: Jac anastasia saender tik gudz helso för ana- 
st as i a — guz 
» 10 C, D: far för for 

» 11 C: ta?nker han mik trulkona wara oc swaelter 
» 13 C: sen tho at hwarist 
» 14 C: aeter iac tho 

489 3,4 B, (C, D): lystelikt lius for natt ha myrker 
» 4 iis ok upptaget ur B* C, D. 

» 5 B, C, Di lögn för lonct veefar 

» » widh upptaget ur B, D, hvilka hafva läsarten: 
thr^st thik widh \hesum ok 

» 7,8baelgbum — anastasia upptaget ur B, C, D. C til- 
lägger seender 

» 12 B, D: myrkit C: m0rkir 

» 15 B, (D): salughe (oc dr0fde) 

» 18 C: j t%ssa waerldz waedhér 

» 26 ok — hedhir upptaget ur B, C, D. 



LXXIX. 
SANKT GÖRANS SAGA. 
490 i i upptaget ur B, C, D. 
» 12 B, C: 0dh för dp|> 
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490 13 B: lulir bar C: lothin bar för lutar viste 

491 6 af drakans bl«st upptaget ur B, C. 
» 11 B, C: ok allan 

»12-16 B: s0ta dotttr Jak boxade konunga ok grefua ti! 
thit br0||0p at biudba ok glaedhias ( A ther) widh 
orgbo sangb ok alskona lek ok («nu skal jak 
tbic wt giwa enom ledhom draka til f0dho/ jak 
vilde at mit liff matte andas f0r eén thu d0dbin 
toll) ( R mz thaessom ordbum gik hon) Gråtande 
( A gik hon) för iak — hon 

» 27 B: fra vpbofueno ok til »ndan C: fra ophowe til 
a3nda 

» 30 hon upptaget ur B, C 

• 31 ey » » » » B har: thr0ste sik ey/ at 
han (for)matte C: tr0ste sik ey at fcan matte 
för tr^sto — at 

492 l B: for (Jbana **r«dde) 

» 2 B: spiuth C: spiwtit för kaesio 

» 6 B, C: hughnadhis för hughafes 

» 12-15 Han — cristnadus upptaget ur B, (C). 

» 15 A har skrif-felet djitos 

» 22 B, (C): a?fla kirkionna goz 

» 25 A har skrif-felet vagh 

493 3 B, (C): drapus for tronna 
» 14 C: for mina skuld fattas. 
» 15 B, C: stadughan J tronne 

»17,18 B, C: widh stolpa bindba ok thsenia för lif — 
pandan 

» 19 A har skrif-felet hanon 

» 24 » » » o vinneken 

494 3 B, C: sighra ok foruinna 

» 7 B: ( A giort *vaent) georgium antiggia mz (**or- 
dhum) C har rätta läsarten: giortb georgium 
antigia mz dryk för giort — dyrk 

» 12,13 skadha upptaget ur B, C, der mae|> hans g«r- 
ningga fattas. 
Sv. Fornskr. Sällsk. Sami. IV. 65 
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494 20,1 B, (C): hanum velder j swala 

» 31 B: thralyndher ok thryskir gen (trwgb oc) 
» 32 B: blidbskap C: winskap 

495 6 belatin ok upptaget ur B, C. 

» lo ok alla levona upptaget ur B, C. B har: (Ile- 

vana "attrleuonar) C: laewonar 
» 12 laet inbytt ur B, C för (*bad) 
» 15 B, C: folket sighia fattas. 

»29,30 B, C: wardher mik til nadha för fler — min vaan 

496 7 thera — thr0st upptaget ur B, (C). 
» 8 B, C: bon för or|> 

* 23,4 C: fingo iherusalem maed makt för gripu — mseghin 



LXXX. 

SANKT CHRISTOFFERS SAGA. 

407 10 A har skrif- felen diaews och va 

498 18 eller upptaget ur B, C. 

» 19 B: nian (som hanom kunde han visa) 

» 25 A har skrif-felet gulecom 

» 29 » » » folk och crstoforus 

499 3 B, C: ena bodh för bof 
» 6 A har skrif-felet lanbar 
» 7 » » » r$rst 

» 11 B, (C): ok for iwi oc fan för ok fan 

» 27 ok inbytt för at ur B, C, hvilka hafva läsarten: 

tala ok forstanda lanzsins mal ok tbwngo 
» 30 B: (^minnas xx sik hempnas) C: minnas 

500 i blomster ok upptaget ur B, C. 
» 4 A har skrif-felet ridda 

» 22 » » » corsfar och ma 

» 25 B: wseruldinna (dodhir) troligen den råtta läsår- 

ten, då Latinska texten har: mors mundi socius 

diaboli 

» 29 A har skrif-felet mpko 

» 29,30 thy — offra upptaget ur B, C. 
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500 31 mz h a nu w upptaget ur B, C. 
50! 5 tha » » » » 

» 7-9 oc — praedicar » » B. 

» 11 skal » » B, C, der at — christum 

fattas. ... A har skrivfelet suarar 
» 13 B, C: mz lilio blomstre 
» 20 B, C: armum för bareno 
» 23 B och Latinska texten: nicea C: nicena 
» .24 han upptaget ur B, C. 
502 6 A har skrif-felet kunugh 
» 14 » » » Sanctu och ma 
» 15 B, C: Saneli christotori dagher för hans daghar 



LXXXI. 

SAGAN OM SANCTA CHRISTINA. 

503 11 B, C: wind0gha 

» 12 sinne upptaget ur B 5 C har sina ... B, C: sagbdo 
haenna 

504 5 A har skrif-felet se 

» 11 » » » hustryca 

» 23 » » » iamharmsfuj» 

» 25 C: dragha för raka 

» 26 ok ramuw upptaget ur B, C. 

» 31 A har skrif-felet sanneca 

505 2 B, C: fot för kumit 

» 4 B: f«(» mptan hundrath) maen som widh stodho 
instämmande med Latinska texten: mille quin- 
gentos v i ros 

» 20 B, C: waggo för vaghn 

» 22 B, C: waggan s0dh för vaghnen val 

» 24 B, C: waggona för vaghnen 

506 5" A har skrif-felet si]>a 

»10,11 B: at ("op vaekkia ormana til haenna fordaerff 
Oc) ( R gewstan sprungo the mot hanom oc) för 
ok — |> e 
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506 12 B: skoghs (oc opreste then dodha) instämmande 
med Latimka texten. Här saknas ett blad i C 
» 16 afskaerdh upptaget ur B. 

» 19 B tillägger: hon tholde ok dodh j dyocleciani 
daghum 



LXXX1I. 

SAGAN OM S. MAURICIUS. 

507 4 B: budh (*oc breff) vvm ( x *mang rike oc land 

oc alle thaes) för buf — alle 
» 7 B: (**ludhande om thsessa) för vm paenna 
» » A har skrif-felet Hiat 

» 8 B: thenk^ia idher) hardha hia3rta ok ( xjr idhur 
litla mact) för hygar — maeghin 
- »10-14 B: tba skulue al ( xx waerdhlen) widh romara 
ma?gh( J *t) oc ( R waldh) skulin j ensampne 
("cristne vanwirdha wart budh oc wald oc 
vilia/ the suaradho mz) ( R giordho radhe vi vil- 
iom lydha) ("waarlz) walde j allom them 
("thingom) som ey aeru (* x möte) för J>a — gen 

» 15 B: herskap ("oc hielp) 

» 17 A har skrif-felet ra|>|>e 
507,818,1 B: op ( R muradher) mz hundrada portua»riom 

508 4 A: priuine kan äfven läsas J>rimne 
» 5 B: (**stridh) för gaerning 

» 7 exuperus — constancius upptaget ur B, der 
hela stället lyder sålunda: — ( R the hafdho faem 
baner) forzsta banerit baar candid^ us). Annat 
baar Jnnoccncius (tridhia) exuperttå ok (fierde) 
victor (fempta) constanciws the foro cristne he- 
man ok (stad)faesto # (*"*sin crtstindom) mz patri- 
archanum i \erusa\em ok styrktos aff marcel- 
lino) paua j rom ( R f0r d0 vndi swirdh aen trone 
kasta) för F0rsta — .i. rom 

»16,17 B: forstodho ( xx keysarens) för vndistoJ>o almoghans 
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508 17 A har skrif-felet ssatto 
» 21 B: (vara) forsmadhan 

» 22 okias upptaget ur B. 

» 24 B: ( x *at jak) ok minna gudha ( R formaghum wan 
vanhedher at ha??npna) för at iak — gu|>a 

» 27 B: wndi halshugh för tel halshugs ... A har skrif-fe- 
let paej) 

» 28 at se upptaget ur B. 

» 30 B: (**Jak thakkar) gudhi för mik — glae|>i ... 

A har skrif-felet i a 
» 31 » » » fassta 

509 2 B: bl0dh(ugh) för bljifa 
» 3 A har skrif-felet suae|> 

» 4 » » )> han 

» 5 B: biudha swerdh (dragha) för biu|>a 

» 6 B: halshugh för suaerj) 

» 11 sin her upptaget ur B. 

» 12 B: (**lata) /or leua 



LXXXIII. 
OM SANCTA EUPHEMIA. 

510 l A har skrif-felet burn 

» 8 B, C: thz iern hiwlit den rätta läsarten. 

» 9 B, C: slo för brdt 

» 17 B: modhstulin C: motstolin för numin 

511 14 B: ("neeppelika) för varla 
» 28 B, C: muld för mi{5l 

» 29 ok — stena upptaget ur B, C. 

512 2 C: alla hända thz för hwan then 

» 3,4 B: (** hafdho) sik swa (« spaklika) ( A til) at han 
gat sitbit a th(**era bak) som a ("faghrom) 
stole för scipajjo — stolom C: stol tom slole /or 
stolom 

» 7,8 Domarin — ringe upptaget ur B, (C). 
ä 8 A Äar skrif-felet hanon 
» 13 » » » cacedonia 
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LXXX1V. 

OM COSMAS OCH DAMIANUS. 

513 3 B: theodora den rätta läsarten. 
» 5 B, C: siwkom ok sarom 

514 2 B, (C): enne litle gafuo för eet litet present 
» 16 B, (C): pinor ok hafdo (thom) for enkte 

» 20,1 B, (C): iak swaer wm min hedher at iak wil 

idhro radhe lydha ok för vil — ra|>e 
» 24 A har skrif-felet fraes 
» 27 B, C: idhra sidha för ifar 
» 28 C: til för laengar 
» 30 brående upptaget ur B, C. 
» 31 B, C: biaelka för en stulpa 

515 4 A har skrif-felet gorpo 
» 24 » » » kände 

516 3 B, C: gik för fl{5gh£e 

» 12 B, (C): dighra awndh ok tedhe för awnd ok bra 
» 18 A har skrif-felet vaghna 

517 3 B, (C): handh ok disefwlin hwarf som nfrkir j 

wa3dhre för valde 
» 4 A har skrif-felet sagho 
» »B thr0ste oppa C: tr0sthe til 
» 6 B: stadh som kallas för by heter 



LXXXV. 

SAGAN OM SANKT ADRIAN US. 

518 14 B, (G): thaessa hems pinor 

519 2 mz jaernnom upptaget ur B, C. 
» 4 A har skrif-felet klaf e 

» 13 B, C: tha f0rst hiaelper tha engin 
» 18 ok girnas the upptaget ur B, C. 
» 23 B, C: badh them thr0sta för trista 
» 24 A har skrif-felet pradican 

» 26,7 helgho — gafwr upptaget ur B, (C), hvUka fort- 
sätta: at han matte koma hem til nataliam 
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519 28 henna — qutnna upptaget ur B, (C). 

520 4 B, C: wari han för se han frän 
» 6 C: som hawer widhersakt gudhi 
» »B: hwat C: hwa för har 

» dB: martires (oc fridz samfund) 

» 9 A har skrivfelet b^iapes 

» 13 » » » ridda 

» 14 B: s(Jkamlik * x tunt) C: stakkot för scam 

» 29 A har skrif-felet Nalia 

521 i gik upptaget ur B, C. 
» 2 B, C: leddis /or bedes 

» 11 C: at tw wardber weerre 

ä 19 andzswar inbytt ur B, C för skrif-felet anduar|>an 

» 26 B: taal C: tals 

» 28 han upptaget ur B, som har: (« han saelan j) 
C: siaeliaena i 

522 l gik swa upptaget ur B, C. . . . ob tryck-fel för ok 
» 3 til » » )> » 

» 11 B, (C): stupogrefuan ok b0dh han 

» 14 B: ("osmittadha j thaesso heme) C: i tsessse waerld 

osmittadha 

» 24 B: g0mdus C: gömdes 

» 31 A har skrif-felet kna 

523 3 o upptaget ur B. 

» 14 B: aff rsetto (leedh) 

» 15 B, C: senkia för drsenkia 

» 30 B, C: michialsmesso dagh 



Lxxxvn. 

OM VITUS OCH MODESTUS. 

525 2 thy inbytt ur B, C för skrif-felet suor 

» 5 B: stangum (*knyplum) 

» 11 B: (**ty)kta han för rpkta smasuenen 

» 14 B, (C): liust irinan som midhdax sol(Jsfein ** in) 

52b il sin upptaget ur B, C 
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526 16 ti ma upptaget ur B, C. 

» 17 B, (C): 0pte mz hans mumie ok sagdhe 

» 18 A har skrif-felet vitis 

» 27 B: hengia them (j et nodstal) för haengia 

» 30 ok iord^n upptaget ur B, C. 

527 5 som » » » » 



LXXXVIII. 
OM PRIMUS OCH FELICIANUS. 

528 11 iaern upptaget ur B och C. B fortsätter: naghlum 

( R vidh stolpa) ok b0dh han leeta standa matl0san 
( R til thaes han ia sagde vidh afgudha dyrk) 

529 2,3 B, (C): tho aer thz sant at han lydher himna ke- 

sara budhi ok ey thino 



LXXX1X. 

SAGAN OM SANKT THEODORUS. 

530 2 B, (C, D): dyrk (Oc gafs frest til anzsuar) 11 Jn- 

nan then thima hanum war gifwin til frest för 

dyrk — tima 
» 3 B, C, D: alla för al 
» 4 C: dyrk fattas. 

» 12,13 B, (C, D): pino thola 11 Teodorus swarade s(** iw- 

dhin) för d{>£ — smipen 
» 13 A har skrif-felet aldr 
» 14 » » » maj>an 
» 16 B, C, D: slita för raka 

531 2 B, C, D: 0pnadhis för ypnape 



XC. 

SAGAN OM S. QUINTINUS. 
532 2 A har skrif-felet barpar j>ar 
» 6 » » » samam 
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XCI. 

SANCTA KATERINA-SAGAN. 

533 1 C: Romara sa?ttho 

» 5 A har skr if- felet constantnus 

» 6 » » » helenan B fortsätter: ( R Oc fik 

son mz haenne constantinum ma^num) 
» 11 A har skrif-felet alexadriam 

534 3 C: feghmta m0barn 

» 14 C: ha?gomma och för gudz — at 
» 19 C: sola gang och stiaerno 
» 24 C: silffwer för g0rsama 

535 5,6 C: othomadhe for gudha dyrk för o. — offer 
» 15 C: ii bok list bom för j — konst 

» 32 C: sigher striddan för wunnan sigher 

536 1-23 C: honom giwer jach til antwardhan hans sieelffs 

serendhe Philosophi sagdo för thy — swaradho 
» 25 C: giwas motb för akta 
» 32 C: j modher liwe 

537 2 C: tiwfwa för pino oc 

» 2-9 C: Philosophi för vilin • — Maestarene 
» 19 C: til howa nssr för naer 
» 25 C: bliidlaethe 83 1 ler bane 

538 2 C: weela om henna saar 



XCII. 

SANCTA MARGARETA-SAGAN. 

540 16 För sen läs son 

541 » C: siwirdhir för försmår 



XCIII. 

SAGAN OM SANCTA LUCIA. 
555 5,6 C: tba mudhgor 
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556 12 C: dyghadl0s n0dh ok l0na l0s 

557 17 C: sigher för fridh 



XCVI. 

CONSTANTINUS OCH S. SYLVESTER. 

563-7 1-17 D har hela denna legend såsom ett helt för »ig, 
med öfverskriften Aff sancto siloest ro 

564 3 C: praua för prydha 
» 5 C: lofuar fattas. 

» 7,8 C: br0msignadhir ^ 

565 21 C: Ia3gde för lette 
568 14 C: Twe trylzske 



C. 

SAGAN OM SANKT NICHOLAUS. 

574 o. f. Denna saga finnes nära bokstafligen ordagrant 
i D, men har såsom inledning: Om san ett ni- 
cholai dagh Naar christi brudb s0kte saneli 
nicholai haelga doma i baar (m. m. ur S. Bir- 
gittas Uppenbarelser.) 

574 5 C: Han digbde hwar odhinsdagh 
» 9,10 C: mz scam thera för sik — oc 

576 10 För ssendehudba läs saendebudha 
» 13 G: til halshuggha 

» 20 C: affdiaerwaran (wara) ath thora 

» 23 C: til sins herra 

» 24 JEpter stakkotan tbima l0gh thera awndz 

577 1 C: at qwselde ok d0mdbo 
» 12 G: hans k0th waella 

» 15 C: biaertha för hiserna 

» 17 G: sakl0sa jnsattha 

578 16 C: gingo 

579 i C: diaekn(Yom **a) för paeplingh 
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579 10 C: «n han eerffwadhi honum 
» 11 C: ath wiktb 

» 14 C: naer fa d humorn 
» 16 C: giorth för smidhat 

580 3,4jPöT wardh — fanghe har C: ward keysars sol- 

dans fangoe 



Cl. 

SAGAN OM S. ALEXIUS. 

581 11 C: alla boka listher 
» 17 C: satthes 

582 1 C: lof } & th8 8 h ' lhaa 3 h ' m ' m ' 

» 6 C: sieelfsins br0db j th&sso waerldb för tbessa — 

br0dh 

» 18 C: sake 

» 19 C: saerdeels herbaerghe 

583 3 C: aeller för sielfWr oc 

» 9 C: gat naeplica ower laesitb 

» 11 C: siwke oc wanfore 

» 16 C: bsentba Keysaren 



Cll. 

SAGAN OM SANKT EUSEBIUS. 

588 5 C: ater laeta 
» 17 C: jeemfaedbra för mm — fadbir 



CV. 

SAGAN OM S. BASILIUS. 

602 7 C: herskapi fattas. 
» 8,9 C: ropadhe Julianus oc tok sin blodb oc kastadbe 
langth för 0ste — h0ct 
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602 12, 13 C: ok laeth dragha sin skiold mz liwdhinne ... 
skacka är derföre en oriktig gissning. 

603 4-7 C: En aerliker cnsthin herra eraclius taenkte sina 

endha dottber til klosther giwa som bon gerna 
wille 

» 14 C: sioelffsins för thino eghno 
» 21 C: wanw0rdogbom swene 

604 1 C: basilium oc sagde thz hontim 

» 21 C: fordiaerwa wsether för jak — vegna 
605ll, 12C: laeke sagde basilio siwkow j för la?k»re — J 
» 12, 13 C : ok thydde tber för oc — ther 



CVIL 

BARLAAM OCH JOSAPHAT. 

609 5 C: egipto för india 

» 9 C: oc I fette antzswar 

» 12 C: scal g0ras för skulle vardba 

» 15 C: syrgde för stygdhis 

610 2 C: glaedbi för skaemtan 
» 21 C: aldher för el le 

» 24,5 C: The swaradho ha3lin som eer aldhrins sendhe 

611 6 C: konunx för iunkherrans 
612l6,17C: tw forgyltha wthan oc jnnan full 

» 19 C: scrine 

613 y l C: septberdome för exemplum a mot 

614 13 C: ok han fiol! 

*» 21 C: kyldh/ Litidh bonagh tydber likamens lösta 

615 19 C: g0mir för gifuir 

» 22,3 C: g0ra the sich sidhan lidhugha aeller kostha ath 

för t0ma — kostha 
» 25 C: alla för andra 

616 2,3 C: thera gerninga f0lgbia3 tbem asptber för opera 

— illos 

» 5 C: liknilse seller a?pterd0me för exemplum 

617 1 C: Josapha(z 
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617 10 C: samwitom/ liiff för skaelum. samuit 

» 12 C: jaettar för louar 

» 22 C: mykith för mera 

619 3 C: ofadherlikth 

620 l C: aelscogha gudha 
» 5 C: faar för sode 

621 8 C: xxv aar 



CIX. 

OM SANKT JEROMMUS. 

626 2 C: ccclxxx arom 
» 3 C: x för ij 

» 8 C: fra cardinala 

» 10 C: Forsth foor han ov/er 

627 20 C: ater swa för sua som 
» 26 C: stiaerthe för rumpo 



CX. 

SAGAN OM S. MARTINUS. 
629 4 C: fridhgiaern G0ta konunger 
» il Hår begynner, sagan i D, med orden: Aff them 
haelga herranom sancto martino Sancfus 
martinws maer maestare/ m. m. 
» 12 C: oc swa wardb han för wrdin 

631 15 C: oc sal qwar widh hans helso til 

632 27 C: ower för nokra 

633 2 C: sin klaerk klcEdha mannin 



CX1I. 

SAGAN OM S. AMBROSIUS. 

639 4 C: oc striddho badhe saman Sande Johannes oc 
pawlus appostoli 
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641 9 C: Borghara laestho 

642 11 C: skyndha thera faerdh 

643 6 C: oblyghdher liwa 



CXIIL 

OM FYRA ROMERSKA BISKOPAR. 

645 8 C: ath wigha nakan lima l0stan för wighia — Oc 
» 10 C: logherdagx 



CXIV. 

OM S. AUGUSTINUS. 

646 l C: guta 

» 7 C: G0ta3 laeto dikiae 

)> il C: Ask ulffwer 
648 il C: aeptherd0mith för exemplam 

»16, 17 C: 83n wi wiliom aey forraras för maedhan — fo- 
reganga 

650 il C: systher dotter seller fosther dotther som för sy- 

ster — som 
» 17 C: sålde han klaedhin 

» 23 C: en natzsangh then han hafdhe för eeth comple- 
torium 

651 i C: En godher biscoper 

653 l ben är tryck-fel för han ... C: g0r® för halda 



cxv. 

S. JOHANNES CHRYSOSTOMUS. 

657 16 C: lekmoen för hofmaen 

658 9 C: aerw gen takna för aerua gaa takna 
» 15 C: inne braena fattas. 

» 25 G: ok tho helgher delobrodher jobannis 

659 13 C: saarlica 

660 4 C: tborna3ra för bordera 
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CXV11I. 

OM SIXTUS PÅFVE. 

678 2,3 C: oc x dagha 
680 2 C: willo maen för willarena 
» 6 C: ccxx 



cxx. 

OM MARCIANUS KEJSARE. 

681 2 C: nara botn för karelom 

» 9 C: didbrik van baerna 

» 10 C: tborkillus 

» 13 C: aragun konungher swaeriae sich g0tzkan 

»14-16 C: J — forradhara fattas. 



CXXI. 

DE 11,000 JUNGFRUR. 
683 9 C: meth henne modhom 



CXX1I. 

OM ARTHUR KONUNG. 

685 1 C: xij aar 

» 2 C: artur j britania 
» 11 C: spaar för g«tir til 

686 3 C: walwanum 

» 6 C: walwanius stodh wp w wallenom 
» 14 C: maerlintis 



CXXIV. 

SAGAN OM S. REMIGIUS. 

688 5,6 C: han — hand fattas. 

690 7 C: sich metb roff för m0 — styld 
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690 14-16 C: genobaldus — forgifna fattas. 
» 20 C: tridhia dagh ceptber sancti michaehs dagli för 
thrattanda dagh jula 



CXXIX. 

DEN HELIGE BENEDICTS SAGA. 

694 5 C: flyddhe vverldhinna 

» 8 C: j reeps aendha för j — repe 

695 11 C: aff hardhista haell 
» 17 C: wndhan mwr falle 

697 i C: sia hona om kwl för kasta wm kol 
699 3 C: bro för gatu 
» 8. C: dagh för maesso 



CXXXII. 

OM JUSTINIANUS KEJSARE. 

702 1,2 C: 



CXXXVI. 

OM PELAGIUS OCH JOHAN. 
706 1,2 C: dlvij 

CXXXV1U. 
OM TIBERIUS KEJSARE. 
708 5 C: och hans hwsfrw wartb mykith wredh oc gat 
äldre hoorth han 
» 8 C : -korsfesther 



CXXX1X. 

% OM MAURICIUS KEJSARE. 
709 10 C: byldh aff henne doo 
» 12 C: redh ath jaegha 



710 11 C: 
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710 11 C: som konungin dr0mdhe 
» 16 C: almosor oc beddhis b0nir 



CXL. 

GREGORIUS DEN STORE. 

713 12 C: liws för blus 

» 19 C: gespa oc waexte mand0dhin för gapa — dodhin 

714 17 C: at lowa för louadan 

715 18 C: sinnae armodho l0n för sins — l0n 

716 4 C: katto för kietto 

» 19-21 C: j thaesso werldh han walde thaesse werldz siwk- 
dom för j — eldh 

717 18 C: oc do j stakkutan tiidh 



CXLIV. 
ERACLIUS KEJSARE. 
722 4 C: belena atersaet för elena lefde 

725 5 C: raekningh 

» 19 G: hwa för hwar 

726 4 C: mykyn styggylse för dighran stygh 



CXLVIH. 

OM PIPPINUS FRANKA KONUNG. 

731 i B har skrif- felet s 0rre C synes hafva rätta läs- 

arten: F0rre 
' » 16 C: paeld och baliakind 

732 8 C: k0pthe för skipte 

» 15 C: j gen taka för matta 



Cl,. 

OM JUSTINIANUS KEJSARE. 
735 9 C: byrgaria 

Sv. Fornskr. Sä il sk. Sami. IV. 66 
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735 15 C: han sich snythe 

» 18 Läs-arten boriz var en onödig gissning. C kar: 
brytz Dessa trenne Agnus Dei förekomma i »Ordo 
Romanus» straxt efter bönen Haec commixtio 

736 il C: hofdhe för h0se 



CLI. 

OM ANASTASIUS KEJSARE. 

737 5 C: xx dagha 

» 8 C: thyringha landh 

738 2-7 C: opsala biscoper thurguter och septher (han) 

wnne (honum) stento swear j haeael fore tronna 
och liggia hans been j biaerko (00) lonlica Ap- 
ther han waro thwe biscopa adhelwardher och 
goozscalker och waro the alle lydhbiscopa wn- 
dher biscopin aff braem för vpsala — aerchebis- 
coper 



CLIII. 

BEDA VENERABILIS. 

Afven C innehåller den här förekommande kortare 
Sagan om S. Patricius, tryckt i hans Saga (Svenska 
Medeltidens Kloster- och Helgona-bok, l), ss. 6, 
7, 44, 24 — 25, men företer inga läs-arter af vigt. Stället 
s. 22, r. 28, 29, (kastadher — at) lyder hch : kustadher 
weerkthe swa sorghin swolghen ath 



CLVI. 

CAROLUS MAGNUS. 

746 4 C: cristna för romska 
» 7,8 C: alt holzata land 

747 2,3 C: modher thyre danabot bygde danawirke 
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747 10 C: franka för r0mska 

748 7 C: honuw för hans skuld 
» 15 C: giaeldha för guide 

» 17 C: mz sinom kompanum 

749 8 C: kloom 

»18-20 C: Karolus magnus do oc Hggher skrinlagdher j 
akis grani 

751 10 C instämmer hufvudsakligen med texten B. 

752 8 C har rätta läs-arten: la?kedom Isekedom wilde han 
» 19 C: systerson för syster 

» 26 C: alla syndena 



clviii. 

OM LUDVIG KEJSARE. 
755 4 C: en waldogher 



CLIX. 

KONUNG LOTHAR. 

756 1 C: xv aar för x aar v aar 

758 2 C: daena macht oc nordhmanna 
» 3 C: rolffwer 

»11, 12 C: oc kalladhe rolffs hem för ok — heem 

» 15 C: aen fattas. 

» 17 C: hielp för vaerio 

» 21 C: war pawe ij aar vi manadha oc x dagha oc 
stodh för stodh 

759 6 C: tha fattas. 

» 7 C: JEpier han war 



CLXII. 

OM OTTO II KEJSARE. 

764 4 C: han wardh bonefaciws siwnde pawe j manadh 
oc xij dagha/ xx dagha epter han för han 
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764 11 C: brwn för brim 

765 [2 C: vp för opta 



CLXIII. 

OM OTTO III KEJSARE. 

766 4 G: F«mpta för xv 

767 5 C: sang för sagdhe 

» 9 C: vppa rsetta horseemia för vidhir h0xsta lydhno 
»10,11 C: laeta hambla sik fra hwana lidhamote för lata 
— lidh 

» 14 C: kasta ther nidher kroppin för gmfua — ther 
» 21 C: staedher oc borgher 
» 24 C: Mx för Mvj 



CLXV. 

OM KONRAD I KEJSARE. 
770 7-9 C: oc pallatz grewin/ konungin aff behemiw «r 

keysarens skaenk. 
772 10 C: inraetta för (a) raetta 



CLXVI. 

OM HENRIK III KEJSARE. 

774 4 C: grewa hennkx 

» 5 C: keysaranom fattas. 

775 11 C: hans wigxloklaerker 
»12,13 C: lagdhe en illan man 

776 10 C: thera sone 

» 13 C: Aipter han wardh stephanus tionda pawe. ix 
manadha oc xxviij dagha. JEpler han benedictus 
.x. ix manadha. Jfipter för epte 

»14,15 C: aepter — Mana da fattas. 
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CLXVII. 

OM HENRIK IV KEJSARE. 

777 4 C: a mot fattas. 

» 10 C: oc togh nadher 

778 il C: xi aar 

779 10 C: oc swarta kapo 
» ii C: The för thaessa 
»15,16 C: oc do j sama faengilse 



CLXXI. 

SAGAN OM S. BERNHARD. 

783 4 C: gardwara. Han wrok 

784 1 C: ellir blodh 

» 12 C: troghaster j closter 

» 19 C: j fattas. 

» 20 C: wth för han 

785 2 C: astundade thz för thaenkte thsekt 
» 4 C: stakkit för skambir liten 

» 7 C: watn taeffwadhe 

» 14 C: afflatidh 

» 16 C: ellir lyktar 

786 13 C: gaff han en swar 
» 16 C: klaedhe för glaedhi 

786 18 C: diaefflom. sen aer han owaerdogher 



CLXXII. 

S. THOMAS AF CANTERBURY. 

787 2 C: canceler D: cancelaer 
» 3 C: kantelbiaergh 

» 8,9 C: Traetthon fatichom mannom two han daglica 

foter för Traettan — daghlica 
» 10 C: borth mz them för aepte bordh 

788 4 C: ater sith s0ma saethe för soma saet 
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788 14 C: haarbrokir 
»14,15 C: at thz lagli ater en för at — een 
» 23,4 C: Gudh gaff bonum dighert siaelsynth jaertekne. 
wald at giffua dodhum liff oc hambladhom nya 
lidhi 



CLXXIV. 
SANKT DOMINIK. 

790 7 C: prowincia 

791 6 C: a badha sidhor för beggia — vara 
» 15 C: monfiordh 

792 6,7 C: oc righa för hin — righa 
» 17 sina är tryck-fel för sma 

» 21 C: at drikca annat Sidban för sidhan 

793 3 C: sniman war scnwadher 

» 11 C: Twem sinnom för Thyswar 
»14,15 C: j digbro strtdho raegbne tha week för j — 
waegdhe 

794 12 C: komo för vurdho 

794,5 21-1 C: wredhan Jhesus kaerdhe tbre synder oc alla 
waerldinna fulla aff them trem syndom ba3lde oc 
giri til taesse wa?rldz gotz för wredhar — giri 

795 11, 12 C: mser moestare fik gudhlikt bugbskot at giffua 
för dyr — gifua 
»18,19 C: spordbe til radha en cardinalem 

£»20,21 C: wara nylica bordhan för n v. b. 

796 1-5 C: nyborno barne nakra liffs fraest Ma?dhan han 

war a b0nom kom warfru sielff mz tweeni jom- 
frum oc oliadhe han naknan widh hans bryst oc 
sagde Giordis för ny — giordhins 
» 9, 10 C: bonadh — aepter fattas. 

797 7 C: fore för oc 

» 9 C: byrien och eendin för börghen — dagh 

» 14 C: smitta för s0rogha 

»16,17 C: natsangen för campletorium 
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798 1-3 C: sighna br0dherna för h0r — br0dherna 

» 4,5 C: En nouicius wille wtganga för En — gänga 

799 l C: dagx för stadz 



CLXXV. 

SAGAN OM S. FRANCISCUS. 

800 5 C: beest fore soth 

801 6 C: thes aerlichare för thaet — aerlighast 
» 10 C: san och mänga fattas. 

» 22,3 C: a bonom för tha — la 
» 24 C: vndum likt widh 

802 8 C: corsfestan fattas. 

» 15 C: sins brodhers swserdhe 



CLXXV1. 
ELISABETHA AF UNGERN. 

803 l D: Um — var fattas. 
» 4 C: ey för ingin lek 

» il C: bergha berghe D: buroga baerge 

» 14 C: two för twadhe 

804 10 C: oc henna qwinde ihy at tha 
» 13 C: wiste för vste 

» 16 C: henne redhscap oc in för henne — jn 

» 24 D: iorsa landh för ilievusalem 

» 25 C: borno för barna 

805 2 C: swina stiio 

» 25 C: Mz sinne hemgawo 

806 9 C: Elizabeth fan ihem 



CLXXVII. 
GREGORIUS IX. 
827 4 C: la?nge hauer slandhit för en standir 
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827 10 C: staedbora — 11. C: staedberna 
» 13 C: calabriara 



CLXXVHl. 
1NNOCENTIUS IV. 

828 3 C: lenis 
» 8 C: edbward 
» 9 C: spm en lifwer fattas. 
» 10 C: en j dagh fattas. 

»10, 11 C: Han do j florentino stakkit fra florentz 



CLXXIX. 

S. PEDER PREDIKAREN. 

829 1 C: maer maestare 

» 12 C: raz rsette för raetta; hiolt ban fattas. 

83015, 16C: fore jaertekna aminnilse 

831 4 C: oppa för j thom ti ma 
» 24 C: credon 

832 2 C: oc saetia hwar thera 
» 3 C: r0st aff himpnom 

» 17 C: morsael 

» 18 C: ey swolghit 

833 5,6 C: en sin kompan och til en annan för sinom 

cristnom 
» 9 C: akt oc jaet 
» 11 C: ther folk gik 
» 16 C: oc thea folke 

835 13 C: liwsin 

836 4-9 C: Ok — amen fattas. 



CLXXX. 
SANKT SIGFRIDS SAGA. 
839 4 C: olaff skotkonunger 
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839 7 C: norghis; olawer 

» 10 C: ther för fsedhrum — lande 

» 12 C: oc foor wadhelica j 

Sjelfva Legenden, ss. 840 — 855, står väl upptagen 
i innehålls-förteckningen of ver denna handskrift (C), men 
är olyckligtvis ibland de vid slutet bortskurna bladen. Detta 
är äfven fallet med SAGAN OM S. OWF, ss, 859—812, 
SAGAN OM DEN HELIGE MAGNUS, ss. 815—880, 
samt S. ERICS SAGA, ss. 883—888. 



CLXXXIV. 

JOHANNES DÖPARENS FÖDELSE. 

891 14 C: altarith 

893 7 C: nadher aff gudhi 
» 16 C: gudz dygbd 

» 21 C: fraendkona 

» 23 C: epter ath hon «r w barnbyrdh ganghin för til 
— f0dbilse 

894 17 C: stiil för til 
» 19 C: tha lotz 

» 21 C: alla tbe nsesta 

» 23 C: thaenker för vaente 



CLXXXV. 
S. PAULS OMVÄNDELSE. 

895 3 C: wissare 

» 6 C: ey ath enast 
» 16 C: kom naastan til 

896 19 C: blundande 

897 4 C: mik wthwald kar 

» 31 C: christus gudz son oc 

898 11 C: dighert fore honum 
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CLXXXV1. 
SAGAN OM S. BLASIUS. 

899 8 C: oc signadhe ihem 

» 13 C: funno the mykin diwr oc 

900 4 C slutar med ordet sigiande emedan några blad äro 

bortrifna vid bokens slut. 

HWK^Q^MM 



Digitized by Google 



LEOENOARIETS 
GALENDABIUH. 



Digitized by Google 



LEGEND ARIETS CALENDARIUM. 



Meningen med denna, så kort som möjligt behandlade, 
Calendariska öfversigt är icke att lemna en fullständig för- 
teckning öfver alla de Helgon, som i medlet af 13:e år- 
hundradet offentligen och officielt dyrkades i Sverige, pä sina 
bestämda dagar; utan endast att gifva ett litet bidrag till en 
sådan lista, hvilken i sä många fall blir af vigt, isynnerhet 
för daterandet af dokumenter från medeltiden. Ej heller 
hade Legendariets författare någon sådan tanke. Helgona- 
dagarnes uppräkning hade egentligen icke sin plats i detta 
hans populära sammandrag af kyrklig och verldslig historia. 
De stodo att läsa i Calendarierna, som funnos framför alla 
Missaler och Breviarier, samt genom kyrko-fester och verlds- 
ligt bruk som oftast voro allom bekanta. Det är derföre 
på visst sätt endast i förbigående han nämnt de nödvän- 
digaste, och icke alltid dessa; ty merendels har han väl 
tänkt b vad han så trohjertadt skrifvit (s. 634, 5) om S. 
Martin: — »Hans dagher cer hwariom månne kunnogher». 

De språk-reglor jag följt vid dagarnes bestämmande 
äro omnämnda längre fram. Sannolikt skall läsaren an- 
märka att många ibland dessa fester äro funna endast 
genom jemnförelser med andra dylika, och att resultatet här 
och der kan underkastas tvifvel. De få som väl äro 
nämnda i Legendariet, men icke vidare bestämda, har jag 
satt till de vanligast antagna tiderna. Dessa namn stå 
inom ( ). 
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Framför några fester står en \ Detta betyder att 
festens datum skiljer sig från det allmännast bekanta. För- 
klaring häröfver finnes i anmärkningarna. 

Ett -j- tillkännagifver att festen är tagen ifrån de tillägg 
till Legendariet, hvilka icke tillhöra dess förste författare. 

De större Calendariska förteckningar som senast blifvit 
utarbetade i Sverige, Norge, Danmark, England och Tysk- 
land af Liljegren, Lange, Wegener, Hampson och 
Pil g ram äro visst bekanta för Jäsaren. De innehålla 
mångfaldiga upplysningar; men de äro icke alltid grundade 
på inhemska, omsorgsfullt undersökta källor. Alltför ofta 
äro de endast afskrifna ur fremmande Helgon-förteckningar. 
Men härmed är icke uppgiften löst, emedan flera olikheter 
deruti funnos under medeltiden i skiljda länder. Alla de 
Nordiska ländernas skrifter och dokumenter, hvart och ett 
för sig, borde för detta ändamål underkastas en sträng gransk- 
ning och resullaterna sedermera jemnföras. Först då kunna 
vi hoppas erhålla fullt pålitliga Calendarier för Norden. 
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JANUARIUS. 



7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 



Attandha dagh Jwla. (1014, 25.) 



[Hds B. 'Marcellinus Paue. (466, 14.)] 
HäBlge fri Klimiga. (72, C.) — *S. Hylarius. (590, u.) 

*S. Remigius. (690, 20.) 
fHaelgho thre Konunga [? i Köln]. (917, 21.) 



'Paulus Eremita. (1008, 7.) — XX dagh fala. (474, 9.) 
[Hds. C. Marcellinus Paue. (1013, 19.)] 



Sebastians dagher. (481, 13.) 
Agnetis dagher. (572, 7.) 
Sancius Vincencius. (1014, 25.) 

*Saviniani dagher. (462,23.) — *S. Basilius. (605,21.) 
S. Pauli conversio. (605, 21.) 



Agnetis atunda dagh. (572, 5.) 
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FEBRUARIUS. 



1 

2 Kyndelmsssa. (8, is.) 

3 

4 

5 Agathe dagher. (4S9, 15.) 

6 

7 

8 

9 
10 
11 
12 
13 

14 Sanctus Valentmus. (453, ii.) 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 (Petri Cathedra. Se 117, i.) 

23 
24 
25' 
26 
27 
28 
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M A R T I U S. 



1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 



Gregorius Pane. (719, ig.) 



Sanctus Benedictus. (699, 7.) 



Tara Fm daghar gen Paseom (»Ila i Fastonne »Ila 

wm varena). (6, 24.) 

*Sancta Maria Egipciaca. (457, 19.) 



Sv. Forntkr. SälUk. Sami. IF- 67 
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A P R I L 1 S. 



1 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 

22 

23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 



Sancti Ambrosij dagher. (G 43, ii.) 



S. Georgij daghar. (496, io; 714, 3.) 

Litlo gangdagh alla Letania larci Ew. (496, ia) 
(Cletus Paue. 994, 26.) 



(Petrus Predicator. 835, 13.) 
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2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 



Crncis iayentio. (88, &) 



f Sanctns Ericns. (888, c.) 
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J U N 1 U S. 



1 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 



Primus ok Felicianus. (529, it.) 
Sancti Barnabe Apostoli dagh. (336, 5.) 
*Sancta Felicula dagher. (336, 5.) 
Vitus ok Modestus. (527, 6.) 

Botolfe massa. (527, 6.) 



Johannis Baptiste f^sla. (49, 15.) — ffiftsnmar. 

(Marci bena fund.) (252, 22.) 
Johannes ok Paulus. (593, 21.) 

Leo Paue (680. 21.) 

Petri Apostoli ddf>. (HO, 15.) 

Pauli Apostoli dagher. (110, 20.) 
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JULIUS. 



7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 



Alexij dagher. (583, 19.) 
Sancta Margareta. (544, 4.) 

Hane Ilagdalene dagher. (544, 5.) 

Apollinaris dagh. (328, 15.) 
Cristine daghar. (506, 19.) 

JacobOS layor. (166, 13.) — S. Cristoforus. (502,15.) 



'Felix Paue. (590, 19.) 

Olafwir than Baslghe. (443, 18; 863, 17.) 

Abdon ok Sxnnes. (443, 18.) 
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AUGUSTUS. 



1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 
40 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 

22 

23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 



Petri ad Vincula. (111, 2.) 

f Stephanus Paue. (399, 3.) 
Stephani bena fund. (284, 6.) 

•Dominici dagher. (799, 20.) — Attnnda dagh OlanL 

(799, 20 N 



Laurencij dagher. (424, 21.) 

Ypoliti dagher. (444, 21.) 
S. Marie Assuroptio. (42, 13.) 



Simphoriani dagher. (459, 15.) 
Bartholomeus. (212, 13; 653, 16.) 



Augustinus aff Afirica. (653, 15.) 
Johannis Baptiste djjp. (49, 16.) — Sauina. (464, 31.) 
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SEPTEMBER. 



1 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 

15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 



Egidij dagber. (754, 5.) 



Yarra Fru fdzlo daghar. (523, 29.) 

* Adrians daghar. (523, 29.) — Gorgonius ok Doro- 

tbeus. (524, 18.) 



Hslgha Kon dagh wm hostu. (660, 11.) — * Johannis 

Crisostomi d^. (660, it.) 

* Cornelius Paue. (444, 15.) 
Eufemie daghar (512, 16.) 



Mauricius ok hans Kumpana. (509, 13.) 



lustina ok Ciprianus. (449, 17.) 

* Cosmas ok Damianus. (516, 7.) 
■ichials massa. (512, 16.) 
Ieronimi dagher. (628, 16.) 
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OCT0 3ER. 



1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 
40 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
2 

22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 



Remigii bena flyttniog. (1032, 2.) 



SS. Ursula et Sociae. (684, 9.) 



* Quintini daghar. (532, 18.) 
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NOVEMBER. 



2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 



Alla fl&lghona dagher. (72 1, r) — * Eustacbius. (374, 8.) 

'Josaphat. (64 1, ti.) 

Stela dagher. (765, 6.) 



S. Theodoii daghar. (53 1, 5.) 

Sanctns Martinas. (531, 6.) 



(Sancti dementis fwghtidh.) (361, 28.) 
Crisogoni daghar. (489, 31.) 
Sancta Katerina. (539, 25.) 



Crisantus ok Daria. (469, 8.) 

Andrea daghar. (469, 8.) 
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DECEMBER. 



1 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 

22 

23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 



Nicholai dagher. (580, 12) 



Lncie dagher. (557, 24.) — Attunda dagh Sancti Ni- 
cholai. (557, 24.) 



S. Thome (tagbar. (190, 9.) 



Inl. (61, to.) — Aoastasie dagher. (487, 25.) 
Stephani Martyrium. (284, 5.) 



S. Thomas j Cantarbiasrgh. (788, 18.) 

SOnester Paue. (569, ia) 
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RÖRLIGA FESTER. 



Fastan, Fastlagen. 



Fasta 

Langa Fasta, 
Skara fors dagb, Skärthorsdag 
Langa Fredagli, Lång-fredag. 
Palm Snnnodagh, Palm -söndag. 
Pascba dagber 



Påsk. 

»ascba, 1:sta Söndagen efter Påsk. 
Kristi Himmelsfärd. 



Pascba bslgd 
Attnnde dagb 
Itelgba fors dagb 
Vars Haerra Fpfararf 
Pigizdagba dagb 
Pingitz 

Letania J n 
Gangdagberj Ro 8 at,onum d » es - 

Quatuor tempora, Temper-dagarne 



Pingst. 



Se Atta dagba b0gtiidb,\ 
Attunda dagb, ] 
Pascba, \ i Namn-listan. 

Pinzdagba, i 
Var Frn, m. m., ) 
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Anmärkningar. 



AdrianU8 y 9 Sept. — Den 8 September är hans dag 
i de flesta Calendarier. Men då denna var den stora 
Maria-födelse festen, sattes Adrianus, i några gamla Mar- 
tyrologier, en dag tillbaka. Här är han flyttad, kanske af 
samma orsak, en dag längre fram. 

Ambrosius, 4 April. — Detta Helgon har 2:ne fest- 
dagar, hans Död, den 4 April, samt (egentligen mest i klost- 
erna) hans Ordinatio, den 7 Dec; endast denna senare 
finnes i Romerska Calendariet. 

Basilins, 24 Jan. — Basilius har den 14 Juni (Or- 
dinatio); men i gamla dagar brukades mycket mera den 
nu nära bortglömda 1 Jan. (Obitus). Äfven andra dagar 
äro uppgifna för denna fest, men den 24 Jan. hafva vi 
icke funnit på annat ställe än här. 

Cornelins, 45 Sept. — Hans dag firades af ålder den 
44 September. Den nyare Romerska räkningen bar den 16. 
Då den 44 var Korsets Upplyftelse-dag, blef Cornelius- 
dagen, på ett och annat ställe, flyttad till den 4 3. Om 
vi hafva förstått Legend, författarens uttryck riktigt (s. 444, 
15, »fiurthan nättum for michelsmaesso apton»), sköts den i 
Sverige en dag framåt, till den 45. 

Cosmas et DamianuS, 28 Sept. — Deras Translatio 
är satt till den 10 Maj, deras vanliga fest till den 27 Sept. 
(liksom i Rom. Cal.), men äfven undantagsvis till den 26 
Sept. eller den 22 Oct. — Den 28 Sept. hafva vi icke annars 
funnit. — Möjligtvis är »enom dagh» (s. 546, 7) ett skrif-fel 
för »tuem daghum». 

DominiCQS, 5 Aug. — I det nu gällande Romerska 
Calendariet finna vi grundläggarens af Predikare-orden dag 
satt till den 4 Aug.; men detta är en nyhet. S. Dominik dog 
den 6 Aug. 1221, och hans rätta åminnelse- fest var der- 
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före den 6 Augusti. Men då den stora högtiden Träns- 
figuratio Domini (Kristi Förklaring) faller på denna dag, 
lät Påfven Gregorius IX (f 1241), som hade kanoniserat 
Dominik, flytta hans fest en dag tillbaka, till den 5 Aug., 
och så förblef det medeltiden igenom. Men en Romersk 
lokal-fest, den årliga högtiden vid kyrkan S. Maria ad 
Nives, som äfven hölls den o Aug., fick under tiden mer 
och mer prakt och betydelse, och kom till slut i en be- 
tänklig strid med åminnelsen af den store Dominik, Der- 
före lät Påfven Paul IV (f 1559) flytta S. Dominiks fest 
ännu en dag tillbaka. Snart derefter fick S. Maria ad 
Nives en långt större seger, då Påfven Pius V (-J- 1572) 
förklarade hennes fest gemensam för hela den Kristna verlden. 

Eostachius, 1 Nov. — Denne folk-gunstling har 1 haft 
många och ofta förändrade dagar. Den gamla Franska hög- 
tiden var den I November, ännu bevarad i Svenska Le- 
gendariet, men flyttades af Carl den skallige till den 2, för 
All-helgona dagens skull. Sedermera flyttades den till den 
3, för att undvika sammanträffandet med Alla själars dag. 
Grekerna och Romerska Calendariet hafva den 20 Sept. 

Felicnla, 1 3 Juni. — Icke upptagen i det nuvarande 
Romerska Calendariet. 

Felix, 28 Juli. — Firas olika i Martyrologierna, van- 
ligen den 30 Maj, men också den 2£ Dec; i Rom. Calend. 
den 29 Juli. Svenska Legendariet säger bestämdt (s. 590, 
19) »saneli Olafs apton», = den 28 Juli. — Någon olikhet 
kan väl förlåtas, då 46 Helgon finnas med detta namn, 
hvaraf 37 med uppgifven dag! 

Hslgho thre Kontlllga, 7 Jan — Så tolka vi ori- 
ginalets (s. 917, 21) »annan doghin aepter traettanda dagh 
iula». Deras dag är annars, som bekant, Trettonde-dagen, 
den 6 Jan., som Legendariet sjelft uttryckligen uppgifver. — 
Men hela sammanhanget med detta tillägg till Legendariet 
(s. 915 — 917) hänvisar på en ny och särskild lokal-fest, 
isynnerhet i Köln. 

Hilarius, 6 Jan. — Hans dag är väl egentligen den 
1 4 Jan., som ännu i Calendarium Romanum, men firades 
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nästan alltid den 13. Hvarföre den hölls i Sverige på 
den 6 (s. 590, it, »thraettanda dagher jula»), om den 43 
är en gammal Octava, eller om i Svenska texten ligger ett 
gammalt skrif-fel, kunna vi icke upplysa. 

Johannes Chrysostomns, 14 Sept. — Denna är hans 
döds-dag. Festen i Romerska Calendariet och de flesta 
andra (den 27 Jan.) är hans Biskops-dag. 

Josaphat, 1 No v. — Denna hufvudperson i den 
gamla intagande Österländska Barlaam-romanen saknas i 
nästan alla Calendarier. Usuard, i sin Index, uppgifver 
den 29 September, men säger intet derom i texten. Der- 
emot har han Barlaam och Josaphat under den 27 Nov. 

MarcellillUS (eller Marcellus), 5 Jan. — Denne Påfve 
hade sin dag den 1 6 Jan., och Legendariets Handskrift C 
(Läs-arter, s. 1013, 19) har samma datum — »iiij daghum 
fra xx dagh jwla». 1 Legendariets äldsta codex deremot, 
finna vi (s. 466, 14) »iiij daghum fra attundadagh jula: 
(thet ser tolfte dagh jwla)» = 5 Jan. — I Calendarierna 
herrskar en märklig förvirring med deras »Marcellus» och 
»Marcellinus»; de förvexlas beständigt, och få en bel hop 
dagar; t. ex. endast för Januari månad finna vi dagarne 
den 3, 5, 9, 15, 16 och 26! 

Harens, 25 Jan. — Dagen då hans ben funnos i Ve- 
nedig, icke nämnd af de flesta Calendarier; egentligen endast 
en Venetiansk lokal-fest. 

■aria Egipciaca, 28 Mars. — Detta Helgon, som saknas 
i det Romerska och de flesta andra Calendarier, har många 
olika dagar. Vanligast uppgifven är den 2 April (hennes 
döds-dag; se Legendariet, s. 457, 7) eller (dess Octava?) 
den 9 April. Spanska kyrkan firade henne den 31 Mars. 

Paulus Eremita, 13 Jan., — ty så förstå vi uttrycket 
(Läs-arter, s. 1008, 7) »j iwla Iwkom», hvilket egentligen 
betyder: vid luckningen, igen-läsningen, . slutet af Jul- 
högtiden, d. v. s. sista dag Jul, och dermed kan endast 
menas den 13 Januari eller Tjugonde-dag Jul, af ålder 
slufor '"l-helgden och Jul-freden i de Nordiska länderna, 
Geisla-dagr (Stråle-dag, samma betydelse 
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som i en gammal Tysk benämning Glceris-tag = Glas- 
eller Sken-dag), senare Medeltidens Knuts-dag, hvarefter 
uppkom det gamla rimmet: 

»Tjugunde-dags Knut 
Kiörer Julen ut». 
Ordet lok, som slut-ord i sammansättningar, användes ännu 
i samma betydelse på Island. — Allt detta är godt och 
väl, men Pauli Eremitae dag var fordom den 10 Jan., seder- 
mera flyttad till den 15 (eller också till den 19 Febr.); 
den 13 Jan. hafva vi ingenstädes eljest funnit uppgifven. 

Quintinus, 31 Oct. — Saknas i Romerska Calendariet. 

Remigins, 6 Jan.; 1 Oct. — Remigius har 2:ne fest- 
dagar; den ena, mindre allmän och icke upptagen i Cal. 
Rom., är till minne af hans död, och vanligen satt till den 
13 Jan., men också till den 15 Jan. Det är denna högtid, 
men med en annan dag, som är uppgifven i den gamla 
texten (Codex Bildstenianus, Leg. s. 690, 20): »Reraigii 
dagher komber thraettanda dagh jula», d. v. s. den 6 Januari. 
Kanhända var den 13 Jan. en gammal Octava, och den 6 
Jan. den ursprungliga festen. — Hans andra fest, bevarad 
af Romerska kyrkan, synes icke hafva funnits i de gamla 
Martyrologierna, hvaraf Svenska Legendariet ursprungligen 
är sammansatt. Kyrkan skulle fira hans Benflyttningar 
(Translationes), hvilket skedde år 825 och oftare. Denna 
högtid var bekant för skrifvaren af Codex C, och han 
insatte den såsom nyare och allmännare (mera på modet) 
i stället för döds-dagen: — »Remigii dagher komber tridhia 
dagh aepther sancti michaelis dagh», = den 1 Oct. (Läs- 
arter, s. 1032, 2.) 

SavinianUS, 24 Jan. — Fattas i nästan alla Martyro- 
logierna. Usuard uppgifver den 29 Jan. 

Vincencius, 22 Jan. — Då läs-arten i Codex Bild- 
stenianus (s. 474, 9) »xiii daghin aepte xx dagh iula» tyd- 
ligen icke är annat än ett skrif-fel, hafva vi följt ordalaget 
i den mycket goda hds. C: »xxi daghin epter attundha 
dagh jwla» (Läs-arter, s. 1014, 25.) 



Digitized by Google 



1064 



LEGF.N DA BIETS CALENDAftlUII. 



Om uträkningen. 



I följande lista, uppgjord dels med bänsyn till språk- 
studiet, dels som stöd för och kontroll på vårt arbete, är 
den första kolumnen (med lutande stil) enlig med det nyare 
räknesättet, som antager så och så många dagar ligga emellan 
två uppgifna tidpunkter, den första begynnelsedagen deraf 
inräknad, men icke utgångs-dagen. 

Det vanliga räknings-sättet var, och är ännu i vissa 
fall, att taga både begynnelse- och utgångs-dagen med, så 
att t. ex. »annan dag (andra dagen) efter» betyder: en dag 
efter; i dag en vecka, d. v. s. 7 dagar härefter, blifver: 
t dag 8 dagar; 12 dagar efter Jul blifver: 13:de dag Jul, 
ty Juldagen räknas som den första dagen, och den 6 Januari 
som den 43:de dagen i Julen. 

Men i äldsta tider funnos undantag från detta språk- 
bruk, liksom det var sällsyntare i Danmark och endast ett 
undantag i gamla Engelskan. 1 dessa fall ägde den enklare 
och naturligare ordningen rum, som nu börjar blifva all- 
männare. 

Just derföre uppstå icke sällan svårigheter vid tide- 
räkningen, och vi hafva tilläfventyrs begått ett och annat 
fel i sådant hänseende. Vi hafva försökt att tolka hvarje 
uttryck så enkelt som möjligt, och endast i nödfall hos den 
gamle författaren antagit den numera vanligare beräkningen. — 
Der således utgångs-dagen (den första eller sista ände-dagen) 
icke tages med de andra, sätta vi bredvid, t, icke m. (=tages 
icke med). 

Före. 

20 dagar före: — |>rem vi kura for. 5*3, 29. 
15 dagar före: — xvj daghum för sen. 583, 19. 
1i dagar före: — femtan daghum for. 529, ii. 
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13 dagar före ;— - fiurthao nättum for. 444, 15. 

fiughartan natom for. 512, 16. 

xiij daghum for. 719, 16, t. icke m. 
11 dagar före: — tolfte dagher for* 684, 9. 
9 dagar före: — x daghum fyri. 464, 23. 
7 dagar före: — atunda daghen fjJr aen . 6, 24. 

atta daghum for. 466, 13. 

siu natum for. 509, 13, t. icke m. 
5 dagar före: — siex daghum for. 539, 25. 

vj daghum fore. 994, 26. 
4 dagar före: — v daghum for. 699, 8.' 

faem natom fori. 190, 9. (Hds. C: faem 
daghum fore. 977, 28.) 
3 dagar före: — iiii daghum for. 449, 17. 

J>rem daghum firi. 49, 16, t. icke m. 
2 dagar före: — tuem daghum for. 496, 10; 527, 6L 

thwem daghum for. 544, 5 j * 
1 dag före: — enom dagh for. 459,15; 516,7, t. icke m. 

naest. 443, 18; 469, 8. 

Utgångs-dagen, 

hvilken för det mesta räknas med, och står i Nominativ; 
i Accusativ efter ncest; i Dativ och Accusativ med eller utan 
Prepositionerna a, um (wm, om). Till exempel: 

Hans dagher ser thraettanda dagher jula. 590, 10. 

hon komber första dagh augusti manadh. 441, 2. 

Hans dagher komber aldra haelghona dagh. 624, 11. 

Hans dagher kombir attunda dagh olaui. 799, 20. 

Henne dagher komber attunda dagh sancti nicholai. 
557, 24. 

Hans dagher komber sancti olafs apton. 590, 19. 
henna dagher komber a iula dagh. 487, 24. 
hans daghar cumba a sancte katerine apton. 489, 31. 
hans dagher komber sancti petri apton wm som- 
raarin. 680, 21. 

Sv. Fonukr. SäUsk. Sami. TV. . 68 
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hans daghar cumbar vm sancti iacobi dag vm h&sten. 
502, 16. 

Wm sancti iohannis baptista dagh komber haenna dagher, 
wm h&sten. 464, 31. 

Regeln är densamma i allmänna bestämmelser, t. ex.: 
ok paska dagh (Hdss. B, C: A pascha dagh) tej>es 

hanom var haerra. 495, 21. 

ok f>sen daghen (acc.) haldar kirkian h$ghlij> af hanom. 

466, 13. 

hwan pascha dagh (acc.) skal paiie maesso sighia. 74 6, 9. 

Buarn dagh (acc.) aepte varn haerra vigJ>o alle ap- 
postoli värns haerra licama. 495, 11. 

|>aen tima (acc.) var haerra var d$|>ar, {>a ... 495, 19. 

Pascha dagh (acc), iher han sagdhe maesso, gripu the 
han. 250, 7. 

Pascha dagh (acc), thaen tima (acc) folk war maest 
at kirkia, slodh paulus wp. 290, 7. 

Ok s0du hwar dagh (acc), haluan manadh (acc) for 
pascha, sancti stephani kirkiu. 290, 5. 

En sancti nicholai dagh. 579, 1. 

ök skipade alla haelghona dagh haelghan, noueqpber 
manadh (gen.) forzsta dagh (acc.) 721 6. 

Han dide hwan odinsdagh (acc.) (Hands. C: Handighde 
hwar odhinsdagh, 4026, 15, accusatif-formen försvunnen) 
ok fredagh ey vtan en thima. 574, 5. 

Han stod, f0rzsta dagh (acc), raetter (nom.) j l*gha 
kari. 574, 4. 

thet war a enom synnodagh. 586, 16. 

sanctus iacobus varj> draepin a vara fru dagh. 466,10. 

ae wm siundagb. 388, 5. 

wm ena midbia pascha nat kom swa dighirt lius. 311,8. 

thaen haelgha ande kom om pigizdagha dagh. 225, 15. 

vm paska lop en iuj>a smasuen. 22, 2. 

han var draepin vm paska. 51, 3. 

Gudz aengil l<*ste petrum aff iernum vm nat. 114, 27. 
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Ifter: 

4 dag efter: — naest. 328, 15. 

naesta daghen. 399, 3. 
naesta dagh. 628, 16. 
annan dagh aepte. 523, 29; 917, 21. 
tages icke med. 

2 dagar efter: — tridhia daghen naest aepther. 336, 5. 

tbrem dagbum epte. 593, 21. 

3 dagar efter : — fmrda daghin epte. 424, 21. 

Gaerdha daghin epte kyndilsmacsso dagh 
swa at kyndilsmcesso dagher cer forste 
ok agathe ficerdhe. 429, 15. 
iiij daghum aefter. 457, 19. 

4 dagar efter: — femte dagher epte. 653, 15. 

5 dagar efter: — vi daghum aepter. HO, 16. (Hds. C: fem 

daghum epter. 952, 4, t. icke m.) 

6 dagar efter: — siw daghum fra. 580, 12. 

7 dagar efter: — attunda dagh aepter. 799, 20. 

attunda dagh. 557, 24; 799, 2a 
42 dagar efter: — xiij dagha aepter. 453, 11. 
44- dagar efter: — xv daghum epte. 481, 13. 
24 dagar efter: — xxi dagbin epter. 1014, 25, t. icke m. 

Allmänna uttryck, sådana som 

4 mänad före Mikkelsmessa. 754, 5, 
6 veckor innan Mikkelsmessa. 12, 13, 
6 veckor efter Jule-dag. 8, 10. 
tagas icke så noga, men äro ett rundt tal, som nu — om- 
kring 4 månad, ungefär 6 veckor, m. m. Det är endast 
en påminnelse; läsaren hade sig dagen väl bekant. 
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Legendariets Calendar-lista. 



SS. Abdon et Saennes, 30 Juli. 
S. Adrianus, 9 Sept. 
S. Agatha, 5 Febr. 
S. Agnes, 21 Jan. 

» (Octava), 28 Jan. 
S. Alexius, 47 Juli. 
Alla Själars dag, 2 Nov. 
All-helgona dag, 4 Nov. 
S. Ambrosius, 4 Apr. 
S. Anastasia, 25 Dec* 
S. Andreas, 30 Nov. 
S. Apollinaris, 23 Juli. 
S. Augustinus (Afr.), 28 Au g. 
S. Barnabas, 14 Juni. 
S. Bartholomeus, 24 Aug. 
S. Basilius, 24 Jan. 
S. Benedictus, 21 Mars. 
S. Botolf, 47 Juni. 
S. Ciprianus. Se Justina. 
S. Clemens, 23 Nov. 
S. Cletus, 26 Apr. 
S. Cornelius, 45 Sept. 
SS. Cosmas et Damianus, 28 

Sept. 

SS. Crisantus et Daria, 29 Nov. 
S. Crisogonus, 24 Nov. 
S. Cristina, 24 Juli. 
S. Cristoforus, 25 Juli. 
Crucis. Se Kors. 
Damianus. Se Cosmas. 
Daria. Se Crisantus. 



S. Dominicus, 5 Aug. 

Dorotheus. Se Gorgonius. 

S. Egidius, 4 Sept. 

S. Ericus, 18 Maj. 

S. Eufemia, 4 6 Sept. 

S. Eustachius, 4 Nov. 

S. Felicula, 43 Juni. 

S. Felix, 28 Juli. 

S. Georgius, 23 Apr. 

SS. Gorgonius et Dorotheus, 

9 Sept. 
S. Gregorius, 4 2 Mars. 
S. Hylarius, 6 Jan. 
S. Jacobus Major, 25 Juli. 
S. Jeronimus, 30 Sept. 
S. Johannes Baptista: 

Födsel, 24 Juni. 
Död, 29 Aug. 
S. Johannes Crisostomus, 4 4 

Sept. 

SS. Johannes et Paulus, 26 Juni. 
S. Josaphat, 1 Nov. 
SS. Justina et Ciprianus, 26 
Sept. 

S. Katerina, 25 Nov. 
Kors-dag, Exaltatio, 14 Sept. 

» Inventio, 3 Maj. 
Kyndelmessa. Se Maria. 
S. Laurencius, 40 Aug. 
S. Leo (H), 28 Juni. 
Lilla Gångdagen, 25 Apr. 
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S. Lucia, 43 Dec. 
S. Marcellinus, 5 Jan* 

» Hskr. C, 16 Jan. 
S. Marcus, 23 April. 

» (Invent.), 25 Juni. 
S. Margareta, 20 Juli. 
S. Maria, Kyndclmessa, 2 Febr. 

» Bebådelse, 25 Mars. 

» Födsel, 8 Sept. 

» Himmelsfärd, 1 5 Aug. 
S. Maria Egipciaca, 28 Mars. 
S. Maria Magdalena, 22 Juli. 
S. Martinus, 4 4 Nov. 
S. Mauricius, 22 Sept. 
S. Michael, 29 Sept. 
Modestus. Se Yitus. 
S. Nicholaus, 6 Dec. 

» (Octava), 13 Dec. 
S. Olof, 29 Juli. 

» (Octava), 5 Aug. 
S. Paulus, 30 Juni. 

» (Conv.), 25 Jan. 
S. Paulus Eremita, 43 Jan. 
Paulus. Se Johannes. 
S. Petrus, ad Vincula, 1 Aug. 

» Cathedra, 22 Febr. 



S. Petrus, Död, 29 Juni. 
S. Petrus Predicator, 29 Apr. 
SS. Primus et Felicianus, 9 Juni. 
S. Quintinus, 34 Oct 
S. Remigius, Mors, 6 Jan. 

» Transl., 4 Oct. 
Saennes. Se Abdon. 
S. Savinianus, 24 Jan. 
S. Sebastianus, 20 Jan. 
S. Silvester, 34 Dec. 
S. Simphorianus, 22 Aug. 
S. Stephanus, Invent., 3 Aug. 

» Mart., 26 Dec 
S. Stephanus Papa, 2 Aug. 
S. Theodorus, 9 Nov. 
S. Thomas, 21 Dec. 
S. Thomas Cant., 29 Dec. 
Tre Konungar, 6 Jan. 

» 7 Jan. 
S. Ursula, 21 Oct. 
S. Valentinus, 14 Febr. 
S. Vincencius, 22 Jan. 
SS. Vitus et Modestus, 4 5 Juni. 
S. Ypolitus, 4 3 Aug. 
Åttonde dag Jul, 4 Jan. 
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Listor öfver iimi jemte sak-innehill. 



för att undvika förvirring ocb missförstånd till följe af 
namnens massa och mångtydighet, har jag ansett det nödigt 
att bifoga en förklaring — måhända för många läsare icke 
ovälkommen — men så kortfattad som fnöjligt. Jag ber 
om ursägt för de misstag som härvid kunna hafva in- 
smugit sig. 

Legeod-skrifvaren är skyldig till flera anakronismer 
och missförstånd, dels härstammande från Latinska originalet 
och dels tillkomna ur andra källor. Dessa måste stå för 
hans räkning. 

Det första nummertalet hänvisar till sidan, det andra, 
mindre, till raden. Härvid betecknar P. S. Legendariets 
första afdelning, eller Sankt Patriks Sagan, och Leg. eller 
alls ingen närmare beteckning, dess andra, ett Forn-Svenskt 
Legendarium. 

För att uppnå större tydlighet och slippa de många 
hänvisningarne, har jag fört tillhopa bokstäfverna : 
C och K. 
I, J och Y. 
O, $ och 0, samt 
U. V och W. 
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Aachen. Se Åken. 

Aaron, Aron. Moses broder. 66, 14, 87, 30, 890, 3, 
946, 4. 

Abbagarns. Konung Abgarus i Edessa, vid Kristi tid, 
sedermera omvänd och döpt. 190, 3, 231 — 233. 

Abbanm, Abbanes. En fogde i Indiske konungens tjenst, 
omvänd af S. Thomas. 181 — 184. 

Abbanum. Se Albana. 

Abbibas. Se Abibas. 

Abtias. Profeten Obadja. 51, 11. 

Abdon. En kristen konung i Ba bilon, dräpt af Kejsar 
Decius omkring är 250. Se Sannes. 443, 5. 

Abel. Adams son. P. S. XII, 54. Leg. 89, 90,291. 

Abgarus. Se Abbagarns. 

Abiatar, Abiathar, Abiather. En Judisk öfverste-prest; 
drog S. Jacob den Större till döden. 165, 2, 166, 2, 6. 
AbUter. En vis Jude i Kejsarinnan Helenas följe. 

80, 17, 26, 81, 18, 27, 29. 

Abibas, Abbibas. Fariseen Garaaliels son; dog såsom 
Kristen. 282, 26, 283, 17. 

Abraham, Abraam, Habraam. Patriarken. 4, 8 i 82, 

92, 922. 

Acaia. Landet Achaia, i Grekland. 137, 19. 

Åken, Akis grani. Staden Aquce Granit, Aquisgranum, 
Aix-la-Chapelle, Aachen. Se Aquensis. 749, 20, 1035, 7. 

Ace8tns, AcostUS. Romersk riddare, omvänd af S. Paulus. 
129, 5, 955, 35. 

Aclius, ClaiUS. Latinska textens Eradius, eti kristen 
vid pass år 370. 603, 4. 
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Acostns. Se Acestns. 
Adalbert Se Adhalbrikt 
Adalbertus. Se Albrikt 
Adalvantas. Se Adelualder. 

Adam. Den förste mannen. P. S. XI, XII, 53. Leg. 20, 
21, 33, 65, 66, 70, 84, 88, 89, 90, 92, 139, 145, 
206, 227, 760, 960. 

AdeluaMer, Adhel wardher. Enligt legend-skrifvaren den 
3:dje biskopen i Upsala, med hvilket uttryck kanhända en- 
dast menas en af de förste kristne lärare eller biskopar i 
Sverige. Han var troligen den Adalvardus från Corbey, 
hvilken de Corbeyska tideböckeraa nämna, år 894, såsom 
biskop i Sverige, der han skall hafva omvändt många till 
tron. Annars antages ban vara Sigtuna-biskopen Adal- 
vardus, vigd år 1064 af Adalbert, ärkebiskop i Bremen. 
Se Godskalker, Tughittor, Ynne. 738, 5, 1034, u. 

Adeodatos. Se Deodatos. 

Adhalbrikt Adalbertus, ärkebiskop i Magdeburg, f år 

983; helgon. 762, 9. 

Adhelwardher. Se Adelnalder- 

AdiocatftS. Möjligen Påfven Donus /, f år 679. 734, 2. 

Adriani daghar. S. Adrians dag, d. 9 Sept. Se Leg. 
sid. 523; men efter Romerska Kalendariet d. 8 Sept. 524, 19. 

AdriauUS, HelfUS. Romerske kejsaren PuUius jEUus 
Hadrianus, f år 139. 374, 376, 379, 381. 

Adrianug. En Romersk höfding. martyr omkring år 305. 
518—523. 

Adrianus. Påfve, f år 795. 746, i, 747, 6. 
Adriatiska hafvet Se Iorsala haf; ostan hat 

Ad Uincula. S. Peters-kyrkan i Rom. 286, 21. 

JHwardas. Se Ethwardus. 
JEgidios. Se Egidins. 
fflia. Se Hetias. 

JEoghlaud, fngland, ffi nglandlL Se England 
fnglisk. Se EngMs. 

£rmogoras. Hermagoras, biskop i Aquileia i S. Marcus 
tid; helgon. 248, 9, 10. 
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Affrica. Se Africa. 

Affricanns. Sixtus Julius Africanus?, en kristen för- 
fattare i 3:dje seklet. 1006, 7. 

Affrodissa, Affrodosia. En kopplerska på Sicilien, år 251. 
425, 9, 12. 

Africa, AtRrica. Verldsdelen Afrika. 388, 562, 646, 
648, 649, 691, 757, 1003. 

Agapen. En af S. Anastasias 3:ne tjenstemör. 485, 14. 

Agapitns. En Romersk prest, diaconus under Sixtus II. 
409, 6, 1008, io. 

Agapitns. Påfve, f år 536. 703, 4. 

Agatha, Agata, Aghata. En skön kristen jungfru, mar- 
tyr under Kejsar Decius, vid pass år 251. 425 — 429, 
555, 809. 

Agathe dager. S. Agatas dag, d. 5 Febr. 429, 15. 
Agaton. Påfven Agalho J, f år 682. 734, 3. 
Aghata. Se Agatha. 

Aglaes. Moder till S. Alexius, i 4:de eller 5:te seklet. 
581, 8, 584, 8. 

Agnes, Agneta. En kysk jungfru, martyr omkring år 
304; helgon. 418, 570—572, 594, 632, 907. 

Agnetis atnnda dagh. Octava (åttonde-dagen) efter S. 
Agnes dag, =28 Jan. 572, 5. 

Agrippa. Julius Agrippa?, borgmästare i Rom under 
Nero. 106, 15, 17. 

Agrippa. Borgmästare i Rom under Domitianus? 321, 17, 
322, 3, 6. 

Aix-la-Chapelle. Se Åken. 

Alaric. Se Alrikir. 

Albana, Albanum, Abbannm. Staden Baku i landskapet 
Servan, vid Kaspiska Hafvet. 210, 3, 214, 5, 983, 8. 

Albanns. Pilati sändebud till Tiberius. 312. 

Albrikt, »margreue j lumbardia». Adalbertus II, Mark* 
grefve af Toscarra, f år 917. 759, 13, 16. 

Aldra Hslghona. Se Alla H&lghona. 
Alexander, Alexander gambla. Påfven Alexander Lstes 
fader, 379, 1, 1000, 3. 
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Alexander. Enligt legend-författaren en Romersk Se- 
nator, sänd af Kejsar Commodus (f år 192) alt styra 
Egypten. Antog kristna tron. Fader till S. Eugenia. 385, 9, u, 
386, 5, 7, 9. 

Alexander, Alexandher AngnsttUL Romerske Kejsaren 
Alexander Severus, f år 235. 189,26, 392,1,4, 393,8. 

Alexander. En Senator i Konstantinopel i S. Augustini 
tid. 285, i, 2. 

Alexander, Alexandher/. Påfven Alexander I, + år 117. 
\ 42— 114, 379, 952. 

Alexander //. Påfven Alexander II, f år 1073. 776, 
14, 17. Se Alexandrins. 

Alexander 111 Påfven Alexander 111, f år 1181. 

51, 25, 787, i, 13. 

Alexandria. Gift med Proconsuln Dacianus år 304, an- 
tog kristendom och blef martyr. 495, 21, 23. 

Alexandria, Alexandga. Staden och landskapet Alex- 
andria i Egypten. 51, 195, 248, 249, 250, 253, 254, 
293, 382, 388, 455, 533, 587, 597, 621, 910. 

Alexandrinng. Af Alexandrien. 249, 7, 252, 10, 987, 3. 

AlexandriU8. Påfven Alexander II. Hans företrädare, 
Nicholaus II (f den 24 Juni 1061) var Påfve vid S. Eriks 
död. 888, 6. 

Alexius, Alixius. Vanligen skrifven Alexis, ett helgon 
som lefde, enligt legend-skrifvaren, i 4:de, men enligt andra 
i 5:te århundradet. 581 — 586. 

Alla Hffllghona apton. Allhelgona-afton, Helgemesso- 
afton, d. 31 Oct. 532, ia 

Alla Haelghona dagher, Aldra H&lghona dagk, Qmninm 
Sanctornm. Allhelgonadag, Helgemessan, d. 1 Nov. 621, 11, 
684, 9, 721, 7, 765, e. 

Alma. Moder till S. Remigius, omkring år 500. 688,9,12. 

AlmogrUt En Irländsk drott, fader till 7 konungar, 
som döptes af S. Patrik. P. S. 4, 1. 

Alphens. Se Cleofas. 

Alrildr, Alnens. Gotemes konung Alarik I, f år 410. 
646, 3, 6, 8, 11. 
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AlfoaS. En lärjunge af S. Pehr, predikade i Frank- 
rike och Tyskland. 99, 18. 

Amatör. Biskop i Auxerre, f år 421; helgon. 904, ti, 
905, i. 

AmbiOD. En vän af Faustinianus, som var S. Gemens' 
fader, 354, 19. 

Ambrosius. Ärkebiskop i Milano, f år 397; helgon. 
69, 243, 495, 496, 502, 512, 572, 600, 633, 640—643, 
648, 649, 718, 914. 

Am08. Profeten. P. S. XVI, 18. 

Anacletns. Påfve, f år 96. 999, i. 

Ananias. Straffad af S. Pehr med plötslig död, såsom 
Guds-lögnare. 100, 13. 

Ananias, Annanias. En kristen i Damascus, som bo- 
tade S. Pauls blindhet 896, 897. 

Ananias. Juden Ananus, fader till bondemannen Ihesus ; 
se denne. 311, 8. 

Anastasia. Martyr enligt Legenda Aurea år 287, en- 
ligt andra år 290 eller 305; helgon. 485—489, 1016, 9. 

Anastasiis /. Påfve, f år 401. 644,12. 

Anastasins //. Påfve, f år 498. 692, 9. 

Anastasins ///. Påfve, f år 914. 760, 11. 

Anastasins. Romerska Kejsaren Flavius Anastasins 
Dicorus, f år 518. 692, 1, 693, 7, 8. 

Anastasins. Romerska Kejsaren Flavius Anastasins Ar- 
themius, afsatt år 715. 737, 1, 738, 10. 

Andreas. Aposteln. 433—444, 446, 478, 957, 
958, 962. 

Andre apton. & Anders afton, 29 No v. 476, 17. 
Andree dagh, -er. S. Anders dag, 30 Nov. 478, t, 
469, 8, 539, 25, 580, 12. 
Angelo. Se Castrnm Angeli. 
Anglia. Se England. 

Anianns. Anienus 9 vigd af S. Marcus till den förste 
biskop i Alexandria; helgon. 250, 1. 

Anieetns. Påfve, f år 464. 1004, ts. 
Animarnm dies. Se Stela dagh. 
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AnklStS. Franske landsherren Ansigisus, son till biskop 
Arnulphus, f omkr. år 670. 730, ii. 

Anna. S. Marias moder. 3, 4, 5, 32, 36, 939. 

Anna. I traditionen om den Underbara Ars-dansen, 
namnet på prestens dotter. Se Robertir. 877, 5, 879, 13. 

Anna Fikconis. Den välborna Jungfru Anna Fikkes- 
dotter Bylow; vigdes till nunna i Vadstena kloster d. 23 Nov, 
4462 af Ketill, biskop i Linköping, valdes till Abbatissa 
(Priorinna) derstädes d. 21 Febr. 1501, och dog år 1519. 
Hon var en lärd, gudfruktig och afhållen qvinna; öfver- 
satte S. Elizabeths Uppenbarelser (Leg. ss. 807 — 826) 
från Latin till Svenska. (Se Benzelius, Diarium Vazstenense, 
s. 120, 158, 174.) 807, i. 

Annanias. Se Ananias. 

Annas. En vis Jude i S. Helenas tid. 83, u, 18. 

Anselmns. Ärkebiskop i Canterbury, -J- år 1109; helgon. 
62, 2, 65, ii. 

Ansgarius. Nordens Apostel, ärkebiskop öfver Hamburg, 
Bremen och hela Skandinavien, -J- år 865; helgon. 738,7. 

Ansigisus. Se Ankises. 

Antepater. Omnämnd af legend-skrifvaren såsom borg- 
mästare i Efesus omkring år 450. 439, 23. 

Antherus. Påfven Anterus, f år 236. 1005, 17. 

Antiochia, Anthiocbia. Staden Antiochia, i Syrien. 99, 
117—119, 133, 134, 195, 259, 260,291,354—356, 
368, 370, 445, 540, 545—547, 554. 

Antiochns. En Grek, fader till Påfven Anacletus. 999, i. 

Antiskxlorum. Staden Altissiodorum, Autissiodorum, 
Auxerre, i Burgund. 904, 2, 7, 905, 7. 

AntOttinilS. Romerske Kejsaren T. JElius Adrianus 
Antoninus Pius, f år 161. 381, 1, 382, 8. 

Antoninns, lårens Antoninns, lårens Antonius Teras, 
lårens. Romerske Kejsaren Marcus Antoninus Aurelius, 
f år 180. 381, 13, 683, 1, 5, 6, 385, 6. 

Antoninns Cerokalla. Romerske Kejsaren Marcus Au- 
relius Antoninus Bassianus Caracalla, får 217. 1004,7. 
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Antoninus. Romerske Kejsaren Marcus Aurelius Anto- 
ninus Bassianus Varius Heliogabalus, f år 222. 1004,17,19, 

Antonius. Den andre Enslingen, lefde i 3:dje århun- 
dradet; helgon. 404, 405, 648. 

Apion. En vän af S. Gemens' fader, Faustinianus. 
354, 19. 

Apocalipsis. Uppenbarelse-boken i Nya Testamentet. 
964, 12. 

Apollinaris, Apolinaris. Biskop och martyr, S. Pehrs 
lärjunge; helgon. 99, 325—328, 946, 995. 

Apollo, Appolo, Appollo. Romerske Skalde-guden. 66, 
327, 505. 

Appollonia. En rik fru som jordade S. Anastasia år 
287 eller 305. 487, 23. 

Aprilis, Aprilis manadh, Aprilig manadher. April månad. 
6, 388, 457. 

AptonsangS tima. Den 6:te af de kanoniska andakts- 
timmarna, Afton-sång, Vesperce, från kl. 6 till 7J. Se Com- 
pletoriam. 177, '% 

Apulia, Apnl, Pnl, Pnl land. Landskapet Apulia, «u 
Puglia, i S. Italien, vid Adriatiska hafvet. 257, 568, 
761, 789, 827, 982. 

Aquensis, Aquensis stadh. ? Staden Aquensis vicus, 
Bagnéres-de-Bigorre, vid Adour-floden i S. Frankrike. 271, 9, 
274, i9. Se Åken. 

Aqnila. Se Fanstns. 

Aqnileya, Aquilexa. Staden AquUeia i Italien. 248, 
986, 1005. 

AqnOina. En jungfru, martyr med S. Chfistofer om- 
kring år 250. 501, 21. 

Aqnitania. Syd-franska konungariket Aquitaine, seder- 
mera Guienne. 756, 7, 785, 18. 

Arabia. Arabien. 93, ii, 306, 5. 

Araghnn, Airagnn. Landskapet Aragon i Spanien. 681, ii, 
832, 16. 

Aragnn, Aragnm. Aragonsk. 681, 13, 1031, 7. 

Archadins. 



Digitized by Google 



NAMN-LISTA. 



1081 



AltbådhlS. Romerske Kejsaren Flavius Arcadxus, f är 
408. 644, 657, 658, 660, 677. 

ArcheUlU. Konung Herodes' son, bannlyst till Vienne 
i Frankrike. 36, a 

Arcules. Se Ercules. 

Ardiatina. Via Ardeatina, en landsväg från Rom, 
österut. 335, 4. 

AreUcensis, Arlacensis. Af staden Arelas, Arelate, Arles, 
i Provence, Frankrike. 345, i. 

Arfaiat, Arfazath. En trollkarl i Ethiopien, i S. Mat- 
theus' tid. 225, 227, 230, 233, 235, 238. 

Ananas. Se Arrianis. 

Arimathia. Köpingen Arimathea nu Ramleh, V. om 
Jerusalem. 318, 8, 13. 

Ariopagita. Medlem af Areopagus. 339, i, 6. 

AriopagOS. Areopagus, en domare-plats i Athen. 339, 4. 

Aristodem08. En hednisk öfver-prest, omvänd af S. 
Johannes Evangelisten. 155, 6, 9, 11, 14, 19, 2a 

Arlacensis. Se Arelacensis. 

Armenia, Armenie rike. Konungadömet Armemen i Ori- 
enten. 210, 2, 214, 5, 215, 15, 376, 4. 

Armenia. En legend-stad. 552, 13. 

Amenins. Vald till biskop i Tours, under att S. Britius, 
den rätta biskopen, ännu lefde, men dog kort derefter, vid 
pass år 436. 638, 13, 18. 

Arnald. Martyren Arnoldus, + år 1151. 782, 3. 

Anndphns. Biskop i Metz i Frankrike, f år 640; 
helgon. 730, i. 

AroeL En vis Jude i S. Helenas tid. 84, 13. 

Aren. Se Aaron. 

Arragnn. Se Araghnn. 

Arrianus, Arianus. En kättaren Arii följeslagare. 602, 
639, 641, 658, 691, 692. 

Arrins. Kättaren Arius, f år 336. 575, 587 — 589. 

ArticilS. En Romersk storman under Kejsar Trajanus. 
239, a 

Sv. Fornskr. Sä l hk. Sami. IV. 69 
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ArtjTT, ArtyrWI, Artur. Engelske konungen Arius, f år 
542 eller 541. 685, 2, 8, 4031, 11. 
Arus. Se Upsalir. 

Asia, Asya. Asien. 149, 150, 154, 158,200, 293, 
294, 367, 384, 388, 401, 545, 646, 582. 

Asknlnir, Aik Ulffwer. Goter-konungen Ataulphus, f 
år 416. 646, 10, 1030, a 

AspasiU8. Lät dräpa S. Agnes, tid pass år 304. 57 1, 20. 

Astarot En Indisk afgud. 203, 3, 204, 26, 981, 2. 

Astiages, Astrages, Astriage8. En Indisk konung, La- 
tinska textens Astrages, Polenii broder. 208, 209, 982. 

Atanasios. En Österländsk martyr i S. Bartholomei 
tid; helgon. 245, 32. 

Atanasios. Patriark i Alexandrien, f år 377; helgon. 
54, 19. 

Ataulphus. Se Askuluir. 

Ateniensis. Af Athen. 339, 17. 

Athena. Staden Athen i Grekland. 339 — 342, 347, 
348, 353, 995. 

Atta dagha hvghtidh. En åtta dagars (eo veckas) Test 
til) ett helgons åminnelse, på Latin Odena, på Franska 
Huitaine. 755, 14. 

Attunda dagh. Se Agnetis, Jula, Nicholai, Ola», Pascha. 

AtUS. En diktad konung i Tyskland, Pontii Pilati fa- 
der. Se Pyla. 300, 1. 
Awannir. Se Awennir. 
Avallon. Se Euellonie. 

AuaristUS. Påfven Evaristus, f år 408. 999, 10, 
Audoen. Audoenus eller Dado, biskop i Rouen, f år 
676; helgon. P. S. 68, 3. 

Awennir, Anennir, Awaennir, Awemur. En Indisk konung 

i 4:de århundradet. 609, 618— 624. 

Angencius, Lugencius. En helig man i Rom, S. Pehrs 
lärjunge. (Lugencius är skrif-fel). 108, 409, 954. • 

August, Augusta manaf. Se Augustas. 

AugUStini apton. S. Augustins afton, d. 27 Aug. 652, 16. 

AugUStini brOder. Canonici Regulares. P. S. 40, 14. 
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AoglftinUS, ATgQStint, AagQ8tin. Biskop i Hippo, år 
430; helgon. 64, 69, 100, 284, 286, 287, 290, 628, 
647—653, 760, 791. 

Aug&StmUS. Ärkebiskop i Canterbury, -j- är 604 eller 
sednare; helgon. 714, t\ 

AugUStudum. Staden Augustodunum, Autun, i Frank- 
rike. 905, 6. 

Augustas, Augusta manaf), Augustas manath, Augustin 
manad, August, Sextilis. Augusti månad. 111, 114, 166, 
284, 583, 863, 952, 968. 

Augustus. Se Alexander, Octovianus. 

Avrelianus. Romerska kejsaren Luc. Dom. Aurelianus, 
f år 275. 458, 461, 462, 464, 
AireKns. Se Antoninus (lårens). 
Antnn. Se Augustudum. 
Auxerre. Se Antiaiodonim. 

AlO. Presten Roberts son, vid 1010 — 1020-talet. 
Se Robertk. 877, us. 

Baar. ? Barioducum, nu Bar-le-Duc, i Frankrike. 
578, 4, 5, 1026, 13. 

Babel. Babels- tornet. 226, 4. 

Babilon. Assyriens hufvudstad. 443, 4. 

BabHonia, Babylonia. Babilomen. 233, 236 — 238, 
367, 551. 

Baeliebub. Se Belsabub. 

Barn, Baerna. Se Terona. 

BwnardQ8. En man i M odena, underbart räddad ge- 
nom att åkalla S. Jakob den Större. 168, 10. 

B&rnardus. Se Beraariu*. 
Backen. Se BetUeem. 

B&tsaide Sta|). Bethsaida, nära Gennesaret sjö, i Ga* 
lileen. 99, 3. 

Baguéres. Se Aquensis. 
Båient Se Bohemar. 
Baka. Se Albana. 
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Balbina. Romerske höfdingen Quirini dotter, seder- 
mera en kristen. 113, 114, 952. 

Baldach. En Indisk afgud. 209, 16. 

Balduinos, Baldwin. Konung i Jerusalem, f år 1118. 
778, 3, 782, 7. 

Baltazar. En af de 3 Vise män. 34, 15. 

Baltiska hafVet Se 0Stra haf. 

Bamberg. Se BauenbiergL 

Barathias. Latinska textens Barachias, en Indisk ko- 
nung i 4:de århundradet. 621, 9. 

Barchinona. Staden Barcelona, i Catalonien, Spanien. 1 75, 4. 

Barlaam, Barlam. En helig munk och ensling i 4:de 
århundradet. Se Makor. 611—619, 621. 

Barle-Dnc. Se Baar. 

Barnabas. S. Pauls lärjunge. 129, 230, 295, 296, 
336, 348, 349, 991. 

Barnabe dagh. S. Barmbas dag, d. 1 1 Juni. 336, 5. 

Barrabas. En mördare lös-släppt af Pilatus på Ju- 
darnes begäran, när Kristus korsfästades. 317, 2a 

Bartholomei apton. Bartelmesso-afton, d. 23 Aug. 459, 15. 

Bartholomei dag. Bartelmesso-dag, d. 24 Aug. 653, 16. 

Bartolomeus, Bartholomeus, Bartolomeus. Aposteln. 
203-217, 221, 222, 235, 821, 980, 983. 

Basilins. Biskop i Caesarea, f år 378; helgon. 601, 1 
602, 604, 605, 1028. 

Bauanbiaergh, Bauenbiergh. Staden Bamberg i Baiern. 
774, 9, 805, 12. 

Becket Se Thomas. 

Beda Venerabilis, prest i Northumberland, England, 1 
f år 735; helgon. 741, 1, io, 15. I 

Beethleem, BeetUehem. Se Bethieem. ; 

Beggina. Begginer, Begharder y funnos redan i 10:de 
århundradet. De voro lekfolk, men följde ep sträng och 
helig vandel, hvarföre benämningen brukades af folket i 
meningen Pielist, Läsare, Puriian, och af prester såsom 
liktydig med Conversué, Tertianus. Men till följe af deras 
tilltagande irrläror, vagabondage och osedKghet anväödes detta 



Digitized by Google 



NAMN-LISTA. 



1085 



uttryck sedermera i betydelsen Kättare, Landlöpare, Hyck- 
lare. Se härom du Cange, i hans Lexicon, och Mosheim, 
De Beghardis et Beguinabus. Enligt några kommer ordet 
af Benignus eller Bonus, enligt andra af Beggen f att 
tigga. 805, 16 

Behemin. Se Bohem». 

Belesporns. Påfven Thelesphorus, + är 138. 1000,8. 
Bettue. Se Pella. 

Belsabab, Belzebab, Balxebub. En mäktig djefvul. P. S. 

18, 28, 22, 25. Leg. 550, 21. 

Benedicti kloster. S. Benedikts kloster på Casino-berget 
i Campanicn. 744, 6. 

Benedictas. Abbot, f år 543; helgon. P. S. 51—53, 
56, 57. Leg. 694—699, 784. 

Benedictas /. Påfve, f år 578. 708, 14. 

Benedictas //. Påfve, f år 685. 734, 9, 10. 

Benedictas ///. Påfve, f år 858. 758, 2a 

Benedictas VI. Påfve, f år 974. 763, 9. 

Benedictas VII. Påfve, f år 984. 764, 4. 

Benedictas VIII. Påfve, f år 1024. 767, 24, 768, 2, 7. 

Benedictas IX. Påfve, f år 1044. 769, 7. 

Benedictas A'. Motpåfve, f år 1059. 1036, 20. 

Benemarin. Ett Ma □ risk t rike vid 1340-talet. 176, 

25, 177, 5, 30. 

Benescio Stadh. Ett märkligt misstag af öfversättaren, 
den gode Jöns Räff, kanhända till följe af någon oordning 
eller lacun uti hans Latinska handskrift. Enligt originalet 
nemligen (Jacob, de Voragine, Legenda Aurea, de Septem 
Dormientibus) är meningen — Ephe80 Stadh. öfversättaren 
har gjort till en stad de tvenne Latinska orden bene 
scio. Latinska texten är här: »Et interrogatus cujus ci- 
vitatis esset, respondit: bene scio (väl vet jag) quod 
hujus civitatis sum; si tamen hec est civitas epheso- 
rum.» 440, 2. 

Beneventom. Staden Benevento i Neapel. 211, 10,12, 

21, 982, 26. 

Beniamin. En vis Jude i S. Helenas tid. 84, 5. 
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BentgR6. Benignus, biskop af Armagh i Irland, f år 
468; helgon P. S. 67, 9. 

BemtgariuS /. Konung i Italien, och kejsare, f år 924. 
760, i. 

BerengarillS //. Konung i Italien, f år 966. 761, 8. 
Berit, Berith. En Indisk afgud. 204, 4, 10, ti, 980, 19. 
Bernardus, Beraardhus, Baernardus. Grundiäggare af Clair- 
vaux kloster, + år 1153 ; Mgon. 62, 66, 783, 784, 786. 
Bethania. En siad nära Jerusalem. 263, 8. 

Bethleem, Betheleem, Betiehem, Betkea, Bwthleem, 
Beethlehem, Bffi|>leem. Staden Bethlehem, nära Jerusa- 
lem. 3, 6, 33, 34, 36, 45, 46, 64, 68, 245, 290, 
627, 999. 

Biaergte, Bi«rko, Bi&rko 00. En handelsstad och kungs- 
gård i Sverige. Dess läge är obekant. Några anse den 
varit Forn-Sigtuna, andra att den stod p& ön Björkö, i 
Björkfjärden af Mälaren. 738, 4, 1034, 10. 

Birgaria, Byrgaria. Bulgaria, Bulgarer-landet i Moesia 
Inferior. 735, 9, 4033, 20. 

Birgitta. Birger Pehrssons dotter, ett Svenskt helgon, 
f år 1372. 928, 31 

Bisant. Se Constantinopolis. 

Bisentina. Se Tims. 

Bitunas. Landskapet Bithynia i Mindre A$ié&, nu en 
del af det nordliga Anatolien. 988, 19. 

Bitnrioa8. ? Staden Biturriea, Bituriges, Bourges, huf- 
vtidorten i herligdöraet Berri, numera departementerne Cher 
och Indre. 22, i. 

BUman. Blåman, Ethiopier, Saracen, Maur. 208, 225, 
228, 238, 515, 516, 695. 

Blamanna land. Ethiopien. 225, 228, 230, 233. 

BUsillg. Biskop i Sebasta i Mindre Asien, f år 287 
enligt Legend-skrifvaren, men enligt andra år 316 eller 
andra år; helgon. 899—903. 

Boecios. Romerske författaren Anic. Mani T&rqu. Sever. 
Boethius, f år 524 eller 526. 700, 6. 
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Botonm, Behemin. Landet och riket (grefskapet) Ba- 
varia, Baiern. 770, 8, 1036, u. 
Bom. Se Ypponia. 

Bonefacius /. Påfve, f år 422. 676, 3-5. 
Bonefacns,BoniftaB //. Påfve, f fir 532. 704, 5, 703, 1. 
BoncfecillS ///. Påfve, f år 607. 720, 7. 
Bonefacius IV. Påfve, f år 615. 721, 1. 
Bonifacins V. Påfve, f år 624. 727, 4. 
Bonifacins VI Påfve, f år 896. 759, 15. 
Bonefacius V IL Motpåfve, f år 985. 1035, 23. 
Bönorna. Stad och ärkebiskopssäte i Italien. 793, 798, 799. 
Botolfs m&SSO. Botolfsmesso-dag. d. 17 Juni. 527,6. 
Bourges. Se Bituricas. 

Braband. Hertigdömet Brabant i Nederländerna. 763,4,6. 
Brfflm, Brsmen. Tyska fristaden och stiftet Bremen, 
vid Weser-floden. 738, 6, 1034, 13. 

Brandaborgh. Landet Brandenburg, i Preussen. 770, 7. 
Brescia. Se Briccia. 
Bretaigne. Se England. 

Briccia. Staden Brixia, Brescia, i Italien. 799, 1. 
Bliccins. Britius, biskop i Tours, -J- år 444; helgon. 
635—638. 

Bride. Brigida. f i Irland år 52 1 ; helgon. P. S. 67, 11. 

Brim. Se Gregorius V. 
Britania. Se England. 

Britanicn». Kejsar Claudii son, f år 55. 305, 14. 

Brithania, Brittania. Se England. 
Brixia. Se Briccia. 

Brodra kirkia, Brodhra kyrkia. Dominikaner-kyrkan i 
Compostella, Spanien. 835, 18, 836, 3. 
Bruno. Se Gregorius V. 

Bnfera. En hed emellan städerne Carife och Sicera, 
der slaget vid Salsada stod år 1340. 176, 20. 

Bilgaria. Se Birgaria. 

Bnrgnndia. Hertigdömet Burgund i Frankrike. 274, 
13, 625, 3. 

Bntea. Ett Mauriski rike vid 1340-talet. 176, 26. 
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Cnar. Se Julms. 

Cayn, Kain, Chain. Adams son. 89, 91, 445. 
Caiphas. öfverste-prest i Jerusalem, vid Kristi tid. 196,8. 

Cains. Se Gains, Gallos. 

Calabria, Kalabria, Calabria land, Calabar. Landska- 
pet Calabrien, i Södra Italien. 215, 568, 761, 789, 
827, 1040. 

Calcedonia, Calcedonea. Chalcedonia, en stad r Mindre 
Asien. 54, 286. 512, 680. 

Kaldesk, Kaldeghsk. Kaldeisk. 627, 5. 

CaldeUS. Från Kaideen. 419, 22, 24. 

Calignla. Se Gains. 

Calixti kirkin gardh. Påfven Calixtus lrstes Coeme- 
terium, på Via Appia, i Rom. 389, 7. 

Calixtns, Kalixtns, /. Påfve, f år 222. 389, i, 1002, 
7, 1004, 6. 

Kalixtns //. Påfve, f år 1124. 780, 7. 

Calixtns. Namnet på en from pilgrim till S. Jakob i 
Compostella, år 1030. 970, 9, 14. 

Kaluarie. Kalvarie berg eller Golgotha, nära Jeru- 
salem. 95, 32. 

Campania. Ett land i Italien. 377, 8. 

Campanns. Af Campania. 1002, a 

Canaan rike. Landet Kanaan i Judaea. 497, 4. 

Gandelmsssa. Se Kyndelm&ssa. 

Candidns. En af S. Mauricii banérförare, år 286. 
508, 1, 1020, 25. 

Cantarbiargh, Cantnrbergh, KantelbisrgL Staden Canter- 
bury i England. 773, 7, 787, 3, 1037, 21. 

Capadocia, Capodocia land, Gapadocie rike. Landskapet 
Kappadocien i Asien. 289, 490, 493, 899. 

Caracalla. Se Antoninns Corokalla. 

Karele, Rara Botn. Karelen, Norrbotten, i Finland, 
Skylher-landet. Legend-skrifvaren förstår härmed en del af 
Svithiod det Stora. 681, 2, 1031, 4. 

Carife. ? Staden Tari[a y nära Gibraltar, Spanien» Se 

Brifera. 176, 21. 
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OuMul Se Carishts. 

Carinas. Romerske Kejsaren Marcus Aurelius Carinus» 
f år 285. 467, i. 

CarishlS, Cariisius. En man af kunglig stamma i Norra 
Indien, i S. Thomas tid. 186 — 189. 

Kari. Se Karolus laguns. 

Karl BenedictL Karl Bengtson, en altarista i S. Ka- 
terinas kapell. År 1501, d. 12 Maj, invigd som munk 
och prest i Vadstena kloster. År 1506 afsänd, i sällskap 
med Nicolaus Ragwaldi, Confessor Generalis, att reformera 
klostren i Reval och Danzig. Han sjelf valdes till Con- 
fessor Generalis år 1520, nedlade detta embete det föl- 
jande året, troligen för sjuklighet, återvaldes dertill år 1525, 
uppgaf det ånyo d. 25 Juli 1528 och dog d. 21 Jan. 
1529. Han var öfversättaren af Sagan om S. Bartholomei 
Moder: — Leg. ss. 217—222. (Se Benzelius, Diarium 
Yazstenense. Ups. 1721. pp. 158, 160, 175. 176, 180, 
181.) 217, 3. 

Karl dighre. Romerske kejsaren Carolus III, Grossus 
vel Crassus, f år 888. 758, 15. 

Kari skalle. Romerske kejsaren Carolus II, Calvus, 
f år 877. 756, 8, 757, 16, 758, 7, 15. 

Cariamagnns. Se Karotas lapas. 

Carnotum, Kanon. En stad i Indien. Så säger Le- 
gend-skrifvaren. Men enligt Antonius, Archiepiscopus 
Florentinus, 2 par. tit. 16, cap. 2, sect. 5, citerad af Joan. 
Bonifacius, De Divae Virginis Mariae Vita et Hiraculis. 
Coloniae 1628, 8:0. p. 524, måste vi kalla denna stad: 
»Carnotum nobilem Galliae vrbem», d. v. s. Chartres i Frank- 
rike, samt antaga »Haertoghen af norre india» vara Rollo 
(Gånge-Rolf) sedermera Hertig i Normandie. Händelsen ti- 
made, säger han, år 878. Jacobus de Voragine, Leg. 
Aur. de Assumpt. S. Mariae Virg., begynner samma berät- 
telse med orden: »Cum dux normannorum urbem carnoten- 
sium obeedisset», utan vidare förklaringar eller något årtaL 
16, 9, 22. 
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Rarolomanus, Karolomannus. Franske ädlingen Carolo- 
mannus, son till Pipinus C rassus; blef munk i Casino- 
klostret, och dog i Vienne vid Rhone år 755. 730,12,744,4. 

Karolus. Franska konungen Karl Martel, son af Pi- 
pinus Crassus, f år 741. 730, n, 12, 739, 9. 

Karolus Magnus, Karlamagnus, Carlamagnus, Karolus, 
Carolus, Karl Konunger, Karl. Kejsaren Karl den Store i 
Frankrike, f år 814. 274, 730, 732, 739, 746-749, 
751—753, 755, 1035. 

Cartago, Kartago. Staden Kartago, i Afrika. 397, 4, 
692, 3. 

Carus. Se Clarus. 

Cassiodorus. Romerske statsmannen och theologen Ma- 
gnus Aurelius Cassiodorus, f år 575. 705, z 
Castinus. Se Iusticius. 

Gästrum Angeli. Slottet S:t Ange/o i Rom. 714, 12. 

Katerina. Karin, om hvilken Svenska folkvisor handla, 
en Egyptisk prinsessa, martyr vid pass år 307; helgon. 
534, 535, 537—539. 

Katerine apton. S. Karins afton, d. 24 Nov. 489, 31. 

Cecilia. Ccecilia, martyr under kejsar Alexander Se- 
verus; helgon. 390, 10, 14, 391, 2, 1005, 7. 

Cecilia rike. Se Sicilie rike. 

Celestinus, Celestyn, /. Påfve, f år 432. P. S. 3, 7, 
66, 5, 2a Leg. 676, 5, 678, t. 

GdettiBUS 11. Påfve, f år 1144. 782, 9. 

Celestinus ///. Påfve, f år H98. 789, 2. 

(Mia. Se Celion. 

Celktonius. Åt hvilken Kristus återgå f synen; helgon. 
266, 6. 

Cellon, Celyon8 tolgb, SellO biorgh. Celia-berget, oara 
Ephesus. 433, 434, 436, 437, 440. 

Celius bergh. Mons Ccdius, im Lateranen, i staden 
Rom. Se LatråE. 994, 21. 

Kelmnitx. Se Selio bisrgh. 

CeloberiUL ? Kolbig, Kolwigk, KMecke, Klopberg, au 
Goldbeck, S. från Halberstadt i Saxen. 877, 2. 
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Kali Riket, nu grefckapet Kent, i England* P.S. 68,13. 

Cefilla. En hos ma ty ro logis ter ne omnämnd, men an- 
nars obekant, dotter af ktjsar Decius (Gallienus). Hon Uef 
kristen, och dog som martyr under Claudius. Se THpbOBt. 
423, 11, 20. ■ 

Cestreå, Segarea. Staden Catsarea i Palestma. 112, 3, 
181, 1, 182, 1. 

Cesarea Gapadocia» Staden Kaisarkh i Kappadocien. 
289, ia 

Cesaiiensb» Af Caesarea i Palestina. 388, 11. 
Chain. Se Kaii. 
Chale. Se Tale. 
Chartres. Se Garnotum. 
Chersona. Se Tersona. 

WternfcUL Engeln som aktade Paradiset. 90,19,21,91,2. 

Ciderns. Se Oonstantinns. 
Chosroes. Se Cosdroas. 

Ciboria, Cyborea. Förrädaren Judas moder. 244, 2, 3. 

Cicilia. Se Cilicia. 

Oicilie land. Se Sicilie rike. 

Cilicia, Cicilia. Landskapet Cilicien i Mindre Asien» 
Sidan 52 rad. 16, sträckes det så långt emot söder, som 
att innefatta Syrien. Se tidlie rike. 28, 17, 52, 16, 203, 31. 

Cilion. Se Siliaa. 

KudakergL Del gamla Kindaberg, vid foten af Kinne- 
kulle, i Vestergötland, Sverige. 849, 13. 

Kyndelmaessa, Kyndeimaife 4*gk, Kyndakaetfa, Kyndil- 
mnso, CandelnMSo, Kyndilsmosso dagher, Lict oisaa, Likt- 

migsa. Kyndelsmesso-dag, Marice Kyrkogång, d. 2 Febr. 
8, 11, 429, 453, 463, 728, 926. 

Kyndelmwao afton. Kyndelsmesso-afton, d. 1 Febr. 9, s. 

CinthilS. En Romersk Patrioter, Påfven Benedikt den 
Vl:s baneman, år 974. 764, %. 

Kyonia. En af S. Aoastasias trenne tjenste-mör. 485, 15. 

CqrianiS Carthaginensi&, biskop i Carthago år 258; 
helgon. Sammanblandad af Legend-skrifvaren med dprianus 
Antiochenus. 397, 3. 
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CipriåMS Antiochenus, en trollkarl som blef kristen 
och martyr, med S. Justina, omkring år 280 ; helgon. Samman- 
blandad af Legend-skrifvaren med Ciprianus Carthaginensis. 
445—449. 

Cyprns. ön Cypern, i Medelhafvet. 658, 24. 
CUcius, Ciriacus, Ciriacius. Påfven Siricius, f år 399. 
644, i, 9, 682, 10, 683, 9. 

Kirkmmo nat, Kjrkmwso nath. Dygnet då man' höll 

den årliga åminnelse-festen af det helgon hvars namn en 
kyrka bar, Dedicationis dies. 480, 16, 1015, 32. 

Cistercium. Klostret Cisteaux, Citeaux, i Burgund. 
784, 19. 

Citrinus. Se Seuerius. 

Claius. Se Aclius. 

Clarus. (Skrif-fel för Carus), Romerska Kejsaren M. 
Aurelius Victor Carus, f år 283. 405, 21, 467, 1. 
Classe. Se Etiacum. 

ClaudilS /. Romerske Kejsaren Tiberius Claudius, 
f år 54. 101, 22, 305, 1, 16, 306, 2. 

Claudius //. Romerske Kejsaren M. Aur. Flavius 
Claudius, f år 271. För öfrigt är: »i Claudii daghum» 
ett stående uttryck för obekanta tider och kejsare från år 
200 till år 300. 423, 451—454. 

CUudius. En Romersk höfding som antog kristendom 
genom S. Crisantus. Kanhända Ti. Claudius Severus, Con- 
sul år 291. 468, 19. 

Cledoueus. Se Clodoueus. 

Clemens. ? Från Alexandria, f omkring år 215; hel- 
gon. 100, 17. 

Clemens. (CletUS.) Clemens I, Påfve, afsade sig påfve- 
stolen år 76. Enligt sagan hade Faustinianus och Maci- 
diana 3:ne söner: Clemens, (sedermera Påfve), Faustinus och 
Faustus. Under det att de voro trälar hette Faustinus Nicheta 
och Faustus Aquila. Clemens var en lärjunge af S. Pehr. 
342, 346, 348—353, 356—363, 994, 997. Se Cletus. 

Ctomens, Swidger. Clemens II, Påfve, först kallad 
Suidegerus, f år 1047. 774, 10. 
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CltWMtiL Motpåfve Sr 1080. 778, 5. 

Gtemeu IV. Påfve, f är 1268. 797, 20. 

ttemens kirfcU. S. Clemens' kyrka i Rom. 363, 12. 

CleoUu, ClwpkåS, AifheU. Broder till S. Josef, Kristi 
fosterfar, och fader till S. Jakob den Mindre. Alpheus var 
bans Grekiska och Cleofas hans Hebreiska namn. 193, 194, 
231, 239, 243, 311, 374, 984. 

Cletns. Påfve, f år 83; helgon. Sid. 994 rad. 21, 
står Cletns i handskr. i stället för Clemens, se denne, 357, 1. 

Clodouens, Clodouins, Clodouens. Kejsar Clovis I, af 

Frankrike, + år 511. 689, 7, 16, 20, 23. 

Clodouens. Kejsar Clovis II, af Frankrike, f år 660. 
345, 20. 

Clotilde. Se RocHdis. 

Clonis. Se Clodouens. 

ClnniacensiS. Ty så måste vi läsa skrif- felet: Dunla- 
€00818, köpingen Cluny, i Frankrike, SO. från Paris, for- 
dom sätet för ett ryktbart Benediktiner-kloster. 845, 5. 

Knnther rike, Knut rike, Knutir. Knut den Mäktige, 
Canutus Magnus, Konung i Danmark och England, f år 
1035. Hans dotter (Gunhild, hos Tyskarne kallad Kuni- 
gunde) var Kejsar Henrik HI:s 4:sta (men enligt Legend- 
skrifvaren hans 2:dra) hustru. 773, 1, 839, 3, 863, 10. 

Coln, Koin, Koln0. Staden Colonia Agrippina, Cologne, 
Köln, i Preussen. 116, 367, 633, 683, 684, 915. 

ColoniensiS. Af staden Köln. 770, 5. 

C0I08US. En ofantlig afguda-bild, upprest af Nero i 
Rom. 307, 12. 

Colnmpna StadL Byn Capo delle Colonne, på Cala- 
briens östra kust. 215, 32. 

Colnmqnille. Columba, äfven kallad Columcelli, Colum- 
quill, Presbyter och Abbas, får 597; helgon. P. S. 67, 11. 

Comodns. Lucius jEIius Aurelius Commodus, Romersk 
Kejsare, f år 192; son af Marcus A. Aur. Antoninus. 
Legend-skrifvaren, pä ett ställe (s. 383, 3), gör honom till 
denne Kejsares broder, och på ett annat. (s. 385, 1) gifver 
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honom som roedregent Kejsar L. A. Aur. Verua Antoninus, 
hvilken dog år 161. 383, 3, 385, i, 5. 

Completorium, Hatuangh, Natsang. Dan 7*te öd* sista 
af do Caooniske Hora, eller Ekklesiastitka Andaktsstunder, 
Cantus Nöcturnus, Nattsång, kl. 9 — 404 e. m. 797, 
1030, 1038. Se OtfeSangh. 

Compogtella, KompostoHa, KomperseUa, S. Iacobns, S. la- 
CQlms i Compastella. Staden och Helgedomet Sant-Jago de 
Chmpostella, i Galicien, Spanien. 166, 168, 169, 17», 173, 
836, 969, 970, 972. 

Konkaber. En Irländsk konung, som Tungulus såg t 
Himmelriket. P. S. 37, 12, 15. 

Conches, Connchez. S. Patriks moder. P. S. 3, 5, 66, 2. 

Concordia. Fostermoder till den Romerske Censorn Va- 
lerianus. Hon antog kristendom och dog som martyr år 
258. 422, 13. 

Concordius. Fader till den år 171 som martyr döde 
Påfven Soter. 1002, a 

Konija-landet Se Licaonia- 

Konieh. Se Yconiom. 

Conrad, Conradh, Conradus, /. Romersk Kejsare, f år 
918. Sammanblaudad af författaren med Conrad IL 770, i, 
772, 6, 16. 

Conrad, Conradh, //. Romersk Kejsare, f år 1039. 
771, 4, 8, 772, 3, 839, i, 2. 

Conradhns ///. Romersk Kejsare, f år 1152. 782, 1. 

Conradh. Magister Conradus de Éfartburg, skref S. 
Elisabeths lefverne år 1232. 804, 7. 

Conrtancia. Dotter af Kejsar Constantinus Magnus, och 
gift med GaHicanus, som var martyr omkring år 363. 
594, 596, 598, 906, 908, 911. 

Canstandns. En af S. Mauricii banér-föfare, år 286; 
helgon. 508, 7, 1020, 27. 

Censtanchun. Romerska Kejsaren Flavius ValeriusCon- 
stantius, f år 361. 573, 681, 584, 587, 588, 590, 
592, 696, 909. 

Constanobu. Se Oonrtanthrai lågans. 
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Constans. Se Gonstantins. 

GonsUnS. Romerske Kejsaren fferaetius Oomsians, j- 
år 663. 56, 9, 733, i, 4, 15, 734, i. 

Genstaitui Constannt Se Constantinus V. 

Constantinopolis, Constantinopolim, Bisait Konstant*- 
nopel, Byzantium. 54, 285, 286, 441, 523, £68, 569, 
640, 704, 710, 724, 739, 743, 761, 866, 

Constantinopolitaius. Af Konsténtinopel. 657,72(^736. 

Constantinus. En kristen, e» af de 7 Sefvare i Efesus, 
år 250. 433, 9, 436, i. 

Constantinus. Fader till Påfven Felix I, hvilken dog 
år 274. 451, 2, 10*2, - 

Constantinus. Romerske Kejsaren Flavius Valerius 
Constantius Chlorus, f år 30 V 5»3, 4, 5, 563, % 

ConstantiniS. Romerske Kejsaren Flavius Constans, 
f år 350. 573, 8. 

ConstantiniS, Constantinus MagMS, /. Romersk» Kej- 
saren C. Aur. Flavius Valerius Constantinus, Konstantin 
den Store, f år 337. 80, 83, 84, 86, 200, 633, 557, 
563—569, 573, 576, 577, 591, 594, 596, 598, 906, 
907, 909, 911, 1025. 

Constantinus //, Romerske Kejsaren Flavius Constan- 
tinus Junior, f år 340. 573, 596, 597, 909, 910. 

Constantinus 111. Romerske Kejsaren Flavius Heradius 
Constantinus, + år 641. 729, t, 5, 733, u 

Constantinus IV. Se Eridonas. 

Constantinus, Constantin Constannt, V. Romerske Kej- 
saren Constantinus Pogonatus, f år 685, P. 8. 48, i. 
Leg. 734, i, 4, 735, i. 

Constantinus VI. Romerske Kejsaren Constantinus Co* 
pronymus Iconootaster, f år 775. 745, 7, id> *4. 

ContUltms VII. Romerske Kejsaren Flavms Constan- 
tinus, f år 797. 743, i, 12. 

Constantmui» Päfve, f år 715, 786, 7, 7«7, 2. 

GonståtttintL8. Den 12:te Anti-papa, en lekman som 
grep påfvemakten med våld år 768. Han bortdrefs af 
Romrawie, ocb efterföljdes af Stephanus III. 745, 9, 14. 
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Cordula. Martyr i 4:de eller 5:le seklet; helgon. 683, 17. 
GondiUS. Ed Romersk höfvitsman, döpt af S. Pehr. 
400, 15 

Comelius. Eq lärjunge af Påfven Gemens I, omkring 
år 70. 361, 19. 

CorneliU. Påfve, + år 250. 396, 6, 444, i, 15. 

CornewailL Landskapet Cornwall, i England. P. S. 66, 8. 

Corokalla. Se Antoninus Corokalla. 

Haelgha Kon dagh wm l^stin, Haelgha Cm hoghtiid 
wm hoStin, Ezaltacio. Korsmessan om Hösten, Korsets 
Upphöjelse, d. 14 Sept. 660, il, 724, 7, 8. 

Hselgha Kon Kirkia j tterusalcm. Ett kapell i Helga 
Kors Kyrkan i Rom. 767, 5. 

Cosdroas, Kosdroas, Cosdroe. Persiske Kejsaren Chos- 
roes iJ, + år 628. 722, 2, 5, 15, 723, 1, 5, 8, 11. 

Cosmas. Martyr vid pass år 303 ; helgon. 513—517. 

CostUS. En konung i Egypten år 305, fader till S. 
Katerina. 534, 1. 

Craton. En Grekisk filosof, omvänd af S. Johan Evan- 
gelisteo. 151, 20, 152, 3, 7. 

Craton. En Romersk filosof i Kejsar Constantins tid. 
80, 16. 

Cresccncia. Martyr omkring år 287 ; helgon. Se TitU. 
526, 28. 

CreSCendttS. En Romersk Consul, afsatte Påfven Gre- 
gorius V och tillsatte Johannes (XVI) år 996. 764, 12, 17. 

Cretas, Thr&kas. En obekant legend-stad. 463, 19. 

CrisantaS, Martyr omkring år 290; helgon. 467 — 469. 

CriSOgOMUL Martyr vid pass år 304: helgon. 485, 
488, 489, 1016. 

Crisestomus. Se Iohannes Crisostomus. 

Cristina. Martyr i 3:dje eller 4: de århundradet; helgon. 
503—506. 

Cristoforus, Christoforus, Reprobus. Innan sin omvän- 
delse hette han Reprobus. Martyr vid pass år 250; helgon. 
497^-502, 1019. 

Cromacins. 
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GroauiU. Borgmästare i Rom är 288, blef kristen 
och martyr. 477-479, 1015. 

. ,• Bisk °P 8 - sätet Cu ™> Castri Sophiano, i 

Italien. 831, 19. r ' 

Cunigunda. Se Ra|>egund. 

Kue. En vis Jude i S. Helenas tid. 83, 31. 

Dacia. Ett klcrk-uttryck för alla de Nordiska länderna 
utanför England (d v. s. Danmark, Norge, Sverige, Finland), 
ttog-Norden, Skandinavien. 799, 10. 

Dacia, Danmark, Danmark. Landskapet Dacia, nu Sie- 

592 Tu 906 MddaU m dd ° f Un9ern ' 376 ' 

Dacianua, Decianu. Proconsul i Spanien år 304 en 
grym förföljare af de kristne. Detta namn brukas 'ofta 
som en blott legend-figur. 471—474, 493 496. 

Dado. Se Andoen. 

Don, Dsnns. Se Dan. 

Dsner. Se Danus. 

Dagebertns. Se Dagobertns. 

Dagnns. En legend-konung i Syrien, S. Christofers 
baoeman, år 250 500, 24. 

Dagobwtau, Dagebertns. Kejsar Dagobert I, af Frank- 
rike, f ar 638. 345, io, 18. 

Dalmacia, Uti det Romerska Illyria, nu Dalmatien, i 
Österrike. 465, 1. 

Damari. Hustru till Dionisius Areopagita. 341, 13 
Damascns. Staden Damascus, i Syrien. 895 'io 15 
897, is 31 898 15 

m,^M9^"*' 1 Päfve ' f är 384 > 609 > 626 > 

Damasins 11. Påfve, f år 1048. 774, h. 
Damiamis. Martyr vid pass år 303; helgon. 513—517 
Damianus. Se Dumianiis. 
Damianus, Se Petrus Damianus. 

Sv. Fornskr. Sdllsk. Sand. IV. 70 
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Dan, Dana, Dan, D&nns. Dansk, från Danmark. 758, 2, 
762, 1, 3, 1035, 4. 
Danabot Se ThyrL 

Dana Virke. Danskarnes vall, Danevirke, ett mäktigt 
varn (vall eller mur) emot Tyskarne, upprest vid Sönder- 
jyllands gräns under drottning Thyres ledning, vid pass 
år 930. 747, 3. 

Danmsrk. Se Dacia. 

Danmark. Danskarnes land, Danska riket, Danmark. 
Äfven användt i betydelsen Danmark- Norge. 685, 746, 
747, 758, 762, 773, 839, 843, 867, 886. 

Danmark. Se Dacia. 

Dannbins. Donau- floden. 564, 9, 723, 2. 
Danns, D&ner. En Daker, innevånare i Dacia. 376, 12, 
383, 14. 

Daria. Martyr omkring år 290; helgon. 467 — 469, 
1014. 

Dailid, Danidh. Profeten, konung i Israel, f år 1015 
f. Chr. P. S. 49. Leg. 3, 6, 81, 82, 93, 94, 600. 603, 
640, 892, 914. 

Decianns. Se Dacianns. 

De cinitate Dei. Ett arbete af S. Augustinus. 647,2. 

Decins. Romerske Kejsaren C. Messius Q. Trajanus 
Decius, f år 251. 394—396, 425, 433—440, 443, 
444, 451. 

Decins. Se Gallienns. 

DemetnrilS. Annars skrifven DomitinS, fader till Påf- 
ven Calixtus I. 389, 1. 

Demostenes. En domare i Ravenna, under S. Apol- 
linaris tid. 328, 7. 

Denis. Se Dyonisii monster. 

Deodatns. Påfven Adeodatus, f år 676. P. S. 69, i. 
Densdedit Påfve, f år 618. 727, 1. 
Diana. En Romersk afgudinna. 134, 154, 155. 
Didhrik. Se Thidrik. 

Dioclesianns, Dyocleoianus, Dioeledains. Romerske Kej- 
saren C. Aurel. Valer. Jovius Diocletianus, f år 313. 
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465, 466, 470, 471, 475, 479, 480, 486. 488—490, 493, 
507, 508, 518, 524—526, 528, 529, 533, 899, 1020. 

DieoisiaS. Gift med en prinsessa Pelagia; blef omvänd 
af S. Thomas. 183. 23. 

DionisiUS, DyODisiuS. En kristen, en af de 7 Sofvare 
i Ephesus, år 250. 433, 8, 435, 18. 

Dyonisius. Påfve, f år 268. 450, a 

Dionisius, Dyonisius, Dyonisius Ariopagita. Legend-skrif- 
varen har begått ett mycket vanligt fel deruti att han 
sammanblandat tvenne helgon: 1. Dionisius Areopagita, 
S. Pauls lärjunge och den förste biskop i Athen, -f- vid 
slutet af 1:sta seklet; 2. Dionisius Gaulorum A postolus, 
biskop i Paris och Frankrikes skydds-helgon, -j- år 272. 
106, 107, 243, 339—345, 368, 744, 995. 

Dyonisii monster, Sandinis kloster, Sandinis. Klostret, 

kyrkan, staden S:t Denis, nära Paris, grundlagde på det 
ställe dit S. Dionisius bar sitt hufvud efter sitt martyrium. 
344, 14, 30, 744, 13, 745, 3. 

DyrL Se ThyrL 

Dyringa. Se Thyringha. 

Dins. En Romersk domare, pinade S. Christina, i 3:dje 
eller 4:de århundradet. 505, 20, 27, 31. 

Doek. En vis Jude i S. Helenas tid. 83, 19, 29, 30. 
Dom-berget Se lons Dominl 

DomiciantlS. Romerske Kejsaren Titus Flavius Domi- 
tianus, f år 96. 149, 150, 321, 322, 339, 342, 
357, 367. 

Domicilla. Är här gjordt till ett namn, men enligt 
Latinska texten (»domicellam virginem neptem Domiciani 
imperatoris») borde författaren öfversatt en vcelburin fröken 
[jungfru], dotterdotter domiciani keysare. 357, 16. 

Dominikaner-orden. Se Predikara lifliader. 

Dominici dagher. S. Dominiä dag, d. 5 Aug. 799, 20. 

DominiCQS. Predikare-ordens grundläggare, \ hr 1221; 
helgon. 3, 791, 792, 794—796, 798, 799. 

Dominicus. En Dominikaner, martyr med Petrus Pre- 
dikare, vid pass år 1252. 832, 9. 
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Domitias. Se Demetaras. 

Dompnus //. Påfve, f år 975. 764, 2. 

Donati Clotrtir. Misstag eller skrif-fel för PoDtiniad 

dostir, Gstercianer- klostret vid Pontigny i Frankrike. 787,14. 

DonatUS. En Irländsk konung, som Tungulus såg i 
Paradiset. P. S. 37, 12, 17. 

Donos /. Påfve Se Adiocattu. 

DorotheuS. En Romersk riddare, martyr vid pass år 303. 
524, 1. 

DorothenS. Från Tyrus, skref och dog i 4:de århun- 
dradet; helgon. 296, 1. 

D*£, Dodher, Di.dh. Döden, Dödskungen. 265, 10, 348, 
15, 476, 3 

D »Wir. Staden Dover, på Englands SO. kust. 773, 3. 
Drusiana, DrUSina. S. Johannes Evangelistens andeliga 
dotter, uppväckt af honom från döden. 151, 154, 964. 

Dnmianus, Damiarins. Annars skrifven Damianus. En 

prest sänd af Påfven Eleutherius att kristna England. 387, 8, 
1002, 20. 

Duniacensis. Säkerligen en miss-skrifning för Clunia- 
C6H8ig; se detta. 

Eadbald. Se Edbaud. 

EboracenÄis. Af ärkebiskops-staden York, i norra Eng- 
land. 842, 1, 844, 16. 

Ebreiak, Ebreisc, Ebreist Se Hcbresk. 

EbrOD. Hebron-dalen, i Judaea. 89, 20, 90, 15, 92, 29. 

Edband. Eadbald, konung i Kent, England, f år 639. 
P. S. 68, 13. 

Edhward, Euttdh. Engelske konungen Edward I, f år 
1307, son tiil Henrik III, och broderson till hertig Richard, 
sedermera Tysk kejsare. 828, 8, 1040, 4. 

Edissa, Råges ledornm, Reges ledonun. Staden Edessa, 
i Mesopotamien. 189, 231, 232, 985. 
Edward Confessor. Se Etbwardus. 
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Eltons, Ephesus, Ephesis, Ephesi stadh. Staden Ephesus, 
i Mindre Äsien. Se Benescio Stadh. 13, 38, 150, 367, 
433, 435, 437, 438, 440, 441. 

Effrem. En helig ensling, år 363. 602,14,17,20,605,5,6. 

Egeas. Fursten i Achaia, i S. Andreas' tid. 137 — 142. 

Egidy altare. Altaret i klosterkyrkan i Nemours, der 
S. iEgidius var abbot. 752, 24. 

EgidiUS. JSgidius, född i Grekland. I Frankrike kal- 
lades ban Gilles. Han kom till Gallien år 715, eller långt 
sed na re enligt andra. Några uppgifva att han dog vid pass 
år 550; helgon. 750, 752, 753. 

Egipciaca. Från Egypten. 454, i, 2. 

EgypciUS. En Egypter. 619, 23. 

EgippuS, EgyppQS. En konung i Ethiopien, kristnad af 
S. Mattheus. 228, 1. 13, 18, 230, 16. 

Egipt, Egiptes, Egipte land, Egipti land, Egipto land, 
Egypto, Egypto land, Egypto rike. Egypten, 4, 35, 71, 
92, 99, 228, 233, 239, 251, 306, 339, 373,385,455, 
533—535, 620, 626, 726, 808, 809, 944, 1028. 

Egisippns. Kyrkohistorikern Hegesippus, från 2:dra år- 
hundradet. 194, 197, 274, 384. 

Eingland. Se England. 

Elena. Se Hel, Helena. 

Elentherins, Enlentherins. Martyr med S. Dionisius Areo- 
pagita; helgon. 343, 2, 344, 9, 25, 995, 19. 

Elentherins. Påfve, f år 185. 387, 1, 7. 

Eliacnm. Latinska texten har: »ad ci vita tern Classen- 
sem». Eliacum är visst ett afskrifvare-fel. Staden Classis 
är den numera obetydliga byn Classe, nära Ravenna. 325, 16. 

Elisens. Profeten Elisa. 51, 11. 

Elizabet, Elizabeth. Zacharie husfru, S. Johannes Dö- 
pa rens moder. 32, 49, 71, 890, 892—894, 939. 

Elizabeth, Elizabet, Elizabsth. Prinsessa af Ungern, f 
år 1231; helgon. 803, 805 — 813, 815,816,818,821, 
822, 825, 826, 828, 1039. 

Emannel. Gud med oss! 82, 24. 
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Imerenciana. S. Agnes' fostersyster, martyr omkring 
år 304. 571, 23. 

Emissena. Bed a (Chron., ad an. Chr. 459), har: »Emi- 
sam Phceniciae urbem»; Ja c. deVorag. (Leg. Aur. De Decol. 
S. Joan. Bapt.): »Quidam Emissene civitatis figulus pauper- 
tatem fugiens». Här är Emissene adjektivet af ordet Emissa. 
Uttrycket hos Legend-skrifvaren Ur både ett missförstånd 
och en glosa, den förra, Emissena för Emissa 9 den sednare, 
tillägget, såsom förklaring, »cicilie rikis». Staden som menas 
är: Ernesa, Emesus, Emisa, Emessa, Emissa, Chemps, nu 
Hems, Hims, i Syrien, norr om Damascus, vid Orontes- 
floden. Se Cilicia. 52, 15. 

Enchanias. Se Euchanias.. 

EngaddL Staden Engedi, nära Jericho. 68, 15. 

England, Jingland, iEnglandh, JhgUand, Eingland, Engle- 
terre, Anglia, Britania, Brittania, Brithania, Bretaigne. Eng- 
land, Brittanien. P. S. 3, 49, 66—69. Leg. 159, 
160, 305, 319, 387, 533, 682, 685, 712, 714, 773, 
787, 788, 828, 839—841, 860, 869, 1003, 1031. 

Engleis, £nglisk. Engelsk. P. S. 68, 12. Leg. 787, 
10, 967, 34. 

Engleterre. Se England. 

Ensiferorum ordo. Se Guz riddara. 

Ephesns. Se Efesns. 

Ephigenia, Ephygenia, Epigena. Den Ethiopiske konungen 
Egippus' dotter, omvänd och vigd till nunna af S. Mattheus. 
228-230, 984. 

Epiphanius, Epyphanins. Biskop af Salamis på Cypern, 
f år 403; helgon. 12, 36, 658, 659, 928. 

Eraclius, Erclaius. En man som förskref sig åt Djefvu- 
len, men räddades af S. Basilius. Hos Jac. de Vorag. kallas 
han Eradius, i andra traditioner Phanias. 603, 4, 1028,3. 

Eraclius. Romerske Kejsaren Heraclius Constantinus, 
f år 641. 721— 723, 727, 729. 

Eradius. Se Aclins, Eraclius. 

Erclaius. Se Eraclius. 

Ercombert Se Herconbert 
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Ercules, Arcilles. Romerske Hjeiteguden Hercules. 449, 

11, 1011, 24. 

EriCIU. / eller IX, konung i Sverige, -j* år 1160; 
helgon. 883, i, 4, 888, 4. 

Eridonas. Romerske kejsaren Constantinus IV FL He- 
racleonas, Heraclii frillo-son med Martina, sändes i landsflykt 
med sin moder år 641. 729, 4. 

Erodes. Se Herodes. 

ElCUlaniUS. Vanligen sta f vad : HerculailCUS, påfven Linus 
fader. 309, 2. 

Etmeria. Se Hysmaria. 

Es&Glld. Essendia, nu Essen, en stad i Preussen icke 
långt från DUsseldorf. 517, 6. 

Ethea, Ethena. Fariseen Gamaliels hustru. 282, 28, 
990, 27. 

Ethelredus. Se Hildredus. 

EthereiS. En konungason, S. Ursulas trolofvade, i 4:de 
eller 5:te århundradet. 683, 7, 10. 

Ethiopia. Se Blamanna land. 

EthwardUS, fdwardus. Edward Confessor, i England, 
f år 1066; helgon. 159, 16, 160, 12, 967, 30. 

Ena, Ewa. Den första qvinnan. 65,15,89,22,90,3,10,12. 
Ensrdh. Se Edhward. 
Evaristus. Se Aaaristtu. 

Euchanias. Så läses det i Latinska texten, men kan 
äfven läsas Enchanias, i likhet med den tryckta Svenska 
texten; konung Abbagarus' fader. 231, 10. 

Eucharia. Moder till S. Maria Magdalena. 263, 4. 

Eudochion, TheodoriOD. ? Theodotio, af Efesus, i 2:dra 
århundradet; antog Judendomen och öfversatte Bibeln från 
Hebreiska till Grekiska. 385, 4, 1002, 15. 

Eudoxia. Romerska Kejsarinnan JElia Eudoxia, jr är 
404. 659, 14, 16. 23, 660, 3, 9. 

Eudoxia. Romerska Kejsarinnan Eudoxia Athenais, filo- 
sofen Leontius dotter, gift med Theodosius II, f år 460. 
Förvexlad af Legend-skrifvaren med Licinia Eudoxia. Se 

Omerocentones, Virgiliocentones. 114, 9, i4 7 677, 9. 
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Eudoxia. Romerska Kejsarinnan Licinia Eudoxia, Theo- 
dosii Ils dotter, -J- efter år 462. Sammanblandad af legend- 
skrifvaren med Eudoxia Athenais. 286, 8, 27. 

Enellonie. ön Avallon, Ynis Wydrin, Glastney, i floden 
Bret, Somersetshire, England. P. S. 67, 3. Se Glastembirs. 

Eufemia. Dog för tron omkr. år 307; helgon. 510 — 512. 

Eufemianus, Eufeminianus. Fader till S. Alexius, i 4:de 
eller 5:te seklet Se AglaeS. 

Eufrates. En af de 4 Paradisiska floderna. 91, 14. 

Eugenia, Eugenius. Enligt legend-skrifvaren en helig 
qvinna i Egypten, vid slutet' af 2:dra århundradet, dotter 
af senatorn Alexander. 385, 11, 16, 18, 386, 1, 2, 4, 5. 

Eugenius. Romerske Kejsaren Flavius Eugenius, f 
år 394. 639, 3, 7, 8. 

Eugenius // Påfve, f år 827. 755, 9. 

Eugenius. Se Eugenia. 

Eularius. Mot-påfven Eulalius, år 418. 676, 4. 

Euleutherius. Se Eleutherius. 

Eusebius. Kejsar Neros frände. 296, 7. 

Eusebius. Påfve, f år 310. 561,1, 563,2, 564,6. 

Eusebius. Biskop i Cesarea, -J- omkring år 340. 239, 1. 

Eusebius. Biskop i Vercelli, martyr vid pass år 370; 
helgon. 561. 587, 588. 

Eustachius, Eustakius Placidus. Kejsar Trajani marskalk; 
helgon. 372—374. 

EntycManus. Se Lvcianus. 

Euticia. Moder till S. Lucia, hvilken dog vid pass år 
305. 555, 3. 

Eutropius. Romerske konsuln och snöpingen, -J- år 399. 
657, 7. 

Ewa. Se Eua. 

EwenClUS. En prcst, martyr tillsammans med Påfven 
Alexander I. 379, 12. 

Exaltacio. Se Hselgha Kors. 

Exuperus. En af S. Mauricii banerförare, år 286; hel- 
gon. 508, 7, 1020, 26. 
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Fabianus. Påfve, f år 250. 394, i, a 
FabianUS. Borgmästare i Rom, år 288. 479,12,15,17. 
Fabins. Fader till Påfven Fabianus. 394, i. 
Fsmpta dagh. Se Jnla. 
Faenadi, Faenedi. Se Venecia 

Farao, Pliarao. Konung i Egypten. 76, 35, 77, 3, 92, 28. 

Fasta, Langa Fasta. Fastan, Fastlagen, Quadrage- 
sima, de 7 veckorna ifrän Fastlags-söndagen intill Påsk- 
dagen. 699, 8, 719, 17. 

Fauersham. Staden Faversham, Feversham, Kent, Eng- 
land. P. S. 68, 17. 

Fansta. Moder till S. Anastasia, som dog år 287 eller 
305. 485, 3. 

Fanstina. Kejsar Antonini Pii dotter, gift med Kejsar 
M. Annius Åurel. Antoninus. 381, 12. 

Fanstmianns, Fanstinns. S. Gemens' fader. Fanstinns 

är den vanliga formen. 346—348, 354—356, 994. 

Fanstinns, Nicheta. En son af Faustinianus och broder 
till S. Gemens. Såsom slaf hette han Nicheta. Se Clemens, 
Instina. 346, 349, 351—353. 

Fanstinns. Se Fanstinianns. 

Fanstns, Aqnila. En son af Faustinianus och broder 
till S. Gemens. Under det han lefde som träl, hette han 
Aqnila. Se Clemens, Instina. 346, 349, 351—353. 

Febrna. Romerske Guden Mars moder. 9, i, 6, 9, 926, 15. 

Febniarins. Februari månad. 9, 119, 926. 

Febrnns, Febrnns Plnto, PlntO. Romerske afguden Pluto. 

9, 11, 12, 18. 

Febns. En lärjunge af S. Gemens. 361, 19. 
Feceninns, Fecenninns. Se Fescenninns. 

Felicianns. Martyr omkring år 287, eller enligt Le- 
genda Aiirea år 277; helgon. 528, i, 4, 7, 529, 3. 

Felicissimus. En Romersk prest, diaconus under Sixtus 
II. 409, 6, 1008, io. 

Felicola, Felicnla. En väninna till S. Petronilla, S. Pehrs 
dotter; helgon. 330, 331, 333—336. 
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Felicula dagher. S. Feliculas dag, d. 13 Juni. 336,4. 
Felix. Fader till Påfven Victor, hvilken dog år 197. 
388, i. 

Felix J. Påfve, f år 274. 451, i. 

Felix //. Påfve, f år 359. 590, u, 15, 591, 2. 

Felix ///. Påfve, f år 492. 691, 1. 

Felix TV. Påfve (fa|>erfa|>ers fa|>er, icke »faj>er» eller 
»fadherfadher», som legend-skrifvaren säger, till Påfven Gre- 
gorius I), f år 530. 515, 11, 701, i. 

Fenix ftlgU. Fågeln Fenix, i Egypten. 306, 4. 

Fescenninus, Fecenninus, Feceninus. Vanligen skrifven 

FescenninS, en Prefekt under Kejsar Domitianus. 342, 18, 19, 21. 

Festom animarom. Se Stela dagh. 
Fikco. Se Anna Fikconis. 

Finland. Hertigdömet Finland. Se Karele. 885, 20, 
886, 9. 

Fison. En af de 4 Paradisiska floderna, Phasis, i 
Colchis. 91, 13. 

Flaccus, Flacchus. En Romersk Patricier, som begärde 
Petronilla, S. Pehns dotter, till äkta. 330, 332, 333, 335. 

Flander, Flandher. Flandern, Nederländerna 277, 1, 
834, 10. 

Florsncia, Florentz, Florenz. Staden Firenze, Florens, 
i Toscana, Italien. 175, 828, 831, 833, 1040. 

Florentia. En helig fru, fann S. Vitus och hans följe- 
slagares lik, år 287. 527, 5. 

FlorentinilUL Staden Firenzuola, i Toscana, Italien. 
828, 11, 1040, 7. 

Florentinns. En prest, sökte att förgifta S. Benedictus, 
omkring år 520. 695, 12. 

Florentz, Florenz. Se Florentia. 
Florianns. Se Glorianns. 
Focas. Se Phocas. 

Foghodins, Fokms. Photinus, biskop i Lyon år 179 
enligt Baronius, martyr under Kejsarne M. Aur. Verus 
och Antoninus; helgon. 384, 11, 1001, 16. 

Formosas. Påfve, f år 896. 759, 9, 10, 12, 13, 14, 17. 
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Förstå dagh. Den tidigaste dags-okt eller otta, Mor- 
gongry, Hane-gal, Store-otta, Prim-sang, från kl. 1J till 
3 f. ro. Jemför Finn Magnusen: Om de Gamle Skan- 
dinavers Inddeling af Dagens Tider. Se OttO-Sangh. 5, 9. 

Fradag. Se Unga Fredagh. 
Fradrik. Se Fredrik. 

Franciscos, Francissui. Franciskaner-ordens stiftare, f 
år 1226: helgon. 796, 800—802. 

Frank, Frånses, Franzses, Franzces, Fransk. Fransman, 

Frank. 625, 744, 746, 747, 758, 759, 1035. 

Fraik rike, Franka rike, Francha rike, Franee, Fram, 
Frans. Frankrike. P. S. 68, 22. Leg. 54, 55, 172, 300, 
342, 380, 383, 460, 508, 625, 685, 688, 689, 709, 
730, 731, 734, 739, 745, 747, 756—758, 763. 

Franca. Fransmännens, Fransk. 54, 26, 345, 10. 

Fredagh, Fradag, Freadagh. Fredag. 17, 281, 283, 
574, 990. 

Fredaghen langa. Se Langa Fredagh. 

Fredhrik /. Romerske Kejsaren Fridericus Barbarossa, 
f år 1190. 211, 21. 

Fredrik, Frffldrik, //. Romerske Kejsaren Boger-Fride- 
ricus, f d. 13 Dec. 1249, 827, 4, 12, 14, 15, 828, 3, 10. 

Fridhgiami, Fridigernns. Se FMhgeer. 

Frisland. Frisland, Friser-landet. 740, 2. 

Ffrdhgeer, Fridhgisrn. Gotiske konungen Fridigernu* 
eller Fritigernus, omkr. 370-talet. 629, 4, 1029, 14. 

Fnganns, Fnghanns. Annars skrifven Fugatius. en prest 
sänd af Påfven Eleutherius att kristna England. 387, 8, 
1002, 20. 

Fnlcanns berg. Se Wlkanns biaergh. 

Forsen. Furseus, ett Irländskt helgon, -J- omkr. år 650. 
P. S. 68, 4, 6, 14. 

Gabriel, GabreL Ärke-ängeln. 6, 31, 820, 892. 
Gad. Indiske konungen Gundaforus broder, omvänd af 
S. Thomas. 184, 10. 

Garlekir. Se Gerlekir. 
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Gttrta Cfotorum, Gcsta. Ett historiskt arbete som gått 
förloradt, eller är bekant under en annan titel. 199, 21, 980, 4. 

Gaymas. Goter-höfdingen Gainas, under Arcadius, f 
är 400. 658, i, 7, 12, 16, 18. 

Gaius. Romerske Kejsaren Caius Ccesar Aug.Germanicus 
Caligula, f år 41. 111, 5, 8, 10, 22, 304, i, 8, 305, i. 

Gaius. Caius, Påfve, f år 295; helgon. 465, i, ii, 14, 16. 

Galacia. Se Galathia, Galicia land. 

Galadha. Se Galicia. 

Galalea. Se Galilea land. 

Gaiathe, Rixaland, Ryzaland, Ryzalandh, Rytzseland, 
Rytzelandh. Galater-landet, Galatia, Chersonesus Ponti, 
m. m., en del af Skytien. 200, 452, 733, 980, 1012. 

Galathia, Galathie rike, Galacia. Ett obekant legend- 
land. 312, 15, 16, 993, 16. 

Galba. Se Galgba. 

Galelea. Se Galilea. 

Galenus. Se Gallienns. 

Galgba. Romerske Kejsaren Servius Sulpicius Galba, 
f år 70. 309, 15. 

Galicia land, Galicia rike, Galacia land, Galacia, Galadha 
laii Galicien, i Spanien. 166, 168, 174, 969. 

Galienns. Se Gallienns. 

Galilea land, Galilea landh, Gallilea land, Galelea land, 
Galalea land, Galilee land, Galilea. Galileen, i Palestina. 33, 
36, 45, 99, 301, 602, 892, 898, 904. 

Galilens, Galylens. Galileisk, en som tror på Christus 
från Galileen. 602, 10, 619, 6. 

Gallia. Gallien, nu Frankrike, 597, 7, 910, 10. 

Gallia. Vanligen skrifven Galla, en helig enka i Rom. 
Hon var dotter af Symmachus, Consul (säger Gregorius). 
Men h vilken Symmachus? Emellan åren 330 — 522 funnos 
5 Consuler med detta namn. 

Gallicanns. En Romersk krigshöfding, martyr omkring 
år 363. 592—597, 906—910. 

Gallienns. Claudius Galenus, Kejsar Commodi rykt- 
bare läkare, f omkring år 200. 382, 2. 
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Galliens, Galienus, Galienus Deetas, Dechu. Romerske 

Kejsaren P. Aur. Lic, Gallienus, f år 269; sammanblandad 
af legend-skrifvaren med den föregående Kejsaren Decius, 
f år 252. 399, 401, 409, 411—416, 421—423. 

fiallOS. Romerske Kejsaren Vibius Trebonianus Gallus, 
f år 254. 397, i, 2, 398, 7. 

GallQS. Skrif-fel för GaiOS (CaiOS), fader till Påfven 
Caius, som dog år 295. 465, 2. 

Gallos. Romerske Kejsaren Flavius Constantius Gallus, 
f år 354. 596, 25, 26, 30, 909, 22, 26. 

GamalieL Den lärde Farisé vid hvars fötter S. Paul 
(Saul) uppfostrades. 282, 11, 31, 283, 4, 6, 18, 293, 15, 17. 

Gangdager. Se Letania. 

Gåage RolC Se Rolwir. 

Garizim bergh. Nu det välsignade Berget, nära Sichem 
i Samaria; icke, som legend-skrifvaren säger, i Galileen. 301, 4. 

Gavian. Se Valliarnas. 

Gelasios /. Påfve, f år 496. 230, 296,691,692. 

GelasitlS //. Påfve, f år 1119. 780, 6. 

Genebaldos, Genobaldos. Förste biskopen i Laon, nära 
Reims, f vid pass år 549. 690, 1, 5, 9, 14, 18 

Gennadius. Presbyter i Marseille, kyrklig författare, f 
år 492. 281, 9. 

Genobaldos. Se Genebaldos. 

Genua. Se Ianoa. 

Georgia. Enligt Latinska texten namnet på en köping, 
»civitaculu», troligen vid Svarta Hafvet invid Krim. 363, 6. 

Georgius. S. Göran, af Cappadocien, martyr omkring år 
290; helgon 490—496, 1017. 

Gerapolis. Staden Hierapolis, nu Pambuk-Kalassi, i 
Phrygien, Mindre Asien. 248, 19. 

Gerardos. Hertig af Burgund i Kejsar Karl Magni 
tid. 274, 13. 

GerardOS. Broder till S. Bernardus, f år 1138; hel- 
gon. 784, 12, 16. 

Gercellaws. Ryske Storfursten Jaroslaw Wladimiro- 
witsch, f år 1054. 862, 12. 
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Gerebeitas. Se Siluester //. 

Gerlekir, Gaarlekir. Förmannen för de vilda Dansande 
på S. Magni kyrkogård på 1010 — 20-talet. Insatt af 
legend-skrifvaren i stället för hans Latinska källors Otho- 
perdus. Se TheodoriCUS. 877, 3, 12. 

Germanns. Biskop i Auxerre, f år 448; helgon. 904, 
1, 11, 15, 905, 1, 2, 5, 8. 

Cfermanus. Biskop i Capua, f år 540; helgon. 698, 15, 17. 

Genisalem. Se Ierusalem. 

Gesta. Se Gästa. 

Gilbertas. Se Siluester //. 

Gilles. Se Egidins. 

Gion. En af de 4 Paradisiska floderna, Araxes, i Ar- 
men ien. 91, 13. 

Gjus. Påfven Pius /, + år 150. 1001, 8. 

Glastembirs, Glastymbirs. Staden och klostret Glcestinga- 
byrig. Glastonia, Glasconia, nu Glastonbury, på ön Avalon, 
Somersetshire, England. Se Euellonie. P. S. 66, 12, 67, 4. 

GloriannS. Skrif-fel för Florianns, Romerske Kejsaren 
M. Annius Florianns, -j- år 276. 465, 16. 

Godolias. En vis Jude i S. Helenas dagar. 82, 15, 83, 10. 

Godsk, Gotzk, Gota, G0tha, Guta, Gothus. Gotisk, af 
Goter-folket, de Goters, tillhörande de icke Skandinaviske 
Goter. Se Su»iar, Swansk. 56, 383, 629, 646,693,696, 
700, 703, 708, 1029, 1030, 1031. 

Godskalkér, GooiSCalker. Enligt legend-skrifvaren den 
4:de biskopen i Upsala. Troligen den Tyske Benediktiner- 
munken Godeskalk eller GotSChalk, som vigdes år 1030, af 
ärkebiskopen i Bremen Libanius II, till den 2:dre biskopen 

i Skara, efter Thorgot. Se Adelualder, Torghattar, Yaie. 
738, 5, 1034, 12. 

Goldbeck. Se Celoberka. 

Gontram. Se Gnndran. 

Gooxscalker. Se Godskalker. 

Gordianns. Romerske Kejsaren Marcus Antonius Gor- 
dianus 111, f år 244. 4006, 3. 
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GorgOMUS. Eo Romersk riddare, martyr vid pass är 
303; helgon. 524, i. 
Gosc. Se Swaensk. 
Gota. Se Godsk, Suariar. 
G4ha, Gothus. Se Godsk. 

Gotland, Gotlandh. Gotarnes land, obestämda landskap 
norr om Konstantinopel, vid Svarta Ha f v et, m. m. 401,3, 
452, 3, 660, r>. 

Götas. Se Suaiar. 

Gotik. Se Godsk. 

Gracianns. Romerske Kejsaren Flavius Gratianus, f 
år 383. 629, i. 

Gramen. Den Gra me, Grymme, Starke, Djefvulen, Sa- 
tan. 28, 12. 

Gramnnka. Tillhörande Gråmunka- eller Franciscaner- 
orden, stiftad år 4209. Men här använd i betydelsen: till- 
börande Hvitmunka- eller Cistercianer-orden, stiftad af S. 
Robertus år 1098. P. S. 49, 5, 22, Leg. 784, 17. 

Granat Staden och riket Granada, i Spanien. 176, 
26, 177, 4. 

Grek, Grec, Greeus, Gresc, Gresk, Grasc, Grasker, Gre- 
sker, Greskir, Gretzker, Gretxskir. Grek, Greker, Grekisk. 
108, 286, 287, 291, 292, 371, 377, 378, 385, 387, 
450, 471, 561, 619, 898, 999, 1001, 1005. 

Greka land, Grekland, Greklandh, Grezland, Grecia. Grek- 
land. 108, 294, 348, 362, 377, 401, 433, 435, 452, 
568, 576, 750, 996. 

Gregorij dagher. S. Gregorii dag, d. 12 Mars. 719, 16. 

Gregorius. En Österländsk martyr i S. Bartholomei 
tid; helgon. 215, 32. 

Gregorius, Gregorius Thuronessis, Gregorius Tvonus. 

Gregorius, biskop af Tours, i Frankrike, f år 695; helgon. 
88, 2, 416, 22. 

Gregorius /. Påfve, får 604. 110,375, 480, 515, 
600, 650, 651, 701, 710—720, 775, 790, 9U. 

Gregorius //. Påfve, f år 731. 737, 739, 740. 

GngOltaS 111. Påfve, f år 741. 740, 9. 
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Gregorius IV. Påfve, f år 844. 755, 12, 757, i. 

Gregorius, Brim, V. Påfve, först kallad Bruno, f år 
999. 764, 3, 13, 14, 19, 766, 4. 

Gregorius, Johannes, VI. Påfve, nedlade tiaraa år 4046. 
769, 8, 9, 10, 774, 1. 

Gregorius, Hillebrand, Hillebrandus, VII. Påfve, först 
kallad Hildebrandus, f år 1085. 776,io, 16,17, 777, 2 ,6, 778,6. 

Gregorius IX. Påfve, f år 1241. 827, 1, 12, 828, 1. 

Gresc, Gresk, Gresker, Greskir, Gretzker. Se Grek. 

GretZSC. Grekiska språket. 1003, 23. 

Grezland. Se Greka land. 

GundelinUS. En Hvitmunka-broder (Cistercianer), vid 
pass år 1153. P. S. 49, io. 

GundoferUS. Ed konung uti Indien, omvändes af S. 
Thomas. 181, 2. 

Gundran. Underkonungen Guntranus, i Frankrike, son 
af Clotaire I, f år 594. 709, 12. 

Guta. Se Godsk. 

Guzombir. Guthormr Ketilsson Kålfs, S. Olafs syster- 
son, satte sig fast i Irland omkr. 1050-talet. 865, 2. 

Gux riddara li&adher. En beväpnad Cistercianer-orden, 
Fratres eller Equites Ordinis Ensiferorum, Die Schwerdt- 
träger in Liefland, kallad; stiftad vid pass år 1200 af 
Albertus, biskop i Riga. 792, 7. 

Habraham. Se Abraham. 

Habundus. Fader till Påfven Zephyrinus. 1004, 1. 
Hffil, Hala, HeL Hels boning, underverlden, döden. Se 
HeL 110, 182, 429, 464, 738, 974, 979, 1013. 
H&lena. Se Hel. 

H&lgha. Se Kors dagh, Kors Udda, pors dagh. 
H&lghona. Se Alla Halghona. 
Halin. Se Hel. 
Hanrichus. Se Henrichus. 

Hebionitffl. Ebionit-sekten, h vilken påstod att Kristus 
ägde ingen verklig kropp. 200, 3. 

Hébresk, 
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Hebresk, Hebreik, Ebmsc, Ebrezsk, Ebreisk, Indha tunga. 

Hebreiska, Judarnes språk. 209, 291, 378, 385, 627, 1003. 
lebmk. Judisk, Hebreisk. 182, & 
Hebron. Se Ebron. 
Hegesippns. Se Egisippns. 
Heirene. Se Yrene. 

Hel, Hela, Helen, Helena, Helin, Hal, Hala, Halena, 

H&til, Elena. Hel, Hela, den Nordiska Döds-gudinnan. La- 
tinska texlen har Mors, den sednare Svenska korrigerade 
texten använder ordet Död. Se HaL 207, 227, 303, 348, 
476, 610, 981, 996, 1011, 1015, 1028. 

Helena, Elena. Romerska Kejsarinnan Flavia Helena, 
moder till Konstantin den Store, -j- år 328; helgon. 80, 
86—88, 200, 533, 722, 1033. 

Thet Helgha land. Se Indea. 

Hely. Ett berg i Irland. P. S. 4, 2, 10. 
Helias. Det Nya Jerusalem, Mixa Capitolina kalladt, 
uppbyggdt af Kejsar P. jElius Hadrianus. 376, 17. 
Helin. Se Hel. 
Heliogabalns. Se Antoninns. 
Helyns. Se Adrianns. 

HetillS Pertinaz. Romerske Kejsaren P. Helvius Per- 
tinax, f år 193. 1003, i, 3. 
Hems. Se Emissena. 
Henric. Se Henrichns. 

Henrik /. Romerske Kejsaren Henricus Auceps, -j- år 
936. 771, 17. 

Henrichns, Henrich, Henrik, Henric, Hanrichns, Hinrich, 

ffinrek, //. Romerske Kejsaren Henricus, af legend-skrif- 
varen kallad »Henrichus förste», -J- år 1024; helgon. 419, 
420, 768, 770. 

Henrik, Henrichns, ///. Romerske Kejsaren Henricus 
Niger, + år 1056. Se' Knnther rike. 771, 774—777, 
839, 1036. 

Henrik, Henrik Vnghe, IV. Romerske Kejsaren Henricus 
Senior, f år 1106. 776—779. 

Sv. Fomskr. Sällsk. Sand. TV. ? I 
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Hewik V. ftamevsk^ (fe>sa*eo ftft*ncm Jumor, f år 
1125. 780, i, 781, 2. 

Henrik, Henrichus, VI. Romerske Kejsarea Bhnricus 
Serius, f år 1197. 789, i, 4. 

Henric ///, af England. Se I&ward. 

HenriCQS. Biskop i Upsala, martyr i Finland är 1157; 
helgon. 885, 2fc 

Heracleonas. Se Eridonas. 

Heraclins. Se Eracliu*. 

Herconbert Konung Ercomberi, i Kent, England; f år 
66a. P. S. 68, 12. 

Hercnlanens. Se Esculanins. 
Hercules. Se Ercules. 
Hennagoras. Se JErmagoras. 

Hennes. Borgmästare i Rom under Trajanus; en kri- 
sten martyr. 112, 113, 379. 

Maester Hennes. En författare i början af 2:dra år- 
hundradet. 1001, 12. 

Hennogenes. En trollkarl i Judaea, sedermera omvänd 
.af S. Jakob den Större. 163 — 165. 

Herodes. H. den Store, konung i Judaa, den aage Kristi 
förföljare, f år 1. 34—36, 79, 809. 

Herodes, Herodes Antipas. Tetrarcb t Galileea, Johan- 
nes Döpa rens mördare och medhjelpare till Kristi död. Bann- 
lyst till Frankrike år 40; dog i Spanien. 57, 301,303* 890. 

Herodes, Herodes Agrippa. Konung i Judaea, dräpte S. 
Jaköb och kastad^ S. Pehr i: fängelse^ -jp $r 44. \Q>% 111, 
112, 114, 165, 166, 304, 968. 

Herodias. Drottning till Herodes Antipas; bannlyst till 
Leyden år 40. 52, 57, 303, 942. 

Hybentfa. Se bland. 

Hierapolis. Se Gmpolia. 

Hyginns. Se Tngninns. 

Hilarros, Hylarius, Tlarins. Biskop, i Foitws, f 4r368; 
helgon. Se Ylarius. 589, % ^ %<t x 16, §90,, 2. 
HiUebrand, HUlebrandns. Se Gregorius VII. 
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Bd WIDgh b*K thn väg hafvet, söder oflb öster om 
Medelhafveu 685, 6, 1004, it. 
Hinrek, ffinrich. Se Henrik. 
Hjob. Se Job. 
Hypettn Se Ypolitu. 
Hippo. Se Ypponia. 

Hyrenmil. Ireneus, biskop i Lyoo, martyr år 201; 
helgon. 388, 12, 1003, 16. 
Erland*. Se bland. 

Hyrtacns. En Ethiopisk konung i S. Matthet dagar. 
228, ia. 

HjBliaria. Vanligen kallad Esmeria; var enligt några 
moder till Elizabeth, af hvilken S. Johannes Baptista föddes. 
»39, 4. 

Hysyania. Se 8pania land. 

Hoesee. En ö der S. Philibert föddes. P. S. 68 4. 

Holger Danske. Se 0dgeri 

Holland. Holland, Nederländerna. 828, 7. 

Holx&ta landh, Holzata land, Saxsonia landh. Holt- 
seta-land, Holt-setono (g. pl.) [land], Holt-seton (n. /)/.), 
Skog-beboernes la&d, Skog-folken = (i »yare förkortning) 
Uolåten, Holstein. 746, 7, 1034, 23. . 

(Honoratus, Episcopus Terselensis.) 
f Hoiorius. Romerske Kejsaren JFlavius Honoriw* f år 
423; 644, io, 647, 12, 676, 3. 

Boftoriw L Påfve, f ir 638. 727, a 

Honorms //. Påfve, f år 1130. 780, 9, 781, 2. 

Honoriw ///. Påfve, t år 1227. 792, 8, 806, 17, 827, t, 

Hontisdaa. Se Ormista. 

Hogpitaliorom oido. Se Johanni* brodher. 

Qestiensi9. Af staden Hostia, nu Ostia, nära Rom. 
$i§s 2*, 362, ai, 573, 5. 

HugbO. Konung i Italien, f år 947. 761, 1. 

Hnna. Hunnernes, af Hnnw-folket. &8 1,1,5,8, 683, 12. 

Hungra Sa Vigaria. 
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IacinctQS. En valboren sven, antog kristendom och blef* 
munk, i Kejsar Commodi dagar. 385, 17. 
Jacinctus. Se Tacitus. 

Iacob. Patriarken. 4, 13, 37, 13. 

lacob, Iacobus, Iacobns Alphei, Jacobus Alphei, Jacobns 
minor. 8. Jakob den Mindre eller den Rättvise, apostel, 
son till Alpheus; helgon. 193—198,239,243,311,356, 
374, 977—979. 

Iacobi apton. S. Jakob den Störres afton, d. 24 Juli. 
175, 22, 506, 19. 

Iacobi dagher, Iacobi dagh vm hästen. S. Jakob den 
Störres dag, då hans lik kom till Compostella, d. 25 Juli. 
166, 13, 502, 15. 

Iacobus, Jacobus, Iakobus, Jacobns mayor. Aposteln S. 
Jakob den Större. 163—166, 168—177, 194,956,968, 
970, 972. 

Iacobus. Se Compostella. 

Ianna. Staden Genua, i Italien. 51, 22. 

Jaroslav. Se Cfercellaws. 

läspar. En af de 3 Vise män. 34, 15. 

Ibernia, Ybernia, Ybaernia. So bland. 

Yconium. Staden Iconium f nu Konieh, i Asiatiska Tur- 
kiet. 602, 17. 

Ieronlmus, JeromnAs. Hieronimus, f år 420; hel- 
gon. 64, 69, 194, 195, 290, 304, 392, 626—628,650. 

lerusalem, Ierwsalem, Iherusalem, Genisalem, Jorsaleem. 
Staden Jerusalem. P. S. 49, 50. Leg. 3 — 5, 13, 33, 
34, 51, 70, 80, 86—88, 93, 95, 101, 106, 112, 114, 
160, 193-197, 226, 239, 244, 259, 263, 269, 270, 
281—285, 287, 291, 294, 311—313, 315, 317, 318, 
374, 376, 388, 455, 496,508,677,715,722,723,767, 
778, 782, 804, 805, 827, 895—898, 940, 967, 1003, 
1018, 1020. 

Ierusalems synir. Se Israel 

Ignacius, Jgnacins. S. Johannes Evangelistens lärjunge; 
helgon. 368—371. 

Iherusalem. Se lerusalem. 
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Ik6SUS. En Judisk bonde, som under mer än 7 är 
förkunnade Jerusalems fall. 311, ta 

Ylarins. Påfven Hilarius, + år 468. 687, i. 
Ylarios. Se Hilarius. 

India, India land, Indya land, Indie land. Indien. 46, 
69, 181 - 183, 186, 203—205, 209, 210, 214, 234, 
367, 609, 726, 984. 

bdractlU. Ett Irländskt helgon. P. S. 67, 10. 

Ingnacins. Ignacius, S. Pehrs efterträdare i Antiochia; 
helgon. 193, 14. 

TngninilS. Påfven Hyginus, f år 142. 1001, 3. 

Innocencins, JnnocenchlS. En af S. Mauricii banérförare, 
år 286; helgon. 508, 6, 1020, 26. 

Innocenciw /. Påfve, f år 417. 645, 2. 

Jnnoeencios, Inocencius, IL Påfve, f år 1143. 781, 
3, 782, 9. 

Innoeencius///. Påfve, f år 1216. 790, 1,7, 17, 792,9, ia 
fanocencius, Jnnocencias, IV. Påfve, får 1254. 51, 
828—830. 

Ioaeim f Ioakim, Ioachim. Den Heliga Jungfruns fader. 
3—5, 32, 36. 

Job. Gamla Testamentets Hjob den tålmodige. 861,9. 

Joghan latheL Johannes Mattficei, »Baccalarius sacro- 
rum canonum», vigd till prest i Vadstena kloster år 1476, 
en af klostrets 2:ne fullmägtige vid Capitulum Generale i 
Gnadenberg år 1487, återkom derifrån och från Rom år 
1488, vald till Confessor Generalis år 1499, nedlade och 
återtog detta embete 3:ne gånger; *j" år 1524. Han skref 
ett Förmanings- bref på Svenska (tryckt af Rietz, i hans 
Scriptores Suecici Medii JEvi, Tom. 111, Lundae 1844, 8:vo, 
pp. 128 — 137) samt Legenden om S. Stephans ungdom, 
öfversatt från Latin (Leg. ss. 291 — 294). (Se Benzelius, 
Diarium Wazstenense, pp. 140, 145, 146, 158, 167, 170, 
179). 291, 4. 

lohannes. S. Pehrs fader. 99, 2. 

Johannes. S. Barnabas lärjunge. 29&, 12. 
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lohannes de Vieomurco, fader till den år 164 toirtyr- 

döde påfven Anicetus. 4004, 18. 

Johannes. En kristen, en af de 7 Sofvare i Efesus, 
är 250. 433, 8, 435, is. 

Johannes, Iohannes. Romerske riddarne Johannes och 
Paulus, blefvo martyrer år 363; textens »fyra» är ett ganw 
malt skrif-fel för »tre», i. e. IV för III. 592—595, 597, 
599, 600, 906—908, 944, 943, 944. 

lohannes. Patriark i Jerusalem år 447. 282, 6, 
283, 22, 23. 

lohannes /. Påfve, f år 526. 700, i. 

lohannes //. Påfve, f år 535. 703, i. 

lohannes III. Påfve, f år 573. 706, s. 

lohannes IV. Påfve, f år 642. 728, 3. 

lohannes V. Påfve, + år 686. 734, io. 

Johannes XII. Påfve, f år 963. 444, 764, 763. 

Johannes XIV. Påfve, •{• år 985. 764, 5. 

Johannes {XV). En Mot-påfve, f år 996. 764, 7,14-*16,19. 

Johannes (XVI). En Mot-påfve år 998. 764, 6. 

Johannes XVII. Påfve, f år 4003. 767, 19. 

Johannes 'XIX. Påfve, f är 4033. 769, 1. 

Johannes. En Mot-påfve år 4034. Denna person är 
öfverflödig och alldeles obekant för historien. Troligen ett 
gammalt afskrifvare-fel. 769, 3. 

Johannes. Namnet hvartill elt barn skulle döpas år 
1260. Se Petrus. 834, 16. 

lohannes Baptista, Johannes Baptista, lohannes, Iohaaes, 

Zacharias. Johannes Döparen; helgon. 49—58, 74, 72, 
110, 681, 844, 892, 894, 939, 942. 

lohannes Beleth. En Engelsman eller Fransman, namn-r 
kunnig såsom theologisk författare omkring år 1182, 239,2. 

Johannes Bonechina. Se kns Ewangelista. 

lohannes Crisostomus, lohannes Orisostiinus, Johannes. 

Patriark i Konstantinopel, f år 407; helgon. 49, 67, 400, 
657—675, 947, 1030. 

lohannes Damaeenns, + i Jerusalem omfcr. år 760; 
helgon. 232, 25. 
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JohålMS HaMMS. En prest i ttoto, f före år 882. 
719, u 

lohannos Ewangelista, lohanes. Aposteln. 13, 14, 36, 
38—40, 42, 43, 50, 72, 89, U9— 160, 163, 193,282, 
293, 299, 341, 367, 368, 639, 810, 811, 821, 822, 
825, 941, 945, 964, 966, 967, 1029* 

Johannes. Se Sregorins (VI), Joghan, lons, Siluerter. 

Iohaniis Baptista dag trti h*st<*, Mftlmig dagfr. S. 
Johannes Döparens dag, d. 29 Aug. 57, 17, 464, 31. 

Jokanois brodher. En broder af Johanniter-Orden, 
Ordo Hospitaliorum, nu Maltheser-Riddare-Orden, instiftad 
år 1048. 796, 12. 

Jonas. En vis Jude i S. Helenas tid. 81, 30, 82, a, 14. 

lons Ewangetista. En pre3t i Vadstena kloster, troligen 
den samme som så ofta förekommer uti Diarium Vazstenense 
under namnet Johannes BenochinL Han var lärd och gud- 
fruktig, författade flera både Svenska och Latinska skrifter, der- 
iWand 4 Latinska rimmade Seqvenser, äfvertsom det stycke 
om påfven S. Stephanus som läses i Leg. ss. 399, 400. 
Han dog år 1461. (Se Benzélius, Diar/ Vasst* ss. 79, 
84, 116, 117). 399, 4. 

J*ns Rftff. Johannes Nicolai Rceff, éltärista Hölmensis, 
invigd diaconus i Vadstena kloster år 1498, afsänd till Polen 
i sällskap med Johannes Gutho år 1511 för att reformera 
klostret Triumphus Marise derstädes, återkom år 1513, ut- 
tagen år 1532 af Gustaf I och skickad till Norge, öfver- 
sättare äf Legenden om de Sju Sofvare, Leg. ss» 435—442. 
(Se Benzelius, Diar. Vazst. pp. 157, 167, 169, 183). 
435, 7. 

Jordan, Jordhan, Iordhan. JordåR-floden, i Paléstina. 
313, 454, 456, 457. 
Tork. Se Iboracensis. 

Iorsala haf 9 Iorsala haft Adriatiska hafvet. 88, 4. 
ikädhttftet. 64, 8, 210, 2Ä6, 4 7 46, 6. Se hödha 
ttålf#itlL 

Iorsaland, Iorsala land. Se Indea. 

Jorsaleem. Se Iernsalem. 
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Iosafet, Iosapfcat Dalen Josafat; nära Jerusalem. 14,17, 

15, 22, 40, 2. 

Iosaphat, Jogaphat Den Indiske kooungeo Avennirs 
son, i 4:de århundradet. 609—642, 617—621, 930. 
Iosep. Patriarken Josef. 4, 15. 

losep, Josep, JosepL Gift med S. Maria; helgon. 6, 10, 
3*— 33, 35, 36, 45, 46, 74, 194, 239,293,468,892. 

Ioseph, Joseph af Arimathie. En Judisk rådsherre som 
begrof Kristus. 348, 8, 12. 

JosepL Barsabas, en af Kristi lärjungar, framställd 
till lottkastnin^, som Judas' efterträdare. 243, 3. 

JosepL En Judisk läkare, sedermera kristen, vid pass 
år 378. 605, n, 15, 17, 20. 

Iosephus, Josephns. Judiske historieskrivaren, får 93. 
498, 344, 314, 345. 

Josias. En Judisk prest, omvänd af S. Jakob den Större. 
465, 30, 166, 4, 8. 

Jouenianus. Romerske Kejsaren Flavius Jovianus, -f- år 
364. 606, 1, 5. 

Ioui, Ionis. Se Jupiter. 

Jovianus. Se Jouenianus. 

Tpoliti dagher. Hos legend-skrifvaren och många af 
de äldsta kalendarierna d. 43 Aug., men af flere andra för- 
fattare utsatt till d. 22 Aug. 424, 20. 

Tpolitns. En Romersk magistratsperson år 252, seder- 
mera kristen och martyr. 44 4, 443 — 446, 422 — 424. 

Ypponia. Staden Hippo, nu Bona, i Algeriet, norra 
Afrika. 290, 3. 

Ireis. Irländare. P. S. 67, 8. 

Irenaus. Se Hyreneus. 

Trene. En af S. Anastasis 3:ne tjenstemör. 485, 15. 

Trene. Romerska Kejsarinnan Flavia Heirene, f år 
802. 743, 2, 12. 

Irland, Irlande, Irlannde, Jrland, Irlandh, Hirland, Hiriande, 
Hybernia, Ibernia, Yb®rnia, Tbernia, Tbernia. Irland. P.S. 3, 
4, 6, 66—68. Leg. 309, 742, 865. 

Tsaac. Patriarken. 4, 11. 
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YsåGtf. En Judisk slägL 244, t. 

Ysaias. Profeten Esaias. 71, 6, 82, 22, 814, 16. 

kknikmid. Se Nicomedia. 

Ysodorns. Isidbrus, af Sevilla, f är 636; helgon. 
239, i. 

Isola Bisentina. Se Tims. 
Yspania. Se Spania land. 

Israel, Israels folk, Israels slakt, Israels synir, Ierosa- 
lens synir. Israels folk, Judarne. 196, 892, 894, 897. 

ttalia, Ytalia. Italien. 248,503,508,707,744,758, 
760, 761. 

JubaL En vis Jude i S. Helenas tid. 84, 22. 

Jnda. Patriarken Judah. 245, 10. 

Juda, Indha, Indhe, Judhe, IuJ>a, IuJ>e. Jude, Judisk, 
Judar. 3, 14, 15, 22, 29, 34, 38, 39, 41, 72, 78, 
80—83, 85—87, 89, 95, 106, 111, 114, 115, 138, 
150, 163, 165, 166, 182, 189, 190, 195—198, 206, 
207, 231, 233, 234, 243, 244, 246—248, 265, 282, 
286, 296, 301, 302, 310—314, 316—318, 377, 388, 
445, 596, 724, 725, 895, 897, 898, 909, 937, 979, 
999, 1001. 

Iudas, Judas, Judhas Ischarioth, förrädaren som sålde 
Kristus. P. S. 56, ia Leg. 87, 193, 243—245, 418. 

Judas, Judhas Thaddeus, Aposteln. 231, 233—235, 
239, 243, 896, 984. 

Judas, Indhas, Quiriachns. Sedermera Patriark i Jeru- 
salem under namnet Quiriachus, en Jude som visade hvar 
det Heliga Korset fanns. 86, 14, 87, 1, 3, 6, 8, ti, 12, 24, 25. 

Judas Af Bethlehem, fader till Påfven Evaristus. 999, 10. 

ludea, Iudea land, Iuda land, Indha land, Jndha land, 
Jwda land, Jndha rike, Iorsal land, Iorsa landh, Iorsaland, 
Jorsala land, Palestine rike, Thet helgha land. Palestina, 
Judcea, Heliga Landet. 31, 36, 94, 111, 150, 163, 225, 
231, 246, 266, 282, 294, 299, 301, 308, 312, 313, 
319, 376, 458, 493, 778, 827, 890, 893, 898, 909, 
1*40, 952, 964, 1039. 

Indha tunga. Se Hebresk. 
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ludhas. Se Judaa. 

Iudta Se JMa. 

Jwdinna. Judinna. 294, äl 

tal, lila, Jnla, Jwla, Jwll, Jwla dagh, Jula nät, tal t tim a. 

Ju/-<%, Ju/. 8, 33, 61, 64, 65, 68, 190, 284, 466, 
474, 481, 569, 775, 788, «T6, 879, 977, 1000. 

Annan dagh Jula. S. Stephatoi Hiartyr-4åg> 4 26 
Deo. 28*^5. 

Ffttnpta dagh tala. S. Thomce af Canterbury dag, 
A 29 Dec. 788, id. 

Siwnda dagh Jula. S. Silvesters dag, d. 31 Dec» 
569, ia 

Attundha dägh Jwla, Attundadagh Jula. Krim Om- 
skärtlses-datj, dt 1 Jatx 466* 14, 1014, 25. 

Tolfté dagli Jwla. S. Telesphori dag, d. 5 Jan. 466, 14. 

ThfaHtanda dagh Jula, Thraettanda dagher Jula, Treöt- 
tertda dagh lida. Trettonde dag Jul, Heliga tre Konungars 
d»$, d. 6 Jan* 72, 481, 572, 590, 602, 690,915,917. 

Aonön dagh eepter Tröettande dagh tala. En särskild 
festdag för de Heliga tre Konungar, d. 7 Jan. 917, 21. 

XX dagh Jwla. S. Knuts dag, d. 13 Jafa. 474, 9, 
4013, 17. 

J IWla IWkODL Ett uttryck om S. Paul Eremitens dag; 
betyder: vid Julens slut = d. 13 Jan. 4008)7. 

Julia. Romerska Kejsarinnan Julia Pia Domna, moder 
till Caraoalla, f omkr. år 217* 4004, M> 

Jtliana. Senatorb Alexanders far, i början af 5:te 
seklet 285, 2, 12» 

JttliaNA. En öfVéfrprest bos grekisk-talanda Jödar, i 
Iftti båmdolistid. 992, ti> ä 

hHhMHi radar till dei ftr 267 fiiöttfrr-dödfe fSfr 
ven Ste()hanuÉ Ii 398, 1j 

ItifaftU** Julfrids. En Romersk domare, drap S. Kri- 
stia* i 3:dje éllér 4:dé århundradet. 506, 1, 4, 9, 12, 14, 16, 17. 

MHtttaS* JttliattttL Rönierske Kejsaren Flavius C/aw- 
dius Julianus, kallad Apostata, f är 363. 51, 591 — 593, 
596—599, 601, 602, 606, 609, 909-^942, 1W6. 
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JfllkHL Eo htskop i Edissa omkr. fir 44, 13. 

hdfaums. Ed Predikare-broder i Italien, émkr. år 4241. 

Textens 244 är ett sk r i f- fel i handskriften (c&xli för 
ra. cc. xli). 257, 10. 

Jolins. Romerske Imperatorn Caius Julius Caesar, 
f är 44 f. Chr. 61, it, 14. 

Julin. Juli månad. 661, 4» 

JwD. Se M 

Jämnt Juni månad. 336, & 

JupHer. En Romersk afgdd. 449, 468, 526, 599 62a 

hfttcttt, Amnrs akrifab tathn, fader litt påfven 
CorDelius. 396, 6. 

Instma. En enkefru som friköpte Faustinus och Fauatus 
från röfvare, omkr. år 60. Se ttmttÉL 354, 

hftilUL En kristen jungfru i Antiochiå, martyr med 
Cyprianus omkr. år 280; helgon. 445 — 449. 

fastiniaillS. Vald till biskop i Tours, dä 8* Iritiua, 
den rätte biskopen, ännu lefde, omkr. år 435. 638, 9. 

IvataiiUa /. Romerske Kejsaren Flavius Justinianus* 
åta Store, + år 665. 702, i, 3, 703, 9. 

Jnstinianug //. Romerske Kejsaren Flavius Eeraclius 
Justinianu$ Rhinotmstus, f år 741. 735, 1, 5,8, 736,1. 

JuitifiTU. En Romersk historie~skrifvare, kanhända i 
Antoninernes tid. Vår legend-författare har förväxlat honom 
med Justinus martyr, som skref 2:ne Apologier för dea 
kristna tron, martyr år 462* 382, 6, 7* 

IustiMS. En prest i Rom som jordadö & Littftttios, 
år 258. 446, 424—423. 

Jvstinug /. Romerske Kéjsarön Flavius Anicius Cut*» 
falates, f år 527. 694, i, 702, 1. 

Justinus //. Romerske Kejsaren Flåvm AnUtås Ju- 
stinus, f år 576 eller 578. 707, i, 15. 

hatat, Justus. En kristén prest i Rom, vid 8. Péfo» 
tid. 330, 20, 335, 6. 

lustig. Biskop i Vieune, martyr under KejNV IL AureL 
Aaténinua; helgon. 384, i& 

taf a, Infe. Se Juda, 



Digitized by Google 



1124 



NAMN-LISTA. 



JooeDtlif. Romerske skalden Décius Junius Juvenalts, 
f omkr. år 130. 306, i. 

K. Se C. 

Langa Fasta. Se Fasta. 

Langa Fredagli, Langa Frodag, Fredaglien langa. Lång- 
fredagen, Kristi döds-dag. 17, 73, 339, 772. 

Langbard, Longobardns, Lambard. En Lombard, en af 
Lombarder-folket. 56, 57, 1 17, 707, 758. 

Langbardia, Lombardia, Lumbardia, Lumbardi, Lombardia 
land. Lombardiet, i Italien. 51, 99, 168, 481, 653, 707, 
756, 759, 761, 830, 904. 

Lateranen. Se Latran. 

Latin, Latins. Latinsk, Romersk. 377,382,471,627, 
675, 807. 

Latran. Lateran-slottet i Rom, med dess tillhörande 
kyrka och byggnader. Enligt legend-skrifvaren namnet på 
en del af Rom, så kallad af Nero, då den inneslöt den del 
af staden der Grodan som han frambragte efter sitt gifter- 
mål med Pythagöras blef insatt i ett tempel, uppbyggdt till 
dess ära och kalladt efter dess namn Latran, »fiaeladher 
fr0dher». Namnets verkliga ursprung är af Plautius La- 
teranus, Romersk Consul, som aflifvades af Nero för en 
sammansvärjning. Nero indrog utan tvifvel hans stora slott, 
hvilket Konstantin den Store säges hafva skänkt tiH påfven. 
Se Cafins bergh. 308, ?, 792, i. 

LatlO. Son till biskop Genebaldus, efterträdde sin fa- 
der i Laon omkr. år 560. 690, 6, 19. 

Lanrencii dagh. S. Lars dag, d. 10 Åug. 424, 21. 

Lanrencius, Lanrentins. Född i Spanien; ärkediakon 
i Rom; martyr år 258; helgon. 11, 286, 287, 309, 
409—418, 420—423, 471, 768, 821, 1008. 

Lanrencius. Anti-påTve år 515. 693, 2-4. 

LazaiUS. Broder till S. Maria Magdalena; uppväcktes af 
Kristus och blef biskop i Marseilles. 263, 266, 271, 441. 

Lenis, Lenas. Se Lngdunnm. 
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Leo /, den Store, Påfve, f år 461. 679, 680. 

Leo //. Påfve, f år 683. 734, 3. 

Leo 111. Påfve, f år 816. 707,6,15,748,3, 755,4. 

Leo IV. Påfve, f år 855. 757, 12, 758, 20. 

Leo IX. Påfve, f år 1054. 775, 1, 776, 11, 876, 19. 

Leo /. Romerske Kejsaren Flavius Leo, f år 474. 
685, i, 5, 7, 687, 1, 688, 1. 

Leo ///. Romerske Kejsaren FL Leo Conon Isaurus, 
f år 741. 738, n, 739, 1, 6, 8, 10, 740, 13. 

Leo IV. Romerske Kejsaren Fl. Leo Chazarus, + år 
780. 743, 1. 

Leo, Episcopus HostiftDSis. Leo Marsicanus, Kardinal- 
biskop af Ostia, åren 1101 — 1115. 362, 21. 

Leo. Se Liberias. 

LeodegarilUL Biskop i Autun, martyr år 685; helgon. 
734, ii. 

LeoncilUL Annars skrifven LeonideS, fader till Origines, 
f år 202. 1003, 17. 

Leondus. Romerske Kejsaren Flavius Leondus, -j- år 
705. 735, 4, 7, ii. 

Leons, Leuns. Se Lngdunum. 

Leons Biscops d^me. Leons stift, i Leon, Spanien. 
174, 14, 173, 21. 

Letania, Gangdager. En processions- och böne-dag, då 
en högtidlig Bön (Grek. Litaneia, Lat. Rogatio) sades eller 
sjöngs; isynnerhet de Små Gångdagarne^ eller Måndagen, 
Tisdagen och Onsdagen före Kristi Himmelsfärds-dag, A>- 
gationum Dies. 713, 4. 

Letania larci Ewangeliste, Litlo gangdagh. Litania ma- 
jor, men här kallad den lilla Gångdagen, d. 25 April. 
496, io, 714, 3. 

LeuL Patriarken Levi. 247, 6. 

Leuns. Se Leons. 

Lybano biergL Berget Libanon. 88, 16. 
Liberias, Leo. Påfven Liberius, rjr år 366. 587, 
589—591, 606, 609. 

Libie land. Sålunda återgifver legend-skrifvareo latinska 
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textei* LtWtf, och bar {famlat det med LtcWa, företfendes 
dermed Troas och helt Mindre Asien. 490, 3, 626* 2. 

LibiujL Vanligen ikrifveo Ufcriuf, en ädling om*ä&d till 
kristendora och pwtyr med S. Diooisioa Areopagita, 343, 
a> 344, 

Iieaon ia* Landet Lycaonia, nu Koni ja-landet, i Mindre 
Asien. 214, 4. 

Uciniflf. Romerske Kejsaren C. Aur*/, Fakrttå$j Ltct- 
nianus Licxnim, -J- *år 324. 533, 4. 

Liet ibuuu^ Likhnuva. Se Kyndelmaw 

Lifland. Landskapet Lifland, vid Östersjön. 792, 6. 
LtiåmaUfe Ett Mauriskt rike vid 1340-talet. 476,25. 
LiniUL Roms första Påfve, eller den andre i fall S, 
Petrus var den förste, martyr år 67; he)g0* 309, i, % 357, i, 
LyöB, Se LogdUMJiL 

Liperis 0, Lipparia 00. Ön Lipara, norr om Sicilien. 
$45, 21, 246, 6, 9M, ^ 

Uppoldh. ? Lippe-landet, i Wostfalen. 771, 2. 

UaUft. Bn Romersk domare, drap S. Cmm* «ch S. 
Damianus omkr. år 303. 5 14, 12, 16, 22, 24*25*28, 31, 5 15, 

Litania. Se Leta&ia. 

tftlo gangdagh. Se Leta&ia ftarii. . 

Lodhuich, Loduicus, Lodhuicus, Lodhwik, /. Romerske 
Kejsaren tudovkus Pius, f år 840* 7&6>i, ?,>16| 756, 1. 

Lodhomcns, Lodkniciis, //. Romerske Kejsaren Ludo* 
vicus Junior, f år 88$, 756, 2, 6. 

IfldbWQbW Romerske Kejsaren Lwdotaicus* f år 
881. 758, 16. 

IrfgberdQfc hmh& &*5* 1^ 1050, 5. 

bmbardia, Se langbaidla. 

LongmiUL En Romersk riddare, omvänd $f S> PauL 
129, 5. 

LoDgobarduL Se Langbard. 

Lorin, Lotoringia stad Lpodet Lrttertngia, nu La 
toraim» i Frankrike. 16Ö, 731, 763, 778, »7* 

Losamda. Staden och Kanton*** Luoftrne, i Schweiz. 
303, i* 
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Lotarius /. Romerska Kejsaren Loiharius, + k 855. 
756, i, 8, 757, |5. 

LotarilU 11. Romerske Kejparen lotharius* f år 1 137. 
781, i. 

Lotoringia stad. Se Lam. 

Lottarias. Konungen i Lotharinjia Lotharius^ f är 
869. Legend-skrifvaren sammanblandar honom med Kej- 
saren Lotharius II. 756, 9. 

Labrins. Se Libiua. 

LncaniUL Romerske diktatm M Anne&us Lmanus, 
f år 65. 307, i&. 
Lucanus. Se Vitas. 

Lncas. Evangelisten. 45, 259, 260, 714. 
IHM8. En som stod vakl tfwr &. Pank Hk. 427, 
429, a 
Lucerne. Se Losannia. 

Lucia. Annars skriften Lttciia, en hefcg: fira i Rom 
under På f ven Cornelius> vid pass år 250. äSB, ia 

Lncia, LYOia. Martyr omkr. år 305 eDer 342; helgon. 
555—557. 

Luciana. En fru som jordada St Sebastian* Uk, Si 288. 
840, ii, 13» 

LttCianUL En österländsk martgw i SL Baitfcolamei tid; 
helgon. 215, au 

Lvcianos. Skrif-fel för Eutychianus, Påfve, f ät 38a 
451, 5. 

Llfiiaaa% LYCiaum, Lwoaaw. Enipas*näHLJniSBalem, 

år 417. 281, 283, 

Lucifer. Djeflarnes konung % M5, 55 V **ML 

Lflcifer. Morgonstjeroan. 8^4. 

UciUus. En fånge i Rom år 252, fick sia syn af & 
I 4 .a»renqiu3, sedermera kristea 41 4, g» %o, ta> 

Lncina. En helig fru ilom, som anladaen krypt-kyrk*-* 
gård i katakomberne, i tajsar Talen»» tid; baigoot. 400, 2. 

Lncina. Se Liufc 

Lufta* Eik koouog i Brittannie»,. *id Påfaen JStetttfcerö 
tid, åp j$ 4^485. 387, 4. 
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Udus /. Påfve, f år 254. 397, 5. 

Lacios Aorclias, Lidas Antoninus, Ladas. Romerske 
Kejsaren Lucius jEUus Aurelius Verus Antoninus, -j- år 
161, broder till Kejsar Marcus A. Aurel. Antoninus. 383, 2. 

Lugdunensk Af Lyon. 388, 12, 1003, 16. 

Lugdunum, Lenas, Lenis, Leons, Leang. Staden Lyon, 
i Frankrike. 299, 384, 828, 1001, 1040. 

Logencios. Se Aogencios. 

Lambard. Se Langbard. 

Lombardia, Lumbardij. Se Langbardia. 

Lapa. Se Wloild. 

lacedonia, lacedonia land. Macedonien. 245,16,401,4. 

■acedooios. En Romersk höfding i S. Ambrosii tid, 
omkr. år 390. 641, 22. 

HachariUH. Patriark i Jerusalem, f år 331. 87, 26. 

lacharios. Junior, Alexandrinus, en ensling i 5:te 
årh.; helgon. 403, 4, 9. 

■acidiana. Se latidiana. 

lacfinog. Se Senerias. 

Hsnz. Staden Moguntiacum, Maintz, i Hessen-Darm- 
stadt. Se Magnntinensis. 115, 4, 9. 

■amx. Staden Metce, Dwodurum, Metz, i Frankrike. 
730, 8. 

■srcorias. Se lercurius. 

I&din, larliaas. Brittiske trollkarlen Ambrosius Mer- 
lin, i 6:te århundradet. 686, 14, 1031, 15. 

I&ssana. Se lessanana. 

lagdaberg, lagdabar. Ett namn insatt af en sednare 
kopist i stället för Latinska textens Nadarbar, då det förra 
lät mera bekant. Nadarbar eller Naddaver skall ha varit 
en stad i Ethiopien. 225, 7, 984, t. 

Magdalena. Se laria Magdalena. 

lagdallum boigh, lagdalum borgL Fästet eller staden 
Magdala, vid Genezereth sjö i Galileen. 263, i, 7. 

■aghomet 
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■ighnmet Araben Abul Kasim Ben Abdallah Mo- 
hammed, Profeten kallad, f år 632. 725, 26. 

Magister, HngestlUL En Romersk riddare, omvänd af 
S. Paul. 129, 5, 955, 35. 

■apas. Jarl på Orkenöarne, f år 1115; helgon. 
Hans far var Erlendr, Orkneya Jarl, och icke, som legend- 
skrifvaren vill, S. Olaf. 875—880. 

lagnUS. M. Henriksson, Dansk prins, men konung i 
Sverige f år 1161. 886, 15. 

laguntinensis. Af staden Manz, Maintz. 770, 5. 

■aii, lay. Maj månad. 88, 7, 994, 27. 

laintz. Se Jtmu. 

Malchus. En kristen, en af de 7 Sofvare i Efesus, 
år 250. 433, 435, 436, 438— 440 t 

■alkns. Skarprättaren som halshögg S. Margareta, omkr 
år 278. 552, ie. 

Maltheserriddare. Se Johannis brodher. 

lamertinilS. En hög embetsman under kejsar Nero. 

105, 27. 

lamertinus. Borgmästare i Rom i Trajani tid. 359, 
21, 360, 9, 10, 1?. 

■anadaghir. Måndag. 870, 14. 

■anförd, lonflordh. Grefve Simon Montfort, Albigenser- 
slagtaren, f år 1218. 791, 15, 1038, 8. 

■anhem, lanz hem. Manhem, Midgård, Mennisko- 
hemmet, Jorden. 9, 20, 926, 25. 

lanicheus. Anhängare af Manicheernes kätteri. 646, 13, 19. 

Mantua. Staden Mantua, i Lombardiet. 256, a 

lanz hem. Se lanhem. 
■arcella. Se larthella. 

Marcellianus. Martyr omkr. år 288; helgon. 475, 9, 
477, 23, 28, 479, 16. 

■arcellinus. Påfve, f år 304. 466, 467, 470 
508, 1020. 11» 

Marcellus. En lärjunge af Simon Magnus, men seder- 
mera kristen. 104, 26, 105, 4. 

Sv. Fornskr. Sällsk. Sami. IV. 72 
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Harcellns. En eremit i Mesopotamien om kr. år 500. 
53, 9, 15, 20, 28, 54, 1, 8, 13. 

Marcialis. Se Marcialis. 

larchns. Martyr omkr. år 288; helgon. 475,9, 477, 

23, 27, 479, 16. 

Marclins. Påfve, f är 336. 573, i. 
■archus. Se lårens. 

■arcialis, larchalis, MarcianUH. S. Pehrs lärjunge, pre- 
dikade i Frankrike och Tyskland. 99, 18, 946, 22. 
x HarcianUS, Hartirianus. Martirianus är den vanligare 
formen. En kristen, en af de 7 Sofvare i Efesus, år 250. 
433, 8, 435, 18. 

Marcianus. Romerske Kejsaren Flavius Martianus, ,f 
år 457. 681, 4, 6, 14, 15. 

Marcianus. Se Marcialis. 

Harens, Marchas, Marchus Ewangelista. Aposteln, Pa- 
triark i Alexandria. 99, 195, 247-258, 986—988. 
■arens. Se Antoninns. 

Margareta, larghareta, Margaret Dotter af hedniske 

presten Theodosius, martyr omkr. år 278. 540 — 553. 

Maria, Maria m0. Den Heliga Jungfrun. Se Tar frn. 
P. S. 49, 51. Leg. 3-8, 10,11, 13, 14, 16, 17, 19, 
21, 23, 25, 26, 28, 29, 31-33, 36—43, 45, 46, 49, 
65, 71, 73, 145, 317, 322, 341, 368, 419, 424, 468, 
632, 663, 743, 795, 799, 808-810, 812, 813, 815, 
816. 818, 819, 821—823, 880, 892—894, 916, 925, 
936, 942, 947, 1010. 

Maria. Syster till den Heliga Jungfrun och hustru till 
Cleophas; helgon. 239, 17. 

Maria. En Judinna som åt sitt eget barn undér Jeru- 
salems belägring. 316, 16, 317, 17. 

Maria ad passns. En port i Rom. 106, 7. 

Maria Egipciaca, Maria syndogh kona, Maria. Maria 
Peccatrix, jordad vid Jordan- floden af Abboten Zozimas, 
enligt Legenda Aurea omkr. år 270, men efter andra omkr. 
år 421 eller 430; helgon. 454—457. 
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liria kyrka. Vid Tibern, uppbyggd af Påfveo Ca- 
lixtus I. 389, 4. 

■aria Magdalena, Magdalena, Maria. Syster till Marta 

och Lazarus. 263—277, 295, 328, 826, 988. 

■aria lagdalena dagh, Marie Magdalene dagh. Maria 
Magdalena dag, d. 22 Juli. 328, 15, 424, 2, 544, 5. 

Maria maior. Den 4:de bufvud-kyrkan i Rom. 716,10. 

Maria BOVa. En kyrka i Rom, på samma grund der 
freds-templet stod. 67, 2. 

Maria rotunda. Se Panteon. 

Maria syndogh. Se Maria Egipciaca. 

Marinus. Fader till Påfven Eutychianus. 451, 6. 

■all. Den Romerske krigsguden. 9, 199, 398, 399, 
409, 530, 926. 

■anilia. Staden Marseille, i Frankrike. 266,269,271. 

Martha, Marta. Syster till S. Maria Magdalena. 263, 
265, 266, 988, 989. 

Marthella, Marcella. S. Marthas tjensteqvinna. 266, 5, 
989, 14. 

MarthogUS. Margaftr, Mardagus, Mathgaunus, Mat- 
theus, 0'Riagan, en konung i Dublin vid 1050-talet. 865, 5. 
Martin, Martinus, Martine de Tonrs. Martin, biskop i 

Tours, f omkr. år 400; helgon. P. S. 3, 6, 7, 66, 2. 
Leg. 629—633, 635—638, 1029. 
Martyn. Se Martinus. 

Martini dagh. Martinsmesso-dag, d. 1 1 Nov. 531,6. 

Martinianus. En riddare i Rom under Noro, seder- 
mera kristen. 106, i. 

Martinus. Omnämnd af legend-skrifvaren såsom biskop 
i Efesus, omkr. år -450 ;. helgon. 439, 23. 

Martinus, Martyn, /. Påfve, f år 656. P. S. 68, 2. 
Leg. 733, 2, 6, 9 

Martirianns. Se Marcianns. 

Martyrium buergh. Montmartre, vid Paris. 344, 13. 
Mathel Se Joghan. 

Mattens. Aposteln. 133, 209, 225—230, 233, 
35% 985. 
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Hathens. En Cistertianer-munk, i samma kloster som 
Gundelinus, i 12:te seklet. P. S. 52, 30. 

Mathias. Aposteln, S. Jakob den Mindres broder. 200, 
243, 245, 246, 295, 986. 

Matidiana, Mathidiana, latidhiana. Vanligen skrifven 
Macidiana, S. Gemens' moder. 346—351. 

MatthaBUS Paris. En Engelsk historieskrifvare, munk i 
S. Albans, England, + år 1259. P. S. XI, 10. 

Hatugho. Förnämsta hustrun åt konungen af Bene- 
marin, vid 1340-talet. 177, 30. 

HauriciUS. En Romersk krigshöfding, martyr omkr. år 
286; helgon. 508, 1, n, 16, 29, 50 9, 7. 

Hanricins. Romerske Kejsaren Flavius Tiberius Mau- 
ritius, af legend-skrifvaren felaktigt kallad Påfven »Gregorii 
[l] gudhfader»; + år 602. 708—710. 

Haxenoins. Romerske Kejsaren Marcus kur el. Vale- 
rius Maxentius, + år 312. 533—539, 557, 563, 564. 

Hanmianus. En kristen, en af de 7 Sofvare i Efesus, 
år 250. 433, 435, 438, 441. 

Haximianns. Romerske Kejsaren M. Aurel. Valerius 
Hercules Maximianus, f år 310. 507—509, 518, 519, 
521, 522, 533. 

Haximilia. En Judisk qvinna i konung Salomos tid. 
94, 29. 

Maximilla. Fursten Egeas' fru i Achaia, omvänd af S. 
Andreas. 142, 18. 

Maximinas. En af Kristi 72 lärjungar, sedermera bi- 
skop i Bagnéree. 266, 271, 273, 274. 

HaximinUS. Romerske Kejsaren Julius Verus Maxi- 
minus, f år 238. 1005, 12. 

MedelhafVet. Se Hin wsegh haff, Iorsala haf, Tharona 
YSgh haf, Testan haff. 

Medie land. Medien. 231. 6. 

Helan, ffleylan. Staden Milano, i Italien. 296, 417, 
475, 640, 641, 643, 648, 761, 831, 835, 953. 

Helancia. En ond fru i Egypten, under Kejsar Com- 
modus. 385, 19, 386, 2, 10. - 
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lelckiadas. Påfve, f år 314. 562, 563, 565. 

Melchior. En af de 3 Vise män. 34, 15.' 

MeUitQS. S. Augustin! följeslagare till England, och en 
tid biskop i London, + år 624. 714, 14. 

, MercunUS. En Romersk afgud. 344, 9. 

MerCUriUB, I»rCUriUS. 'Martyr omkr. år 250; helgon. 
601, 15, 602, 14. 

Harlin. Se Harlin. 

■esopotamia. Mesopotamien. 233, 22, 376, 4 
Hessalina. Kejsar Claudii hustru, Valeria Messal ma, 
+ år 48. 305, 16. 

HeS8ana, Messanana. Staden Messina, på Siciliens nord- 
östra hörn. 215, 31, 983, 29. 

Hetz. Se Haenz. 

Hichael, Hicael, Hichael Archsngil. Ärke-Ängeln. 39, 
88, 505, 726. 

Hichael. Öst-Romerske Kejsaren Michael III Bibo, 
f år 867. 362, 22. 

Hichaelis bsrgh. S. Michaels berg, nära Barcelona, 
Spanien. 169, 14. * 

Hichelsm&sso apton. Mikelsmässo-afton, d. 28 Sept. 
444, 16. 

Hichials messu dagh, Hichialsmesso dagh, Hichials 
maesso, Hichiall maessa, Hichilm&sso, lichelsmessa, likials- 
maesso, Mikiaelsmaessa, Hichaelis dagh, Hichials dagh. S. Mi- 
chaels day, Michaelis Archangeli Dedicatio, d. 29 Sept. 
12, 449, 509, 512, 516, 523 r 628, 754, 928, 1023, 1032. 

Hidhsomars apton, Hipsnmars apton. Midsommars- 
afton, S:t Hans afton, d. 23 Juni. 529, 11, 686, 2. 

Hidhsomar, Hidzsomors dagh, Hidhian sommar, Hissa* 

mars daghar, Hisomars daghar. Midsommars-dagen, S:t 
Hans dag, d. 24 Juni. 49, 50, 110, 593, 952. 

Higdonia. Hustru till Carisius, en man af kunglig börd 
i Norra Indien; oinvändes af S. Thomas. 186, 4, 9, 187, 
1, 4, 8, 9. 

Mikiaelsmaesso, Hikialsmssso. Se Hichialsmessn dagh. 
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MHdreduS. Antingen ett skrif-fel eller ett fromt till- 
namn i stället för Etbelredus (f år 4016), konung i Eng- 
land vid tiden för S. Sigfrids mission till Sverige. 840, 10, 15, 
841, 8. 

Hillazzo. Se Mulas. 

Hirrea. Staden Myra, i Lycien. 578, 5. 

lisomars (tagbar, Hissnmars daghar. Se Midbsemar. 

Mi|>sumars apton. Se Midbsomars apton. 

Modestus. Martyr omkr. år 287. Se VitUS. 526,12,28. 

Modena. Se Mutina. 

Mobammed. Se Maghumet 

Moyses. Propheten och Lagstiftaren. 3, 8, 32, 76, 
78, 92, 93, 115, 282, 291, 292, 925. 

Mons Domini. Dom-berget, i Upsala. 886, 22. 

Mons Gaudii. En höjd eller häll, icke långt från Sant- 
Jago de Compostella.^ 169, 23. 

Monte S. Oreste. Se Seraphti. 

Honfiordb, Montfort Se Manford. 

Montmartre. Se Martyrium bisrgb. 

Mulas. Näset Mylce, nu Millazzo, på Siciliens norra 
kust. 215, 30. 

MurgUUdia. Ett konungarike i Ethiopien, näst intill 
Skythien. 133, 5, 9. 17. 

Mutma. Staden Modena, i Lombardiet. 168, y. 

Hadarbar. Se Magdaberg. 

Hakor, Barlaam. En hednisk lärd i 4:de århundradet, 
antog Barlaams skickelse, sedermera kristen. 618 — 620. 
Nara botu. Se Karele. 

Naroillus, NarcisSUS. Narcissus, biskop i Jerusalem i 
Påfven Victor I:s tid; helgon. 388, 10, 1003, 24, 27. 

NarsetUS, NersetUS. Persiske snöpingen Narses, Justi- 
niani kansler och fältherre, f år 567. . 707, 1, 6, 9. 

NataUa. Fru till S. Adrianus, som blef martyr omkr. 
. år 305. 519—523, 1022. 

Natanael. Se Stepbanus. 
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NatsåDg, Natxsangh. Se CompletoriiOL 

Naiarenns. Af Nazaret. 896, 5. 

Naxaret, HazaretL Staden Nazaret, i Zebulon, Pale- 
stina. . 3, 4, 6, 31, 33, 36, 45, 293, 892. 

Nero, Nero Hequam. Romerske Kejsaren Lucius Do- 
mitius Nero, + år 68. 101—103, 105—108, 123—129, 
296, 305, 307, 308, 313, 314, 321, 341, 948, 949. 

Nersetus. Se Narsetus. 

Nerua. Romerske Kejsaren Marcus Cocceius Nerva, 
f år . 98. 367, i. 

Neustria. Se Nonnandia. 
Nicea, Nicena. Se Niceta. 

NicenUS. Niceisk, af staden Nicaea. 575, 9, 587, 5. 

Niceta, Nicea, Hicena. Den heliga jungfrun Niceta blef 
martyr med S. Kristofer omkr. år 250. 501, 23, 1019,8. 

Nichea. Staden Niccea, i Bithynien. 136, 18, 137, 4. 

Nicheta. Se Fanstinns. 

Nichodemns. Se Nicodemus, Nicomedes. 

Attunda dagh sancti Nicholai. Octava (åttonde-dagen) 
efter S. Nicolai dag, d. 13 Dec. 5 5 7, 24. 

Nicholai dagh. S. Nicolai dag, d. 6 Dec. 579, 1, 
580, 5, 1026, 11. 

Nicholans. En gamma) man hulpen af S. Andreas. 
135, 6, 22, 25, 136, 2. 

Nicholans. ? Härmed menas väl S. Nicolaus Myrensis, 
men så sent som år 364 lefde han visst icke. 606, 10 

Nicholans. Biskop i Myra, vanligen kallad Nicolaus 
Myrensis, + efter år 326; helgon. 574—580, 719, 1026. 

Nicholans /. Påfve, + år 867. 759, 3. 

Nicholans, Alexandrins, //. Påfve, + år 1061. Se 
Alezandrins. 776, 13. 

Nicholans, Nicolaus. En herre som aflade ett besök i 
S. Patriks Skärseld i Irland i 12:te eller 13:de århundradet. 
P. S. XXXI, 15, 21, 22. 

Nichomedns. Se Nicomedes. 

Nichostracns. Blef kristen och martyr omkr. år 288. 
477 18. 
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HlCOdeillllS, mchodemUS. Den uppgifne författaren af den 
apokryfiska boken kallad: Kristi Barndoms Historia eller 
Nikodemi Evangelium. Enligt några var han samme Ni- 
codemus som kallas Gamaliels son. 71, 8, 88, 9, 318, 12. 

NicodemQ8. Gamaliels son, en rik Farisé, medlem af 
Judiska Sanhedrin, visade Kristi lik stor heder. 282, 18, 
283, i5. 

Nicomedes, Nicomedus, mchodemUS, Nichomedns. Nico- 
medes var en Romersk kristen prest, i S. Pehrs tid; helgon. 
330, 332, 334—336. 

Hicomedia. Staden Nikomedia, nu lsknikmid, S.O. från 
Konstantinopel. 518, 3, 523, 12, 524, 2. 

NidarOOS. Metropolitan-sätet Nidaros (Trondhjem) i 
Trondhjems Stift, Norge. 839, 8, 867, 7, 21. 

Niniue. Det Assyriska rikets hufvudstad. 382, 5. 

NinUS. Förste konungen i Niniveh. 382, 5. 

Noe. Patriarken. 92, 25, 709, 5. 

Hon, NOOB. Hora Nona, den 9:de (Romerska) timman» 
Cantus Nonalis, den 5:te af de Kanoniske Timmarne eller 
Andakts-öfningarne, från kl. 3 till 4£ eftermiddagen. Då den 
Romerska och sedermera den Monastiska måltiden vanligen 
intogs vid denna timma, blef uttrycket småningom ofta lik- 
tydigt med Middagstid, och derefter med folkets spisnings- 
timma, Middag, Dagmidja. 5, 11, 12, 923, 34. 

Nordman, Nordmanna, Nordhmanna. Af, tillhörande, Norge, 
Norsk. 758, 2, 5, 1035, 14. 

Nordsjön. Sé Yestra haf. 

Norighe, Norghe. Norska riket, Norge. 685, 859, 
865, 870, 1041. 

Northmandia, Nonnandia, Nenstria. Landskapet Neustria, 
i norra Frankrike; efter dess intagande af Norrmännen un- 
der Jarl Rolf kalladt Normandia f Normandie. 55, 580, 
758, 931. 

Northomberlande. Landet Northumberland t det Nord- 
liga England. P. S. 69, 2. 

Nonacianns. En kättersk biskop i Rom, onrkr. år 250. 
394, 15. 



Digitized by Google 



NAMN-LISTA. 



1137 



Nonember manådh. November månad. 721, 7. 
Nngestns. Se Magister. 

Nwmentana. Via Nomentana, en landsväg från Rom, 
vesterut. 335, 30. 

Nnmerianus. Romerske kejsaren Hfarcus Aurelius Nu- 
merianus, f år 284. 467, i, 21, 470, 6. 

Obadja. Se Abdias. 

Octena. Se Atta dagha h^ghtiidh. 

Octovianus, Oktovianns, Octovianns Angnstns, Angnstns. 

Romerske Kejsaren Octavianus Ccesar Augustus, -J- år 14. 
45, 62, 63, 65, 66, 114, 299, 368, 375. 

0dgerd. En mythisk hjelte, Udger, Olgar, Olger, nu 
Holger Danske (Ogier de Danemarche) Danmarks folk- 
kämpe och beskyddare. Se Svend Grundtvig, Danmarks 
Gamle Folkeviser, I, Kjobenhavn 1854, ss. 384—390. 
Denne gamle Nordiske folkhjelte kommer tillbaka i Orvar- 
Odd och Stark-Odder. 746, a 

Odhin. Se Of en. 

Odinsdagh. Se 0£ens daghar. 
.Olaff Skotkonnnger, Olafder Skot konungher, OlafWer. 

Olaf Skötkonung, i Sverige, -J- år 1024. 839, 840, 
849, 1040. 

Olafs apton. S. Olafs afton, d. 28 Juli. 590, 19, 865, 17. 

Olaui konugx dagh, Olaui. S. Olafs. dag, Olsmessa, 
d. 29 Juli. 443, is, 799, 21. 

Attunda dagh Olaui. Octava (Attonde-dagen) efter S. 
Olafs dag, Dominici och Oswalds dag, d. 5 Aug. 799, 20. 

Olafwir thaen haelghe, Olafwns, Olaftrs, Olafans, Sanct 

Olaf, Olaff, Olawir, Olawer, Oloff. S. Olaf Norges konung, f 
Måndagen d. 31 Aug. 1030, men enligt legend-skrifvaren 
Tisdagen d. 2 Aug. 1028; helgon. 839, 860, 864—868, 
870, 871, 873, 875, 1041. 

Olibrins. En Romersk patricier, S. Margaretas baneman, 
vid 270-talet. 540, 541, 546—549, 551, 552, 554. 

Oloff. Se Olaftrir. 



Digitized by Google 



1138 



NAMN -LIST A. 



Omerocefitones. Författaren meoar baraied eo dikt- 
cyclus kallad Homericx Centones de Christo, skrifna af Kej- 
sarinnan Eudoxia Athenais, hustru till Kejsar Theodosius Ju- 
nior. Hon dog år 460. Se Eudoxia, Virgiliocentones. 677, 8. 

Omnium Sanctomm. Se Alla H&Ighona dagher. 

Opsalir. Se Ypsalir. 

Orasnnd. Öresund, emellan Saelland och Skåne. 499,3. 

Oligenes. Kyrkofadern, martyr år 254. 392, 9, 393, 
i, io, 1003, 17. 

Orknoia. Orkenöarne, norr om Skottland. 305, 4, 875, 
7, 876, 17. 

Ormista. Påfven Hormisdas, + år 523. 693, io, 694, 2. 
Orosius. En klerk, historieskrifvare, S. Augustins lär- 
junge, f år 471. 63, ii, 290, .22. 
0866. Profeten. 82, 32. 
0Stan haff. Vid Adriatiska hafvet. 748, 7. 
Ostarland, Österland. Österlandet, Östern. 95, 15, 99, 

4, 199, 2. 

Osterlands kirkia, Österrike kirkia. Den Östra Kyr- 
kan, Orientaliska Kyrkan. 749, ii. 
Östra Aro8. Se Dpsalir. 

08tra haf. Östersjön, Baltiska hafvet. 747, 3. 
Oj>en, Odhin. Den Nordiske öfverguden Odin, Oden, 
Woden. 199, 5, 979, 30, 31. 

Of>ens daghar, Odhinsdagh, Odinsdagh. 61, 19, 574, 

5, 1026, 15. 

OtllO. Se Otto. 
Ottoperdns. Se Gerlekir. 

Otto. Romerske Kejsaren M. Sylvius Otho, f år 69. 
369, 16. 

Otto. Romerske Kejsaren Otho Magnus, -J- år 973. 
114, 115, 761, 762. 

Otto. Romerske Kejsaren Otho Sanguinarius, *{" år 
983, och 

Otto, Otte r0de, Otte r0dha. Romerske Kejsaren Otho 
Rufus, -j- år 1002, äro af legend-skrifvaren sammanblan- 
dade. ^63, 764, 766, 768.^ 4 
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Ottosang. Ottesång, den tidigaste af Hora Canonicce, 
först hållen kl. 1£ till kl. 3, men sedermera från kl. 3 till 
4$. 1 detta sista fall är det liktydigt med Matutinum, 
Cantus Matutinus eller Laudes. Se Completorittm, F^nta 
dagk. 805, 3. 

Onidius. Lalinske skalden P. Ovidius Naso, + år 17 
299, 12. 

Pader, Paxlkar, Pieter. Se Petras. 

Paladia. En fru botad af S. Cosmas och S. Damianus, 
vid pass år 303. 513, 6. 
Palestine rike. Se Indea. 

Palladia. En jungfru i S. Augustini tid, botad genom 
S. Stefans förbön. 290, 4, 16. 

Palta greue, Pallas grene. Pfaltz-Grefve, Palatii eller 
Palatinus Comes. 770, 7. 

Palm snnnodagh. Palmsöndag, 8 dagar före Påsk. 
831, 13. 

Pambnk. Se Gerapolis. 

Pamphilonia, Papilonia stadh. Staden Pamplona, i Na- 
varra, Spanien. 172, 2.3, 173, 5, 971, 21, 28. 

Pannonia. Nu en del af Ungern och Slavonien. 707, 9. 

Panteon, Sancta Maria rotunda. Pantheon-templet i 

Rom, uppbyggdt af M. Vipsanius Agrippa, men enligt legend- 
skrifvaren af Kejsar Domitian; förvandlades till en kyrka år 
609. 321, 15, 721, 4. 

Papia. Staden Pavia, i norra Italien. 257,481,653. 

Papias. Biskop af Hierapolis i 1:sta århundradet. 248, 18. 

Papilios. Förlofvad med S. Anastasia, som blef martyr 
år 287 eller 305. 485, 5, 6, 12. 

Papilonia stad. Se Pamphilonia. 

Papinns. En österländsk martyr i S. Bartholomei tid. 
215, 30. 

Paradis, Paradiis, Paradys. Ett legend-land i östern; 

ett himmelskt land. 508, 1, 726, 9, 930, 18. 

Paris. Staden Paris, i Frankrike. 342, 344, 347, 632, 
758, 763. 
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Parther. Se Porthl 

Pascha apton. Påsk-afton. 640, 5, 649, i. 

Pascba dagher, Pascha dagh, Pascha haelgd, Pascha nat, 
Pascha thima, Pascha, Pasca, Pasca nat, Paska. Påsk t Påsk- 
högtiden, 22, 51, 111, 166, 195, 196,250,273,290, 
311, 313, 388, 679, 694, 713, 714, 716, 728, 934, 
<939, 978, 1000, 1001, 1004. 

Attunde dagh Pascha. Första Söndagen efter Påsk. 
831, 17. 

Paschalis /. Påfve, f år 824. 755, 8. 
Paschalis //. Påfve, f år 1118. 780, i, 6. 
Paschagius. En Romersk domare på Sicilien, år 305. 
556, 18, 19, 22, 25, 29, 32, 557, 5, 8, 13, 19. 

Paska. Se Pascha. 

Pastor. Påfven Sixtus den Istes fader. 380,1, 1000,4. 

Patmos, Pathmos. ,Ön Patmos, i Arkipelagen. 149,13, 
150, 23 : 367, 5. 

Patras. En stad i Achaia, nu Patrasso, Baliabadra, 
på nordvestra Morea. 138. 2. 

PatliciuS, Patrich, Patrik. Irlands Apostel, f år 464; 
helgon. P. S. 3, 5—11, 15, 66. Leg. 742. 

Patroclus, Patrodos. Kejsar Neros munskänk, åter- 
väcktes till lif af S. Paul, sedermera kristen. Formen Pa- 
trodus är ursprungligen ett skrif-fel. 124, 129, 955. 

Pavia. Se Papia. . 

Pauli apton. S. Pauls afton (Conversio), d. 24 Jan. 
605, 21. 

Pauli CODUersio. S. Pauls omvändelse-dag, Pauls- 
messa, d. 25 Jan. 130, 22. 

Paulinus. En hög embetsman under Kejsar Nero. 105, 26. 

Paulus, SaulilS. Aposteln S. Paul f år 69. 14, 40, 
99, 102—108, 110, 117, 118, 123-130, 197, 257, 
259, 282, 286, 293, 295, 308, 340, 341, 359, 396, 
480, 537, 556, 566, 632, 648, 794, 895—898, 948, 
951, 953 956, 1029. 

Paulus. Den förste enslingen, född år 228. 404, 1, 
16, 19, 405, 3, 9, 10, 19, 1008, 7. 
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Paulus. Romerske tvilling-riddarne Johannes och Pau- 
lus voro martyrer år 363. Se Johannes. 592 — 595, 
597, 599, 600, 906—908, 911, 913, 914. 

Paulus. En yngling i S. Augustini tid (år 430), botad 
genom S. Stephans förbön. 290, 4, 8. 

Paulus /. Påfve, f år 767. 745, 4. 

Paulus //. Påfve, måhända en Anti-papa, insatt af 
legend-skrifvaren efter Benedictus IV, således för en tid af 
10 månader efter d. 10 Mars 858. 759, i. 

Pedher. Se Petrus. 

Pelagia. En konunga-dotter, omvänd af S. Thomas. 

183, 22. 

Pelagius /. Påfve, i år 560. 1 14,15,16, 287, ir>, 706,i. 

Pelagius //. Påfve, f år 590. 709, 2, 10, 713, i. 

Pella. En köping norr om Jabes i Peraea, Palestina, 
nu Bellue. 313, 21. 

Pentapolis. De 5 stadernas landskap i Libyen. 250, 1. 

Peregrinus. Predikade i Gallien, martyr i Rom år 130; 
helgon. 380, 13, 15. 

Pergamus. Staden Pergamo, i Mysia. 382, 2. 

Perpetua. S. Stephani moder. 191, 9. 16. 

Persia, Persie land, Persie landh, Persie rike, Persis, 
PersiS stadb. Persien. 230, 231, 233, 321, 322, 392, 
401, 601, 602, 1006. 

Pertinax. Se Helius. 

Peter. Se Petrus. 

Petri ad Uincula. S. Pehrs Fängsel, S. Pehrs dag 
om hösten, d. 1 Aug. 111, 1, 677, 12. 

Petri altare. S. Peder Predikares Altare i Florens. 
833, 2; 

Petri apton wm somarin. S. Pehrs messo- afton, d. 28 
Juni. 680, 21. 

Petri Cathedra. S. Pehrs dag i Fastan, d. 22 Febr. 
117, 1. 

Petri kirka, Petri monster. S. Pehrs kyrka i Rom. 
515, is, 567, 16, 1001, 7. 
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Petri aath. Vigilia S. Petri Predicatoris, $. Pelirs 
af Veronas aflon, d. 28 April. 835, 13. 

Petronia. En qvinna i S. Augustini dagar, som bo- 
tades vid S. Stephans åkallan. 289, 2. - 

Petronilla. En dotter af S. Pehr; helgon. 329—333. 

Petras, Parter, Paedhar, Parter, Peder, Pedher. ApostelD, 

-J* år 69. S. Petrus är äfven använd såsom liktydigt med 
Petri Stoll, Romerska stolen, Påfve-makten (t. ex. 744,746, 
748, 749) Se Piere. 14, 15, 40—42, 99-119, 123, 
128, 130, 133, 138, 158, 195, 210, 214, 247—249, 
266, 268—270, 282, 286, 295, 304, 306, 308, 309, 
325, 329, 331, 341, 346, 349—357, 359, 379, 380, 
387—390, 394, 396—399, 427, 450, 451, 465, 466, 
470, 480, 509, 561, 562, 564, 566—568, 573, 587, 
626, 632, 644, 677, 680, 712, 718, 767, 775, 794, 
947—952, 956, 994, 997, 999 -1002, 1004, 1005. 

PetlUS. Namnet på ett barn i Flandern, så kalladt efter 
Petrus Predicator, omkr. år 1260. Se lohann*». 834,16,17. 

Petras Damianus. Kardinal, + år 1072. 248, 20. 

Petras Dyaconns, Petras Diftkn, Petras. Påfven Gre- 
gorius den Stores skrifvare, år 604. 718,1,7,11, 719,9,10,13. 

Petras (Predicator), Peter Predikare, P&dhar af Yerona. 

S. Petrus Predicator, Novus eller Veronensis, eller Mar- 
tyr. -J- år 1252; kanoniserad allaredan det följande året. 
829—836. 

Pfaltz-grefre. Se Palla) greue. 

Phanias. Se Eraclios. 

Pharao. Se Farao. 

Pbasis. Se Fison. 

Phelibert PhiUbertus, abbot i klostret i Rebais, Frank- 
rike, i konung Dagoberts dagar; helgon. P. S. 68, 3. 

PhiletOS. Trollkarlen Hermogeoes' lärjunge, sedermera 
kristen. 163, 11, 12, 15, 16, 22, 164, 2, 8, 18, 20. 

Phffippfcos, Pbiliplucos. Romerske Kejsaren Fl. Philip- 
picus Bardanus, afsatt år 715. 736, 1, 10. 

tWwrn, Philipus. Aposteln, f år 54. 199, 200, 
225, 293, 639. 
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Fhilippus. Romerske Kejsaren Marcus Julius Philip- 
pus Senior, f år 249. 395, i, 410, 6, 1006, 5. 

PhilippUS, Tnge PhilipOS. Romerske Kejsaren Marcus 
Julius Philippus Junior, Saturninus, f år 249. 395, 3, 7. 

FhiOpuS. Abbot i ett kloster vid Jerusalem, omkr. år 
360; af legend-skrifvaren kallad »propheta» och »patri- 
arka». 51, 17. 

Philo Judaeus, af Alexandrien, filosofisk författare vid 
medlet af 1:sta århundradet. 248, 14. 

PhUogophos. En prest som flyttade S. Gemens' ben 
till Rom, år 867. 362, 23, 363, 8, 10. 

Phocas, Focas. Ost-Romerske Kejsaren Phocas, f år 

610. 710, 21, 22, 27, 720, 1, 8, 721, 4, 10. 

Photinus. Se Foghodius. 

Pictania. Staden Poitiers, i Frankrike. 54, 28, 630, ii. 

Pictauiensis. Af staden Poitiers. 589, 4. 

Mounster de seint PiOTO. En kyrka eller kloster, hel— 
gadt S. Pehr, uppbyggdt af S. Furseus i Faversham, Eng- 
land. Se Petrus. P. S. 68, 15. 

Pigixdagha. Se Pinxdagha. 

Pyla. En tnjölnare-dotter i Tyskland, Pontii Pilati mo- 
der. 300, 3. 

Pilatus, PylatUS. Pontius Pilatus, Ståthållare i Pale- 
stina i Kristi tid; bannlyst af Caligula till Vienne i Dau- 
phiné, år 37. 72, 150,244,299—303, 311,312, 993. 

. Pinzdagha nat, Pigixdagha dagh, Pingitx. Pingst-dagen. 
225, 15, 984, 2. 

Pippinus, PipinQS. Pipinus Crassus, son af Ansigisus; 
Major Domus i Austrasien och Francia, år 714. 730, 
732, 839, 744. 

Pippinus. Franske konungen Pipinus Brevis, Karl Mar- 
tels son, i år 768. 54, 730—732, 744, 745. 

PippilL Pipinus 11, Hertig i Aquitanien, f i ett kloster 
efter år 864. 756, 7. 

Piscina, Probatica Piscina. Bethesda-dammen, nära Får- 
torget, i Jerusalem. 70, 12, 89, 2, 95, 6. 
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HUS. Se QllS. 

Placida. Romerska prinsessan Galla Placidia, f år 
449. 646, 12. 

Placidus. Se Eustachius. 

Plantilla. S. Pauls andeliga dotter. 127,21, 128,9,10. 
Plato. Grekiske filosofen, + år 348 f. Chr. 356, 28. 
Plinius. Caius Plinius Ccecilius Secundus, Romersk 
författare, f år 110. 371, 18. 

Pluto. Se Februus. 
Poitiers. Se Pictauia. 

Polemins, Polimius. En Indisk konung, omvänd af S. 
Bartholomeus. 205, 7, 208, 25, 209, i, 22. 

PolicarpOS. Lärjunge af S. Johannes Evangelisten; mar- 
tyr år 169; helgon. 384, 9. 

Policarpus. En prest, omkr. år 288. 477, 25, 31, 
478. 7, 22, 23. 

Polimius. Se Polemius. 

Pompeius TlOgUS. Romersk historieskrifvare i Kejsar 
Antonini Pii dagar. 382, 2. 

Pondus. En ö, dit Pilatus bannlystes; troligen ett upp- 
diktadt land, en sammanblandning af den Romerska för- 
visnings-ön Pontia, nu Ponza, i Golfo di Gaeta, och Pon- 
tus, landskapet i Skythien. 300, 17. 

Poncius Pylatus. Se Pilatus. 
Ponticianus, Potencianus. Annars skrifven Pontianus, fa- 
der till Påfven Urbanus 1. 390, i, 1005, 4. 

Ponticum haff. Pontus EuxinuSy Svarta Hafvet. 360,11. 
Pbntiniaci. Se Donati. 

Pontus. Ett gammalt konungarike i Mindre Asien. 
233, 22. 

Poppo, Puppo. Syd-Jyllands Apostel, Poppo, biskop i 
Århus och sedermera i Slesvig, f år 1029, men enligt an- 
dra år 999, 1012 eller sednare. 762, 2, 4, 5. 

Porfirius. Fader till Påfven Lucius I. 397, 5. 

Porphirius. Kejsar Maxentii hofmarskalk, martyr år 307. 
538, i, 32. 

Porta 
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Förta låtinå eller Ferentina, en af Roms portar. 
769, 10. 

PorthL Par ther- folket, Partherne. 1004, i% 
Porthus. Se Protns. 

PortHgalia. Portugal. 167,8, 176,23,26, 177,10,26. 

Potenciana. Annars skrifven Pudeiltiana, f under M. 
Aurel. Antoninus; helgon. 384, 12. 

Potencianus. S. Pehrs lärjunge, predikade i Frankrike 
och Tyskland. 99, 17. 

Potencianns. Se Ponticianus. 

Fradikara. Se Predikara. 

Prazedis, j- under M. Aurel. Antoninus; helgon. 384,13. 
Predikara lilhader, Predikara liftadher, Pradikara Bfhadir. 

Predikare-, Dominikaner- eller Swrtbrödra-orden, Ordo 
Prcedicatorum, stiftad af S. Dominicus år 1215. 791 — 793, 
795, 798, 829. 

Pretaxan Latinska textens PretaiatUS, fader till S. 
Anastasia, som dog för tron år 287 eller 305. 485, 2. 

Primus. Martyr orokr. år 287, eller enligt Legenda 
Aurea år 277; helgon. 528, 1, 4, 13, 529, 1, 3, 4. 

Priscianns. Romerske grammatikera, f omkr« år 525. 
705, 7. * 

PriSCllUL Vanligen skrifven PriSCUS, fader till Påfven 
Marchus, h vilken dog år 336. 573, 1. 

PriSCUS. S. Eufemias blodige domare, år 307; dog 
galen. 512, 11. 

Probatica Piscina. Se Piscina. 

Probincia, Pronamz, Prowincia, Provens. Landet Pro- 
vence, i Frankrike. 254, 15, 790, 7, 1038, 6. 

Probos. Romerske Kejsaren Marcus Aurel. VaJerius 
Proljus, f år 282. 465, 14. 

Processus. En riddare i Rom under Nero, sedermera 
kristen. 106, 1. 

ProiectOS. Fader till Påfven Marcellinus, hvilken dog 
år 304. 466, 1. 

Sv. Fornskr. Sällsk. Sami. IV. 7 3 
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ProiectUS, PrOgectUS. ? Projectus, biskop i Ctermonf, 
Frankrike, f år 674; helgon. 418, 18, 21, 400, 25. 

Proserpilia. En Romersk afgudinna. 9, 21, 24. 

ProtUS, Porthus. En välboren sven, antog kristendom 
och blef munk i Kejsar Commodi dagar. 385, 17, 1002, 16. 

ProuaBnz, Provenz. Se Probincia. 

Proviliacum, Prouily. Se Pruliamini. 

Prowincia. Se Probincia. 

PrnliaminL Ett Dominikaner-nunnekloster vid Provi- 
liacum, Prouille, Prouly, emellan Toulouse och Carcassone. 
798, il. 

Ptbolomeus. Claudius Ptolomceus, geograf och stjern- 
kunnig i Kejsar Antonini Pii tid. 382, 10. 

Psientiana. Se Potenciana. 
Pol, Pol land. Se Aptdia. 
Pnppo. Se Poppo. 

Qnatnor tompora. Qvatember-dagame, Tamper-dagarne, 
en förvridning af det ursprungliga Jejunium Quatuor Tem- 
porum, Quater Temper, anordnade af Påfven Calixtus om- 
kring år 219, att hållas 3:ne gånger under årets lopp; 
småningom kom en 4:de till, om vintern. Men då dessa 
stora faste-dagar ofta höllos oregelbundet, blefvo de nu gäl- 
lande dagarne strängt fastsatte af Conciliet uti Pfacentia, 
under Påfven Urban II, år 1095. De skulle firas, 1. Ons- 
dagen efter 1:sta Söndagen i Fastan. 2. Onsdagen efter 
Pingst. 3. Onsdagen efter Korsmessa (eller, om denna faller 
på en Onsdag, den följande Mattheus-dagen). 4. Onsdagen 
efter 3:dje Advents-Söndag. 389, 5. 

Quincianm. Romersk proconsul på Sicilien, år 251. 
425—429. 

Qointuras. Martyr omkr. år 287; helgon. 532, 1, 11. 
Ctmriachus. Se Iudas. 

QnirinnS. En Romersk höfding under Trajanus, omkr. 
år 110, sedermera kristen. 112, 113, 952. 

Qnilinas. En kristen subdiaconus, jordade S. Abdon 
och S. Saennes, vid pass år 250. 443, 17. 
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Bak En Judisk ätt, i S. Jakob den Mindres tid. 198, 7. 
Rabod. Frisiske konungen Radbodus, f år 718. 
740, 2, 

RacheL Jakobs husfru. 4, 14. 
Radagiius. Se RadgiiL 
Radbodus. Se Rabod. 

RadgisL Goter-konungen fiadagisus, får 405. 646, 2. 

Radbegunder. Se Rapegund. 
R»£ Se J0B8 Ratt 

Rfttoiso. Den i egen person uppträdande Rättvisan. 
21, 5, 6, 17. 

Ragea ledaran. Se Ediasa. 

RatoL Moder till Simon Magnus. 101, 12. 

RaBO. Detta namn skrifves hos Jacobus de Yora- 
gine (under »Dominicus»), Råho; hos Marulus (lib. 6, 
Cap. 16, citerad af Beyerlinck, Theatrum Vitse Human®, 
fel. Vol I, Gol. Agrip. 1631, lit. B, p. 45) Rhao; i de 
gamla Skandinaviska källorna Rano. Latinska texten hos 
Jac de Yoragine bar: »Fräter quidam nomine raho po- 
situs apud tybur eadem die qua pater migravit a cerpore 
missam celebra tu rue accesserat ad altare»; Legend-skrifvaren: 
»Annar brodher som hset rano f0rste prouiocialis dacie sag- 
dbe meesso laokt fra bononia j there stund dominicus do/ j 
thighiande maesso Tba prester bidher for lifuandis vinom.» 
De i den Svenska bearbetningen inskjutna orden äro af stor 
betydelse, då de underrätta oss om det hittills okända factum 
att Rano var den förste Prior Provineialis i Dominikaner- 
ordens Provincia Dacia (Skandinavien). Ty antingen, hvad 
som är nog otroligt, är Raho hos Ja c. de Yoragine en 
helt annan person, men med den samma syn, i hvilket fall 
legend-skrifvaren — till följe af namn-likheten — - har be- 
gagnat tillfället att lemna en välkommen historisk upplys- 
ning angående en klerk väl bekant för hans nordiska lä- 
sare — eller är Raho (Rhao) ett gammalt skrif-fel för Rano, 
och Ja c. de Yoragine bar varit okunnig om eller lik- 
giltig för en så obetydlig bi-omständighet, som den, hvilken 
den Svenske författaren har bevarat. — Dominikaner-Pro- 
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vinsen Dacia upprättades först år 4238 (Daugaard, Om 
de Danske Klostre i Middelalderen, s. 18). Samma år dog 
Rano (»Obiit Magister Ordinis Rano.» Script. Rer. Da ni c. 
2 f 168). — Det följer af ofvanstående att år 1221, då S. 
Dominicus afled, var Broder Rano en simpel Dominikaner- 
munk i ett kloster vid Tiberfloden, nära Rom; vid slutet 
af år 1237 valdos han till Magister Ordinis (hela Ordens 
Superior eller General) för det följande året. Ar 1238 ut- 
nämndes han till att vara Prior Provincialis, att ordna 
och vårda den nybildade Provincia Dacia, men dog kort 
derefter. Han efterträddes som Prior Provincialis af en Broder 
Analdus, och i sitt embete som Magister Ordinis af Broder 
Remundus (Script. Rer. Danic. 2, 168). 799, 8. 

RaphaeL Ärke-engeln. P. S. 53, ii, 12, 54, 7,56, 12,15. 

Raf>6gnnd, Radhegunder. Misstag eller skrif-fel för Kue- 
gund (Cunignnda), dotter af Siegfried, Grefve af Arduenne 
och Luxembourg och Kejsar Henrik H:s gemål, -J- i ett kloster 
efter år 1024. 419, 12, 16, 768, 4. 

Rauenna, Ransnna. Staden Ravenna, i Italien. 99, 
325—328, 463. 

Ravennatus. Af Ravenna. 766, 1a 

Rebecca. Patriarken Isaaks husfru. 4, 12. 

Rechab. Fader till Jonadab, de Rechabiters grundläg- 
gare ibland Israeliterne. 979, ia 

Rectns. Den Rätta, namnet på en gata i Damaskus. 
896, 26. 

Reges ledonnL Se Edissa. 

Regroaldus. Se Reynaldus. 

Regtllns. Biskop af Arles, Frankrike, i 1:ta århun- 
dradet; helgon. 345, 1. 

Reynaldus. En Predikare-broder Reginaldus, under 5 
år professor i Kanoniska lagen i Paris, sedermera Decanus 
i S. Aniani kyrka i Orleans, derefter Dominikaner-predikant 
vid pass år 1220. 796, 17. 

Rem, Rolfe heem, Rothomagus, Rowan. Staden Roda, 
Rothomagus, Rouen, i Normandie. P. S. 68, 3. Leg. 758, 11, 
12, 13, 860, 13. 
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RemeMis. Af Remi, staden Reims, i Frankrike. 766, 9. 
RemigniS. Remi, biskop i Reims, f år 533; helgon. 
Se Alma. 650, 688—690. 
Reproblig. Se Cristoforns. 

Reuelaciones. S. Birgittas Uppenbarelser. 928, 29. 
Hin Righa, Righa. Staden Riga, i Lifland. 792, 6, 
1038, 9. 

Riin. Se Rin. 

Rikirdb. Hertig af Cornwall i England, son af den 
Engelske konungen John och Elizabeth. Vald till Kejsare t 
Tyskland år 1256, + d. 2 April 1272. 828, 8. 

Rin, Riin. Rhein-floden i Tyskland. 367, 8> 625, 4. 

Ripa. »Juda lanz howdh stadh», der legend-skrifvaren 
låter Kejsar Auielianus vara rödd. De klassiske författarne 
kunna icke uppgifva hans födelse-stad. Ripa är ett obekant 
ställe. Jfr Rkha, namnet på en by i Palestina, der staden 
Jericho fordora stod, icke långt från Jerusalem. 458, 2. 

Ryssland. Se Tnrcia. 

Rytxelandh, RytzselantL Se Galathe. 

Ryza. Ryssar, Rolackar, Vender ra. m. 762, a 

Riuland, Ryialand. Se Galathe. 

Robertk. De utländska texternas Robertus eller Ruprecht* 
presten hvars bön framkallade den Underbara Årsdaosen, vid 
1010— 20-talet. 877, 5. 

Robertus. Cistertianer-ordensgrundfäggare, -j;år 1110; 
helgon. 784, 19. 

Rocildis. Franska drottningen Clotilde, f år 553. 
689, 8, 12. 

Roda. Se Rem. 

Rodanus, Rodonns »tt Floden Rhodanus, nu Rhone, 
i Frankrike. 303, 9, 508, 1a 

Rädha haffwith, Iorsala hat Röda Hafvet. Se Iorsala 
hat 92, 29, 115, 17. 

Rodonns. Se Rodanns. 

Roland. Grefve af Anjou, Landvärnsman hos Kari 
Magnus, -f- i Spanien år 778. Enligt Legenderna var han 
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en son af Karl Martel (eller af Karl Magnus) med hans egen 
syster. 752, 20. 

Rolf, Rolff, Rolffwer. Se Rolwir. 

Rolfs heem. Se Rem. 

Rolwir, Rolnir, Rolffwer, Rolff, Rolf. Den Norske sjö- 
konungen Rolf, vanligen kallad Gånge-Rolf och Rollo, son 
af Ragwald Mflrejarl, *{~ som hertig i Normandie vid pass 
år 931. Legend-skrifvaren gör honom till en Svensk man. 
758, 3, 6, io, 13, 4035, 15, 16. 

Rom, Room, Romaborg, Romaborgh, Roman borgk, Ro- 
man StadlL Staden Rom. 9, 56, 64, 66, 67, 70, 80, 99, 
101, 102, 105—109, 111, 114,118, 123—125, 149, 
211, 215, 246—248. 268—270, 286, 287, 299—304, 
806, 308, 309, 313—315, 319, 321, 322, 325, 327, 
335, 341, 342, 344, 348, 349, 354, 356, 357, 359, 
363, 367-369, 373, 377, 380, 382, 390, 392, 394, 
395, 401, 410, 4 18,, 449, 452, 463, 470, 474, 481, 
507, 508, 515, 533, 539, 557, 564, 565, 567, 569, 
582, 585, 595, 626, 638, 646, 653, 660-662, 669, 
675, 681—683, 687, 691, 702, 703, 707, 708, 711, 
712, 714, 721, 723, 724, 739, 746, 748, 766—757, 
761. 764, 766, 774, 776, 774, 776—778, 782, 789, 
794, 795, 904. 908, 949, 951, 964, 993, 994, 999, 
1000, 1003, 1005, 1020. 

Roma. Se Romsk. 

Romaborgh. Se Rom. 

Romania. Se Tracia. 

Romanos. En riddare i Rom ar 252, omvänd genom 
S. Laurencii lidanden och straxt halshuggen. 413 — 415. 

Romanos. En munk, vän till S. Benedictus, omkr. år 
500. 694, 6, 7, 10. 

Romsk, Rprnsc, R^msk, R0mske, Romsker, R^mscar, 

Rdmskar, R«tmskir, Roma, Roman Romersk, Romare, af 
Rom. 9, 45, 62, 64, 65, 102. 405, 108—110, 112, 
414, 124, 125, 150, 181, 233, 239, 285—287, 300, 
304, 305, 307—310, 312—315, 319—321, 325, 327, 
346, 367, 368, 370, 373-376, 378—381, 383, 385, 
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392—398, 401, 413-415, 422, 443, 451-453, 
458, 465—467, 470, 479, 485, 489, 507—510,533, 
563, 565, 567, 570, 573, 583, 591—597, 602, 606, 
609, 629, 639, 640, 644, 646, 658, 680, 681, 685, 688, 
692, 694, 702, 707-709, 720, 722, 729, 733—736, 
739, 740, 743, 744, 746—749, 755, 757—761, 764, 
766, 768, 770, 782, 789, 828, 878, 906, 908—910, 
926, 941, 959, 964, 992—994, 1003-1006, 1012, 
1020, 1025. 

Ronska knrUa, Romska kbkta, Rmara tijfrU. Se un- 
der Romsk. 

Romolus. Roms grundläggare. 66, 22, 67, 6. 
Roobl Se Rom. 
Rothomagns, Rowan. Se Rent 

Rabén, SymeOQ. Förrädaren Ju da 8' fader; bar begge 
namnen äfven i den Latinska texten. 244, i, 22, 25, 29. 

RlfillllS. Fader till Påfven Pius I, hvilken dog år 150. 
1001, 8. 

Rlinns, RuphinUS. En kristen som skref oro de 7 
Sofvare, och lade brefvet i Celia-berget, år 250. Se Theo- 
doms. 434, is, 437, ta 

RnftUU. Fader till Påfven Sylvester, hvilken dog år 
335. 564, is. 

RuphHS. En Patricier i Ravenna, hvars dotter fick lif 
genom S. Apollinaris. 326, 16. 

Rnsticos. Martyr med S. Dionisius Areopagita; helgon. 
343, 2, 344, 8, 25, 995, 19. 

Saba. Ett landskap i Orienten, vanligen kalladt Rika 
Arabien. Drottningen deraf i Salomos tid helte Sibilla; se 
denna. 88, 26. 

Sabastie. Se Sebaste. 

SabelliUB. En kättare, f omkr. år 261; stiftade Sa- 
bellianer-sekten. 1004, 18. 

Sabina. En Romersk fru, martyr i Kejsar Hadriani 
tid. 377, 12, 13. 
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Sabina. En nunna som begrofs i en S. Laurencii kyrka, 
der ett järtecken timade med henne» lik. 4 48, t. 

Sabinensis. Se Sanirnensis. 

Sabini. SaHner-folket, nära Rom. 320, 14. 
Sabinianns. Påfve, f år 606. 717, 13, 720, 2. 
Sffinneg. En kristen konung af Babilon, dräpt för sin 
tro af Kejsar Decins, omkring år 250. Se Abdon. 443, 6. 
S&t Se Seth. 

Salomon, Salomon wtae, Salamon vise» Salmon vise. 

Konungen i Palestina, Davids son. 88, 94, 95, 543, 
551, 861 

Samarie land. Samarien i Palaostina. 898, 21. 
Samson. Simson hin Starke. 4, 16. 
SamneL Profeten. 4, 17. 

Sanctnlns, Sanctolns, SanctOIns, SantUIos. (Sanctulus 

är den vanliga formen;) en kristen prest, abbot i Nursia, 
nu Norcia, Kyrkostaten, Italien, i 6:le seklet. 66, 57, 
417, 941, 942. 

Sanctnm Sanctorum. Det allraheligaste i Jerusalems 
tempel. 195, 8. 

Sandinis. Se Dyonisii monster. 

Sanirnensis. Misstag eller felskrifvet för Sabinensis, af 

landskapet Sabina, i Kyrkostaten. 769, 5. 

Sannind. Den i egen person uppträdande Sanningen. 
21, 2, 6, 10, 101, 9. 

Sannir. Se Svamair. 

Santillns. Se Sanctnlns. 

Sapbira. Straffad af S. Pehr med plötslig död som 
Guds-lögnare. 100, 14. 

Saraa. Abrahams husfru. 4, 8. 

SaracenUS, SantChenns. Saracen, Maur, Mahomedan. 175, 
210, 253, 496, 726, 757, 761, 778, 782. 

Sassan. Landet Saxen, i Tyskland, 770, 781, l. 

Satan. En djefvul. 21, 23, 29. 

Satarnas, Satninins. Romerske afguden Saturnus. 619, 
30, 620, 2. 



Digitized by Google 



HAim-Lim. 



1153 



SatQTMf. Vanligare slafvad Saturninus, en Romersk 
Consul som dräpte påfvén Linus, år 67. 309, 8, 10. 

Sanianos. S. Pehrs lärjunge, predikade i Frankrike 
och Tyskland. 99, 17. 

Savina, Sauna. Martyr med sin broder Savianus (? i 
3:dje seklet); helgon. 460, 463, 464. 

Savinianos, Sauinianos. Martyr med sin syster Sa vina 
(? i 3:dje seklet); l^lgon. 460—464. 

SaYTOUS, Sauinus. Fader till S. Savinianus och & Sa- 
vina. 460, 2, 463, 16. 

Saulus. Se Paulus. 

Saxen. Se Sassan. 

Saxsonia landb. Se Holxvta kiA. 

Skandinavien. Se Dacia. 

Scarioth. En Legendarisk ö i Judaeas grannskap. 244, 
9, 14> 17. 

Scolastka. Syster till S. Benedictus, f vid pass år 540; 
helgon. 698, 12, 810, 5. 

Sebasto, Sebaato Stad. Staden Sebatie, i Samariea 
52, 3. 8, 53, 20> 31, 899, 2. 

Sebastianus. Martyr omkr. år 288; helgon. 475—484, 
4045. 

SebastopoL Se Tersona. 

Seeana. Seine- floden, i Frankrike. 344, 460, 462. 
Secundus pbilosopbos. En Pythagoreisk filosof i Kejsar 
Hadriani dagar. 377, 15. 

Seleaa. En legend-stad i »libie land». 490, 4. 
SeKo. Se Celion. 

Selio bisrgb. Coelius Mons, en stad i Rhaetia, nu 
landsbyn Kelmuntz i Schwaben. 346, 2. 

Selomias, Solemias. Fariséen Gamaliels son. 282, 28> 
990, 28. 

Seueca. L Annceus Seneca, Romersk filosof, Neros 
lärare, f år 56. 307, 15. 

Septmber, September manath. September månad. 49, 
17, 939, 12, 994, 25. 
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SONtphti. I Legenda Aurea skrifven Simptim? men 
annars Soractes eller Soracte, ett berg i Etrurien, vid Tiber- 
floden, nu Monte S. Oreste. 566, 14. 

Serapia. En martyr i Kejsar Hadriäni tid; helgon. 
377, 10, 12. 

Serapion, Serapyon. En kristen, en af de 7 Sofvare i 
Efesus, år 250. 433, 9, 436, i. 

Sergius /. Påfve, + år 701. 1£, i, 735, 3, te. 

Bergras, Svina munder, //. Påfve, + år 847. 7.57; i T 12. 

Sergius ///. Påfve, f år 912. 759, ^ 10, 11, 12, 15* 
17, 21, 760, 2, 11. 4 : i r 

Sergius IV. Påfve, f år 1012. 767, 22. 

Sesarea. Se Cesarea. 

Seth, S»t Adams son. 88, 90— 92. ■ , ^ 
Seueriuus. Biskop i Köln, f år 403; helgbu. 633, 18. 
Senerinns. Påfve, f år 640. 728, 1. <r 
Seucrius, Citrinus. Enligt legend-skrifvaiieo, sto? sam- 
manblandar flere Kejsare, en son af Romerske Kejsaren Aö~ 
toninus Caracalla. Han menar trol. Caracallas ^ftertftdare, 
Kejsaren Marcus Opelius Severus Macrinus, f år 2f8. 

4004, 7, 8, 14. ■ 

Senerus. Romerske Kejsaren Lucius Septtmius Sevetm, 
f år 211. 1003, 1, 2, 12, 17. J 
Sevilla. Se Sibilia. 

Sextilis. Se Augustas. - , ^ 

Siffila dagh. Alla Själars dag, Festum Animarum f 
Animarum Dies, Commemoratio omnium fidelium äefun- 
ctorum, d. 2 Nov. 765, 5. 

Sibilia. Staden Sevilla, i Spanien. 178, d c i KS 

Sibilia. »drötning aff åsterlandum»; s. 88 rad. 26 kal- 
lad »drotningin aff saba»; en Österländsk, troligen Arabisk, 
prinsessa i konung Salomos tid. Se Saba. 95, 15. 

Sibilia. En Forn-Romersk spåqvinna. 536, 28, 537, i. 

Sibilia Tiburtina. Den Tiburtinska Sibyllan. 62, 63, 67. 

Sicera. ? Staden Algesiras. nära Gibraltar, Spanien. 
176, 2?, 177, 28. 
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Sieilie rike, SicicOia land, ffcHie laid, ttcille taid, Ci- 
cilia rike, Cecilia. Ön Sicilien, i Medelhavet. Se Cilicia. 

175, 240, 245, 425, 525, 555, 557, 568, 781, 789. 

Sghfridiii, SigkMder, Sighfridh, Sigkfridir, Sigkfttd. Eng- 
elsmannen Signrd eller SigfiM, titulär-biskop (?Suffrageo- 
biskop) af York, den förste biskop i Wexiö, Sverige, -J- vid 
pass år 4030; helgon. 738, 839—846, 848—852,855. 

Sition, GfliOB. En vis Jude, i S. Helenas tid. 85, 2, 3. 

Sjrloa. Siloa-dammen, vid Jerusalem. 95, 13, 28. 

Silnester, SJtiester, /. Påfve, f &r 335. 80—86, 
88, 663—569, 1026. 

Silnester //. Påfve, f år 538. 704, i. 

Siluetter, CKlbertns, ///. Påfve, f år 1003; fbrst kal- 
lad Gerebertus. 766, 4, 767, 19. 

Silnester, Johannes. Johannes, biskop af Sabina, kal- 
lade sig Silvester efter sitt val till Påfve (Anti-papa) år 
4044. 769, 3. 

Symachns. En lärd kristen, öfversatte det Gamla Te- 
stamentet på Grekiska, •{* vid pass år 200. 4003, 22. 

Simackns, Simakis. Påfve, f år 514. 693, t, 3, 10. 

Symeon, Simon. En helig man i Jerusalem vid Kristi 
födelse-tid. 43, 18, 73, i. 

Symeon. Se Kuben. 

Symon. Simeon Phariseus, hos h vilken Jesus åt. 

264, 8, 17, 18, 22. 

Symon. S. Stephani fader. 291, 8. 
Symon. En biskop, brorson af Josef och morbror titt 
S. Simon Aposteln; helgon. 239, 3, 8, 15. 

Symon. En Jude, fader till Judhas. 86, 16. 
Symon. Se Symeon. 

Symon Cleopke, Symon. Aposteln; biskop af Jerusalem, 

och son af Cleophas och Maria, den Heliga Jungfruns syster; 
helgon. 231, 233—236, 239, 243, 274, 984. 

Symon LeprosHS, som bjöd Kristus spisa hos sig. 826, 16. 

Simon lagns, Symon Hägns, Symon. En kättare och 
trollkarl, straffad af S. Pehr och S. Paul. 101—105, 118, 
349, 352, 354—356, 948—950. 
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Sto» Intftot Se lanfoii 

Simphoriånos. Halshuggen omkring år 270; helgon. 
458, 4, ii. 

SinpLiciafiUS. En helig man, besvor S. Augustinus att 
afsvärja Manicbeer-kätteriet, 648, 8. 

Simpiiciu*. Påfve, + år 483. 687, 5. 
Simson. Se Samson. 

Synai, Synai berg, Synai möns. Berget Sinai, i Arabia 
Petraea. 539, 17, 19, 714, 24, 928, 22. 

Symedagh, SynnodagL Se Simnadagh. 

SintlCUL En blind fru i Norra Indien, fick syn och 
kristendom af S. Thomas. 486, 4, 6, 7. 

Syon. Berget Siön, i Jerusalem. 12, 17, 36, 22, 283, 28. 

Siracusa. Staden Syracusa, nu Siragosa, i Sicilien. 
555, 1, 556, 4. 

Syna rike, Sirie land, Syna. Syrien. 490, 1, 217, e, 
369, 8, 376, 4. 

Siricias. Se Ciricius. 

Syn». En Syrer. 259, 1. 

Skos. S. Pehrs lärjunge, predikade i Lombardiet. 99, 17. 

SiTUS. Fader till S. Maria Magdalena. 263, 3. 

SisilffiillS, Sjsinnus. En vän af Kejsar Domitianus, gift 
med Theodora; antog kristendom. 357 — 359. 

Sittta, Sitia, Snerike, Swerike. I vidare mening, Gens 
Scythica, Sarmatia eller en del deraf, emellan Kaspiska 
Hafvet och Wesel-floden. — I vidaste förstånd* Skytien, 
Svithiod det Stora, »suerike fra {istarlandom ok tel £ra- 
sund», Latinska textens Scithia, hela landsträckan från Ka* 
spiska och Svarta Hafven till Norge, af äldre Nordiske för- 
fattare utsträckt ända till Vesterhafvet och Eideren. Sé 
Sterikc. 133, 199, 20a, 592, 594, 906. 

Sinndagh. Se Sannadagh. 

SiztOS /. Påfve, f år 127. 380, i, 12, 1000, 4. 
Sixtus //. Påfve, f år 259. 409—411, 450. 
Sixtus ///. Påfve, f år 440. 678, 1. 
Stora Thorsdagh, Sktor Thorsdagh. Se J>ors dagh. 
Skotland. Skottland. P. S. 5, 2, 4, 5. 
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Skotta. Irländare. 676, t. 

Snamayr. Se S? anair. 

Socer. PåfveD Soter, f år 17 i. 1002, 8. 

Soldan. Sultanen i Asien. 827, 7, 9. 

Solemias. Se Selomias. 

Sonnodagh. Se Snnnadagh. 

Sophia. Romersk Kejsarinna, Justinus den Yngres gemål. 
707, 5, % 

Sophie kirkia. Sophia-kyrkan, nu Aja Sofia, eller So- 
phia-tnoskéen, i Konstantinopel; byggd af Konstantin år 
325, återställd genom Isidorus år 568. 724, ta 

SopMu. Fader till Påfven Sixtus II. 450, 2. 

Soractes. Se SeraphtL 

Soter. Se Socer- 

Spania land, Spaniol land, Spaniol landh, Yipania, Yspanie 
land, Hyspania. Spanien. 123, 163, 166, 176, 177,287, 
471, 492, 681, 708, 761, 799. 

Spaniol. Spanior, Spansk. 367, 382, 626, 639, 681. 

SA Angelo. Se Castrnm AngelL 

Staffan. Se Stephanns. 

Stephan. En klerk i Flandern, pilgrim till S. Maria 
Magdalenas graf. 277, 2, 9, 13. 

Stephanns, Staffan, Natanael Ärkediakon i Jerusalem, 
den förste kristne martyr. — Den sednare Legenden om 
hans Ungdom, låter honom kallas Natanael innan hans om- 
vändelse; helgon. 265, 281—295, 677, 991. 

Stephanns. En broder till en viss Symon, som var 
fader till den Judhas med hvilken S. Helena underhandlade 
angående Kristi kors. (För öfrigt, ar Svenska textens (86, 
24) »thiin brodher» ett gammalt skrif-fel för »roiin brodher», 
motsvarande Latinska originalets »fräter meus»), — Förfat- 
taren har väl menat den föregående S. Stephanus, förste 
martyren, men huru? Sjelfva Latinska traditionen är trol. 
korrumperad. Till och med Ja c. de Voragine (Leg. 
Aurea, de Invent. Sanctae Crucis) utbryter, med en naiv för- 
våning öfver en sådan 250-årig hjelte: »Non videtur autem 
raultum probabile quod pater istius iude tempore passionis 
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Christi esse potuerit cum a passione Christi usque ad bete- 
na m sub qua iudas fuit fluxerunt phisquam daeeoti septua— 
ginta anni». 

Stephanus, Stephan. Ed domare i Rom, som 6ck nåd 
efler döden genom S. Laurencii förböo. 418, 8, 18. 

Stephanus, Statfän, /. Påfve, f år 257. 398, i, 9, 12, 
399, 2, 6. 

Stephanus //. Påfve, f år 757. 744, 6, 13, 754,4. 

Stephanus ///. Påfve, f år 772. 745, 11. 

Stophans IV. Påfve, f år 817. 755, 5, 8. 

Stephanus (V). En Påfve insatt af legend-skrifvaren 
efter den likaledes insatte Paulus II, således för eti tid af 
5 månader och 25 dagar efter d. 10 Jan. 849. 759, 1. 

Stephanus VI. Påfve, f år 891. 759, 7. 

StephåMS X Påfve, f år 1058. 1036, 19. 

StikilsUd. Stiklestad, nordvest från Trondbjem, Norge. 
863, 12. 

Suariar, Sieia, Swear, Gota, GotUS. Då Stam-blandnin- 
gen allaredan var nära genomförd vid den tid då Svenska 
Legendariet författades, så att det år snart sagdt likgiltigt 
hvilken stam-benämning han begagnar, så betyda dessa ord, 
brukade i fläng: Svear, Svenskarne, samt tillika: Göter, Go- 
terne, det Skandinaviska Goter-folket. Se Cfodffc 199, 738, 
942, 979, 980, 1034. 

Swffinsk thllgl, CwSC For samma orsak som redan är 
anmärkt, det Svenska (Götiska) språket, tillhörande det Skan- 
dinaviska Svea- (Goter-) folket, Svenska. Se (Msk, Suatiar. 
307, 20. 807, 8 

SWMSkir. En Svensk; Svensk, från Sverige. 758,2,6. 

Svamair, Sttamayr. Hos Abdias Suanir, hos Jac. de 
Voragine Sannir, kanhända en stad i landet, som bebod- 
des af det vilda Svaner- folket i Colchis, nära Caucasus. 
238, 3, 986, 6. 

S?arta häftet Se Ponticum hait 

Svartbrtdra orden. Se Predikara fifnader. 

SwiUML Landet Schwaben i Tyskland. 782, 1. 

Sueia, Swear. Se Suaiar. 
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Stierike, Swerike, SlfOtia. I trängre betydelse, Svenska 
Riket, Svithiod, Sverige, på Latin: Suecia, Svetia. Se 
Sithia. 499, 685, 738, 839—841, 844, 849, 855, 862, 
883, 886, 979. 

Swidger. Se Clemens //. 

Swiia munder. Se Sergiis //. 

SnnamannUS. Messdjekne och martyr, S. Sigfrids syster- 
son. 845, 6. 

Smnan btargh, Snnnan bergk, Swnnan biffirgh. Söder 

om Alperna, i de Italienska länderna. 367, 7, 756, 5, 1001, 8. 

Sunnadagb, Sunnodagber, Sounodagb, Synnedagh, Synne- 
dagh, Standagh. Söndag. Se Palm Sunnodagh. 458, 388, 
562, 575, 586, 870, 1001. 

Tabita. En gudfruktig enka, uppväckt från de döda af 
S. Pehr. 100, 15. 

Tabor. Ett berg i Judaea, icke långt från Kadesh, midt 
i dalen Jezreel. 93, ii. 

Tacitus, JacinctUS. Romerske Kejsaren M. Claud. Ta- 
citus, f år 275. 465, n, , 4043, 15. 

Taertx tima, Tm thima. Se Ten. 

Tale. Latinska textens Chale; ? staden Caulo eller 
Caulonia, i Calabrien, södra Italien. 216, i. 

TarquiniUS. Ståthållare i Rom, vid pass år 320. 
565, 9, 15. 

Tarsis. Staden Tarsus, i Cilicien. 898, 20. 
Tamas. En domare i Ravenna, kristnad af S. Apol- 
linaris. 327, 25. 

Tecla. Martyr i 4:sta århundradet; helgon. -55, 8, 632, 16. 
Temecia. Ett landskap i Brittanien. 686, 15. 
Templom Domini. Templet i Jerusalem. 317, 24 
Teodoros. Se Theodorus. 

TerenciaiUS. Kejsar Juliani hofmästare, år 363; antog 
kristendom. 599, 600, 912, 913. 

Tersona, Tersona stadh. Hos Jac. de Voragine Ci- 
vitas Tersona; Platina och flere äldre hafva endast »insula» 
(en ö); Baron i us, som följer flere af de gamle författarne, 
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skrifver Clwrsona. — ? Ett gammalt skrif-fel för Cersuna, 
Chersunum 9 sedermera Chersona, Korsun, nu Achtiar, Se- 
bastapol, på Krim; eller mähända för Chersonium, Cherso, 
nu Cherson, vid mynningen af Dnieper-floden. 360, 12, 
362, 23. 

Tertulianos. Kyrkofadern Tertullianus Afer, f omkr. 
år 215. 1003, 24. 

Ten, Taertx tima, Tm thima, Tan tima. Terfta flora, 
Cantus Tertianus, den 3:dje af de Kanoniska timmarne eller 
Andakts-öfningarne, från kl. 9 till 10* f. m. Se Hon. 5, 177, 
923, 1000. 

Thanna vaBgh haf y Thaenna vaegh hafi^ Thenna v&gh 
haft Denna sidan Hafvet, norr och vester om Medelhafvet. 
685, 7, 779, 3. 

Thebe. Staden Thebce, i Egypten. 508, 2. 

Thelesphorns. Se Belesporus. 

Thenna fa&gh. Se Thamna faegh. 

Theodes. En Indisk trollkarl i 4:de århundradet; an- 
tog kristna tron. 620, 13, 621, 1. 

feodoche. Se Theodora. 

TheododlUL En hednisk prest vid 270-talet, fader till 
S. Margareta. 540, i, 545, u. 

Theodolus. En diaconus, martyr med Påfven Alex- 
ander I. 379, 13. 

Theodora. En rik qvinna, gift med Sisinnius i Rom, 
i Domitiapi dagar; antog kristendom. 357 — 359. 

Theodora, £eodoche. Moder till S. Cosmas och S. Da- 
roianus, hvilka ledo omkring år 303. 513, 3. 1022, 1. 

Theodoricu. En af de Underbare Dansande i S. Ma- 
gnus-kyrkans vapenhus, vid 1010 — 20-talet. Se Gerlekir. 
880, 7. 

Theodoricus. Se Thidrik. 

Theodorion. Se Eudochion. 

TheodoniS. En kristen som skref om de 7 Sofvare i 
Efesus, och lade bi ef vet i Celia-bergel, år 250. Se Rnphina*. 
434, 15, 437, 10. 

Theodorus 
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TtoodortU, Teodorus. Martyr omkring är 362; helgon. 
530, I, 4, 6, 7, 11, 12, 17, 531, 4, 1024, 17. 

feodorus, Theodorus. ? Theodorus Studites, Abbot 
i Studii Kloster i Konslantinopel, år 826; helgon. 209, 
213, 214, 216. 

Theodorus. Påfve. Se Theodosius. 

peodosius, Theodosius, /. Ost- Romerske Kejsaren F/a- 
vius Theodosius, f år 395. 54, 639, 640, 644. 

TheodoSOSiUS //. Ost-Romerske Kejsaren Theodosius 
Junior, f år 450. 114, 286, 434, 437, 441, 443, 
677, 68 0, 681. 

Theodosius ///. Ost-Romerske Kejsaren Flavius Theo- 
dosius Atramyttenus, afsatt och inspärrad i ett kloster 
år 717. 739, 10. 

Theodosius. Påfven Theodorus, f år 649. 728, 5. 

Theodota. Martyr omkring år 280 — 300; helgon. 
487, 10. 

Theodotio. Se Eudochion. 

TheophilU. Borgmästare i Antiochia i S. Pehrs dagar, 
sedermera kristen. 117 — 119. 

TheophilUS. Biskop i Cesaraea på 190-talet. 388, ii. 

feophilus, Theophilus Alexandrinus, Theophilus. Biskop 
i Alexandrien, f år 412. 51,20, 657, 15, 17, 759,17. 

|*0phihlS. En biskop i Cilicia vid pass år 538, van- 
ligen förvanskadt till Sicilien; helgon. 28, 29. 

TheotimilS. En apokryfisk prest, som föregifver att han 
besökt S. Margareta (hvars historia han författade) i hennes 
fängelse, år 278. 545, 7, 554, 1. 

Thera. En vis Jude i S. Helenas tid. 84, 28. 

Theudisclus. Se Thvrgillus. 

Thyberis, Thybris. Se Tiberis. 

Thydisco land, Thydisk land. Se J>y£iscland. 

Thydksk, Thydisk. Se f yj>isc 

Thydiska rike. Se |>y|>iscland. 

Thydiskan. Se Thnskan. 

Thydiske land, Thydhisland. Se £yj>isciand. 

Sv. Fornskr. SäUsk. Sami. IV. 7 * 
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Thydisc. Se f>ybisc. 

Thydisk tunga, Thydisland. Se ftyj&cland. 

Tbidrik. Theodoricus, biskop i Haintz i 10:de år- 
hundr. 115, 4. 

Tbidrik Barn, Thidrikker, Didhrik Tan Barna. Goter- 
konungen Theodoricus af Verona, -j- år §26. Se ThorgUlus. 
681, 693, 700, 1031. 

Ihfisdagh. Tisdag. 863, 17. 

Thyri Danaboot, Thyre Danabot, Dyri Danaboot. Thyre 

Danebod, Danske konungen Gorm den Gamles drottning, -J- 
omkring år 930. 747, 2, 1034, 24. 

Tbyringba landb, Dyringa land. Thuringer4andét, Tim- 
ringen, i Tyskland, nu deladt emellan Preussen, Saxen, 
Schwarzburgi etc. 737, 803, 828, 1034. 

£ysca land. Se |>yf>iscland. 

j>y£ Isc, fyfiskar, Thydisc, Thydisk, Thydksk, Tydisk, 
Tydisker, Thytiskir. Tysk. 8, 170, 385, 761, 926, 970, 
1012. 

fyfdseland, £y|>island, Thydisoo land, Tbydbislandk, Tby- 
dhisland, Thydisland, Thydislandh, fysca land, Thydiska i*e, 
Thydiske land, Thytiscoland, Thydisk tinga. Tyskland. 99, 
200, 246, 300, 309, 319, 380, 383, 508, 517, 625, 
689, 747, 756, 761, 980. 

Thomas, Tomas. Aposteln, + år 57; helgon. 42, 
181 — 189, 973, 977. 

Thomas, Tomas. Thomas-a-Becket, ärkebiskop i Can- 
terbury, f år 1170; helgon. 787, i, 6, 788, 3, 6, 8, 15. 

ThorgillllS, ThorkilllK. Goter-konungen Theudisclus, (af 
legend-skrifvaren gjord till en son af Theodoricus af Ve- 
rona), f år 549. 681, io, 1031, 6. 

Thoipin. Turpinus, munk af S. D«ni% sedermera ärke- 
biskop af Äheims, f vid pass år 800. 751, 18. 

fors daghar, Thors dagh, Torsdagh, Tooisdaghtr. Thors- 
dag. 61, 562, 737, 943. 

Haalgha £ors dagh, Haelgha Thorsdagh, Haelgha Torg- 
dagh, Vars Borra vpfor{>. fkiga TUrsdag, Kristi Him- 
melsfärds-dag. 61, 20, 562, ii, 886, 2a 
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Skaera Thoridagk, Skiaer Thottdagh. Skär-TIwrsdag. 
394, 12, 456, 21, 23. 

Thrakas. Se Gretas. 

Thrattanda dagh. Se IiL 

Thraianus, Thrayanus. Se Traianus. 

Thnrgnter. Se Turghuttur. 

Thttringen. Se Tbyringba landb. 

Tburaneasis, Thuronensia, Turoius, Turonus. Af staden 
Tours, i Frankrike. Se Tirones. 88, 416, 638, 946. 

Tbuskan, Thydiakait, Tydhiikir. Tuscus, en Tusker, bör- 
dig från Etruria i Italien. Se Tuakaua. 309, i, 451, 5, 993, 5. 

Tiberis, Tyberis, Thyberia. Tiber-floden, vid Rom. 64, 
67, 303, 308, 330, 335, 389, 759. 

Tiberius, TyberitUL Romerske Kejsaren Claudtus Dru- 
sus Nero Tiberius, f år 37. 111, 150,299,301—304, 
312, 313, 993. 

Tiberios, TyberiWL Romerske Kejsaren Tiberim Con- 
stantinus, f år 582. 707, 16, 708, i, 4, 6, 15. 

Tybedoa. Romerske Kejsaren Tiberius Absimarus. -J- 
år 705. 735, 6, 10. 

TiborciHB, TybuchU. En välboren Romare, omvänd af 
Påfven Urbanus I, före- år 230. 390, 9, 391, 3, 4. 

Tiburtiog, Tybmias. Son af Cromacius; bief kristen och 
martyr år 288. 478, 18, 29, 479, 6, 8, 14, 16, 1 1 5 f 16, 20, 21. 

Tydbiakir. Se Thuakan. 

Tydiak, Tydisker. Se f>yf>iac 

TigriÄ. Ed af de 4 Paradisiska floderna. 91, 13. 

TimotbetUL En lärjunge af S. Paul, f efter år 59. 

106, 21, 23. 

TnothftBS. En prest, martyr i Rom omkring år 330. 
565, 6, 9. 

TiraL En prest i Rom, lärde Påfven Sylvester, hvil- 
ken dog år 335. 565, 3. 

TinUL Ön Tyr us i Etrurien, nu I sola Bisentina. 503, 2. 

TitOS, TytlUL ä Pauls lärjunge, f efter år 58. 127, 
a, 1Ä9, 7, 131, 10. 
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TitllS, TytUS, TjtflS. Romerske Kejsaren Titus Flavius 
Vespasianus, + år 81. 312, 315—318, 320, 321,994. 
Tiugonde dagh, Tolfte dagh. Se M 
Tolosa. Staden Toulouse, Frankrike. 170, 4/ 
Tolosanus. Af Toulouse. 791, 16. 
Tomas. Se Thomas. 
Toorsdagher. Se fors daghar. 

T0tkiL ?Thorgillus Elavi, munk i Vadstena kloster, 
vigd derstädes år 1463, besökte Hufvutö (Hovedö) Birgit— 
tiner-kloster i Norge år 1467, •{* i Vadstena d. 2 April 
1513. (Se Benzelius, Diar. Vadzst. ss. 126, 135,168). 
635, 2. 

Totila. Öst-Goternas konung Totilas, f år 552, 696, i. 

Toulouse. Se Tolosa, Tolosanus. 

Tours. Se Thnronessis, Turones. 

Tracia, Windland. Landskapet Thracia, nu Jlumélieh, 
i Turkiet. 592, 18, 594, 10, 906, to. '-miå??. 

Traettanda dagh. Se Iul. ( 

Traianns, Trayanus, Thraianus, Thrayairas, fcahiams. 
Romerske Kejsaren M. Ulpius Trajanus Grinitus; ' \ & 
117. 239, 292, 360, 361, 367— 372, 37*£-376, 
716, 999. ■ 

Traiectum. Staden Trajectum ad Rhentitn, Utrecht. 
833, to. 

Tra&qnillinas. Fader till Marcus och Marcellianus, mar- 
tyr år 288. 477, 29. 

Troner, Trener sta£ f Trenir. Staden Treviri, Treuer, 
Trier, i Preussen. 101, 200, 246, 947. 

Treuerensis. Af Trier. 770, 5. 

Trinitatis kirkia. Katedral-kyrkan i Canterbury, Eng- 
land. 788, is. 

Trinitatis kirkia. Upsalas äldsta kyrka, den Gamla 
Domen, numera Bonde-kyrkan kallad. 886, 21. 

Triphonia. En hos Martyrologisterne omnämnd, men 
annars icke bekant^ hustru åt Kejsar Deciqs (Gallienus). 
(Se Laurentius Patorolo, Series Augustorum, Augu«* 
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staruna, Caes. &c. ex opt. nuraisnr. Ed. 2. Venetiis 1722, 
8;o. p. 40). 423, 10, 14. 

Tripolis. Staden Tripoli, i Syrien. 260, s. 

Trogns. Se Pompeins Trogns. 

Troya. Staden Tröja, i Troas. af legend-skrifvaren satt i 
»libie land», d. ä. lidia = Lydia = Asia Minor. 490, 3, 625, 2. 
Trodlgem. Se Hidaroos. 

TnngnhlS. Annars skrifven Tlindalns, en Irländsk äd- 
ling från Cashel; hans föregifna märkliga Skärseld-syn ägde 
rum år 1149. P. S. 27, 28, 39, 45, 46, 

TuiZ. Mauriska staden och riket Tunis, i Norra Afrika. 
176, 26. 

Turchi, Tnrcidha. Turkar. 260, 3. 

TlTCia. Holmgård, Novgorod, &c, Ryssland. 862, 12. 

Torghnttur, ThufgUter. Af legend-skrifvaren kallad den 
förste biskop i Upsala, hvarmed han troligen menar endast 
eo af de förste kristne lärare eller biskopar i Sverige. 
Kanhända den ThorgothOS eller Thnrgothns (Göten Thor), 
en Norrman af Götisk härkomst, som utnämndes af Unvan, 
ärkebiskop i Bremen, till den förste biskop i Skara (Husa by) 
år 1014; f i Bremen år 1030; helgon. Se Adelualder, 
Godskalker, Tnne. 738, 2, 1034, 8. 

Torones. Staden Tours, i Frankrike. Se Thwonessis. 
630, 16, 633, 21, 634, 1. 

Tnronis, Tnronns. Se Thnronessis. 

Tnrpinns. Se Thorpin. 

Tnskania. Etruria i Italien. Se Thnskan. 714, 27. 
Waenachi, T&nedL Se Tenecis. 

Tsiaid. Landskapet Värend, i Småland, Sverige. 844, 
ti, 852, ii, 854, 2. 

Waspasianns. Se Tespasianns. 

Wwrtan haff, Trntan haft Se Testan hat 

Taxio. Se Texio. 

Wwtra hat Se Testra haf. 

Talens. Romerske Kejsaren Flavius Valens, -J; år 378. 
54, ic, 629, 1, 3, 5, 7. 



Digitized by Google 



1166 



NAMN-LISTA. 



Yalentinianus. Romerske Kejsaren Flavius Vatenti- 
nianus, + år 392. Se Valentinus. 629,1,631,12,641,1,11. 

YalentinUE. Romerske Kejsaren Flavius Valentinhnus, 
f år 375. 609, i, 625, i. / 

YakntmuS. Martyr omkring år 270; helgon* 462, 3, 
6, 10, 11, 14, 15, 453/ 3, 4, 8, 11. 

Walentinus. Påfve, f år 827. 755, ii. 

Valerianns. L Aurel. Licinius Yalerius y censor i Rom 
år 252—8. 411, 413—416, 422, 423. 

Valerianns, Walerianus, Valerins. Romerske Kejsaren 
P. Licinius Valerianus, + år 260. 397,398,400,401. 

Walerianos. Broder till Tiburtius, f för tron år 288. 
390, 10, 391, i. 

Valerianns. Proconsul i Sicilien' under Kejsar Dlocle- 
tianus (+ år 316). 525, 3, 8, 10, 526, 4. 

Yaleriug. En Grek, biskop i Spanien år 304. 471 3, 14, 19. 

Valerius. Romerske Kejsaren Herc. Marc. Aurel. Va- 
lerius Maximianus, *J- år 310. 533, 3. 

Valeriufc Biskop i Hippo år 390. 649, 14, 18. 

Valerius. Se Valerianus. 

Yalftk tunga. Syd-Europa, i motsats mot Norden eller 
Tyskland. 625, 5. 

Yataamus, Walwanus, Valwanius. Brittiske riddaren 
Herr Gavian, en fabelhjelte i 6:te århundradet. 686, 3, tf, 
1031, 13, 14. 

Waradach. En hertig i Babitonien, i de dagar då S. 
Simon och S. Judas predikade der. 233 — 235. 

Var fru dag, Varra fru fdrio daghar. Maria Födelse, 
Marmessa, d. 8 Sept. 23, 18, 523, 29. 

Vara Fm dagh gen Pascom, Wara Fru dagh j Fastonne, 
Yara Frw dagh j Fastonne, Vara Fm m&sso j Fasto, Vara 
Fru dagh wm warena. Marice Bebådelse, Vår Fru dag i 
Fastan, d. 25 Mars. 166, 457, 699, 719, 880. 

Vare Fru I&SSa. En hvar Jungfru Marise Messfr eller 
Högtid. 755, 15. 

Ware Fru HeS8Ö. Missa de S. Maria, en Messa an- 
ordnad till den Heliga Jungfruns ära. 788, & 
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Y«I6 Ff» Stådh j Åken. S. Maria-kyrkan i Aachen. 
749, 20. 

Tars Hsrra vpfer{>. Se Haelgha fon dagh. 
Targelensts. Se Terselensis. 

VaticannS, YåticannS. Berget (h varpå S, Pehrs kyrka 
och Påfvens slott uppbyggdes) Vatikan, Vaticano, i Rom. 
309, 13, 994, 25. 

Tbernia. Se Irland. 

Telogianns. Se Volnäanns. 

Veneci», Tenechi», Wanachi, Taenedi, Fenedi, Faenedi, 

FnadL Venedig, i Italien. 250, 251, 253—256, 987, 988. 

Uenecianns. Af Venedig. 252, 7, 253, ie. 

Tenni. En Romersk afgudinna. 468, 8, 649, 32. 

Terona, Baarna, Barn. Staden Verona, i Italien. 395, 
681, 832, 1031. 

Teronica, Weronica. Kristi bild på en duk; sedermera 
öfverflyttad på en föregifven fru som skall cmottagit en så- 
dan duk från Kristus sjelf på vägen till hans korsfästelse. 
302, 1, 8, 16, 19. 

Tenelenttg, TawrfWIWE. Af Vercelli, i Piemont. 587, 
13, 643, 8. 

Terxelliacnm, Wenelliacum, Terxeliacnm, Wercelliacns, 
Wiieliacum. Staden Vercellce, nu Vercelli, 1 Piemont, nära 
Milano; på första stället har Ja c de Vor a g i ne »de Vizilaco», 
på de andra »Viceliacense monasterium. 174, 274—276. 

Tespasiauns» Wespaöanns, Wnpaaiaus, Wespacianns, 

Tespacianns. Romerske Kejsaren Titus Flavius Sabinus 
Vespasianus, f år 79. 198, 308, 310-315, 319—321, 
325, 328, 979, 994. 

Vesper». Se Aptousangs tima. 

Ve&ta. En Romersk afgudinna. 219, 22. 

Testan luff, Västan haff, Wastan haff, Taeista» hatt 

Vester om Medelhafvet, i Orienten. 722, 748, 827, 1001. 

Testra haf, Wsstra hat Vester-hafvet, Nordsjön. 305, 
4,-747, 3. 

Texio, Vffixio. Uppstaden Vexiö, i Småland, södra Sve- 
rige. 839, 844, 850, 852—855. 
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VfcdliaMS. Påfven Vitalianus /, f år 672. 733, to. 

Yictor. En af S. Mauiicii banér-förare, år 286; hel- 
gon. 508, 7, 1020, 27. 

Victor, Tjctor, /. Påfve, f år 497. 388, i, 8. 

Twtor //. Påfve, f år 1057. 776, a. 

Victor ///. Påfve, f år 1087. 778, 7. 

Tictorinnt. En Romersk rbetoriker, antog kristendom, 
f år 378. 648, 9. 

Tienna. Staden Vienne, söder om Lyon, i Frankrike. 
303, 8, 19, 384, 10. 

TigUius, Yirgilius. Påfven Vigilius, f år 555. 705, 
i, 706. i. 

Tilliarnas. Grefve Vilhelm af Holland, vald tiH kej- 
sare år 1247, f år 1256. 828, 6. 

Yinamannns. Subdiaconus och martyr, S. Sigfrids sy- 
sterson. 845, 6. 

Yincencius. En frände till S. Laurentius, martyr i 
Spanien under Decius, omkring år 250; helgon. 11, 27, 
410, 14, 16. 

Yincencius, Uinccncius, Winccncros. Martyr i Spanien 
omkring år 304; helgon. 471 — 474. Legend-skrifvat^ed 
har sammanblandat dessa tvenne Vincentier. 

Tincentins Bellovacencis. Dominikaner-munk, ryktbar 
författare, f omkring år 1264. P. S. X, 24. 

Windland. Se Tracia. 

TirgiMocentOBeS. Dikter af Kejsarinnan Eudoxia Athe- 
nais. Se Eudoxia, Omerocentones. 677, 8. 
TffgUraa. Se VigUius. 
Yitalianus. Se Ticellianns. 

Vitellius. Romerske Kejsaren Aulus Vilellius, f år 70. 
309, 16. 

VitllS, TitQ8 Lucanus. En Romersk yngling, martyr 
vid pass år 287 enligt Legenda Aurea, men i 4:de år- 
hundradet enligt andra. Hans lärare hette Modestus, hans 
fostermoder Crescentia; alla ledo på en gång för sin tro. 
525—527. 
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VtoHactn. Se YfcntffiacuiL 

YlfraMS. Wulfrannus, biskop i Sens, + å* 720; hel- 
gon. 740, i 

Wlkam biar^, Fuleannt tog. Vulkanberget, på öo 

Vulcania, nu Vol ca no, emellan Lipari och Sicilien. 246, 4» 
983, 30. 

Wlptflla. Dotter till biskop Genebaldas; född i börja* 
af 6:te seklet. 690, 9. 

WlpUnU. Den Romerske rättslärde, Ulpianus, under 
Kejsar Alexander Severus, f år 228. 392, 5. 

Wluild» Ylwild, Lupa. Drottningen af Galicien, omvänd 
af S. Jakob den Större. 166, 19, 20, 969, 2, 3. 

WhuuMi. Se Yolurianis. 

VnåmaoniU, Tnamams. Prest och martyr, S. Sigfrids 
systerson. 845, 6, 10, 849, 5. 

Yngaria, Yagharia, Vngaria, Hugari. Hungaria, Un- 
yern, det gamla Pannonia. 70, 396, 757, 772,803,807. 
Yogarin. Ungrarne, Ungar-folket. 757, 20. 
Ynnft, Wue. Enligt legend-skrifvaren de» andre bi- 
skopen i Upsala, der han stenades ihjel af Svenskarne och 
ligger i Biaerghe. Efter uppgiften hos Biskop Brynolph var 
han en Engelsman, och den andre biskopen i Skara: 
»S. Vnno episcopus. 
Den andre biscop beth her Vnne, 
Han sin ordh och konst well kunde, 
Kom af, Engelandh och war Episcop ther, 
Hann war Gudhi och huar man kiaer. 
Han predikadhe så lenge och taladhe waell .* 
Att Suenske men stenade honom i hiell.» 
(Er. Ben ze I i us, Monumenta Veterum Ecclesiae Sveogothicae. 
Upsaliae 1709, 4:o. p. 72). Vanligen finner man i detta 
helgon den Bremer-Hamburgska ärkebiskopen Unni, som for 
öfver till den kristna forsamlingen i den Svenska staden 
Birka, 70 år efter Ansgarti tid, och dog dersiades år 935; 

helgon. Se Adelialder, Gtdskalker, Targhittur- 738, 3, 
1034, 9. 
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YoilllUMS, WotasUfiWk WtlrtWW Kejw Tibet* sän- 
debud till Pilatus. Så äfven hos Jac. de Voragine, Leg. 
Aurea (De Passiooe Domioi). I den märkliga Qamroal-Eo- 
gelska Legenden oro 6. Verona (S. Veronic*), som äar fvenoe 
gånger tryckt (1* L. C. Muller, Collectanea Anglo-Saxonica, 
Hafni© 1835, 8:o, pp. 5—18; 2. C. W. Goodwin, The 
Aoplo-Saxoo Legends of S.t Andrew and &t Verpwe#, Gam- 
bridge, 8:o, pp. 26 — 47), stafvas hans namn YoloaiailS. 
1 den ännu äldre Apokryfiska skriften »Viodicta Salvatoris» 
(G. Tischendorf, Evangelia Apocrypha, Lipsiae 1853, 8:o, 
pp. 448—463) kallas han YetoHftllllS, 301, 302, 992. 

VolasUniS. Romerske Kejsaren Volumnus Galit, f år 
254. 397, i. 

Volmiarai. Biskop i Carthago, i. bqrjap af öte 4rhun- 
dradeL 650, 5. 

Vpwlir, TpSAlt, 0p«di|, 0rtl» Ang. Upsgtfa, Sveriges 
garob hufvudstad. — - Af, i, tillhörande Upsala. 199, 738, 
883—886, 979, 1034. 

VrUnUi. Fader till & Christina, hvilk^n blef martyr 
i 3:dje eller 4:de århundradet. 505, i£ 

Urbana, Vrbana, /. Påfve, f år 230. 390, i, i4> 
391, 7. 

Trbanu ///. Påfve, f år 1099. 778, 10, 779, 3. 
Tnrala. Enligt några martyr år* 291, men efter andra 
i 4:de eller 5:te seklet; helgon. 682, i, 683, 7, 10. 

Utreckt Se Tr^jectm 
T. Se L 

Zacharias. Profeten Sacharja. 82. 27. 

Zacharias. S. Johannes Döparens feder. 49, 890, 
892— «894. 

Zacharias. Påfve, f år 752, 744, i. 

Zacharias. Se Iohanaes Baptist*. < 

ZachettL En Poblikafr, sw gärtfrHi - emottog Kristus 
997, 3. 

Zacheoa. En Jude, farfar till Judhas. 86, is. 
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ZåBblL Ed vis Jude i S. Helenas tid. 85, 10, 22, 36, 

29, 86, i. 

ZebedeUL Fader till S. Jakob den Större. 194,10,11. 

ZdU. En prest som jordade S. Crisogonus, omkring 
år 304. 489, ao. 

Zeao. Ost- Romerske Kejsaren Flavius Zeno Isauricu$ t 
f år 491. 296, *>, 688, 3, 5. 

Zenophflui. Den af Plinius omtalle Pythagoreiske filo- 
sofen Xenophilw. 80, 16. 

Zephiriiits. Påfve, f år 217. 1004, 1. 

Zoe. Gift med Nichostracus, blef Kristen och martyr 
vid pass år 288. 477, 9, 14, 479, 1. 

Zoroai, Zoroes. En trollkarl i Ethiopien, i S. Mathei 
tid. 225, 227, 230, 233, 235, 238. 

Zarimai. En abbot i Orienten vid år 270 eller 430; 
helgon. Se Maria Igipciaca. 454—457. 

Zoiimui. Påfve, f år 418. 645, 5. 

0. Se 0. 
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Aachen. Här ligger Karl-Magnus skrinlagd, i S. Maria kyrka. 749. 

Aarens Uemstrande fU£ En forebild af Jungfru Maria, Kristi moder. 66. 
— Återfunnen af Helena, bredvid Kristi kors. 87. 

& Aktien ten 8. Seines. Jorda kristne martyrer i Babylon; Dräpas af 
Deeins; Deras lik begrafVas af Qeirinus. 443. 

Abgaras, En spetälsk konung i Edessa. 189, 190, 231-233. — Tror på 
Kristus, och skrifter ett bref till honom. 231. — Kristus skrifter ett svar och 
torrår att efter hans död skall konungen f& bot; Abgarus Till häfta Kristi lik- 
nelse, då han sjelf icke kommer, oeh skickar en målare till Jerusalem; Kristi 
snsigte är allt for skinande att kunna afinålas; Kristus tager målarens linne- 
duk, tryeker den till sitt anaigte, och sänder den, ett fullkomligt porträtt* 
till Abgarus. 232. — Kristi bref bevarar staden Ederna både från kattarftlk 
och fiender. 190, 233. — Efter sin död sänder Kristus aposteln Judas till Ån- 
gan»; Judas lägger Kristi bref på den troende Abgari panna, och straxt får 
han bot. 233. 

AeeHtna. Se Ctlns, Påfre. 

Adam. I Paradiset. P. 8. 53. — Adam, syndaren, skapades af jungfru- 
jord, som ett tecken på Kristna; återlösaren, som föddes af en jungfru. 84» 
139, 206. — Syndade som man; derföre antog Frälsaren mennisko-formen. 
84. — Log endast en gång — då Seth berättade hvad han sett i Paradiset. 
92. — - It och föll. Kristus hungrade i öknen, och bortdref Djeftnkn. 296. -** 
Förlorade Paradiset genom olydnad. Kristi lydnad rann åt menniskema ett 
ännu herrligare Paradis. 227. Se Kerset (det Heliga), Korsfästelsen. 

Adams dygdekltfnad. En symbol af Goda Handlingar.. P+ & XI. 

Adams ack Eras fetspår, när de Tsndrade från Paradiset, äro bleka oek 
brända, och växer intet gräs på dem. 90. 

8. Adrianas. Omvändes vid att se martyremes ståndaktighet. 616. — 
Hans fru, Natalia, tröstar honom. 519. — Hans besök i hemmat. 690. — 
Haas pina och hand-afhuggning. 521, 522. — Hans ben föras till Konstan- 
tinopel. 523. Se Natalia. — Jårtecken. Ett häftigt regn räddar hans ben 
ifrån att brännas på bål. 522. — Flottan som förföljde Natalia; Djefeakeppet 
oeh Adrianus-skeppet; Adrianus visar sig för Natalia i sömnen. 523. 

Adrianas I, Påfte, Begär hjelp af Karl-Magnus. 746. 

Ad Yfcetku Denna S. Pehrs stora fest stiftades titt åminnelse af: 1. & 
Pehrs befrielse från konung Herodes* fångenskap. 111. 2. Balbinas bot, vid 
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att kyssa S. Pehrs kedjor. 113. 3. Attjbns bojor ft&iTfeodes' tid och hans 
bojor i Rom gingo tillsammans såsom en kedja. 114. 4. Att han äger magt att 
lösa oss från våra synder. 115. ■ — Kejsarinnan Eudoxia låter Påfven instifta 
denna fest. 677. [Enligt de fleste författare fick kejsarinnan Eudoxia Atheuais 
de 2:ne Herodeskedjorna som en gåfva från biskop Juvenalis, Augusti 439, och 
sande dem till sin dotter i Rom, Licinia Eudoxia, som lät bygga en kyrka till 
ära för deras sammansmältning med de Romerska kedjorna. Kyrkan kallades 
Titulus Eudoxia, eller Ecclesia S. Petri ad Vincttla. Härifrån härledde sig 
festen. Andra påstå att den stiftades af Påfven Johannes I (f år 526); andra 
åter, af Påfven Sylvester (t år 538) m. m.] Se Alexander I, Påfve, Augusti 
månad. * ^ * <• : «3» ' 

S. JSgMfais. Född i Grejet, af mäktiga föräldrar; Tvenne år hos bi- 
skopen i Arles. 750. — Flyr' till ödemarken; Uppdagas af Karl-Magnus. 751. 
— Körningen bygger honom ett kloster. 752. — Hans död. 754. — Jarteektn. Så- 
som barn, botar hans kjortel en sjuk man; Han botar en galning och en orm- 
biten man ; Frälser sitt skeppsfolk från hafsnöd ; Gud gifver honom ett frukt- 
bart sädesfält, der intet växte förut. 750. — I skogen födes han af en hind, 
som gifVer honom di 2 gånger om dagen; Hinden jagas, och derigeuom blir 
Eremiten upptäckt; Karl-Magnus öch Turpin komma dit. 751. — Han a&lår 
gåfvor, men konungen bygger honom -ett kloster; JSgidius ber Gad förlåta, 
Karl hans hemliga synd; Guds ängel lägger ett bref på altaret, deri står skri- 
vet Karls synd, och att den var förlåten. 752. -^- JEgidius uppväcker en yng- 
ling från döden; Han botar en krympling; Han sänder dyrbarheter &em, i 
ett skepp utan manskap; Gud visar honom hans dödsdag; Änglar -sjunga of- 
ver hans lik. 753. y : y 

AJguda-btlder. 200 sönderslagne i Cromacii slott; Etti^tostbart planets- 
rium uppbrännes. 478. — Neddragna med rep. 501. — Nedbrytas. 504. — 
Kastas i sjön af kristna qvinnor. 902. Se Joplter. 

Afguea-blléer falla. I Freds-templet i Rom, och i många länder, då Kri- 
stus föddes. 54, 67. — I Indien. 207, 209, 238. — I Milano. 296. — I 
Bavenna. 327. — 1 Tyrus. 505. Se Blixten. 

Afgada-ajeflar. Deras utseende. 208, 238. — Bota dem de förut gjort 
sjuka. 203.. 

Afguia-teiupe]. Förstöras underbarligen: Génom S. Görans bön. 495. 
Vid 8. Vitas* pina. 526. Af Martin. 632. — Viges till Guds hus, af S. 
Bartholomeus. 207. — På dess grund hålla djeflar ett möte. 725. 

Afguda-trat, Nedhagges af Martin. 632. — Och af S. Amatör. 904. 

Afgudar. Se Orakel-svar, 

8. Agatea, 8. Cyenia, &• -Irene. Kittel-omfismningen ; Den med blindhet 
slagne förföljaren; Halshuggas. 486. 

ÅgapitQs, Påfre. Skipar att gå omkring kyrkan med kors. 703. 

8. Agatha* En skön jungfru, af stor slägt på Sicilien; Landshöfdingeu 
Quincianus vill hafva henne till fr illa; Han pinar henne med otaliga plågor. 
425, 427. — Hon uppgifter sin själ i Guds hand. 428. — Jårtsckta. S. Peter 

heja^.^^T 
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helår hennes sår. 427. — Jorden skälfver vid hennes pinor; Änglar hedra 
hennes lik. 428. — Vulkanen på Sicilien stad nas genom hennes kläde. 429. — 
Hou visar sig i sömnen för S. Lucia. 555. — Gifver bot åt Euticia, hennes 
moder. 556. 

8. Agnes. Afslår en hednisk fastman. 570. — Dräpes med svärd. 571. — 
Jårtecken. Hennes hår blir en underbar mantel. 570. — Undret med yng- 
lingen som ville våldtaga henne; Järtecken beskydda hennes graf. 571. — 
Hon visar sig för siua föräldrar. 572. — Talar ofta med S. Martin. 632. 

Agnus Dell Se Nattvard. 

Alarlc, Goter-konung. Förbjuder att härja kyrkorna i Rom; Begrafves i 
en flod-bädd. 646. 

Alexander I, Påfve. Alexander och. Hermes i fängelse i Quirini hus. 112. 

— Instiftar S. Petrus ad Vincula. 114. — Skipar vigvatten med salt; 
Dör for tron. 379. Se Ad Vincula, Nattvard. — Jårtecken. Uppväcker Her- 
mes' dotter från döden; Föres af en ängel till Hermes ; Ber Balbina kyssa 
S. Petri jern, h varpå hon helbregdas. 113. 

Alexander Severus, Romersk Kejsare. Väljes till Augustus; Underkufvar 
Persien; Följer Ulpiani råd; Dräpt af senatorerne. 392. — Dödade sin mo- 
der, derfore att hon hörde Origenes predika. 393. 

Alexandrien. S. Marcus dess förste Evangelist. 248. 

S. Alexius. Förlofvas med en rik jungfru; Öfvertalar henne till ren- 
lifvé. 581, 584. — Lemnar henne bröllops-aftonen, och vandrar i utlandet som 
tiggare. 582, 584. — Återvänder till Rom. 582, 585. — Bor som tiggare, 
okänd, i sin faders gård under 17 års tid; Skrifver sin historia och dör. 582, 
586. — Påfven läser brefvet. 583. — Jårtecken. Vår Frus beläte talar. 582, 
585. — Röster från himmelen. 582, 586. — Hans lik skiner; Sjuka få 
bot. 583. 

Alla Själars dag. Instiftad af Gregorius V (+ år 999). 765. — [Enligt 
öa bästa författare inrättades denna fest först af & Odilo, för sina kloster af 
Clnni-orden, år 998; h varefter den småningom sprid de sig i de kristna länderna.] 

Allhelgona dag. Stiftas af Påfven Bonifacius IV (f år 615). 721. — [Den 
påstås vanligen hafva varit först anordnad af Påfven Gregorius III, år 737.] 

Altare. En skrift som lägges härpå är giltig, om den förblifver oförän- 
drad. — S. Gregorii och S. Ambrosii Officia. 718. Se Guds dom, Helgona-bref. 

— Sibyllan ser ett altare i himmelen. 63. 

Altare-käril. Se Kalk. 

S. Amatör. Låter nedhugga det hedniska Offerträdet i Auxerre. 904. — 
Gud underrättar honom att Germanus skall vara hans efterträdare; Rymmer 
till Antun; Kommer till Germanus. 905. 

S. Ambrosius. Bi svärma om hans mun, då han ligger i vaggan. 640. — 
Var den förste som diktade hymner till kyrko-bruk. 641. — Straffar kejsar 
Theodosius för blodbadet i Thessalonica. 640.— Hans sjukdom och död. 643. — 
Hans berättelse om sol-träden. 69. — Om S. Göran. 495. — Om S. Kristo- 

Sv. Fornskr. Sällsk. Sand. IV 
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fer. 502. — Om S. Eufemia. 512. — Hans loftal öfver S. Paulus och S. Jo- 
hannes. 914. — Jårtecken. Ett barn i vaggan ropar: »Ambrosius biskop, och 
han väljes dertill; En ängel h viskar i hans öra hvad han skall predika; En 
Arianer kan icke slå honom; Han botar sjuka; Macedonii blindhet. 641. — 
Ljus-skölden omkring hans hufvud. 642. — Undret vid hans död; Belackar- 
nes straff. 643. 

Ainulet Se Skydds-medel. 

A nar let us, Påfve. Hans öppna bref angående Prester och Sakramentet. 999. 

S. Anastasia. Spisar kristna fånguar. 485. — Hennes svar angående sina 
rikedomar; Bannlyses till en ö; Bränd på bål; Jordad af Appollonia. 487. 
Se Crisogonus. — Järtecken. Den död-slagne förföljaren. 486. — Den aflidna 
S. Theodata spisar henne med himlaföda. 487. Se Folk-M jther och Folk- 
Sagor, c. 2. 

Anastaslus, Påfve. Befaller att folk skola stå, vid Bibel-lektionerne i kyr- 
kan. Se Prest. 

S. Andreas. Omvänder Murgund-folket, och far till Antiochia. 134. — 
Den grymme Egeas; S. Andreas' död. 137—142. — Järtecken. En ängel led- 
sagar honom till Murgundia, der han botar S. Mathei blindhet. 133. — Han 
skyddar ett hus från brand och anfall; En barnsängs-qvinna far ingen hjelp 
af Diana, men väl af Andreas. 134. — Han skaffar nåd åt en gammal syn- 
dare. 135. — En kysk son rår hans hjelp, under det den onda modern dräpes 
af blixten. 136. — Han gifver nytt lif åt de skeppsbrutne. 137. — Gåtorna 
eller Djefvulen i qvinno-hamn. 143—6. Se Folk-fflyther och Folk-Sagor, B, 5. 

Anicetus, Påfve. Stiftar tonsuren, och ordnar biskops- vigningen. 1002. 

Ankaret om S. Clemens' hals. 361, 363/ 

S. Anna. Är länge barnlös. 3. — Blir moder till Maria. 3, 4. 

S. Ansgarius. Hans Syn (Skärs-elden och Himmelen). P. S. XXV. — Är- 
kebiskop i Bremen. 738. 

Anterus, Påfve. Stiftar att en biskop må flyttas från ett stift till ett an- 
nat. 1005. 

Antlfonter, öfver Psalinerne. Först diktade af Ignacius. 368. 

Antiochia. Omvändes till kristendom af S. Pehr. 117, 118. — Vilse- 
ledes af Simon Magus. 118, 355. — Återgår till S. Pehr. 119, 356. — Huf- 
vudets rakning hos prester begynte der. 119. — Här dog S. Lukas. 259. — 
Hjelpes af S. Lukas. 260. — Faustinianus och S. Pehr i Antiochia. 355. — 
Stället för S. Margarethas martyrdom. 540, 545. 

Antoninus, Marcus, Kejsare. Hans herrliga egenskaper. 383. — Befriar 
sina undersåtare från skatt; Hans höfvitsmän förföljde dé kristne. 384. 

Antoninus, Plus, Kejsare. Befriar folket från skatter; Beskyddar de 
kristne. 381. 

S. Antonius. Hans möte med enslingen S. Paulus. 404. — Vänder till- 
baka till ödemarken för att jorda honom; Hvar helgdag bär han S. Pauli 
kjortel, af palmträ-blad. 405. — Järtecken. En röst säger honom i sömnen att 
S. Paulus är en äldre och heligare eremit; Trenue odjur, en man-häst (Centaur), 
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en man-bock (Satyr) och en ulf, visa honom genom öknen. 404. — Ser Guds 
änglar föra Pauli själ till himmelen. 405. * 
Ape-Djefvulen. P. S. 50. 

S. ApoUinaris. Sändes till Ravenna af S. Pehr; Misshandlas af presterne 
derstädes. 325. — Pinas i Classe och i Ravenna. 326, 327. — Hans martyr- 
död. 327. — Järtecken. Botar en rik fru i Ravenna. 325. — Helår en stum 
jungfru i Classe ; * Gifver lif åt hertig Rufus* dotter i Ravenna. 326. — Ned- 
kastar Apollos bild med ett ord; Gifver en blind sin syn. 327. 

Apoltoi Förutsäger att en jungfru skall föda en son. 66'. — Hans bild 
faller i Ravenna. 327. — I Tyrus (Isola Bisentina). 505. 

Apostla-tron. Användes af S. Pehr såsom Exorcism. 568. 

Apulla. Tillbakavinnes af Otto I. 761. — Intages af Påfven Gregorius 
IX. 827. 

Aquilela. Omvändes af S. Marcus; JErmogoras är dess förste biskop. 248. 

Aqultanla. Kommer under Pippin II. 756. — S. Bernhards tal till her- 
tigen af Aquitania. 785. 

Arragon. Ett gammalt Gotiskt rike; Ännu måste dess konungar svärja 
att de äro Goter, innan de kunna krönas. 681. Se Spanien. 

Arfaxat. Se Zoroes, 

Arianer. Strida med Chrysostomus. 658. — Deras grymhet i Afrika; 
Undret med de afskurna tungorna. 691. — Dop-funten blir tom, när döpelsen 
sker med vanheder. 692. 

Aristodemns, omvändes af S. Johan Evangelisten. 155. 

Arias. Hans kätteri. 575, 587. — Dör eländigt. 589. Se Eusebius. 

Arm. Jungfruns arm b or t ry ekes i den Underbara Arsdansen, men blöder 
icke; Den vill icke ligga i jorden. 878. — Guldsmides och upphänges i kyr- 
kan. 879. Se Bödel, Clovis II. 

Aruienien. Intages af Trajanus, återlemnas af Hadrianus. 376. 

S. Arnoldus. Predikar emot presternas laster ; Hans martyr-död i Rom. 782. 

S. Arnulphus. En landsherre i Frankrike; Blifver ensling, och till slut 
biskop i Metz; Hans son hette Ansigisus. 730. — Järtecken. Kastar sin finger- 
ring i en flod, men den hittas många år derefter i en gäddas buk, och han 
vet derutaf att hans synder äro förlåtne. 730. 

Arthur, konung. Herrskar öfver England, Frankrike, Tyskland, Sverige, 
Norge och Danmark; Vinner hela Europa; Hans strid med Kejsar Leo; 
Såras i England, rymmer från slagfältet, och, som man tror, lefver ännu; 
Hans sköldemärke var Vår Frus bild. 685. — Hans dagliga fest-måltid och 
strid i andeverlden. 686. 

Astarot, afgud. Gör folk sjuka, för att sedan kunna bota dem. 203. — 
Hans bild sönderslås. 207. — Afguda-djefvulens beskrifning. 208. 

Athen. Filosofen Dionisius öfvertalar folket att uppbygga ett altare »åt 
den okände Guden». 340. 1 

Attolite portas 1 602. 

Augusti månad. Hette förr Sextilis (den 6:te från Mars); Kallades Au- 
guatus till ära för Octovianus Augustus, Kejsare; På den l:ste Augusti hölls 
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en stor högtid efter honom, från hans död tills år 425, nnder Theodosins II, 
då Eudoxia och Påfven förändrade det till S. Pehrs minne, till följd af Jär- 
tecknet med hans bojor. 114. Se Ad Ylncula. 

S. Augustinus, af Canterbury. Understödd af S. Mellitus, omvänder Eng- 
land. 714. 

S. Augustinus, af Ilppo. Hans bok »De Civitate Dei»; Var först en Ma- 
oicheer; Hans moders dröm. 647. — Hans omvändelse till kristendom. 648. 
— - Hans döpelse; »Te Deum landamus» sjöngs först härvid; Blifver biskop i 
Hippo. 649. — Hans gifmildhet. 650. — Om förvandlingen i Messan. 760. 

— Påstår att det var till följe af de onaturliga lustar som voro gängse, att 
Kristus icke föddes förr. 64, 69. — Förklarar att Kristus icke ville nämna sin 
förrädare, för att Petrus icke skulle slita honom sönder. 100. — Hans predi- 
kan om S. Stephanus. 284. — Hans berättelse om S. Stephani ben. 285. — 
Legender om S. Stephanus. 287, 290. — Järtecken. Han agas i en dröm, för 
att han läste hedniska böcker. 628. — Himla-rösten vid hans omvändelse. 648. 

— Änglar sjunga öfver hans dopkar. 649. — Djefvulen med listan på Au- 
gustini synder 650. — Helgona-tåget; Augustinus och den Heliga Tre-Enig- 
heten. 651. — Hans hjerta, som ligger i krystall, hoppar ännu då det sj unges 
eller läses om Tre-Enigheten; Dödsdagen och Augustini-dagen; Den sjuke 
klerken. 652. — En blind får bot; Fyratio blinde och krymplingar få bot; 
Undret vid Augustini ben-flyttning. 653. 

Aurelianus, kejsare. Förföljer de kristne. 458. — Halshugger S. Sim- 
phorianus. 459. — Dräper S. Savinianus och S. Savina. 461, 464. — Ihel- 
slagen af blixt. 464. — Järtecken. Sårad af en pil af skjuten emot S. Savi- 
nianus, men helas af honom. 462. 

Ave Maria 1 7. 

Avennlr. Se Barlaain och Josaphat. 

Bagnéres (Aquensts). Omvändes till kristendom. 271. — - Dess förstö- 
relse. 274. 

Balbina. Se Ad Ylncula, Alexander h 

Baldach, Indisk afgud. Hans bild faller sönder. 209. 

Baldwln I, konung. Intager Jerusalem. 778. — Hans död. 782. 

Bainberg. Swidger blir Påfve, under namn af Clemens. 774. — Biskopen 
skyddar S. Elizabeth. 805. 

Band och Bojor. Kunna icke binda helgon: S. Alexander och Hermes. 
113. — S. Vitus. 526. — g. Katarina. 538. 

Bann. De 2:ne nunnorna, som dogö i bann. 698. — Patriarken i Con- 
stantinopel i bann. 704. — Det bannlysta munk-liket. 717. — Bonifacius V 
lyser bann öfver kyrkotjufvar. 727. — Bannlysningen öfver Lotarius. 756. 
Se Skärseld. 

Barlaain och Josaphat Spåmännen förklara att konung Avennirs son, 
Josaphat, skall blifva en kristen. 609. — För att hindra detta, stänger denne 
honom in i ett slott; På en utfärd ser Josaphat gamla och sjuka folk och 
rades för döden. 610. — Enslingen Barlaam vinner tillträde till konungasonen, 
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och predikar för honom genom liknelser: 1. Dödstrompeten. 611. 2. Skrinen. 
612. 3. Näktergalens råd. 613. 4. Enhörningen och life-trädet. 614. 5. De 
3:ne vännerna. 615. 6. Års-kungen och ö-landet. 616. 7. Den rike svennen 
och den fattiga bruden. 617. — BarJaam döper Josaphat. 618. — Disputa- 
tions-akten, och Nakor i Barlaams hamn. 619. — Josaphat och ungmön. 620. 
— Josaphat konung och eremit. 621. Se Folk-My ther och Ftlk-Sagtr, B, 10, B. 

Btrn. Det nyfödda barnets svar. 237. — Ett nyfödt barn förklarar att 
S. Britius icke är dess fader. 637. — Ett nyfödt barn begär döpelse af Chry- 
80stomus, och icke af Påfven. 671. — Ett svårlärdt barn får visdom, genom 
att kyssa Jungfru Marias bild pä munnen (om S. Chrysostomus). 663. — Ett 
barn i vaggan ropar »Ambrosius biskop», och denne väljes. 641. — Ett barn 
med 2:ne hufvuden. 639. Se S. Clemens, S. Nlchelas, Järtecken. 

S. Barnabas. Hans plats ibland Legenderna. 295. — Var den förste bi- 
skop i Milano; Hans martyr-död derstädes; Hans bens öden. 296. — Jär- 
tecken. Afguda-templet faller vid hans ord; Efter 500 år utvisar han hvar 
hans ben ligga. 296. Se S. Clewens. 

Barnsängs-qvlnuan. 134. 

S. Barthelouieus, Apostel i Indien. 203 — 5. — Hans predikan om åter- 
lösningen. 205—7. — Dör som martyr. 209. — Hans lof. 209, 214. — Sa- 
gan om hans moder. 217 — 222. — Järtecken. Botar en besatt; Återställer 
kung Polemii dotter. 205. — Afguda-bildens fall i Astarots tempel. 207. — 
Astarot-djefvulen visas för folket. 208. — Afguda-bildens fall i Baldachs tem- 
pel. 209. — Bartholomei ben göra underverk. 210. — Bly-kistan med hans 
ben flyter till Sicilien. 210, 215. — Saracener bortvräka de heligas qvarlefvor, 
hvarpå Bartholomeus visar sig för en munk, och befaller honom att samla dem 
åter. Ett ljus skall hvila deröfver; Undret med oljan i hans kyrka. 211. — 
Kejsar Fredrik stämmes inför Guds dom, och dör. 212. — Gåtorna, eller Djef- 
vulen i qvinno-hamn. 212, 213. — Vulkanen vid Sicilien aflägsnar sig då S. 
Bartholomei ben ankomma. 216. 

S. Basilius. Hans samtal med Kejsar Julianus, som hotade honom och 
hela staden med förstörelse; Anordnar 3:ne dagars böu och fasta. 601. Se 
Effreni. — Järtecken. Hans syn. Vår Fru befaller S. Mercurius att dräpa 
Julianus. 601. Se Mercurius. — Striden med Julianus om kyrkorne. De för- 
seglas af Kejsaren, men öppnas af sig sjelfva, när Basilius bjuder dem. 602. — 
S. Basilius hjelper mannen som hade förskrifvit sig till Djefvulen. 603. — Qvin- 
nan med synda-brefvet; Den Judiska läkarens spådom och omvändelse. 605. 

Beda, Yenerabilis. H vårföre han kallades Venerabilis: 1. Då han blef 
blind, lä f han en sven leda honom till en plats, der karlen sade en mängd 
folk väntade på att höra honom predika. Men der var bara vildmark, stoc- 
kar och stenar. »Då han ändade Sermonen, och sade — Gud vara Välsignadan 
— öpto [ropte] många röster af stockom och stenom — 'Amen! haf tack, 
Venerabilis Beda!'» 741. 2. En diktare ville skrifva hans grafskrift, såluuda: 
»Hac sunt in fossa 
Hede ossa.» 
men han visste icke hvad ord han skulle insätta att fylla versen, och insoin- 



Digitized by Google 



1182 



SAK-LISTA. 



uade bekymmerfull. Under det han sof, kora en ängel från himmelen och 
ifyllde raden med ordet Venerabilis. 741. — Legend-skrifvaren låter Bed a 
tillbringa sina flesta år i Irland 1 Beda beskref hnru S. Patrik omvände 
Irland. 742. 

Begrafiting, lefvande i Jorden. Om S. Crisantus och S. Daria. 469. 
Belåten. Se Bilder, Kors. 

Ben, afbrändt eller bortfrätt, förnyas. S. Hippolytus. 424. — S. Cosmas 
och S. Damianus. 515. Se Helgedomar. 

S. Benedlctus. Väljer eremit-lefnaden; Romanns förser honom med bröd; 
Kastar sig i törnen, då han käude kötslig lusta. 694. — Blifver abbot; Byg- 
ger 12 kloster. C95. — Pröfvas af Totilas. 696. — Järtecken. En munks 
syn om honom. P. S. 51 — 57. — Han torkar deras fötter, hvilka Vår Fru 
hade tvättat. P. S, 52. — Djefvulen sönderbryter den bjellan som Romanns 
brukade; Prestens krasor. 694. — Ettern och kors-tecknet; Munken och 
Djefvulen i blåmanna-hamn; Benedietus gifver vatten af hälleberget; Han låter 
jern flyta; Han uppväcker en drunknad; Det förgiftade brödet; Han flyttar 
berg; Han uppreser döda. 695. — Botar en galen klerk; Mannen som bröt 
fastan. 696. — Ormen i flaskan; Den stolte munken; Röfvaren och fången; 
Det återfyllda visthuset. 697. — Nunnorna i bann; Benedietus ser Scolasticas 
själ; Han förutsäger sin egen död. 698. — Två män se himla-vägen hvarpå 
Benedicti "själ uppsteg. 699. Se Cistertianer-orden. 

Berengarlus 1, Kejsare. Vantro om messan, men omvänder sig. 760. — 
Tillfångatagen af Otto I. 761. 

Berg flyttas. 695. 

Berit, Indisk afgud. Hans beskrifuing om S. Bartholomeus 204. 

S. Bernardus. Hans moder drömmer att hon bär en hvit skällande hund; 
Som barn blir han frisk, d^å han bortstöter en sjuk amma; Står i vatten, för 
att dämpa kötslig lusta. 783. — Ifcopar »Röfvare!», då en qvinna lägger sig i 
hans säng; Omvänder sina bröder till kloster-lifvet ; Ingår i kloster, 12 år 
gammal. 784. — Hans helighet och predikningar. 785. — Hans tal till her- 
tigen af Aquitain; Ser Guds dom i sömnen; Hans skrifter, 160 kloster, och 
stilla död. 786. 

Bethesda-dauiiuen. lista traditionen. Fick sin helande kraft först vid den 
Jula-natt då Kristus föddes. 70. — 2:dra traditionen. Fick sin helaude kraft 
först när Kristus predikade, för Kristi kors trä skull, som då flöt upp. 89. — 
3:dje traditionen. Fick sin helande kraft redan i kung Salomons tid, för att 
Kristi kors trä blifvit kastadt deri. 95. 

Besatte folk botas af helgon. 205. 

Bi. Svärma om munnen på S. Ambrosius, då han ligger i vaggan. 640. 

Bibel. Öfversatt af Hieronimus från Hebreiska på Latin. 627. — Öfver- 
satt af Symmachus på Grekiska. 1003. 

Bibel, eller Bibliska texter eller böcker. Användes som troll-medel (talis- 
man): S. Andreas-Sagan. 135. S. Matheus-Sagan. 230. — Läses af den hed- 
niske patriciern Olibrius. 541. 



Digitized by Google 



SAK -LISTA. 



1183 



Blgt. Särskilda bigt-preater utnämnas af Påfven Simplicius. Ö87. 

Bilder, kristna. 22, 25, 455, 724, 733, 739, 743. Se flelgoua-bilder, 
Kors och Belåten, Maria-bild. 

Binda och lösa. Rättigheten härtill utvidgas till kloster-prester, af Boni- 
facius IV. 721. 

Biskop. Tre biskopar skola viga en; en ärkebiskop skola alla hans bi- 
skopar viga. (Påfven Aniceti (f år 161) befallning); Om en ärkebiskop ne- 
kar en biskop rättvisa, äger han att vädja till Primas eller Påfven. (Samme 
Påfve.) 1002. — En biskop må flyttas från ett stift till ett annat. (Påfven 
Anteri (f år 236) decretum.) 1005. — Eu biskop skall hafva 2 prester och 3 
djeknar hos sig, då han predikar. (Påfven Lucius I (f år 254.) 397. — In- 
gen biskop må utnämna sin efterträdare. (Påfven Hilarii (f år 468) anord- 
ning.) 687. — Biskopar skola viga kyrkor. (Felix III, t år 492.) 691. — Innan 
han viges, skall hvarje biskop svärja, att icke taga eller gifva penningar för 
Pallium. (Leo II, t år 683.) 734. 

tyjelke. Blir längre vid ett helgons åkallande. S. Laurcnqius. 416. — 
Blir alltid för kort eller för lång. Korsets trä. 88, 94. 

Björnar. Se Djur. 

S. Blasius. Blir biskop i Sebaste; Flyr till en bergs-håla. 899. — Föres 
till domaren. 900, 901. — En q vinna slagtar sin galt, och föder honom dcrr 
med i fängelset. 901. — S. Blasii pinor. 902. — Han halshugges. 903. — 
Jårtecken. Djur oeh foglar föda honom; Sjuka djur komma till honom för 
att få bot; Jägarne kunna icke fånga djuren i haus närhet. 899. — Kristus 
visar sig för honom; Botar en sjuk gosse; Befaller en varg att föra tillbaka 
en fattig qvinnas galt. 900. — Sjön vill ieke dränka honom. 902. 

Blinda helgonets predikan. Se Beda. 

Blindhet. Botas af helige: S. Andreas. 133. S. Thomas. 186. S. Maria 
Magdalena. 276. S. Apollinaris. 327. S. Paul. 341. S. Clemens. 358. S. 
Laurencius. 411. S. Valentinus. 453. S. Savina. 463. S. Vitus. 526. S. Au- 
gustinus. 653. S. Olaf. 864. S. Eric. 887. — Ett straff för grymhet. 641. 
— Hindrar onda meuniskor att misshandla troende: Judar, som ville skymfa 
Marias lik. 41. Krigsmän, som ville intaga en stad beskyddad af Vår Frus 
kjortel. 16, 17. Hedningar, som ville dräpa S. Mathias. 245. 

Blixten. Förstör afguda-bilder. 4C3. — Ihelslår helgon-förfölj are. 386, 
464, 496. 

Blod. Se Bocke-blod, Belgon-blod. 

Blodigt bad. Faustinas bad i en gladiators blod. 381. — Konstantin den 
Store tänker bada sig i 3000 barns varma blod. 565. 

Blommor. Änglar kröna den döende Petrus med blommor. 107. — Röda 
rosor i likkistan beteckna martyrdöden; Hvita rosor renhet i tron; Men 
saffran-blommor betyda jungfrudom. 283. — Blommor från S. Stephans altar 
gifva helbregd. 288. Se Liyo-blad. 

Bly. Kokande bly drickes utan skada, S. Primus. 529. Se OJja. — 
Blykista, med heliga ben, flyter på hafvet. 210, 215. Se Jeril, OJja. 

Bocke-blod. Gör diamanten mjuk. 72. 
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Boetkto. Se DWrtk af Bern. 

Bojor, undergörande. S. Pehrs. 113— 115. — S. Pauls. 130. — På en 
man som befriades af Jakob den Större. 175. Se Band. 
Bok. Se 8. Petrus, Jartecken. 

Bok ock Staf. Betyda myndighet att utöfva predikare-embetet. 794. 
Bonifacius II, Påfve. Förbjuder lekmän att »ta med klerker, under det att 
messan säges. 701. 

Bonifacius 111, Påfve. Får rättighet af Kejsar Phocas att kalla Romerska 
Kyrkan alla kyrkors hufvud. 720. 

Bonifacius IV, Påfve. Helgar Pantheon i Rom till Alla Helgon; Stiftar 
All-Helgona-festen; Gifver åt kloster-prester rättigheten att binda och lösa. 721. 

Bonifacius Y, Påfre. Lyser bann öfver kyrko-tjufvar. 727. 

Brakant. Intages af Kejsar Otto. 763. 

Bref. S. Ignacius brefvexlar med S. Maria. 368. — Hans bref till de 
kristna i Rom. 369. — S. Cipriani, till alla martyrer. 449. — S. Crisogoni 
och S. Anastasias brefvexling. 488, 489. — Diocletiani och Maximiani, emot de 
kristne. 507. Se Djefla-brefvet, Helgona-bref, Lefvernes-bref, Llk-bref, Skydds- 
bref, Synda-bref. 

Brefvet som falskeligen ombyttes (ändrades). S. Bartholomei moder. 218. 
— Kejsar Henrik. 771. 

Bremen. De första Svenska biskopar voro lyd-biskopar under ärkebiskopen 
af Bremen. 738. 

Britannicus, Se Claudius I, Kejsare. 

Britannlen. Se England. 

S. Brltius. Motstridig emot S. Martin. 635. — Efterträder S. Martin i 
biskopsdömet. 636. — Bortdrifven, och far till Rom; Återkommer och dör i 
fred. 638. — Järtecken. Det nyfödda barnet, som förklarade att S. Britius 
icke var hans far; Han bär eld i sin mössa, utan att den brinner. 637. — 
Förutsäger biskop Armenius' död. 638. 

Bro. Den smala och hala bron i skärs-elden. P. 8. 19, 22, 30. — En 
bro brister under folk som förfölja kristna. 1 67. — Svärdet som blef till en 
jernbro. 710. Se ^jäla-bro. 

Broder-mördaren. 244, 300. 

Bruden, den fattiga. Se Bariaam och Josapkat. 

Brudgummen som rymde till 8. Marias tfenst. 26, 27. 
. Bråd-döden. Se Sjukdomar. 

Bröd. Uppdagas underbart: S. Dominicus. 793. — Bakadt S. Olafe afton, 
blifver till sten. 867. — Spisas och förblifver helt: S. Jakob den Större. 174. 
S. Maria Magdalena. 756. Se Hiuila-föda, Hungersnöd, Hvete-korn, Korpar. 

Bulgarer. Hjelpa Justinianus II att återvinna sitt rike. 735. 

Byggning. Det hus nedrifves om natten, som Kejsaren ville bygga om 
dagen att skyla de Underbare Dansande. 879. 

Böcker. S. Hieronimi dröm om hedniska böcker. 628. Se Altare, Bibel, 
Bref, Guds douT(Eld-prof). 
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BédeL Knekten som vill slå eller dräpa en kristen, för sin arm förlamad, 
eller blir annorledes lemlästad. 525. 

Calus, Påfre. Bestämmer, att invigning skall ske, först till Hostiarius, så 
till Lector, så Exorcista, Acolitas, Snbdiaconus, Diaconus och sist till Prest. 465. 

Calahria. Tillbakataget af Otto I. 761. — Besättes af Påfven Grego- 
rius IX. 827. 

Canipania. Här dör Hadrianns. 377. 

Canterbury. Knut den Store offrar sin krona till Crucifixet derstädes. 773. 
— Thomas-a-Becket dräpes i Katedralen. 788. 

Cardinal. Cardinalen i Ostia göres till den förnämsta, och beklädes med 
pallium, af Påfven Marcns. 573. — Cardinalerne skola välja Påfven, enligt 
Nicholas Lstes besiat. 759. 

S. Catharina* Dotter af Costus, en Egyptisk konung; Hennes tal emot 
afjguda-dyrkan. 534. — Hon omvänder de 50 filosofer h vilka disputerade med 
henne. 535—537. — Hennes pina. 537 — 539. — Omvänder drottningen och 
många vid hofvet. 538. — Halshngges. 539. — Jårtecken. Kristus uppmuntrar 
henne till att disputera med filosoferne. 535. — En ängel i dufvo-like bär 
henne föda. 537. — Skinande änglar sköta hennes sår; Kristus tröstar henne 
emot martyrdom; Pin o-hjulet brister, och dödar allenast bödlarne. 538. — 
Mjölk för blod rinner från hennes lik; Änglar begrafva henne i Sinai berg; 
Huru munken fick ett finger af hennes lik, såsom en helgedom. 539. 

Cathedra (S. Peders fest). Dess instiftelse förklaras' på 4 sätt: 1. Den in- 
rättades till minne af hans första Staf och Stol (biskopsdöme) i Antiochia. 1 17. 
2. Men också till firandet af hans biskopsdömes upprättelse derstädes andra 
gången. -118. 3. Den hedniska Själa-festen i Februari månad öfverflyttades på 
S. Pehr, såsom Själarnes lösare. 119. 4. S. Petri af hedningarne rakade hufvud 
antogs såsom- iest, och som en prydnad för prester. 119. 

S. Cecilia. En Kristen innan hon förlofvades; Omvänder sin man, Va- 
lerianus och bevarar sin kyskhet; Hennes sång-bön då hon leddes till brudsän- 
gen. 390. — Dör som martyr. 391. 

Ceder-trä. Betecknar Gud Fader. 92. — Af detta trä gjordes stolpen i 
Kristi kors. 89. 

Celestinus I, Påfve. Instiftar att sjunga »Sanctus» i Messan. 676. Se 
Sanctus, 

Centaur. S. Antonii ledsagare i öknen. 404. 
Ckaldeernes gudsdyrkelse. 619. 

Chosroes 11, Perser-konung. Bortför den del af korset som Helena hade 
lemnat i Jerusalem; Bygger dertill -ett torn af guld, silfver och ädla stenar; 
Sätter sig der såsom Gud fader. 722. — Dräpes af Kejsar Heraclius vid Donau- 
floden, 723, 2; (invid hans guld-torn, 723, 9). Se Heraclius, Korset. 

Ckrlste andt nos! S. Marias samstämmande bön tUl sin son, då detta 
sjunges. 797. 

S. Christina. En mäkta rik mans dotter; Offrar rökelse, ej till afgudar, 
men till Kristus. 503. — Sönderbryter afguda-bilderne ; Pinas grufveligen af 
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sin fader, Urbanus. 504. — Hon kastar sin afskurna tanga emot domaren Ju- 
lianns; Dödas med pil-skott. 506. — Jårteoken. Kristus räddar henne från 
hafvet, och döper henne; S. Michael för henne till sin fars hos i Kastas, 
oskadd, i kokande olja; Vid hennes bön faller Apollo-bilden till jorden. 505. 

— Ormar smeka henne; Mjölk rinner från hennes afskurna spenar. 506. 

8. Ckristopher. En jätte i Kanaan, vill tjena den Starkaste. 497. — Kom- 
mer först till en konung, så till Djefvulen, så till en kristen man. 497, 498. 

— Blir en färje-karl; Bär Kristus öfver sundet; Talar med tungor. 499. — 
Gripes och pinas. 500. — Omvänder tvenne jungfrur, som frestade honom. 501. 

— Pilar afskjutas emot honom, hvaraf en sårar konungen, som sedermera botas 
genom Christophers blod och blir kristen; Halshugges. 502. 

Christl 5 sår-märken (stigmata). Inpräntas på S. Franciscus. 801. 

Ckristl namn. Gifver lif åt en tjur. 86. — Uppväcker en död. 104. — 
Tämjer gamar. 237. — Gifver en blind sin syn. 341. — Botar den förlamade 
armen. 525. — Skrifves af S. Christina på hennes, panna. 504. — Botar en be- 
satt. 526. 

Christus. Förebilder af honom: Oljo-källan som bröt fram i Rom. 65, 67. 
, Oljan i Miskunds-träet i Faradiset. 89, 96. — Christi födelse. 33, 46. — Hans 
tideräkning. 61, 70—72. — Besökes af de 3 Vise Män. 34, 72. — Hade 
fullt förstånd då han föddes. 61, 79. — Hans Födslo-högtid ; Hans Himmels- 
färds-högtid. 61. — En stjerna visar vägen till hans krubba. 34, 67. — ÄngJar 
och ett klart ljus förkunna honom för herdarne. 69. — Han vänder vatten till 
vin. 72. — Hans utseende. 232. — Hans ämbete och heirligheti Liknelsen 
om hans födsel. 536. — Jårteoken. Sibylla ser Kristus som småbarn, på en 
jungfrus knä, öfver ett altare i himmelen; En röst från himmelen bebådar 
hans födelse för Octavianus Kejsare; Tre solar, som sammansmälta till en, 
förkunna hans ankomst. 63. — Undret med Freds-templets fall i Bom. 64, 66. 

— Alla sodomiter dogo, innan han kunde födas. 64, 69. — Oljo-källan i Rom- 
65, 67. — Afguda-bilder i flera länder falla vid hans födsel; Natten då han 
föddes var klar som dagen. 67. — Då blomstrade vingården Engeddi. 68. — 
Stjernau som syntes för de 3 Vise Män antog ett vänt barns skickelse, och 
talade till dem. 67. — Oxen och åsnan i Vår Herres stall förstodo att deras 
Skapare låg der, och knäböjde för honom. 68. — -Solens och månans orakel- 
trän tystna. 69, 70. — Hagel i jungfru-liknelse, med ett sven-barn i skötet, i 
Ungern. 70. — Ett palm-trä böjde sig ned med sin frukt, och en källa bröt 
fram i öknen, för att Jungfru Maria kunde spisa och Josef släcka sin törst; 
Två drakar i öknen dyrka Jesus-barnet, ett lejon tjenar den Heliga Famijen. 71. 

— Kristus och kung Abgarus. 231—233. — Kristi kjortel och Pilatus. 302. 

— Kristus antager en hjorts skepnad, och talar med S. Eustachius. 372. — 
Han visar sig med sina änglar för S. Justinas föräldrar. 445. — Tröstar S. 
Göran i hans fängelse. 493. — Föres i barna-hamn. öfver ett sund, af S. Chri- 
stopher. 499. — Tröstar S. Theodorus i hans fängelse. 530. — Uppmuntrar 
S. Catharina att strida emot filosofcrne, 535, samt att stå fast i martyrdöden. 
538. — Visar sig för Kejsar Coustantinus. 564. — Hans lik och de botade. 
634. — Visar sig för S. Olaf. 863. - Visar sig för S. Blasius. 900. Se Dop, 
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Christas i men n isko-hamn far hjelp af helige: S. Martinas (manteln), 630. 
S. Gregorius (silfver-brickan). 712, 715; (Vattnet). 715. Leo IX (den spitelake). 
775. S. Franciscus (den spitelske). 800. 

Ckrtettts-bilden. Tages som pant af en moder. 25. — Sårades af en Jude, 
och blödde. 724. 

S. Chrysostouius. Hans osedliga presters fiendskap emot honom; Hof- 
folket hatar honom. 657. — Kejsarinnan Eudoxia förföljer honom. 659. — 
Dör i landsflygt. 660. — H vårföre han benämndes Giddmund: 1. För att ett 
guldlikt .ring-märke stämplades omkring hans mun, då han kysste Jungfru Ma- 
rias bild. 664. 2. För att gyllene ord gingo ut ur hans mun. 664, 675. 
3. För att då han, i brist på bläck, skref med sitt spott, blef det till gyllene 
bokstäfVer. 675. — Järteckea. Undren då han bannlystes. 659. — Folksagan om 
honom: En själ i Skärselden förkunnar hans födsel och helighet. 661. Får 
visdom vid att kyssa Jungfru Marias bild på munnen. 663. Flyr till öknen. 
665. En konunga-dotter föres af vinden till hans cell. 667. Han besofver 
henne, bvarefter han kastar henne ned för en hög klippa. 668. Hans bot som 
vild-man, under 15 års tid. 670. Ett nyfödt barn ropar, att han och icke 
Påfven skall döpa det. 671. Han finnes af en jägare, af hvilken han anses för 
ett vildt djur, och döper barnet. 673. Konunga-dottern ' upptäckes, lefvande 
och fager som förut. 674. Påfven gör honom till biskop. 675. Se Folk- 
fflyther och Folk-Sagor, B. 3. 

Ciboria. Judas' moder. Se Folk-Myther och Folk-Sagor, B, 10. 

S. Ciprianus, Antiochenus. En hednisk trollkarl. 445. — Frestar förgäfves 
Justinas kyskhet. 446—448. — Trotsar djefvulen och döpes. 448. — Efter- 
följer sin gud-fader som biskop; Hans bref till martyrerne; Viger S. Justina 
till abbatissa; Hans pina och död; Hans ben föras till Rom. 449. — Jär- 
tecken. Hans färd med djeflar. 445—448. — En djefvnl i Justinas hamn vill 
dåra honom; Ciprianus påtager sig en fogla-hamn, för att flyga till Justina 
och fresta henne. 447. — Han kastas oskadd i kokande olja. 449. 

S. Ciprianus, Carthaginensis. Hans rykte för lärdom och predikningar. 397. 

Cistertlaner-orden, Begynnes af S. Robertus; Kallas här Gråmunka-orden ; - 
Grundad på S. Benedicti Regula, men är änuu strängare. 784. 

Claudius I, Kejsare. Vinner Brittanien och Orkoöarne; Ar glömsk om 
allting; Oren i sina seder. 305. — Dräper sin son Britanicus 305. 

Claudius 11, Kejsare. Halshugger Cyrilla. 423." — Dräper Eutychianus. 
451. — Halshugger Valentinus. 453. 

S. Clemens, PåfVe. Hans förnäma ätt. 346. — Hans moders äfventyr. 
Se Macidlana. — Clemens' visdom; hans längtan efter att kunna bevisa läran 
om själens odödlighet. 348. — Hans skämtsamma spörsmål: »Medan Lus är 
liten och hafver 6 fötter, hvi hafver Fylen (Elefanten) — så digert (stort) djur — 
ej mera äu 4 fötter?»; Igenom Barnabe tal blifver han kristen. 349. — Väljes 
till biskop i Rom. 356. — Hans stora gifmildhet; Omvänder Theodora, Sisinni 
fru. 357. — S. Clemens och Sisinnus. 358, 359. — Landsförvises till Krim. 360. 
— Dränkes i hafvet, med ett ankare om halsen. 361. — Hans ben flyttas till 
Rom. 363. — Jfirtecken. Botar den blinde Sisinnus. 358. — Frambringar en 
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källa; Hans ängla-byggda kyrka, och undret med hafsvattnet ärligen. 361. — 
Barnet som glömdes ena året i den vattenbetackta kyrkan, men fanns af dess 
moder året derpå, sofvande oskadt. 362. 

Clovls 1, Kejsare. Hans hedenskap och barn. 689. — Jätteeken. Blifver 
kristen efter sin underbara seger; En dufva flyger från himmelen med Chrism 
för hans dop. 689. 

Clovls II, Kejsare. Får armen bruten och blir galen, då han öppnar S. 
Dionisii skrin. 345. 

Cenipostella. Blir på ett underbart vis S. Jakob den Störres begrafnings- 
plats; Pelegrimsfard dit. 168. 

Condliuui. Af Påfven Leo II. 734. — Af Gregorius III, då Kejsar Leo 
II bannlystes. 746. — Af Kejsar Constantinus VII, emot bilder. 743. 

Conrad I, Kejsare. Kejsaren och mjölnare-barnet. Se Folk-Sagor. — Bro- 
derns ånger, eller kött på Långfredag. 772. 

Conrad, Master. Se 8. Eliiabetk. 

Constans, Kejsare. Fiende emot kors och beläten; Befaller att gripa 
Påfven Martinus, men mannen dör sem ville dräpa honom; Sänder Martinus 
till Pontus; Omvänd af Påfven Vitatianus: Mördad af sine egne män i en 
badstuga. 733. 

Constantla. Constantin den Stores dotter; Begäres af Gallicanus till hu- 
stru. 594, 906. — Hon vill bevara sin jungfrudom. 594, 907 r — Men i nöd- 
fall tröstar till Gud, och samtycker till giftermålet; Hennes tjenare, Paulus 
och Johannes, omvända krigs-höfdingen Gallicanus. 595, 907. — Han vill för- 
blifva ogift. 596, 908. Se Gallicanus. 

Constantinopel. Uppbygges af Constantin den Store. 559. — Jäptecknet 
med Juden som dräpte kors-belätet. 724. — Kejsar Philippicus afsätter Patri- 
arken. 736. — Kejsar Leo II låter bränna kors och beläten i denna stad; 
Rom och Constantinopel skiljdes under denna Kejsare. 739. 

Constantinus Magnus. Hans strid med Maxentins. 563. — Primsignas, 
och Maxentii fall. 564. — Hans sjukdom och dess underbara bot. 565. — Dö- 
pes af Påfven Sylvester. 566. — Hans föregifua gåfvor till Påfvestolen. 567, 
568. — Underkufvar Grekland, och bygger Constantinopel. 568, 569. — Hans 
död; Hans 3:ne, söner. 573. — - Järtecken. Korset i luften. 563. — Kristus 
visar sig för honom. 564. — Ser Paulus och Petrus i en dröm. 566. — Dröm- 
mer om Constantinopel. 569. 

Constantinus Til, Kejsare. Befaller att kors och beläten skola brännas; 
Hans moder, Irene, låter stinga ut hans ögon; Järtecknet med det hittade 
liket. 743. 

S. Cordula. En af de 11,000 Jungfrur; Gömmer sig, då de andre dräpas; 
Dagen derefter kommer hon sjelfmant fram, och lider martyrium. 683. 

S. Cornelius, Påfve. Tillåter prester att gå edgång; Flyttar Petri och 
Pauli lik. 396. — Landsförvises af Kejsar Decius. 444. — Vill icke offra till 
afgudar, och dräpes, 396, 444. — Järteoken. Helår en paralitica. 444. 

Corporale. Sixtus I bestämmer, att det skall vara af ofårgadt linne; 
Presten ensam får nalkas eller handtera det. 380. 
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8. Ctsmas eck S. Daiuianus. Tvenne bröder; läkare. 513. — H vårföre 
Damianus tog en gåfva för läkare-hjelp. 513, 514. — Deras pina och hals- 
huggning. 515. — Deras ben ligga än i Essen, Preussen. 517. — Järteeken. 
'Läkarepenningen; En ängel räddar dem från hafs-nöd; Djeflar slå Lisias; 
Eu ängel räddar dem från pino-stolpen. 514. — Pilar dräpa dem icke; En 
kamel befaller att de begge skola jordas i en graf; Det nya benet. 515. — 
Djefvulen och den räddade hnstrnn. 516. 

Cestus. Se S. Catharina. 

Crede. Se Apostla-tron, Syinbolaui. 

S. Crescencia. Se Vitus. 

S. Crisantus. Hans kyskhet frestas. 467. — Han omvänder Daria; De 
ingå ett kyskt hjonalag med h varandra. 468. — Begrafvas lefvande. 469. Se 
Daria. — Järteeken. Ond lukt förvandlas till söt vällukt i hans fängelse. 468. 

S. Crisogonus. Spisas i fängelset af S. Anastasia; Anastasias första bref. 
488. — Crisogoni svar; Anastasias andra bref; Hans svar derpå; Halshug- 
gés; Presten Zelus begrafver honom. 489. Se Anastasia. 

8. Cunlgunda. Hennes kyskhet; Träder oskadd öfver glödande jera- 
häll. 41». 

Cypress-tra. Betecknar Gud Sonen. 92. — Af detta trä gjordes tvär-träet 
i Kristi kors. 89. 

Cjrilla. Se Claudlu» II, Kejsare. 

Daeianus, Procsnsul. Hans grymhet emot S. Vincentius. 471—474. — 
Pinar och dräper S. Göran. 493—496. — Dräper en omvänd trollkarl. 494. 
— Dräper sin egen hustru, för hennes tros skull; Blixten slår honom ihel. 496. 

Daclen. Yinnes med möda af Trajanns; Tyglas genom soldat-kolonier. 
376. — Hålles under åf M. Antoninus. 383. 

Dagg i kars-like. 318. 

Dagsbert. Se Dienisius, Järteeken. 

S. Damianus. Se Cosmas. 

Danevirke. En stark vall eller mur emellan Östersjön och Vesterhafvet; 
Så tjock att 2:ne vagnar kunde mötas ofvanpå muren; Byggd af drottning 
Thyre Danebod. 747. 

Danmark. Kung Arthur herre öfver detta land. 685. — Karl-Magnus 
vinner Danmark. 746. — En Dansk konunga-sons tåg till Frankrike; Dana- 
magten under Gånge-Rolf. 758. — S. Sigfrid predikar i Danmark. 843. — Om- 
vändt af biskop Poppo. 762. — Se Danevirke, Helger Danske, Karl Magnus, 
Knut, Thyre Danebed. 

Dans. Herodias-slägtens, hvarje S:t Johannia dag. 57. — De 6 barnens, som 
deras egen moder hade förbannat. 290. — De 12 ynglingars, om Jul-afton, på 
Orkenöarne. 876. — Den nakna tempel-dansen i Milano. 296. 

S. Daria. Sänd till att fresta Crisantus till okyskhet. 467. — Omvänd af 
honom. 468. — Begge begrafvas lefvande. 469. — Jårtecken. Daria och Le- 
jonet 468, 469. 
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Deckis, Kejsare. Dräper Påfvcn Fabianus. 394. — Dräper Filip, far och 
son. 395. — Född i Ungern; En ond man, och den 7: de som plägade kyr- 
kan; Dräpt i krig. 396. — Instänger de 7 Sofvare. 433, följ. — Dräper S. 
Abdon och S. Sennes i Babilon. 443. — Dödar S. Cornelins. 444. 

Dlaconus. Se Calus, Påfve. 

Diamanten. Uppmjukas endast af bocke-blod. 72. 

Diana. Anropas för hjelp i barnsäng. 1 34. — Kan icke förstöra S. Johans 
kyrka, men han nedbryter hennes tempel. 154, 155. 

Didrik af Bern. Goternas konung; Han och hans son, Thörgillus, vinna 
hela Spanien. 681. — Understödjer Påfven Symachus. 693. — Svälter Påfven 
Johannes I till döds; Dräper Boethins; Hans själ sjuder i Helvetet. 700. 

Ditcletlanus, Kejsare. Gör kyrkan i Rom till ett få-stall, och Påfven 
Marcellinus till fä-vaktare deri. 466. — Grym emot de Kristne; Oraklets 
svar, och hans jern-bord; Den första Kejsare som bar kläder besatte med 
dyra stenar. 470. — Förföljer S. Anastasia och hennes jungfrur. 486, 487. — 
Tager Maximianus till m ed-kejsare» 507. — Dräper S. Gorgonius och S. Doro- 
theus. 524. — Förföljer S. Yitus och hans vänner; S. Vitus botar hans son. 
526. — Dräper S. Primus och S. Felicianus. 528. — Afsatt af senaten. 533. 

S. Dionisius, Areopagita. Var philosophus och Theosophus; Uttydde sol- 
förmörkelsen vid Kristi död. 339. — På hans råd bygga Athenienserne ett al- 
tare »åt den okände Guden!» 340. — Omvändes af S. Paul; Blir biskop i 
Athen 341. — Kommer till Rom, och sändes att predika i Frankrike. 342. — 
S. Dionisius, tillika med S. Rusticus och S. Eleutherius halshuggas i Paris. 
344. — Hans ord om S. Ignacius. 368. — Järteoken. Han spår S. Johans 
återkomst från Patmos; Såg Jungfru Marias Himmelsfärd. 341. — Under vid 
hans död. 343. — Efter döden bär S. Dionisius sitt eget hufvud från Mont- 
martre till S. Denis. 344. — Den underbara nämningen i Litanien; Kung 
Dagobert inför Guds Dom, hjelpes af Dionisius; Kung Clovis' straff. 345. 

Disputations-akt. Emellan 12 Judiska lärde och Påfven Sylvester, om 
kristendomens sanning. 80 — 85. — Emellan S. Catharina och 50 filosofer, an- 
gående afguda-dyrkan och kristendom. 534—537. — Emellan de Indiska Vise 
Mästare och Nakor-Barlaam, om Gud och afgudar. 619, 620. 

Djefvul, Hjeflar. I Ape-hamn. P. S. 50. — I Barna-hamn. 245. — I 
Blåmanna-hamn. 695. — I Drake-hamn. 542, 549. — I Helgon-hamn. 171, 
172. - I Hunda-hamn. 103, 136. - I Manna-hamn. 18, 23, 171, 447, 498, 
516, 523, 542, 549. — I Moyses hamn. 115. — I Qvinno-hamn. 143, 212, 
446, 447. — I Röfvare-hamn. 7. — Antager S. Kristofer i sin tjenst; Und- 
viker korset. 498. — Använder kors-tecknet svekfullt. 516. — Vill dräpa en 
gudfruktig qvinna. 18, 516. — Förklarar hvem som skall drifva, honom ut uc 
den .besatte. 526. — Dräper en små-sven. 579. — Djefvulen som var S. Do- 
minici spion. 798. — Djefvulen som var Kejsar Juliani spion; Qvarhållea 10 
dagar af en munk. 592. — Djefvulens samtal med S. Martin. 632. — Bryter 
Romani bjellra. 694. — Släcker ut ljuset för Johannes Diaconus. 719. — För- 
kunnar att helgon-ben icke- kunna föras vidare. 286. — Får sitt svar af S. 
Bernard. 785. — En stol som tillhörde en fallen ängel hålles beredd för S. 
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Francisca; Djeflar fly för S. Franciscus. 801. — Vill sänka skepp med helgon- 
ben om bord: S. Stephanus. 285. S. Adrianus. 523. — Djefvul med krona 
på. 725. - Ses på själa-jagt. 419. Se Afguda-ojeiar, Döden, Folk-Myther, A, 1. 

Djefla-brefvet. Älskaren i Cesarea, år 370. 603. — Theophilus i Cilicia, 
år 538. 28. — Påfven Sylvester III, år 980—990. 766. 

Djefta-båten. Färden förbi munka-klostret. 23. — Helgon-skeppets miss- 
visning af djefla-skeppet. 523. 

Djefla-flock. Består af 6666 onda andar. 419. 

Djefla-käinnd. Otaliga Judar dräpas, för att hämnas förlusten af S. Peders 
ben. 1 15. — Djefla-stormen, att dränka S. Stephani ben. 285. — Nunnans lik 
sönderskäres. 418. — Kejsar Gallieni öde. 423. — S. Anastasias förföljare drä- 
pas. 486. — Huru 2:né djeflar slogo Lisias. 514. — Ynglingens dråp, som 
ville våldtaga S. Agnes. 571. — Djeflar dräpa den falska riddaren kasta liket 
20 dagars väg, och bära själen till Helvetet. 749. 

Djefla-uiötet. Redogörelserna, eller Djefla-kungens herredag i Rom. 725. 

Djefla-språket. En kyrko-lcalk kalla de en gryta. 420. — En Jude som 
har signat sig med kors-tecknet, är ett tomt kar som är insigladt. 725. 

Djur (Hundar, Örnar, Björnar). Skona och försvara helige mäns lik: S. 
Abdon och S. Sennes. 443. S. Cyprianus och S. Justina. 449. S. Vincentius. 
474. — S. Gorgonius och S. Dorotheus. 524. S. Vitus. 527. S. Primus och 
S. Felicianus. 529. — Utan ledsagare, draga helgedomar till den rätta hvilo- 
platsen: Vilda tjurar — S. Jakob den Störres lik. 168. — Otama nöt — Påf- 
ven Sylvester. 767. — Kunna icke fångas i helgonets närhet. 899. — Lyda 
helgon: S. Martinus. 632. S. Blasius. 900. — Föda helgon; Botas af S. 
Blasius. 899. Se Korp, Lejon, Tjur. 

Djur-hufvud. Hängas på ett offer-trä. 904. 

Domen (Syn om Hiininelen eller Helvetet). Den envise frossarens. P. 8. 
XV. — S. Ansgarius. P. 8. XXV. — I Solsången. P. 8. XXVI. — S. Bir- 
gittas Revelationer. P. 8. XXVIII. — Tundalus (Tungulus). P. 8. XXVIII, 27V 

— Gundelinus och hans Syn. P. 8. XXX, 49. — S. Patrik. P. 8. XXX, 9, 11. 

— Nikolaus i S. Patriks Skärseld. P. 8. XXXI, 15. — Guidos Själs Uppen- 
barelser. P. 8. XXXII. — En flicka på Öland. P. 8. XXXIII. — Fortunatus. 
P. 8. XXXV. — Måns i Skyllesmåla. P. 8. XXXVI. — Prestens Sängested. 
P. 8. XXXVII. — En förnäm herre. P. 8. XXXIX. — Jonas Håkanssons 
Uppenbarelser. P. 8* XL. — Helvetets straff. P. 8. XLIIL — S. Furseus. 
P. 8. 68. — Färden till Helvetet och Paradiset. P. S. 69. — Gerningarnes 
vågskål. Leg. 20. — Klerken som drömde sig inför Guds Dom. Leg* . 28. — 
Ungersvennerne som fingo hf. Leg, 154. — Konung Dagobert. Leg. 345. — 
Josaphats syn. Leg. 620. — S, Bernhardus. Leg. 786. Se Skärselds-Sagan. 

Domlctanus, Kejsare. Hans egenskaper; Förföljer de kristne. 321. — 
Hans grymma bud till Frankrike. 342. 
Dominabor a mar!. 775. 

S. Dowlnicus. Predikar i Provence. 791. — Instiftar Predikare-orden. 
791, 792. — Hans hårdhet emot sig sjelf. 792, 793. — Hans möte med S. 
Franoiscus. 795. — Bygger nunne-klostret Pouily, 798. — Född i Spanien, 
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dog i Bononia. 799. — Jårtecken. Kättare-boken brinner, S. Dominici är 
oskadd. 791. — Hans moder drömmer, innan han föddes, att hon är hafvande 
med en skällande hund; Hans gudmoder ser en stjerna i hans panna. 792. — 
Tu gånger går han igenom stängda dörrar; Regnet faller icke på honom; 
Finner föda under ett trä. 793. — Hans syn om Kristus och Maria; Han af- 
värjer hungers-nöd; S. Petrus och S. Paulus sända honom att predika; Ser 
i en spegel sina 2: ne bröd rar predika; Spår ofta; Att kyssa hans hand bort- 
drifver orena lustar. 794. — Uppreser 40 drunknade; GifVer lif åt 2 döda; 
Hans ben uppresa 7 döda. 796. — Han får hvad han, vill utaf Gud; Hans 
böcker sänkas, men upptagas oskadde ; S. Maria tar Dominicus och hans Orden 
under sitt skydd. 797. — Tvingar en Djefvul att uppenbara brödernas fel; 
Hindrar en novis att återgå till verlden. 798. — Hans själ dragés upp till 
himmelen på en stege, af Kristus och Maria; Rano ser hans själ lemna Bo- 
nonia, ledd af tvenne värdiga herrar. 799. Se Predikare-Orden, 

Donau-floden. Maxentius drunknar deri. 564. — Heraclius dräper Chos- 
roes II på en bro deröfver. 723. 

Dop. Dop aflöste omskärelse; Antogs af Kristus, for att gifva åt vattnet 
gudomlig kraft. 83. — Biskop Ireneus tillåter nöd-dop i allt slags vatten. 388. 

— Först dop, så ängla-helsning. 478. — Kristuä sjelf döper S. Christina; 
Dop-formuläret i Kristi mun: »iak döpe fik i mins fajmrs hamn, ok mins 
hans sons ihesu christi, ok {>aes hselgha anda varra bsegia!» 505. — Martyrens 
blod är tillräckligt dop. 537. — Dop botar sjukdom. 566. — Påfven Inno- 
cencius I befaller, att både kristne och hedniske barn skola döpas. 645. 

Dop-funt. Blifver tom, då någon döpes med vanheder. 692. — S. Wul- 
franus predikar i Frisland, och öfvertalar konung Radbotus att låta döpa sig. 
Men då ena beuet var i funt-karet, spör han om hans flesta fränder voro i 
himmelen eller i helvetet. »I helvetet», svarade Wulfranus. Straxt drog kun- 
gen foten tillbaka, och »sade sig vilja flerpm följa». Tredje dagen derefter dog 
han såsom hedning. 740. Se S. Euseblus^ Jårtecken. 

Dop-namn. Underbart förändradt. 834. 

Dover. Kung Knut vid hafs-stranden. 773. 

Drake, Drakar. Drakar blifva lydiga och späka: För Jesus-barnet. 71. 
För S. Philip. 199. För S. Matheus. 226. För S. Göran. 492. — En Drake 
sväljer S. Margaretha. 542, 549. — Bindes af Påfven Sylvester. 568. — Dra- 
ken i floden under Roms murar. 709. 

Drunknade. Se Skeppsbrott. 

Drägt, eller delar deraf. Sys eller framlemnas af Jungfru Maria: Till S. 
Thomas af Canterbury. 788. — Till Predikare-orden. 796. 

Drömmar. Drömmen och ljuset. 11. — De tvenne nygiftas dröm. 183. 

— Ciborias dröm om sin son, den ännu ofödde förrädaren Judas. 244. — Con- 
stantin den Stores. 569. — Hieronimi dröm om hedniska böcker. 628. — Hun- 
ner-konungens båge. 681. — Drömmen om kung Arthur. 686. — Franska ko- 
nungens dröm i skogen. 709. — Leo IX. 775. — Henrik III. 776. — S. 

Bernhards 
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Bernhards moder. 783. — Inuoeencius III; S. Dominici moder. 792. — 
De två enkoma i Cologne. 916. Se Kalk. 

Dufva. På Josefs staf. 6. — Förkunnar hvera som skall väljas till Påfve. 
394. - Ängel i dufvo-hamn. 537. Se Helig Anda, Sjkl 

Dvala. Riddarens syn. 174. — Dygde-trapporne. 184. 

Döda uppväckas. Af S. Paulus. 124. — Af S. Johannes. 151, 154. — 
Af S. Bencdictus. 695. — Af S. Dominicus. 796. m. m. m. m. 

Döden. Så många slag som Djefvulen (Döden) slår på ett hus, så många 
menniskor dö derinne. 481. — Enhörningen betyder döden. 614. Se tjälen. 

Dödsfall. Förutsages af S. Pehr, i en syn. 109. — Af helgon i en syn. 
212. — Hennes eget, af S. Maria Magdalena. 273. — Hans eget, af S. Martin. 
633. — Visas af Gud för S. JSgidius. 754. — Af S. Sylvester förutsages haos 
pinoman Tarquinii död. 565. — Af frånvarande! helige tillkännagifves genom 
Själosyn: S. Paulus Eremita. 405. S. Franciscus. 802. S. Martin. 633. S. 
Dominicus. 799. S. Peder Predikaren. 832. — Att höra Änglasång: S.Mar- 
tin. 633. — En underbar Nämning i Litanien: S. Regulus i Arles nämner S. 
Dionisius, S. Rusticus och S. Eleutherius. 345. 

Död-låtsaren dör. 659. 

Döds-trumpeten. Se Barlaain och Josaphat, 

Döpelse. Se Dop. 

Dörrar hindra Icke helgons genomfart. S. Paulus. 128. — S. Domini- 
cus. 793. 

Dörrar öppnas af sig sjelfva. 588. 

Ebionlter i Ryssland. Omvändas af S. Philip. 200. 
Eccleslastlcus citeras. 37. 

Edessa. Räddas genom Vår Herres bref. 190. Se Abgarus. 

Edgång. Tillåtes för prester af Påfven Cornelius. 396. 

Edward Confessor. Se Folk-Myther och Folk-Sagor, B, 9. 

Efesus. Skådeplatsen för Sjusofvare-Sagan. 433 — 442. 

Effrein, Enslingen. Hör en Himla-röst förklara Basilii storhet; Ser S. 
Basilii tunga lågande, under det han predikar. 602. — Qvinnans synda-bref. 605. 

Egendom, de kristnes. Eftertraktas af deras förföljare. 485, 487. 

Eglsippi beskrifning på S. Jakob den Mindre. 194. 

Egypten. Omvändes af S. Mattheus. 228. — S. Simon predikar äfven 
derstädes. 233. — Fenix-fogeln visar sig. 306. — Egypternas afguderi. 620. 
— Hieronimus nedsätter sig ibland dess munkar. 627. 

Eld. Bränner icke helgedomar: S. Johannes Döparens pekfinger. 55. Se 
Lik, Oya. — ■ Bränner icke helige: Judepilten i elden. 22. Mörderskan som 
räddades af Vår Fru. 30. Den gode ynglingen. 134. S. Johannes Evange- 
listen. 149. Svennen hulpen af S. Jakob. 175, 176. S. Thomas i ugnen. 188. 
S. Apollinaris, som går på glöder. 326. S. Dionisius, som stekes på rist och 
på bål. 343. S. Savinianus. 461. S. Niceta på bålet. 501. S. Kristoffer på 

Sv. Fornskr. Sällsk. Sami. IV. 7 6 
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ett j er n- bord. 501. S. Kristina pä hjulet och i kitteln. 505. S. Kristina i 
ugnen. 506. S. Eufemia på hjulet. 510. S. Cosmas och S. DamianuB på bål. 
514. S. Gorgonias och S. Dorotheus på risten. 524. S. Vitus på bål. 526. 
De 50 filosofer. 537. S. Lucia på bål. 557. — Bränner icke S. Olafe hand. 
557. — Bränner grymma hedningar. 449, 505, 514. 
Eldprof. Se Guds dom. 

Eleutherius, Påfve. Sänder prester att döpa Lucius, konung i Brittanien, 
och hans folk. 387. 

Elfvatusende Jungfrur. Se S. Cordula, S. Ursula. 

S. Elizabeth, af Ungern. Dotter till hertigen af Timringen ; Som barn, 
likte intet annat än »guldfinger dobbel» (guldrings-udda eller -jemnt); Gift 
emot sin vilja; Bygger ett hus för de fattige. 803. — Mäster Conrad blir 
hennes biktfader; Hennes späkningar. 804. — Hennes olyckliga enkostånd; 
Bygger ett hospital. 805. — Afskär håret på eu fåfäng jungfru; Hennes sa- 
liga död. 806. Se Baiuberg. — Jfirtecken. En himmelsk stämma tröstar henne; 
Jungfru Maria visar sig för henne. 805. — Föräldrarne som icke kunde öfver- 
gifva sitt barn; En himlafogel sjunger vid hennes döds-säng; Hennes lik 
uppväcker 5 döda. 806. — S. Elizabeths Uppenbarelser. Hvarföre Vår Herre 
flydde till Egypten? För att undfly Herodes. 807—809. — S. Elizabeths ånger 
och räddhåga. Ogillas af Jungfru Maria. 809. — S. Elizabeth underkastar sig 
den Heliga Jungfrun 810. — Jungfru Maria i Guds sköte. Hvarföre S. Maria 
förblef mö. 811—814. — Huru Jungfru Maria utvaldes till att föda Vår Herre. 
Hennes bön. 815—818. — Gudomliga gåfvor måste förtjenas. Jungfru Maria och 
ärke-ängelen Gabriel. 818—820. — S. Elizabeth och de helige Bartholomeus, 
Laurencius och Johannes Evangelisten. 821. — Jungfru Marias liknelse om 
Nådens Brunn. 822—824. — S. Elizabeth får S. Johannes till bigtfader; S. 
Elizabeth får af Vår Herre syndernas förlåtelse. 825. 

Engeddis Vingård. Blomstrade då Kristus föddes. 68. 

England. Eröfras af Claudius. 305. — Eröfras af Vespasianus. 319. — 
Kristnas, under konung Lucius, af Fuganus och Dumianus, sända af Påfven 
Eleutherius. 38?. — Underkufvad af Kejsar Constantinus [Constantius Chlorus]. 
533. — De Engelska trälbarnen i Rom och S. Gregorius. 712. — Omvändes 
af Augustinus och Mellitus. 714. — Kung Knut vid Dovers strand. 773. — 
Hertig Richard väljes till kejsare. 828. Se Artkur, Folk-Mytker ock Folk- 
Sagor, B, 9., -Lucius. 

Enhörning betyder döden. 614. Se Barlaaui ock Josaphat. 

S. Eplphanius. Hans stora gifmildhet. 659. — Jätteeken. Änglar bära 
honom penningesäckar; Dödlåtsaren dör. 659. 

Ereuilt-lefvernet. Dess begynnelse. 403. S. Paulus den förste Enslin- 
gen. 404. — Eremitens högmod. 716. 

S. Erik, i Sverige. Haus höga börd; Vald till konung. 883. — Upp- 
hjelper och slutbygger Upsala kyrka; Hans godhet och mildhet; Böndernas 
kärlek och peuninge-anbud. 884. — Eriks späkningar; Hans Korståg i Fin- 
land; Gråter öfver de fallne Finnar. 885. — Kristnar landet. 886. — Seglar 
tillbaka till Sverige, och dräpes af konung Magnus i Upsala. 886, 887. — 



Digitized by Google 



SAK-LISTA. 



1195 



Hans hufvud huggcs af. 887. — Järtecken. En blind q vinna får sin syn af 
hans blod. 887. 

Essen, I Preussen. Här ligga S. Cosmas' och S. Daniianus' ben. 517. 
Et euni Spiritu tuol Sjunges först af en ängel. 716. 
Ethlopien. Kristnadt af S. Mathia*. 228. 
1 Etna. Skärselds-sagan derom. 765. 
Etter. Se Gift. 

Eudoxia. Pilgrim till Jerusalem; Får S. Pehrs bojor. 114, 677. - Får 
S. Stephani ben. 677. — Besatt af en djefvul i Rom. 286. — Botas af S. 
Stephani ben. 287. — Hennes gudlighet, klokskap och skaldedikter. 677. — 
Låter instifta festhögtiden S. Petri ad Vincula. 677. Se Ad Vincula. 

S. Eufemia. Hennes pina. 510, 511. — Dödas med svärd. 512. — Jär- 
tecken. En ängel bär henne till ett högt berg. 510. — Pinarenas och våld- 
tagarnes vanmakt. 510, 511. — Änglar uppväcka henne i fångelset; Svält 
dödar henne icke; Qvarnstenarnes mjukhet. 511. — Lejon blifva milda. 5 1 2. 

S. Eugenia. Flyr från sin hedniske faders gård; Påtager manskläder, 
och blir munk och abbot; Frestas till okyskhet af en rik fru (Melancia). 385. 
— Anklagas, men bevisar sig vara mö; Återfinner sin fader, som blir kri- 
sten. 386. 

S. Eusebius, af YercelH. Strider emot kättaren Arius. 587. — Omskrif- 
ver den kätterska tron; Hans pina. 588. — Järtecken. Änglar lyfta honom 
nr dopfunten; Guds liknelse visar sig i hans hand i messan; Kyrkdörrarne 
öppnas vid hans bön; Ett skepp forer honom sjelfmant öfver ett sund. 588. 

S. Eustachlus. Trajani hof marskalk ; Omvändes till kristendom. 372. — 
Hans skiljsmessa från hustru och barn. 373. — Det underbara återfinnandet; 
Dör för tron, tillika med sin familj. 374. — Järtecken. Omvändes af en ta- 
lande hjort. 372. 

Eutychianus, Påfve. Instiftar jordfrukters välsignande vid altaret; Jor- 
dade 302 martyrer; Dräpes af Claudius II. 451. 

Evaristus, Påfve. Hans anordningar angående prester och kyrkor i Rom, 
samt om trolofning förr än äktenskap. 999. 

Exorcista. Se Caius, Påfve. 

Fablanus, Påfve. Valjes till påfvestolen genom ett järtecken, en dufvas 
befallning; Låter uppteckna alla martyrer; Haus bestämmelse om krism; 
Halshugges af Decius. 394. 

Fader och Son. Strida om hvem som skall dö för den andra. 170. 

Fallet som icke skadade. 254. 

Fastan. Påfven Thelesphorus (f år 138) stadgar 7 veckors fasta före Påsk. 
1000. — Påfven Melchiades (f år 314) bestämmer, att ingen må fasta på en 
Söndag. 562. — Lördagsfastan instiftas af Påfven Innocentius I (f år 417). 
645. — Påfven Gregorius II (i år 731) instiftar fastandet på Thorsdagarne i 
Fastan. 737. — Fastandet brutet. 696, 772. — Fastandet upptäcker helge- 
domar: S. Johannes Döparens tumme. 55. 

Faustina. Hennes kärleks-sjuka och dess grymma bot. 381. 
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Faustinianus. Se Macidiana. 
Februa. Hennes fest. 9. 
Februus. Hans fest. 9. 
S. Fellcianus. Se Primus. 

S. Fellcula. Flaccus vill tvinga henne till giftermål. 330, 333. — Han 
marterar henne till döds. 330, 334. - Presten Nicodemus hegrafver heunes 
lik. 33Ö, 335. — Under göras än vid hennes graf. 335. Se Nicomedes. 

Felix III, Påfvc. Skipar att biskopar skola viga kyrkor. 691. 

Fenlx-fogeln, Dess utseende. 306. — En Forn-Engelsk dikt. P. 8. XII. 

Filosofer. Craton och Zenophilus. 80. — Craton. 151, 152. 

Finger. S. Johannes Döparens. 55. — S. Katarinas. 539. 

Finger-ring. Se Arnulphus, S. Elizabeth. 

Finland. S. Eriks och S. Henriks Korståg dit. 885. — De kristna lan- 
det. 886. 

Fisk, återför en bortkastad ring. 730. 
Flaccus. Se S. Felicula. 
Flammande Stfernor. Se Meteorer. 
Flaskan med ormen i. 697. 

Flod. Öfvergås torrfota: Af S. Maria Egyptiaca. 456. Af S. Savinia- 
Sus. 462. Se Sjönöd, Offers värn ning. 

Fogei. Fogeln som var Herodes' Fylgja. 112. — Fogeln och S. Johan- 
nes Evangelisten. 157. - En himmelsk fogel sjunger vid S. Elizabeths döds- 
säng. 806. Se Djur, Fenlx-fogeln. 

Fogel-hamn. Antages af Ciprianus. 447. 

Fogelskara. Vill välsignas: Af S. Patrik. RS. 4. Af S. Blasius. Leg. 899. 
— Hör S. Franciscos predika. 802. 



Folk-Hyther och Folk-Sagor, dl dl 

Mångfaldiga af de helgon-handlingar och »järtecken» som spela en så stor 
role i de rika kyrkliga legend-samlingarne, äro endast en from efterklang af 
händelserne och underverken i det Gamla och det Nya Testamentet och i Kristi 
lif på jorden. Dessa behöfva här alls icke uppehålla oss. 

Men det är äfven väl bekant, att en stor mängd af de egendomligheter som 
infördes i den . kristna tron och legend-litteraturen, under Medeltidens utveckling, 
äro medelbart eller omedelbart lån och efterhärmningar från den gamla heden- 
domen och folktron hos de Klassiska, Österländska, Keltiska och Germaniska folken 
för hvilka Kristi lära förkunnades. I sjelfva verket hafva en hel del helgon och 
mycket af den Romerska kulten uppkommit geuom en blott och bar omdöpning 
eller omformning af hedniska namn, sagor och bruk. Det vore alltför vid- 
lyftigt att här inlåta oss på detta lockande och vidsträckta, men ofta vansk- 
liga arkeologiska fält, vi skola derföre inskränka oss till några exempel härpå, 
hvilka genom sin natur äro af större intresse. 

Derefter upptaga vi och behandla mera vidlyftigt, hvad som särskildt angår 
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oss, såsom tillhörande den Nordiska Mythohgien och den uråldriga så kallade 
Barn- eller Folk-Sagan. 

A. Klassiska Berättelser. 
L Merourius = S. Michael som SJäla-vågare. 

A. Gemingames Vågskål (med ritning af 2:ne gamla Svenska fresko-mål- 
ningar, hvilka förestalla legenden om S. Michael som väger själar och 
gerningar,) 

En stor syndare ledes i sömnen inför Guds dom. — En djefvul vill bort- 
föra själen, såsom honom tillhörig: t. Emedan han är afkomling af Adam, 
förste syndaren, hvilken Gud sjelf dömde till att dö. 20. 2. Emedan han så 
länge varit i Satans tjenst. 20. 3. Emedan hans illgerningar äro flere än hans 
godgerningar. 20. — Mannen kan intet svara härpå; Gud gifver honom 8 
dagars frist; Syndaren träffar Sanning och Rättvisa, hvilka lofva att svara på 
första och andra punkten. 20. — Då domen öppnas ånyo, säger Sanning emot 
första skälet, att döden är af tu slag, lekamens död och själens pina; den förra 
måste väl alla Adams barn tåla, men från den sednare har Jesus utlöst alla 
gode män; Rättvisa svarar till andra skälet, att endast narrar stanna i Satans 
tjenst, och att så länge lifvet är qvar har menniskau rätt till att öfvergifva 
en så ond herre; Sanning och Rättvisa råda mannen att anropa S. Marias bi- 
stånd, angående tredje skälet; Domaren befaller att väga gerningarne; Vid 
syndarens bön, lägger Maria sin hand i godgerningarnes vågskål, som nu vä- 
ger mera än syndernas; Satan tappar. Mannen vaknar, gör bot, och tjenar 
God och Guds moder. 21. 

B. Kejsar Henrik och hans Guld-kalk. 
Kejsar Henrik [II] anklagar falskeligen sin kyska hustru [S. Cunigunda]; 
Med Jungfru Marias hjelp, bevisar hon sin oskuld; [Kejsarn gifver åt »eccle- 
sia aystatensis» (? kyrkan invigd åt S. Laurencius, i Eichstädt) en guldkalk så 
stor att den hade tvänne hankar, för att kunna lyftas.] Då kejsaren dör, ser 
en eremit en hel legion djeflar fara genom luften, för att hemta själen. 419. 
— Han befaller den sislflygande att berätta utfallet; Denne säger, vid åter- 
komsten, att de intet hade uträttat, ty då gerningarne vägdes, och i synnerhet 
kejsarens falska anklagelse emot sin heliga fru vog väldeliga emot honom — 
då kom S. Laurencius och kastade »gull-grytan» i den andra skålen der god- 
gerningarne lågo, och den sänktes långt ned af tyngden. Men af vrede öfver 
deras skamliga misshandling bröt djefvulen bort det ena örat på »grytan». 
Detta märktes också i [? Eichstädt-] kyrkan, der kalken bevarades, och man 
gaf akt på att hanken saknades just den samma dag då kejsaren dog. 420. 
2. Qjelten [Perseus = S. Göran] som kämpar med draken, eller den be- 
friade Andromeda = Konunga-dottern. — Se G. O. II. Ca v all i us och 
G. Stephens, Svenska Folk-Sagor och Äfventyr Del. I, Stockholm 
1844 - 40, s. 45, 470: »»Pojken, som frälste konungens tre döttrar». 
Sagan om S. Göran. 

S. Georgius kommer till Lydia land, der Tröja fordoi i stod, till staden 
Seleua; I en stor sjö härin vid bor en Drake, som förs ör en mängd folk 
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med sin »etterblandade blast»; För nit blidka honom får han först får att 
spisa, derefter menniskor; till slut faller lotten på konungens dotter. 490. — 
Då intet längre lijelper, leder konungen sitt enda barn, rikt klädt som till 
»brude-bänk», till stranden, och der sitter hon och bidar »ledan gäst»; S. 
Georgius kommer ridande förbi, och samtalar med mön; Han lofvar att frälsa 
henne. 491. — Nu »lyfter draken hufvudet ur vattnet, vreder och rädeleker, 
så att mön månde dåna för bana», men riddaren väpnar sig med kors-tecknet 
och rider väldeligen med sitt spjut emot odjuret; Konungadottern leder den 
sårade draken igenom staden med sitt bälte, och da S. Göran dräper honom 
måste 4 ök till, för att draga liket ur staden; Nu döpes konungen och tjugo 
tusende män, förutan qvinnor och barn. 492. 

3. Den nyfödde Plato (Pindarus, Lucanus) = Ambrosius, med honung-bärande 
Bisvärmen om munnen. — (Se S. Bernardus, S. Chrysostomus, S. Do- 
minicus, S. Remigius.) 

Ambrosius var son till borgmästaren i Rom. 640. — »Omkring hans munn, 
då han låg i vagga, svärmade Bi, till tecken att han vard [skulle blifva] söt- 
lika talande.» 641. 

4. Polycrates = Arnulphus, hans finger-ring, och fisken som bragte den 
tillbaka. 

Landsherren Arnulphns, i Frankrike, då han rider öfver en bro, kastar 
sin finger-ring i floden. Aldrig tror han sig kunna få syndernas förlåtelse förr 
äu han ser ringen igen; Han blir eremit, och derefter biskop i Metz; 
»Hans stekare [köksmästare] fann omsider guld-fingranet [gyllne finger-ringen] 
i en Gädda, och fiok [gaf] sinom Herre, så fägnoui [som blef så glad] att 
han gret för glädje.» 730. 

B. Nordiska Myther, in. ni. 
1. Asgårds-ridten, eller Guda- (Helgona-) tåget. 

(Då skilnaden är så stor, sätta vi här begge berättelserna:) 



Svenska Legendariet. Sagan om 
den Helige Augustinus, s. 651. 

»En helig biskop, som hade myc- 
ket kär helige Doctores, såg, der han 
låg om natten, å sinom bönom, en Pro- 
cession framgånga, mycket väl klädda 
biskoper och klerker kronade, och hel- 
sade han [honom]. Han förstod fägin 
[glad] dem vara sina Patronos, och 
sporde en af dem hvad herre han var. 
Han sade sig vara Gregorium Påfve, 
och sade hvars dera namn med honum 
voro. Biskopen sporde, hvar Sanctus 
Augustinus var. Gregorius svarade : 'Han 



Jac. de Voraginc, Leg. Aur.> 
Cap. 119, ad fin. 

»Apud Burgundiam in Monasterio 
quod dicitur Fontanetum [Fontenay] 
erat quidam monachus Hugo nomine, 
Sancto Augustin o valde devotus: qui in 
ejus scriptis miro desiderio pascebatur, 
quem etiam crebra supplicatione roga- 
verat: ut ipsum ex hac luce migrare 
non sineret nisi in die sue sacratissime 
Solemnitatis. Ipse igitur .xv. die ante 
Festum ejusdem sic cepit duris febribus 
estuare, ut in Vigilia ipsius super hu- 
mum tanquam moriens poneretur. Et 
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är högt öfver 
sjelfvan Gud'.» 



alle oss, och talar vid 



ecce plures decori ac fulgeutes viri, 
amicti al bis, ecclesiani dicti Monasterii 
processioualiter intraverunt. Quos se- 
quebatur quidam rcverendus pontificali- 
bus insignitus. Quidam autem mona- 
chiis, in eeclesia consistens, hoc videns 
obstupuit, et quinam essent vel quo per- 
gcrent inquisivit. Cui unus eorum dixit, 
quod Sanctus Augustinus esset, cum suis 
Canonicis, qui ad devotum suum mo- 
rientein pergeret, ut ejus. animam ad 
regnum glorie deportaret. Post hoc illa 
reverenda' Processio ad Infirmariam in- 
greditur; ubi cum aliquamdiu mausis- 
set sanctai illa anima a carne soluta est, 
quam dulcis amicus et ab hostium iu- 
sidiis securam reddidit, et ad Cceli gau- 
dia introduxit.» 

2. Bimla-Bron Bif-Rdst, eller Helgonets Sky-våg till Paradiset' 

A. S. Benedicti Himmels-tåg. 

»Den samme dagen sågo tvä män, hvar sins stads varande [långt skiljda 
från hvarandra], en Gata, liggaude från Benedicti Kloster och till hinna [Him- 
melen], alla [hel och hållen] väl klädd, och med otaliga brinnande lampor sätta 
[besatt], och hörde röst till sin [sig] tala, åt denna väg deuua väg for upp 
Gudi kär Benedictus.» 699. 



B. S. Dommicus upplyftes till Ilimmeltn. 



Här lemna vi äfven begge texterna: 

Legendariet, s. 798. 

»Den samma stad oeh stund hau 
dog i Bononia, somnade Prior i Bric- 
cia [Brescia], som sedan var dess stads 
biskop, lättom sömne, och såg Uim- 
melen öppen och en Stege nedersänd, 
och Jesus och Maria hålla stiganom 
[i Stegen], hvart sins vägna [hvar på 
sin sida], oeh Guds änglar fara glade 
ned och upp åt Stegen, och en i Pre- 
dikare- [Dominikaner-] kläder sitta ne- 
derst å Stegen; tills de Modgin ne [de, 
Moder och Son], som höllo, drogo 
Stegen [och] Broderen upp till sin [sig] , 
medan änglar söteliga sjöngo, och lucktes 
[stängdes] Himmelen sedan han var inne.» 



Legenda Aurea, cap. 108. 

»Cujus quidem transitus endem die, 
eademque hora, fratri Alberto, Priori 
Fratrum Predicatorum de Brixia et post- 
mod um ejusdem civitatis episcopo, hoe 
modo monstratus est. Nam cum in 
Campanili Fratrum, eapite ad miirum 
inclinato, le vi somqo dormitasset, v i di t 
Celum apertum et duas Scalas candidas 
ad tcrram submitti, quarum summitates 
Christus cum Matre tenebat, et augeli 
per eas jubilantes asceudebant et de- 
scendebant. In medio autem Scalarum 
in imo sedes pesita erat, et super se- 
dem velato capite fräter sedens. Jesus 
autem et Mäter ejus sursum Scalas ka- 
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| liebant, douec, sedente in Cclom ete- 
[ vato, apertura Celi clausa est.» 
Läsaren har redau anmärkt att Latinska originalet har tvänne stegar, men 
Svenska texten endast en. 

3. Vildmannen i Grhnners-Sang. 

(I alla Vildmauna-Sagor, från Eddan (Grimners Sång) nedåt, äro hufvud- 
dragen en vildman i fångenskap och ett barn som befriar honom. I S. Egi- 
d i us -Sagan har detta sed u a re blifvit till ett barn-äfventyr som skaffar helgonet 
ett omätligt rykte.) 

A. 8. Chrysostomus. 

En röst nr Skärselden tillkännagiver den pinades befrielse, när den ofödde 
Chrysostomos läser sin första messa. 660. — Detta sker; meu derefter, ned- 
tyngd af blygsamhet, flyr Chrysostomus i öknen, och lef?er der af gräs och 
rötter. 665, 666. — En kunga-dotter föres dit af en stormvind. 666. — Hon 
blir hafvande af Chrysostomus. 668. — Han kastar henne ned af en hög klippa. 
669. — Gör bot genom att krypa på händer och fötter, tills Gnd förkunnar att 
hans synd är förlåten. »Och så kröp han i många år, efter sin förtäring och 
föda, sig aldrig från jorden uppresandes; och hans kläder möglades och röttes 
[bortruttnade] snarlika af hans kropp; och var dt öfver allan [hela] hans le- 
kamen uppväxandes hårdaste rufvor som eke-karter, så att ingen kunde honom 
känna.» 670. — Efter 15 års förlopp finnes han i skogen af den konungens 
jägare hvars dotter han förfört. Det »gräseliga djuret» föres hem till slottet, 
och kryper »under bänken». 671. — Drottningen föder ett barn, som begär 
att döpas af vild-djuret. 672. — När detta har skett, blir Chrysostomus mensk- 
lig och skön som förut. 673. — Prinsessan återfinnes lefvaude. 674. — Den 
fordna eremiten blir biskop. 675. 

B. 8. jEgidius. 

Egidius gör underverk såsom barn; Han flyr till ödemarken. 750. — En 
hind gifver honom di. 751. — Han finnes i skogen af Kejsaren Karl-Magnus; 
Genom hans bön, blir kejsarens hemliga synd (att Roland var hans son med 
hans egen syster) honom förlåten. 752. — Egidii ryktbarhet och järteckeu. 
753, 754. 

4. Den Guldfyllda StafVen, eller Bamlets Bot-Kåppar. 

Juden och den guldfyllda Stafven. 

En Jude hade lånat åt en kristen man en summa i guld. Den sednare 
nekar att hafva emottagit något. Juden begär att han skall bevisa sitt ne- 
kande med ed, i S. Nicholai namn; Edgångs-dagen kommer. Under det han 
svär, gifver han åt Juden sin staf att hålla, och bedyrar nu att han har åter- 
lemnat Jnden mera guld än han någonsin lånat. Men stafven var fylld med 
guld; På hemvägen insomnar edgifvaren, och blir ihelkrossad under en vagn. 
Stafven bröts med detsamma, och guldet fanns strödt omkring på vägen; Ju- 
den vill icke återtaga guldet, med mindre S. Nicholas vill gifva åt den döde 
lifvet tillbaka, men lofvar i så fall att blifva en kristen; »Den döde fick Hf 
och Juden döptes.» 578. 
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Ä. Hervörs oon fleidreks Saga, eller de Underbara Spdrjsmålen. 

Gåtorna, eller Djefvulen i Qvinno-kamn 

A. 8. Andreas och Biskopen. 

En biskop hade S. Andreas mycket kär, och brukade alltid saga: »Till 
Guds heder och S. Anders»; Djefvulen förargas häröfver, och vill fresta ho- 
nom till synd; Han påtager sig en fager qvinmans [qvinnas] hamn, kommer 
till biskopen, biktar sig for honom, och förklarar sig vara en kristen konunga- 
dotter bortdrifven från sitt land för att hou vill bevara sin jungfrudom. 143. — 
Biskopen varkunnar sig öfver henne, tillåter henne att bo invid hvilken kyrka hon 
vill utan någon afgift, och bjuder henne till sitt middags-bord; Der satt hon 
midtför biskopen, och så »rörde hans hug innan och skapade hennes lit [färg], 
och lät [visade sig] så vän [fager] utan, att aldrig gingo biskopens ögon af 
henne; och vard Djefvulen så riker [mäktig], att biskopen gaf sin hug af sin- 
nom [förlorade herraväldet öfver sig sjelf], och hugsar långa stund å synda- 
ämne med henne, och rum och timma; och vard så, nästan, Guld åt [till] 
MessMg.» 144. — Nu kommer S. Andreas, i pilegrims-drägt, och vill in till 
biskopens bord; men mön nekar, om icke han kan svara till »kloka pröfvelse». 
Första »Pröfvelsen» är: »A hvad litlo ting Gud hafver mest under gjort f» — 
»Mans Anlete», var det svar som gästen sände in till bordet; »förty att man 
år månne likast, och [än]då intet anlete är andro [ett annat] så likt, att icke 
[det] är hvart andro något olikt; och ån ty mera under, att alle de 5 Man~ 
viten [sinnen] åro alle i Mansens Anlete, så litlo rumme, ty att anletet är myc- 
ket litet, och får vett [kunskap] om alla [hela] verlden.» 144, 145. — Mön 
sänder, vredgad, andra »pröfvelsen»: »Hvar Jorden var högre än Himinen 
[Himmelen]? — Gästen löste pröfvelsen: att, Vårs Herres lekamen, som Han 
tok af Maria, kom af Adam och Adam af Jorden; och förty är Hans le- 
kamen och allt mans-kön [mennisko-slägtet] Jord att ädle [till sitt ursprung]: 
[så] att Hans lekamen sitter högre än någon* Himmel, å Sins Faders högra 
hand»; Tredje gången beder etter-bleka mön honom lösa en »pröfvelse»: 
»Huru långt är [det] mellan Himins och Jord, der hon är djupast? — Gästen 
sade till svennen som honom bar budskapet: Bed den samme svara som sporde, 
ty att han målte [målte] vägen en tima [en gång], då han föll af Himerike 
och till Helvetes»; »Då mön hörde svennen, då hvarf [försvann] hon som rök 
i väder.» 145. — Biskopen erkände »Guds nåde och sin våda», och befallte in- 
låta »godan gäst»; men »ingen kunde finna den man sedan». 145, 146. 

B. 8. Bartholomeus och Mästaren {Klerken). 

En Mäster hade S. Bartholomeus som sin käraste Patron, »och höll hvart 
år hans Högtids-dag med diger beder»; Illa till mods blef ärke-fienden här- 
öfver; »och en dag han predikade, vändes hans hug vid en Mö-anlete som ho- 
nom syntes omåtta fager»; och han bjöd henne till sitt bord. Men mön »var 
en djefvul i mennisko-hamn»; Så täck, så ljuf, gjorde hon sig nu för sin lärda 
värd, »att hon drog den vise till dåre och hans hjerta till illan lusta.»; Då 
kom Bartholomeus, klappade på, och ville in. Men mön nekade honom.- 212. 
— Härpå sände den helige Pilegrimen en »Spörclse» till Mästaren: »Hvad 
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[är det som med] mansena natur följer enkanndika [mest egendomligt]? — 
Mästaren svarar, som än säga mästare, att: Så följde mans natura enkanne- 
Jika att le, som nöten [till]hörer att röta och fåren att bräka och hästenom 
[att] gnägga. — Mön gjorde sig visare äu Mästaren, och sade, att: [Det är] 
Synden; som mannen f ödes med, vch uppfödes innan, och dör med.» 212, 213. 
— Pilegrimen bifaller båda svaren, och »sänder dem in andra questioneni : »Hvar 
[det är] man finner det fots-rum Gud hafver mest under å teet [visat]? — 
Mästaren svarar, att: Det heht hittes å Korset, som [der] Vår Herre stod och 
löste oss med sitt blod. — Mön sade, att: Det rum är naturliga mans hufvud 
och anlete, som hvart är androm både likt och olikt, och man får veta [der]- 
med alla [hela] verlden»; Den främmande prisar båda lösuingarne, »och sän- 
der in tredje questionem : »Huru långt är [det] från thy Himmelen är högst och 
till Helvetets djup? — Mästaren sade sig det ej veta. Mön sade sig hafva 
farit den vägen en timan; Men då förskräcktes klerken, gjorde kors för sig, 
och mön »for venande [tjutande] bort.» S. Bartholomeus knnde ingen man 
finna. 213. Se S. Clemens. 

* 

6. Krigs-guden hjelper de sina eller Odin [Helgonet] ooh hans nödställde 
dyrkare. 

A. S. Jakob visar sig framför den kristna hären, och hjelper den till seger 
i slaget vid Salsada [år 1340]. 177. — B. S. Göran, i hvitt harnisk ined ett 
rödt kors, rider i spetsen för de kristne emot Saracenerne, och uppmuntrar dem 
att bestiga Jerusalems murar [år 1191]. 496. — C. En ung man med kors 
på ryggen, och följd af tvenne riddare, hjelper Gallicanus i striden emot Sky- 
therne; derefter försvinna de [år 330]. 593, 595. — D. Var Fru befaller S. 
Mercurius, som låg skrinlagd i Cesarea, att dräpa Julianus Kejsare A posta ta, som 
hotat att förstöra både S. Basilius och hela hans stad. S. Mercurius och 
hans vapen äro borta från skrinet. Men efter 5 dagar är Julianus ihelslagen, 
liket på sin plats, och svärdet, blodigt [år 363]. 601, 602. — E. S. Johannes 
och S. Philippus hjelpa Kejsaren Theodosius emot Kejsaren Eugenius [år 394]. 
639. — F. S. Olaf, till häst, med banér i hand, bistår Kejsaren af Konstan- 
tinopel. 866. — G. Åkallad af en sjökonung, gifver han honom seger. 865. 

7. Odins [Riddarens, Köpmannens, Gastens] tack; Himlahjelpen, eller Sa- 
gan om det Jordade Liket. (Engelska Medeltids-romanen på vers, Sir 
Amadace, Svenska Folk-sagan Pelle Båtsman). 

Om Pippinus Franka Konung, eller Sagan om det Jordade Liket. 

Franska konunga-dottern, enda barnet och rikets arftagerska, skall välja 
sig en man bland alla Frankrikes ogifta herrar och j u Qkare ; och han skall varda 
Frankrikes konung. Hon utsätter ett högtidligt »torney» [torneringspel] för 
detta ändamål, och vill taga den tappraste; Pippinus, sonen till hertigen af 
Loram, rider till detta torney; Der han gästar första natten, finner han hu- 
strun svårligen gråtande; hennes husbonde, en tillförene rik och gudlig och gif- 
mild herre, ligger på bår; han han har dött så fattig, att hon icke kan gifva 
honom en anständig begrafning; »Pippinus lät köpa peld och waldakin [silkes- 
pell och guldväfs-haldakin] öfver hans bår, och samna [samla] prester, och jorda 
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den döda med myklom heder.» 731. — Samma dag, då han rider vidare fram, 
möter han en man på en mycket hög häst; fremlingen erbjuder sig att byta hästar 
med Pippinus, på vissa vilkor; och hade den höga gängaren trenne »god kynne» 
[förträffliga egenskaper] : 1 . »Ett var, ntt han månde aldrig sjelf falla.» 2. »An- 
nat, att ingen måtte falla af hans bak [rygg].» 3. »Tredje, att ingen gat i 
sadel [qvar]sutit som honom mötte.» De vilkor som lades till skiftningen 
[hästbytet] voro, att fremlingen skulle få hälften af de pris och penningar som 
under-hästen kunde vinna»; Pippinus ingår på bytet och vilkoren, »sannade 
alJa hästens dygder», är segervinnaren på torneringen, och fäster konunga- 
dottern; Sedan rider han ut, med ett stort följe, möter samma man, och 
bjuder honom halfva riket till betalning för hästen, enligt öfverenskommelse. 
»Manneu sade, konungs-dottern var jemngod som allt riket. Pippinus ville inga- 
lunda sitt ord matta [försvaga, bryta], och bjöd honom riket allt»; »Man- 
nen gick då vid sanno [erkände sanningen] sig vara, i mans hamn, den bondens 
Själ som han lät så sömeligen till graf föra; och att i hästens hamn var Guds 
Ängel ; och hafver dem sändt att främja [hjelpa] Pippinus till dessa hems [deuna 
verldens] ära, thy att [emedan] hans almosor och offer fremdo [hulpo] hins 
själ till Himmerikets ära.» 732. 

8. Ragnarroks-Kfimpen (eller också Kämpen som lefver i Grafhögen). 

Jo8epk af Arimathea lej vande i Högen. 

»Det hittes ock skrifvet, att den tima Titus red öfver Jerusalem fick han 
se en tjockastan sten-mur, och lät han [den] genomgräfva. Der funno de som 
grofvo eu Gamlan Karl sitta inne-muradan, vänan [en vän] man i anletet och 
[äu]då härugan [öfver-växt med hår.] De spord o hvad månne [för en man] 
han vare. Han sade sig vara Joseph af Arimathea, som jordade Vår Herre, 
och derföre [var] insatt [i fäugelse] af Judarne att han gjorde så. Och [han] 
sade sig der sälan [salig] lefvat 40 år, innelukt, vid ängla-föda och gudomligt 
ljus»; »[An]då skrifver Nichodemus, aU Vår Herre teddes Joseph innelukt, 
och löste han [honom] , och ledde han hem till Arimathea. Detta löses så, att 
han var thyswa [tu-svar, två gånger] fången, och en tima [tid, gång] uttagen 
af Varom Herre, och annan tima af Titus.» 318. 

9. Helgonets underbara ridt, öfver vatten och land, för att hemföra sin 
dyrkare; eller Odin oeh hans ått-fotade Sleipner. 

A. 8. Edward Confessor, af England, och 8. Johannes Evangelisten i Staf- 
karls liknelse. 

(Denna Saga har hos Svenska Legendariets upphofsman antagit en äkta 
Nordisk prägel. Att han icke har följt Ealred eller Ja c. de Voragine är 
tydligt af deras nedanför lemnade texter. Han stämmer närmare öfverens med 
den långt sednare [omkring år 1340 — 1350, troligtvis i Thingeyrar kloster på 
Island] författade Forn-Norska berättelsen i Saga JdtvarÖar Konungs hins 
Helga, utgifven med Dansk öfversättning af C. C. Rafn och J6n Sigurdsson, 
i Annaler for Nordisk Oldkyndighed og Historie for 1852, Kjöbenhavn, 8:vo, 
ss. 1 — 43. — Begge hafva derföre haft en äldre, änuu oss obekant, muntlig 
eller skriftlig tradition som grund ; eller också har den Nordiska Odins-Sleipner 
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föresväfvat båda, men isyunerhet den Svenska författaren. — Idéen var likväl 
allaredan upptagen i flere legender, och var blifven till en stående typ för en 
viss klass »järtecken.») 



Järtecknet hos S. Ealred (Ael- 
red, Adilred) Abbot i Rye-vale (Rie- 
vaux, ursprungligen Blackmore, i York- 
shire) England; (*r omkring år 1166 
eller 1167.) 

Vita S. Edvardi (Bollandisterncs 
Acta Sanct. 5 Jan. Vol. I, Tom. 1, p. 
300.) 

»S. Edvard us Anglorum Rex nulli 
petenti in nomine S. Joannis Evange- 
listae aliquid denegabat ; hunc enim post 
Apostolorum Principem arctius dilige- 
bat. Vnde contigit, quod quidam pere- 
grinus, absente Camerario, in nomine S. 
Joannis Euangelistae importuné å Rege 
eleemosynam postularet, cui Rex pre- 
tiosum annulum, cum nihil aliud in 
promptu ha be re t, dcdit. Accidit post 
haec, duos Anglicos ad adorandum Sal- 
uatoris sepulcruin Hierosolymam pro- 
ficisci. Qui die quadam å publica strata 
declinantes deuia quoeque sectati sunt, 
et sole ruente nox obscura adducta est. 
Et cum nescirent quid agerent, quö se 
verterent, apparuit eis senex quidam 
venerandus, qui eos ad ciuitatem re- 
dnxit. Susceptis autem hospitio, mensa 
para tur, lautissime refecti dant membra 
quieti. Mané autem facto, egressis il- 
li8 de ciuitate, ait senex: Viri fratres, 
cum summa prosperitate vos repatria- 
turos non dubitetis: quouiam prosperum 
iter faciet vobis Deus, et ego ob amo- 
rem Regis vestri in omni via firmabo 
super vos ocnlos meos. Ego enim sum 
Apostolus Christi Joanues, qui Regem 
vestrum ob raeritum castitatis summa 
dilectione complector. Hunc ergo an- 
nulum, quem mihi in habitu peregrino 
apparenti tribuit, reportate, denuntian- 
tes ei obitus sui instare diem: quem 
infra sex menses visitans visitabo, vt 



Järtecknet hos Jacob us de Vo- 
ragine (i år 1V98), i hans Legenda 
Aurea, som var fardigskrifven före år 
1273. 

De Sancto Joanue Ap. et Evang. 
(Cap. IX.) 

»Sanctus Eadmandus [i. e. skrif- 
fel för Eadwardus] rex Anglie nulli 
petenti in nomine sancti Joannis euan- 
geliste aliquid denegabat. Vnde con- 
tigit quod quidam peregrin us, absente 
camerario, in nomine sancti Joannis 
euangeliste iroportune a rege eleemo- 
synam postularet. Cui rex pretiosum 
annulum, cum nil aliud in promptu ha- 
beret, dedit. Sed post plures dies qui- 
dam miles Anglie, in transmarinis par- 
tibus constitutus, a b eodem peregrino 
annulum regi referendum in hec verba 
recepit. I lie cui et pro cujus amore 
annulum hunc dedisti, tibi reinandat. 
Unde liquide patuit quod beatus Joau- 
nes eidem in forma apparuit peregrini.» 



Det är denna text som blifvit följd 
af Christiern Pedersen, i hans 
Jcertegns Postil [Vinterparten, Paris 
1515, foho; omtryckt af C. J. Brandt 
och R. Th. Fenger, Kiöbenhavu 1850, 
8:o, ss. 103, 104]: 

»Sanctus Eadmundus som vor konge 
i england han pleyde at giffue alle al- 
misse som baade hannem i sancte Han- 
sis naffu En gong kom der i pillegrim 
til hannum som huercken hanss Can- 
celer eller cammer swend til stede vaare 
Oc bad hannem i sancti hausis naffn 
om almisse Han hagde inthet hoss sig 
som hand hannem giffue kunde thi gaff 
han hannem i dyrebar guld ring No- 
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mccum scquatur agnum quocumque ierit. 
His dictis disparuit, ct il 1 i ad patriam 
prosperö redeuutes, quse viderant et au- 
dierant Regi seriatini, rctulerunt.» 



Järtccknet i Saga JdtvarÖar Kon- 
ungs, 88. 16, 18: 

»Sv o bar til enn einn |>rij>ja dag 
i jölum å håtid Jöhannis ewangeliste, 
sem kouungrinn gekk i processione, 
skryddr krunukloeöum, J)å så hann hjd 
sér 8vo sem einn pilagrimr af Jörsö- 
lum kominu, i fögruin bnninghi, ok 
så pilagrimr bad koniinginn gefa sér 
nokkut; en kontingrinn kveÖz f)ar ekki 
til hafva J)at, sem hann mnetti gefva 
honum. Pilagrimrinn inaclti: gef mér 
nokkut saker J>ers heilags manns, sem 
Jra eliskar mest ; J>å min ti z konungrinn 
å Johannem ewangelistam, er |)å var 
håtid af halldin, ok gaf pilagriminuni 
krunugull sitt, ok J)å hvarf pilagrinir- 
enn. Neestu nött efter birtiz hinn 
heilagi Johannes einum göfgom manni 
en skum herteknum, er J)å hafdi ix vetr 
verit hertekinn af Saracinum, ok baud 
honom at segja Einglakonungi, at seålfr 
Jöhannes ewangelista hafdi vitraz hon- 
nm å sinum håtij)ardegi, ok bad hann 
få konungi fingrgull sitt, at fetta voeri 
satt, ok hann skylldi J)vi sidr ifva er 
hann sagde. j>å faerdi hinn helgi Jö- 
hannes hann å einni svipan ok skamre 
stunda heim i Eingland å sjdlfs sins 
eign, ok han war skjött ken dr af 
sinne husfru, börnum ok frsendum ok 
hyski, ok hvilldiz hann fann dag hjå 
J)eim. En um morguninn efter för 
hann til konungs, ok tjåfe konunginum, 
svo aller menn måttu heyra, feir er 



ger stund der cffter var en riddcre aff 
england vdi et andet rige Der kora 
samme pillcgrim til hannem oc sagde 
För din konge denne ring oc sig At 
han sende hannem den i hwess naffn 
han gaff hannem för bort Her affmerc- 
the kongen att det wor Sancte hanss 
selff som han förre gaff samme ring i 
hans naffn oc re re.» 

Danska öfversattn ingen, sam. st. 
88. 17, 19: 

»Det haendtc sig en tredie Jule- 
dag, paa Evangelisten Johanncss Fest- 
dag, som Kongeu gik i Procession, ifört 
Kroningsdragt, da saae han hos sig 
som en Pih.grim fra Jerusalem, an- 
kommen i c n smuk Dragt, og denne 
Pilegrim bad Kongen give sig noget; 
men Kongen sagde at han havde der 
ikke noget ved Haauden, som han kuudc 
give ham. Pilegrimen sagde: Giv mig 
noget for den Helgens Skyld, som du 
elsker höiest. Da erinrede Kongen sig 
Evangelisten Johannes, hvis Höitid den- 
gang holdtes, og skjenkede Pilegrimen 
sin Kroningsring ; og Pilegrimen for- 
svandt. Den paafölgende Nat aaben- 
barede sig den hellige Johannes for en 
engelsk Krigsfånge af höi Byrd, som da 
havde veeret ni Vintre fangen hos Sa- 
racenerne, og befalede ham at sige til 
den Engelske Konge, at selve Evange- 
listen Johannes havde aabeubaret sig for 
ham paa sin egen Höitidsdag, og bad 
ham give Kongen sin Fingerring, til 
Tegn paa Sandheden heraf, og for at 
han saa meget mindre skulde tvivle om, 
hvad han sagde. Derefter förte den 
hellige Johannes ham med Et og paa 
en kort Stund hjem til England paa 
hans egne Godser, og blev han snart 
kjendt af sin Hustru, Börn, Slaegtninge 
og Folk, og han tog den Dag Hvile 
hos dem. Men den fölgende morgen 
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inne voru, J)au orÖ er hinn helgi Jo- 
hannes hafÖe boÖit at hann skylldi kon- 
unginum segja; hann sagde ok inniliga 
fra J>vi, hversu hinn helgi Johannes 
hafÖe fasrt hann ok leyst hann å einne 
mömentu af grimmum Saracina prsei- 
dönie. |>etta undru{>uz aller, er heyrÖu, 
ok kveyktust einkanliga af J)cssmn hin- 
uin fåheyrda atburÖ til lofs ok åstar 
vit hinn helga Johannem postola ok 
guÖspjallara ok til heilagrar hlydne vit 
hinn helga JåtvarÖ konung.» 



gik ha a til Kongen, og fortalte ham, 
saa alle kunde höre som der vare inde, 
de Ord som den hellige Johannes hafde 
befälet at han, skuide sige Kongen ; han 
berettede fremdeles omstaendeligen, hvor- 
ledes den hellige Johannes havde fört 
ham og löst ham i eet Oieblik af Sa- 
raceners grusomme Trseldom. Over dette 
forundrede sig alle, som hörte det, og 
opmuntredes isaer af denne sjeldne Til- 
dragelse til at lovprise og elske den 
hellige Apostel og Evangelist Johannes, 
og til en sand Lydighed mod den hel- 
lige Kong Edvard.» 
Svenska Legenden: 

»Sanctus Ethwardus, Englands konuug, hade Sanctum Johannem mycket 
kär och mär [stor], och sunde [nekade] den bön [åt] ingen der något beddes 
i Sancti Johannis Evangelist» namn, än [om] bon var möjlig och skälig»; 
»En man kom en tima [tid] i stafkarls [en tiggares] kläder för konungen, då 
hans kämmenär [skattmästare] var ej när, och beddes något af honom. Kon- 
ungen bad han [honom] bida till att kämnaren kome. Stafkarlen var tratten 
[efterhängsen], och bad än gifva sig något i Johannis namn. Konungen tog 
en dyran guldring af sinom fingre, och fick [gaf åt] den fattige.» 159. — 
»Långt derefter så gjort, for en ärlig Euglands Riddare öfver haf till Jerusa- 
lem; och den tima han skulle sig reda till återfärd hem, då dvaldes han i 
kyrkan medan dromunden [köpmans-skeppet] seglade från landet. Han lät illa 
om sin lott, att han efterlåg, och fick att somna .i sorgen» ; »Eu man å hvit 
häst teddes honom i sömnen, öch bad han [honom] rida med sig, och fick [gaf] 
honom en guldring att föra [till] Euglands konung, och tacka honom af Johan 
Evangelistens vägnar»; »I samme stund vaknade Riddaren hemma i England, 
och hade guldringen i sin hand. Han förde guldringen Ethwardo kon unge, 
och kändes konungen vid guldringen, att det var den samme guldring som han 
gaf i namn Johannis Evangelistse.» ICO. 

För öfrigt har denna legend, som bekant är, blifvit lokaliserad äfven i 
Skandinavien; ty sagan om Helig- Anders, Prest i Slagelse, Danmark (f år 1205), 
är alldeles samma berättelse. 

Han gjorde en pilgrims-resa till Palestina, och på hemvägen, i Joppa, ville 
han först höra messan, ehuru vinden var förlig och hans stallbröder redan voro 
ombord. Under tiden var skeppet borta, och han insomnade i sorgliga tan- 
kar att se sig så öfvergifven. Men han vaknade samma dag i sitt eget land, 
på Uvile-Höjen nära Slagelse, hvarest länge stod ett crucifix, som ännu finnes i 
behåll, med inskrift: »ln memoriam Divi Andree, quiescentis Joppa et heic lod 
expergefacti.» Se härom: 

Arrild Hvitfeldt, Krönicke (Ed. Kiöbenhaffn, 1652, folio, Tom. I, 
s. 174), hvilken tillägger, hvad som också står i Folk-visan: »fantes hand paa 
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Huilchöy for Antvorskow, lenge för hans Staldbrödrc komtne hiem, och haffde 
da vaeret til S. Jacobi i Compostelle, oc S. Oluff udi Trundhiem, oc paa fleere 
hellige Stoeder.» 

Folk-Visan, hos P. Sy v, i hans Danske Viser, Kiöbenhavn 1695, 2:dra 
Hnndradets N:o 93. 

Johan Messenius, Scondia Illustrata, Stockholmise 1700, fol., Tora. II, 
p. 20. — Han slutar sin berättelse med orden: »Quod paradoxum arbitrarcr, 
nisi S. Athanasius in vita B. Antouii, persimile de quodam Hermogeue narraret 
exempluni» Detta »cxeraplum» kan jag icke finna hos sagde Athanasius. 

Erich Poutoppidan, Anualcs Ecclesias Danicae, Copenhagen 1741, 4:to, 
Tom. I, s. 617. 

Erich Pontoppidan, Den Danske Atlas, Kiöbenhavn 1767, 4: to, Tom. 
III, 8. 23, som sålunda omtalar crucifixet: »Lidet uden for Slagelse ved Lande- 
Veyen till Corsöer, staaer paa en Höy, et Crucifix af Trae, hvis Underholdning 
de naest liggende Bönder ikke tör forsömme, siden der eengang kom Sygdom 
blaut deres Creature, som de tilskreve bemeldte Crucifixes Forfald. Derpaa er 
du ingen Opskrift, men paa et i de seldre Tider, laestes de Ord: In memoriam 
4c. D. e. Til Erindring om S. Anders, som sov i Joppe og op- 
vaagnede paa dette Sted.» 

Denna Danska Saga förtäljes något annorlunda af Johannes Herolt, i 
hans (år 1418 skrifua) »Sermones de Tempore et Sanctis, cum Exemplorum 
Promptuario . ac Miraculis B. Virginis», Venetiis 1613, 4:to, p. 764, (Prom- 
ptuarium, Exemplum 41, s. v. Missa): 

»Sacerdos quidam celébrauit missam in Hierusalem, et reduclus est ab 
Angelo in patriam suam. 

»Sacerdos quidam de Dacia nomine Andreas, peregriuando cum alijs per- 
uenerat in uigilia Paschse ad sepulcrum Cliristi, summo maue in die Paschae 
socij sui recedere uoluerunt, quibus sacerdos dixit: iam Sanctissimus est dies 
Paschae, et locus doininicae resurrectionis, a udi te prius missam, et eucharistiam 
sumite, postea recedamus. Abcuntibus o rum bus, et recedentibus, sacerdos mansit 
in urbe, et dicta missa, factoque prandio, solus ccepit ire, et insequi preceden- 
tes, quem ut attigit' quidam in cquo sedens, quid est ait, quod solus properas 
peregrinus? et ille factum narrans, hac inquit de causa k socijs solus sum re- 
lictus, tunc ille: Åseende inquit retro me. Et residens obdormiuit, circa ue6pe- 
ram vero cum euigilasset ct circuinspiceret vbi esset, dixit ei duetor suus, potes 
cognoscere locum istum? Et ille prae timore maximo uix respondere ualens, 
videtur mihi inquit Domine, quod ecclesia heec, quse ante nos est, ecclesia mea 
est, et domus heec proxima, in qua mansi, cui duetor eius: Recté tibi uidetur, 
Christum glorifica, cuius sacramenta veneratus es, et quorum causa peregriuas 
terras et solitudinem non horruisti. Et hfec dicens, cito disparuit. Sacerdos 
autem de uia rediens, omnibus socijs suis narrauit magnalia Dei, quid secum 
factum esset, et per regressum sociorum postmodum comprobauit. Hasc Guili.» 

»Hac Guili» häuvisar till cn af de många äldre författare hvars namn be- 
gynte med Guilielmus (Wilhelm). 
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Tydligen samma händelse som ofvanstSeude, och äfven med tillagget att 
presten hade tid att besöka S. Jakob i Coropostella innan hans kamrater hunno 
Återkomma — men förlagd till byn Hisdin i norra Frankrike — är berattad 
i Johannis Wolffii Lectiones Memorabiles et Reconditee, Francofurti ad 
Moenum 1671, fol., Tom. I, s. 762. 

Hans källa är Fulgosius (det har funnits flere äldre författare med detta 
namn), och han angifver 1470 såsom årtalet för järtecknet: 

»Religiosus quidam, Hesdinensis pagi incola, in Leodiensi agro, cum reli- 
gionis gratia Hierosolymam perrexissct, post comites Hierpsolymis snbstitit, nt 
paschatis die divina illic celebrari, qvoe alii omittebant, audiret. Veritus antem 
postea, ne trajiciendi in Europam facultatem ob e&m moram amittcret, Joppen 
ad mare properabat. Itaqve defessus in i ti nere, equitem offendit, qni miseri- 
cordia se motum ostendens, eum in equi tergnm accepit, ab eoqne eo ipso die, 
magna omnium suorum admiratione, in pagum suum Hesdinum perductus fnit. 

»Ibi re exposita, ut coutigerat, cum accolse aberrare eum k recta men te 
putarent in Hispaniam ad S. Jacobi fanum profectus atqve inde reversus est, 
priusqvam ab Hierosolymis comites in patriam regrederentur. Ab eis cum esset 
affirmatum, post ipsos eum Hierosolymis substitisse, tunc quod ille de red i tus 
celeritate narraverat, fidem ccepit habere.» 

B. De falska Vännerna och Liket, eller 8. Jakob den Större och en Pilgrim. 
»Trettio män af Lorain, 1030 år efter Vårs Herre Pina, foro samman till 

S. Jacobum [i Compostella]. De lofvade hvarann tjeust i nöd, utan [alla utom] 
en»; »En af dem [som] lofvat hade trona [troskap] vard sjuk å vägen. Hans 
kompaner [kamrater] bido [qvarblefvo och vaktade] öfver honom femton dagar, 
och foro sedan alle från honom, utan [alla utom] den ene [som] honom ängte 
[intet] lofvade. Han bidde med honom under ett berg, som het S. Michaels 
Berg»; »Den samme dag. åt qvällen, dog den sjuke. Hans kompan tog [be- 
gynnte räddas, både för thy att natten var mörk, och han var ensam ute med 
liket stadd å ödemark, och [derföre att] det var hårdt folk och grymt [som] 
omkring bodde»; »I samme stund teddes honom Sanetus Jacobus ridande, och 
bad han [honom] få [lemna] sig liket att föra, och han sjelfvan [sig sjelf] upp 
åt bak [på hästryggen] sätta. Femton dagars led [väg] redo de förr än solen 
gick upp, och voro då framkomne till Mons Gaudii, halfva mil från Compo- 
stella. Der satte han dem neder, och bjöd den som lifde kalla samman sina 
kanoca [canonici] att jorda den döda, och säga [till] sina kompaner att deras 
pilegrims-färd var ogild för brutna tro.» 169. 

C. S. Jacobs hjelp, eller Pilgrimen och den lånta Åsnan. 

»En man af Frans [Frankrike], 1100 år efter Vårs Herre Pina, for pil- 
grims-färd med sin kona [hustru] och barn, till Sanctum Jacobum [i Compo- 
stella]»; »Hans kona dog vid Pamphilonia, och deras här berges husbonde 
[värdshus-värd] tog upp [borttog] alla deras penningar, och hästen som barnen 
bar. Saloger [den olycklige] man bar sedan som[lige af] barnen å sinom bak 
[rygg], och som[lige] drog han efter sig, dertill [till dess att] en mötte ho- 
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nom och länte [lånte] honom sin åsna, att fora med [dermed att fora] barnen 
till Compostella.» 172. — »Sanctns Johannes teddes honom vaknom [vakande] 
å honom, och sade sig vara S. Jacob, och sig hafva länt honom åsnan dit och 
åter hem; och [att] härberges-husbonden i Pamphilonia [var] fallen af löftet 
och död, och, hans häst och penningar bida hans [vänta på honom] i fullom 
galdom [i fall betalning]» ; »Allt var honom det sannt [som] han sade, och for 
[pilgrimen] glad åter hem till sin [sig] med lånte åsnan; och i hans gård, se- 
dan barnen voro å jord komne, hvarf [försvann] åsnan af hans åsyn.» 173. 

10. Skuld eller Spådomen — [Nornornes (ödets) bestämmelser kunna 
leke föreko mm as.] 

A. Judas, förrädaren [eller Sagan om kung OEdipus). Se P. O. Bäck- 
ström, Svenska Folkböcker, Bd. II. Stockholm, 1848, s. 198. 

Hans fader het Syraeon (eller Ruben), hans moder Ci böria; Hans moders 
illa-varslande dröm om honom, ännu ofödd; Så snart han födes, kasta hans 
föräldrar honom ut i hafvet, innesluten i ett tätt kar; Han flyter till ön Sca- 
rioth, och konungen derstätles uppföder honom; Han dräper konnngens son, 
rymmer till Jerusalem, och kommer i tjenst hos Pilatus ; Judas vill stjäla ett 
äpple åt Pilatus från grannens trägård, men ihelslår i förvirringen derinne, sig 
sjelf ovetandes, sin egen fader; Pilatus gifver honom den afdödes enka och 
egeudom. 244. — Judas upptäcker ntt han dödat sin egen fader, och att hans 
hustru är hans egen moder. Med hennes råd, flyr han till Jesus och beder 
miskund; »Jesus gjorde diger nåd vid han [honom, och] skipade han [honom 
till den] tolfte verldinna [verldens] domare [=till den I2:te Apostel], alle syn- 
dige till tröst och efterdöme. Thy [så mycket] värre var han sedan, att han 
bröt emot nåden [den nåd som] vid honom [var] gjord, dem till rädsel som 
bryta skriftamål.» 245. — (Judas i Helvetet P. 8. 56.) 

B. Kung Avennir i Indien, och hann son Josaphat. 

»Om den tima [vid den tid = i Kejsar Valentini dagar] var en väldig 
India-lands konung, som hette Avennir. Han hatade Kristet folk af all magt»; 
»Honom föddes en son som kallades Josaphat. Han hade digert hof. Han 
bod alla offra afgudum [åt afgudarne] för sins sons lif och lycka, och letade 
ansvar af spåmännen»; »Fem och femtio astrologi sade, alle enom muune, att 
han månde födas [var visst född] under den stjerna, att han skulle varda väl- 
digare konung än hans fader. En af dem var så fram-syn [fram-synt, kunde 
se så långt i framtiden] att han spådde han skulle varda [en] Kristen Kon- 
ung.» 609. — »Fadren styggdes vid de tidenden, och lät bygga vänasta Pala- 
cium, och sätte derin sin son, och mänga Juukare med honom, och allsköns 
lek och skämtan [tids-fördrif] , och förböd alle under lifs vada [vid lifvets för- 
lust] att nämna för honom sot [sjukdom] eller fatökt [fattigdom], död eller 
nakors-kons [någon slags] genvärdo, dertill att han skulle intet tänka [på] utan 
dessa hems [denna verldsens] skämtan»; »Småsvennen tog att längta omsider^ 
och leddes [fann det odrägligt] att sitta enom stad [på ett ställe.] Fader lät 
han [honom] utrida, med mycket herrskap och dans och lek»; »Honom mötte 

Sv. Fornskr. Sällsk. Sami. IV. 77 
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två Man, annar [den ene] blinder, och annar [den andre] spitälsker. Joaaphat 
tporde sina nästa män, hvad de sa] aga [stackars] männen vare [var St]? — De 
sade, tholika [sådana] sjukdomar mannom tillkomma. Joaaphat sporde, än [om] 
de två [all]ene, eller flere, eller alle män varda s& sjuka? — De svarade, att 
somi [somliga] män och yfvit [rätt] månge varda så sjuke, och ej alle. Jo- 
aaphat sporde, än [om] män visste väl, hvar om sig sjelf, t h oliks sjnkdoma 
ängest eller helsana visso [visshet] ? — De svarade, [att] ingen var viss för [säker 
emot] missfall»; »Der näst, satt å väg för honom en gammal krykke-karl. 
Josaphat sporde, hvi mannen var så misskapader i anletet och vanfor & be- 
nom? — De svarade, att det ull te [vållade] hans elle [elde, ålder]. Joaaphat 
sporde, huru länge män måtte lefva, förr än ellin får dera vald [ålderdom får 
makt öfver dem]? — De svarade, at mesto [i det högsta] 80 år eller 100. 
Josaphat sporde, hvad fölger ellin? — De svarade, Helin [Gudinnan Hel, 
Döden], som är ellinna [ålderns] ände och lifs vthan endha [dessa ord saknas 
i Latinska texten (Ja c. de Voragine, cap. 176); lifs är väl ett gammalt 
skriffel for lif, och det hela betyder: och lifvet utan ände (ett evigt lif i him- 
melen eller helvetet)]»; »Jun karen grep det [detta grep, förskräckte, kunga- 
sonen] så hårdlika i sitt hjerta, att han fick ro h vårte [h varken] natt eller 
dag, för dödsens rädsel och sjnkdoma [utaf fruktan för död och sjukdom].» 610. 
— [Enslingen Barlaams Predikningar" och Liknelser. Se Barbarn och Jf- 
saphatj. — Barlaam döper Josaphat. 618. — Hans fader, konung Avennir, 
blir kristen; Josaphat som konung utbreder tron; han är sedermera eremit i 
35 år; Begrafves bredvid Barlaam. Deras ben föras sedermera till Alexan- 
dria. 621. 

C. Kejsaren och Mjölnare-bamet. — (Jemför den ännu iche utgifna [men 
allmänt bekanta] Svenska folk-berättelsen, benämnd: Rike Pehr Kiämares 
Saga. Se äfven Bäckström, Svenska Folkböcker, II, Öfversigt, s. 39, 
Hin Ondes tre Guldhår. Anm.) 

»Kejsar Conrad [II] var barder rättare [en sträng lagskipare]; han lade 
fredlös Grefven af Lippold [Latinska texten, Ja c. de Voragine, cap. 177, t» 
fin., har: Comes Lupoldus = Grefve Lupold], för mandråp. Grefven värd så 
arm omsider att han vard mjölnare, lönligt, i en skog»; Kejsar Conrad kom 
der, åt qvällen, med sinom bersarum [sina jägare], och gåste [gästade] der om 
natten. Om den samme uatten födde mjölnarens kona [hustru] barn, och kom 
en röst till konung Conrad, att det nyfödda barn skulle varda konung efter 
han [honom] dödan»; »Konungen vard illa vid de tidanden, och vänte [trodde] 
aig gitta gjort gen Gudi [trotsa Gud], och böd sinom tvem svennom stjäla 
barnet och dräpa i skogen, och bära sig åter, till visso [visshet derom, bevis 
derpå], hjertat. Svennerne varkunnade barnet, och förde kejsaren ett hare- 
hjerta»; »Derefter fick grefven åter fred, och [än]då visste kejsaren ängte 
[icke] hvar grefven hade varit. Grefvens son het Henrik [III], och kom se- 
dan i Kejsarens tjenst. Kejsaren fick veta omsider all hans tillfälle [allt som 
hade hän dt honom] och ädle [och hans börd] , och hugsade än [en gång] gitta 
gjort [kunna handla] gen Gudi; och sände Junkaren till Kejsarinnan, der hon 
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satt fjerran i andro lande [ett annat land], och böd henne med brefvum sätta 
svennen i torn och svälta [honom] till död.» 771. — »Insiglit [förseglingen] 
brast å vägen, utan svensens vett [vetande]. En forviten [nyfiken] prest, som 
brefvet las [läste] lönliga, skrapade [bort skriften i] brefvet, och vände tenorem 
[förändrade innehållet] så, att Kejsarinnan skalle tågar Tstraxt på stnnd] göra 
svensens bröllop, och gifva honom sina dotter och henna [sin och hennes dotter 
till gemål].» 771, 772. — »Sedan det var så gjort, och Kejsar Conrad fick 
det veta, då gaf han gerna sin god vilja [samtycke] under Onds skipilse [be- 
slut].» 772. 

IL Jåtten Tnjassi efterstråfvar Ungdoms-Gudinnan, eller Våldsverkaren 
blir hängande utanför huset 

Om Ciprianus och Justina. 

»Ciprianos, med djefvuls-konst, skop sig sjelf i fogla-hamn [Latinska texten, 
Ja c. de Voragine cap. 137, som öfverför detta äfveniyr på en viss Acladius, 
Cipriani stallbroder, låter honom skapa sig i en spar/, »arte diabolica mutatu* 
in passerem»], och kom flygande till Justina; och jämsköt [i samma stund 
då] han kom för Justine öpon tappade han [sin] fogla-hamn, och hängde [så] 
Ciprianus högt i henna [hennes] hus-vindöga [fönster]. Han var ej för [i 
stånd till] fotum flytia [att röra en fot] eller flyga.» 447. — »Justina räddes 
att han månde springa [falla] till döda, än [om] han fölle neder; och lät han 
[honom] utantill neder-taga med stege, thy att hon ville ej vara mandrå- 
pare.» 448. 

12. Troll-folket, m m. 

A. Troll-bytingen. 
Om 8. Stephani ungdom. 

»När nu pilten var född, kom djefvulen ena natt lönlika, och tog pilten 
ut u [ur] vaggan, och lade i hans stad [ställe] ett afgud af sten i piltsens 
liknelse.» 291. — »An [men] om morgonen, då fader och moder sågo pilten 
borttakiian vara, greto de ganska besklika, thy att deras hugnad och glädje 
var nu omvänd i gråt, och så stodo de i gråtenom, allt till dess Gud fick 
[gaf] dem sin [deras] son igen»; »An [men] djefvulen bar pilten till märet 
[hafvet], viljandes dränka han [honom], att ej skulle ängelsens lofvan [löfte] 
och föräldrarnes glädje fullbordas. Då ville Gud det ej tillstädja, som ingen 
öfvergifver som hoppas a han»; »Nödgades djefvulen bära pilten i Trajani 
rike, och lade han [honom] om natt[en] för porten Juliani biskops, som var 
Gresker [en GrekiskJ biskop. Än [men] om morgonen, när han hörde piltsena 
röst, räddes han det vara viskipil [vidskepelse, trolleri], och [än] då med gude- 
lig bön nalkade han [honom]. Thy saa [? då han såg] pilten, sade [han], 
med stor glädje invärtes: Jag tackar Dig, Herre Gnd, att du hafver gifvit 
mig son utan synd. [Han] tog pilten och uppfostrade han, kallandes hans 
namn Natanael, och lärde han [honom] Moyses' lag, så att han var aUrastörste 
i frägdinne [ryktbarhet]»; »Nu då Stephanus, som å Gresko namne var kal* 
lad Natanael — • det är, Guds Hus — var [in]somnad om ena natt, teddes 
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honom Guds ängel, sågandes honom huru allt Far tillgåoget, hvadan han var 
kommen, och huru hans föräldrar sörjde att han var borttagen och att ett af- 
god var funnet i hans stad. Då böd ängelen honom att han skulle skynda sig 
till sina föräldrar, och afgndet som de hade till gömo sönderslå, fader och 
moder till stor glädje»; »Då, med biskops Jnliani låf, gick han till sin fa- 
der' och moder, och som han kom in i huset började djefvulen till att ropa: 
O Stephane, Guds helga vän, inför [påför] mig icke större pina; jag vill efter 
ditt bud bortgå, och hvad du villt mote [emot] dinom ovännom, det vill jag 
göra» 292. — »Då undrade föräldrarne mycket häruppå, hvilkom [till h vi I ka] 
Stephanus sade: Räddens icke, thy att jag är kommen att bugsvala eder, och 
till att hämnas uppå Guds vägnar den orätt som den djefvulen hafver gjort 
eder i långan tid»; »Då bod Stephanus göra upp en storan eld i hu- 
set, i hvilken han vrok afgudet till att bränna i asko. Då började djef- 
vulen till [att] ropa, sågandes: Denne elden af Guds kraft och magt brän- 
ner mig mer än Helvetets elden»; »Och nu, då ovännen var flydder, uppen- 
barade sig Stephanus sinom föräldrom, efter thy som föresagt är, hvilke allra- 
mest gladdes thy att ingen fanns hans like i vältalande mål, fagrind [skönhet], 
dikt och visdom.» 293. 

B. Besöket hos Troll-folket {de Underjordiske), och den bortförda Bägaren. 
Dryckeshornen vid Arthurs bord. 

En midsommars-afton ser en prest huru konung Arthnr håller daglig fest 
och kamp i ande-verlden ; Vid synens slut, har han med sig dry ekes-hornen 
som han drack ur vid Arthurs bord, och låter göra guld-kalkar deraf. 686. 

C. Trollkarlens ynkeliga slut. 
Gilbert (Gerbert) och Djefvulen, 

»Efter Gregorius vard Silvester [II] Påfve, 999:de år Vårs Herre, och var 
4 år»; »Han gick ut af kloster då han var unger, och gaf sig djeflom [djef- 
larne i våldj , med dem forskiälum [vilkor] att djeflarne jätte [lofvade] honom 
[att] göra han [honom] förman öfver alle män»; »Han vard först mästare i 
Nigromanoia, och sedan Episcopns Reménsis, och dernäst Archiepiscopus Raven- 
nati, och omsider Påfve»; »Han sporde djefvulen huru länge han skulle lefva, 
sedan han vard Påfve; och fick ansvar [svar] att han äldre [aldrig] skulle dö, 
förrän han kom till Jerusalem.» 766. — »En tima [tid] då han sade messa 
efter en högtids procession, i en kyrka vid Rom som honom var ej namn kun- 
nig [hvars namn han icke visste], ville djeflar gripa han [honom] vid altaret, 
oeh draga till Helvetes»; »Påfven fick att veta, att hyrkan hette Dess Helga 
Kors Kyrka i Jerusalem, och fick digran ånger för sina synder, och röjde [an- 
klagade] sig gråtande för allt folket som der var sammankommet, och tålde 
npp [uppräknade] allan sin onda lefnad»; »Sedan böd han, vid högsto Iydno, 
å Guds vägnar och S. Peders, [att] låta skära sig led från led, och kasta se- 
dan Jikstokken [bålet, kroppen] å vagn eller släde, och läta [? säta = sätta] for 
otama nöt eller åsnor, och låta dem draga liket utan någon mans styrelse och 
4risan [visande], och grafva der neder [der nedgräfva] buken [kroppen] der de 
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först staddus [stannade]»); »Oskäliga djurfen] drogo fram vagnen till S. Peters 
graf, och staddos der. Der är han jordader; och äro hans ben vana att svet- 
tas gen thy [så snart] någon Påfve skall dö.» 467. Se Julianus, Kejsare, 
Järtecken. 

D. Utgår da- Lokes Svenner, eller de Onda Andames [Hexornas, Djeflarnes) 
Redogörelser. 

Djejla-mötet, eller Redogörelserna. 

»En Jude kom syrle [sent] i mörke till Rom, och lagdes [lade sig] att 
sofva der ett afguda mönster [tempel] hade varit, och signade sig med Kors- 
tecken såsom han hade sett Kristna manna sed [vara], thy att han räddes 
djeflar.» 724. — »Gen [inemot] midnatt, kom en kronad djefvol och [satte sig] 
å stol och digert djefla-herrskap omkring han [honom], och hiolt [han höll] 
räkning med dein»; »En sade, sig hafva uppväckt många örlig, och mycket 
blod utgjutit, och sade sig allt det hafva syst [sysslat, gjort] i 30 dagum»; 
»Annar sade, sig hafva rört hafvet, och gjort stora stormar, och [att] många 
män [hade] tappat lif och gods i skeppsbrott, och sig det hafva syst [fullbragt] 
i 20 dagum»; »Dylika lät han slå och bäria [piska], och gaf dem skuld 
[förebrådde dem] att de hade ej mera ii lt [ondt] gjort om så längan tima 
[lång tid]»; »En annar sade sig hafva frestat en helig biskop 40 år, och 
kommit han [bragt honom] så när synd — den afton, och ej förr — att han 
slog ena kona om härdar [klappade en qvinna om axeln] med hende [sin hand]. 
Djefvulen tog kronan af sitt hufvud, och satte [den] å hans hufvud, och sade 
han hafva mera ill t gjort än alle vi här»; »Sedan bad han sig låta få veta, 
hvar [hvem som] der sof? En sade, der ligger ett tomt kar, och [än]då in- 
siglat [förseglat], och mente dermed Juden, trolös [utan tro på Kristus] och 
dygde-tom, och [än]då signad med Kors-tecken»; »Vid desse andsvar [detta 
svar] flydde allt djefla-herrskap. Juden förstod Korstecknets dygd [kraft], och 
vard Kristen, och varade [varnade] biskopen vid [om] sin våda.» 725. 

13. Einheriarnes dagliga lek-strid i Valhall eller Kampa-glädjen i Him- 
melen. 

Konung Arthur efter döden. 

»En prest sade daglig messa för hans [Arthurs] själ. En midsommars- 
afton teddes honom i sömn en Riddare, som sade sig heta Valuamus [Gavian], 
och böd honom till sin herres högtid»; »Der såg han rikt hof [en herrlig 
hof-fest] ändas med jämmerlig strid, så att alle föllo begge vägnar [på begge 
sidor], till [till att] Valuamus stod upp å vällenom [stridsfältet], och sade 
presten dylik vara sius herra dagliga pina och hans kompana [kamraters] till 
domadags; thy att hvad godt de gjorde, det gjorde de för dessa hems [denna 
verldeus] rosin [lof och ros], och bad han [honom] låta göra kalkar [för 
Nattvarden] af de guld-kar han drack af vid sitt bord»; »Presten vaknade 
der han somnade, och hitte [faun] guld-karen i sin barm. Kalkarne gjordes, 
och äro än[uu], till åminnelse.» 686. 
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14. Valhalls-festen, och den uppvaktande Valkyrian. 

De två Änkomat dröm i Cöln. 

År 1101 lefde uti Cöln t vän o e systrar, änkor, h vilka mycket älskade 
de Heliga Tre Konungar; På Trettonde-dag Jul, efter en predikan till deras 
ära, begynte de att undra om deras lön i Himmelen och hvarföre de ingen 
serskild fest-dag hade på jorden; »An [men] om natten näst derefter syntes 
dem båda, i sömnen, [likjsom de voro oppa [oppe på] ett Palacium [det] allra- 
vänaste, och prydt med all ära, och der sato [sutto] vid bord man och jung- 
frur otaliga, i störste fagrind, glädje och hugnad.» 915. — »An [men] i hög- 
sta sätet och midtför bordet sato de Helga Tre Konungar, i ärlig skrud, och 
före dem stod en allravänaste man, hvilkens anlete var mer skinande än solen, 
och hans kläder voro så klara [genomskinlige] att de görlica [godt, lätteligen] 
sågo [hans] lekamen allan vara blodrosig och enkanneliga blöda hans händer, 
fötter och sida; och han rätte oppa [skar, delte ut, mat] för de Konungar och 
för alla de som vid borden sato»; »An [men] en jungfru stod när honom, 
ehvart han gick, och hon skänkte [vin] allom dem han gaf [att] äta, och bad 
alla vara glada och välkomna [till] de Tre Konungarne; och thön tu [de 2, 
Herren och Jungfrun] de gingo före i gästabudet med all glädje och hugnad»; 
Mannen (Kristus) helsar de tre Konungarne»; Jungfrun (Maria) helsar änkorne, 
och bjuder dem till sig på det verkliga gästabudet på morgondagen. 916. — 
Begge änkorne bigta sin serskild ta men sammanstämmande dröm, och dö på 
sagde tid, kallade af två »skinande småsvenner»; Härefter stiftas på många 
ställen en serskild fest för de Helige tre Konungar. 917. 

15. Lift-träet och Enhörningen, eller Verlds-träet Y^gdraslI 

Barlaams tredje liknelse: 

Mannen, Enhörningen och de tvänne Råttorne. 

»Ett rädelikit [förskräckligt] djur, Unicornis, jagade en man ut å en mosse 
flytande och grundlös [bottenlös], så att han gat sig ingenstad hållit, utan vid 
en liten Qvist som runnen var upp af en torfva»; Der såg han 2 Möss, an- 
dra [den ena] hvit och andra svart, skära Qvistens rötter, och en Drake — 
nedan omkring torfvan — blåsa lågande etter, och vilja han [honom] svälja; 
och 4 Odla-hufvud uppsmyga um [om, vid] hans fötter af [ut ifrån] torfvan»; 
»Unicornus tyder Döden, som alle män jagar. Mossen tyder Verlden, thy att 
hon är sörog [smutsig] och hänna giri [hennes girighet] grundlös. Draken ty- 
der Helvete; Qvisten thässa hems [detta vårt] Lif. Hvit Mus och svart [be- 
tyda] Dag och Natt, som nöta [bortfräta] mansens Lif till det ändas. Fiughur 
[de 4] Ödla-h ufvud tyda [de] 4 Elemente-krafter, med h vilka mansens lekamen 
är sammansatt: Torka, Väta, Hete och Kul de»; »Litet honag [den lilla hon- 
ungs-droppan] tyder Lekamens Lusta, som allt ofmangom [för allt för många 
menniskorj är så söt, att de glömma sin Själa-våda.» 614. 
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C. Sagor, Sågner, Fabler, m. in. 

1. Kung Salomon, Genierna och Glas-karet. 

8. Margareta och Djefla-Draken. 
A. 

»Himna [himmelskt] ljus sken i 
myrko-huse [fängelset]. Hon bad Vara 
Herre låta sig se sin ovän. Henne 
teddes djefVulen i Drake-like [en drakes 
skepnad] , stor och rädelik [faslig] , och 
svalg [uppslukade] hänna [hennes] huf- 
vud, och räckte sin tunga öfver hänna 
ilia [fot-sålor] att draga henne alle- 
samman i sitt sväljande [gap].» 542. 
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»Margareta stod svolgen i drakens 
mun, och gjorde Kors för sig, och 
sprack Draken för Kors-tecken sönder i 
midio [midten]; och Margareta stod, 
der som hon Korset gjorde, hel och 
helbregd.» 542. 

»Djefvulen ville henne än mer 
fresta, och teddes henne i mans hamn. 
Margaretha föll å knä, och bad Varn 
Herre sig till värn. Djefvulen tog om 
hänna [hennes] hand, och bad henne ej 
göra mera skam af sig. Hon stod upp 
med gudlig tröst [förtroende, kraft], 
och kastade Djefvulen under sina fötter, 



»Detta var den sjette timman å 
dagen, då hon gick i mörkia-stwna [fän- 
gelset]. Då gjorde hon Kors före sig, 
och bad nådeliga till Gud. Hänne [hen- 
nes] fostermoder födde henne dagliga; 
genom ett litet vindöga [fönster] fick 
[gaf hon] henne vatten och bröd, och 
skref hänne Pina margfallelika [till 
fullo]. Då uppstod i vrån en räde- 
likin [förskräcklig] Drake, och syntes 
hafva ögon af guld, och hans skägg var 
långt, och hans tänder voro säsoni jern. 
Utaf hans näsa gick rök, om hans hals 
var en orm, i hans handom var en 
brinnande eld, af hans mun utgick så 
mycken eld att all [hela] myrka-stwan 
innantill lystes. Då bleknade S. Mar- 
garetha, och vard rädd, och föll neder 
å knä, och sade : Herre min Gud, Jesus 
Christus, hjelp mig och var min vän; 
jag vet mig än k te vara brottlik in [intet 
hafva brutit] vid dem som mik emot 
strida. — Då hon hade så sagt, då 
räckte Draken fram sin tunga öfver 
hänne [hennes] hals, och svalg henne 
i sig.» 549. 

»Än [men] af thy Helga Kors som 
hon hade gjort för sig, då sprack Draken 
sönder i två luti [delar], och hon gick 
så ren af hans lif som hon var förra 
[förut].» 549. 

»Då såg hon en annan djefvul å 
sin venstra hand, svartan, och hans 
händer voro bundna vid hans knä. Då 
tog hon att bedja till Gud, och sade: 
Jag lofvar dig, min Herre, Jesus Kristus, 
att jag ser min ovän vara dräpen och 
nederkastad till Helvetes, och troder 
[jag trampar] han [honom] med minom 
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och trod [trådde på honom], och sade 
[att] djefvul[en] var nu qvinnans fota- 
trod [pall].» 542. 



»Djefvulen öpte [ropte] : Helig och 
säll Margareta, jag usal [osalig] är 
unnen [övervunnen]. Minder skam vore 
[det för] mig trodas [att ned-trampas] 
under karl-mans fotum. Det öker min 
ånger att jag är skamhållen af [ett] 
mö-barn; och mäst af thy, att din 
fader och moder voro mine goda vän- 
ner, och alle dine föräldrar. Margareta 
sade till hans: Säg mig hvi du frestar 
Kristet folk så mangom lundum [på 
så många satt]. — Han sade sig hafva 
naturligt hat och afund vider [emot] 
Kristet folk, och mäst vid de bäste, 
som gudliga lefva, thy att de vilja 
Himmerike egna [göra till sitt eget] som 
han förgjorde [förlorade] och sade sig 
det eogum [åt inga] unna.» 542. 



fotom. — Då hon hade så sag , då gick 
Djefvulen fram, och tog i hä ne [hen- 
nes] hand, och sade: Margt reta, det 
är ymnat [jemnt, nog] att du dräpt 
min broder, som jag sände [si adte] till 
dig att han skulle spilla din jungfru- 
dom. — Då lofvade hon Gud, och grep 
Djefvulen om hårlocken, ocl kastade 
han neder till jorden, och sade till 
han: Låt af [upphör], din fi le Ande! 
af din orena talan om min jungfru- 
dom, for thy att jag hafver Christum 
mig till hjelp. — Då hon had i så sagt, 
då lystes allt huset, myrkia-stwi n [mörk- 
stugan, fängelset], innantill, och det 
Helga Kors af Himmerike syntes, och 
den Helga Anda kom, och sade: Helig 
äst du, Margaretha; Paradis Fortär äro 
upplåtna för dig.» 550. 

»Då sade hon till dj ef vt Jen, och 
steg å hans hals med sin högra fot, 
och sade till hans: Säg mig ditt kön 
[slägte], — Djefvulen svarade: Mar- 
gareta, låt upp din fot af minom hals, 
medan jag säger dig mitt kön. — Så 
gjorde hon, och han sade: Jag heter 
Belsabub; du ut krystade mitt öga och 
drapst min broder, för thy att Gud är 
med dig. Förr än du trodde å Gud, 
då vast du änkte [intet] utan aska. 
Nu tyckes du hafva andra skipilse. Jag 
är den som strider mot alle rättvise 
män, och jag uppväcker dem af sömn 
som mig lyda, att gånga att stjäla och 
röfva och annat ondt att göra. Dem 
jag ej gitter väckt af sömn, då låter jag 
dem synda i sömn. Nu, än [om] jag 
vore [öfver]vunnen af nokrom månne 
[någon karl] , då våndade jag det änkte. 
Nu sörjer jag mäst af thy, att en späd 
mö hafver mig för vunnit. Din fader 
och din moder de trodde båda å mig, 
och du villt ej lyda mig. — S. Mar* 
garetha svarade : Säg mig hvo dig födde, 
eller dig böd [att] strida mot rättvise 
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män. — Djefvulen svarade: Säg mig 
huru da fick så mycla [mycken] tro; då 
säger jag dig mitt kön [slägte]. — Då 
sade Margaretha: Du äst ovärdig att 
höra Gnds ord, thy att jag är äokte 
utan Guds nåd.» 550. 

»Då svarade han: Lncifer är vår 
konung, som ut vard kastad af Himme- 
rike för sin högfärdfs] skuld. Salmom 
Vise hade oss luckt [innestängt] i eno 
Glas-Kar. Så kommo män af Babilonia, 
och hugsade [tänkte] det vara guld, 
och de bröto Karet, och sedan fyllte 
vi alla [hela] Verlden med etter.» 551. 

»Jag manar dig, Margaretha, um 
lifvandin [vid den lefvande] God, der 
[som] du tror å [uppå], låt mig aldrig 
optar [oftare] komma ut af thässa huse 
[detta hus], utan låt mig, så bunden, 
neder-fara i jorden, det [så att] jag 
aldrig optarmer strider mot rättvise 
män. — I det samme öppnades jorden, 
och han lucktes derinnan.» 551. 

2. Kyskhetens seger, eller »kalf håll karl och karl håll kalf (» (Se 

G. O. H. Ca val li us och G. Stephens, Svenska Folk-Sagor och 
Äfventyr, I, Stockh. 1844—49, 8:o, N:o 14, Hafs-frun, »Konunga- 
sonen och Prinsessan Singorra», 8. 241 följ.) 
Den bedragne Kittel-om famnaren. 

Sagan om 8. Anastasia och henne» 3:ne Mor, Agape, Kyonia och Irene. 

»Hon [S. Anastasia] hade väna tre [3 fagra] tjeniste-möar, Kristna, som 
hette Agape, Kyonia, Irene. Romerska Borgmästaren ville kuska [tvinga] dem 
till afguda dyrk [dyrkan] och [till att dela] sin säng, och lät dem innesluta 
i eno stekare-huse [ett kök] , som [der] kittlar och grytor stodo inne.» 485. — 
»Der kom han sjelf med girug lusta, och vard avita [galen] först han inkom, 
och grep [de] sotiga grytor i sin famn, som han mente vara möar, och kysste 
kittlarne, till han vard sotig om allt sitt anlete och händer, så att alle vänte 
[trodde] han [honom] vara [ett] Troll då han utkom, och somi runno [som- 
lige sprungo] undan honom, och somi bardo han [piskade honom]»; »Han 
tog [att] undra omsider, hvi män gjorde så mycken vanheder af honom som 
voro förra [förut] vane att hedra [honom], thy att han såg ej sjelf huru ful 
han var vorden; och då han ville ingånga för Dioclesianus, och kära [beklaga 
sig] , svart som kittel- botten, då spottade somi i hans ögon, och somi slogo han 



»Han sade ock frammer [vidare], 
att Salomon [hinj Vise läste otaliga 
djeflar i eno Kar, och der lågom vi 
medan han lefde. Efter han dödan 
[hans död], rök [rökte, ångade, upp- 
steg] vår Helvetes eld — som vi med 
oss bära ehvar vi ärom — upp af Karet, 
och vänto [väntade, trodde] män digert 
[mycket] liggande guld i Karet vara, 
och bröto Karet.» 543. 

»Då först lypte [lyftade] Marga- 
reta fot [en] af hans hufvud, och böd 
uslom [den usle] fånge fly, och flydde 
[han] fagin [glad] af hänna hand.» 543. 
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och kastade träck efter honom, allt [under att, det] tyckte honom sjelf tom 
han och alle män voro hvite och hvit-klädde.» 486. 

3. M6n som Ungersven, eller den lif-dftmdt Våldtagaren beflnnes vara 
en Qvinnal 

S. Eugenia räddar sig i mans-kläder. 

»Han [Commodos] sände en ärlikin herran, en af de första, som het 
Alexander, till Egypten, att styra och råda rikeno [riket der] af Romara [på 
Romarnes] vägnar»; »Alexander hade dotter Kristna, som het Eugenia. Hon 
flydde lönlika frå hednnm fader, med två välborna svenner, som sig låto kristna 
med henne»; »Hon tog vid [påtog] karlmans-kläder, [för] att [hennes] fader 
gate dess sider [måtte så mycket svårare kunna] sport efter henne, och sade 
sig heta Eugenius [från] karl mans-namn [et] Eugenius; och de båda hänna [hen- 
.nes] svenner gafs [gåfvo sig] i Kloster — (Protus och Jacinctus). Och efter 
[att] dess Klosters Abbot [var] död, vard Eugenius Abbot.» 385. — »En dess 
lands fru, Melancia åt [vid] namn, djefvuls andbud [ett djefvulens verktyg], 
beddes synd, ofdjerf [alltför djerf], med Eugenius. Och för thy att Eugenius 
sade nej gen [emot] ondskap [hennes], lög [påstod lögnaktigt] Melancia att 
Eugenius Abbot ville henne våldtaga och hänna [hennes] heder och ära kränka»; 
»Eugenius [Abbot] med sinom kompanom fördes till Alexander, att dömmas till 
död. Eugenius förde af sig [sina] kläder, och pröfvade sig vara mö och ej 
man; och kändes der Alexander fägin vid sin dotter, och vard diger glädje 
innan [inom] hans gård och land; och vard Alexander Kristen, och allt hans 
herrskap»; »Gud hämnde Melancias lygd [lögn] och odygd; hon brann till 
bana [ihel] innan [i] ljungeld.» 386. 

4. Den oskyldiga hnstrnn återfinner lyckligen sin man och sina barn. 

— Se P. O. Bäckström, Svenska Folkböcker, Band. I, Stockholm 
1845, 8:o, s. 184, »Helena Antonia af Constantinopel»; s. 235, »Kej- 
sar Octavianns»; s. 264, »Hildegard is och Talandus.» 

A. Sagan om Faustinianus och Macidiana. 

Macidiana, S. Clemens 1 Moder, i frestelse. 

»Clemens, Romsker at ädle [en Romare af födsel] , son Paustiniani af Sel i o 
Berg [Coelio Mons, Kelmuntz i Schwaben], 92 Vårs Herra år, satt innan [i] 
S. Petri stad och stol 9 år, 2 månader, 10 dagar»; »Hans foder Fanstinianna 
och hans moder Matidiana [Macidiana] voro båda välborne folk, af bästa Rom- 
erska slägt, och hade 3 söner, Faustinus och Faustus och Clemens»; »Mati- 
diana hade diger oro af sins husbondes broder [vid att han lockade henne] till 
oloflig lusta och älskog. Hon var mycket fager och dygdefull, och ville gerna 
vara frels af hvar dags unadum [förföljelser]. Hon räddes [än] då att säga 
sinum bonda [till sin man dessa anslag], och komma [bringa] de bröder i 
vandrade [osämja, harnesk] för sio sak, utan diktade [påfann] ett annat råd, 
och lög nödig [framförde en nödlögn] — att en Gud teddes henne om natt[en] 
och manade henne [att] fly fjerran till andra länder med mina två söner, Fau- 
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stinos och Faustus, till Gud [befaller] mig återkomma, än [om] jag och mine 
söner viljom lif hålla, och ej dö bradam död.» 346. 

Macidiana skeppsbruten. 

»Faustinianus fick till råda [det rådet, beslutade] att sanda moder[en] med 
them synum [sönerne] till Athen, både till värjo för vonde [emot ond] lycka, 
och så till nämis sinum synnm [för sine soners undervisning], thy att Athen 
bar fordom skola-pris som nu Paris [gör det]»; »I vägenuni [på resan] brata 
de skepp [ledo de skeppsbrott] med lifs våda, och kom ensamen moderen öfver 
[ofvanpå] ett skär, och månde nästan för harm [i sin förtvinan] hafva sig sjelf 
till grunda sänkt [dränkt sig sjelf], och hade hon ej vån haft [om hon icke 
hade hoppats] att finna sina söners lik. Och deraf hade hon någon sorge-lisa 
än [nu]. Sedan hon var dess orvana [men sedan hon förlorat allt hopp derom] 
ref hon sitt hår af hufvudet, och slet och sargade sina händer med tannom 
[tänderne], till folk kommo omsider; och en sälug [godhjertad] fru, ibland 
annat folk, gat henne något till hug-ro [tröst] talat, och sade sig innan skip- 
bruti langa [att hon länge sedan genom skeppsbrott] hafva tappat ungan hus- 
bonda [sin egen unga man], och äldre [aldrig] sig gipta [gifte] eller ville 
giftas efter han dödan [honom nu död]»; »Matidiana fick någon sorge-svala 
[hugsvalelse] , både af thy [deraf] att hon var ej usel ensaroin, och så mer af 
the säluga frune [den goda fruns] dygd och tålamod; och valde sig vara sälug 
anka, och ärfuoda [att arbeta] sig till föda, innan [i] hänne huse [hennes hus. 
Och detta gjorde hon] till hän na händer urdu [blefvo] oföra till ärvodis [ar- 
bete], af thy att hon bet dem och slet dem fordom i sin sorg»; »Hänna 
husfru vard ock omsider den tima [vid den tid hvarom nu talet är] nomin 
[borttagen, rörd af slag] i flere lem mer, och låg länge lam i sota-säng, och 
Matidiana gick nm bröd dem badum till föda för sylt [tiggde bröd för dem 
båda, att föda dem emot hungersnöd].» 347. 

Faustiniani bortresa. — Clemens' visdom. 

»Eno are [ett år] sedan Matidiana seglade, sände Faustinianus bud till 
Athen, att veta om sin kona [hustru] och söner, huru de mådde. Och kommo 
de han utsände äldre åter till landa. Andru are [året derpå] sände han andra, 
och de kommo åter, och sade sig enkte gita spurt [intet kunnat uppdaga] till 
thera mödgena [angående modren och sönerne]»; »Faustinianus satt Clemens 
hemma, under frända gömo [sina fränders beskydd] , och seglade sjelf till Grek- 
land, att leta efter liovom coou ok synum [sin ljufva hustru och söner]»; 
»Fem ara [år gammal] var Clemens om den tima [vid den tid då] hans moder 
och bröder seglade heman [hemifrån], och då sju ara [år, då hans] fader for 
fr& honom; och 20 år var han så att han enkte sporde till fader och moder. 
Clemens gick till skola, och vard visaste philosophus och vis mästare i allum 
listum [alla konster]»; »Mäste mån var honom um [han var mest mån om] 
att finna huru mansens själ är fräls för Hel [fri ifrån döden] och [huru] hänna 
lif och dygd [kraft] är odödeligt. Och det var hans mäst och märast [störste] 
di spriteran, livar [-helst som] mästare samman-kommo; och f&gin [rätt glad] var 
han hvarn tima [hvarje gång] han eller nokor [någon annan] gat det pröfvat.» 348. 
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Clement bli/ver kristen. 

»Barnabas kom till Rom ura dea tima [vid den tiden], och philosophi 
straffado och häddo [klandrade och begabbade] hans predikan, och gjorde honom 
mang argument [och framförde talrika inkast emot honom] um mangan hägg- 
oma [om allehanda galenskaper och dumheter, sofistiskt]»; »Gemens var en 
af dem som hafnade vid [? emot-gick, förkastade, uekade tro till ; i handskrif- 
tens sednare hand: med had [hån] och med spott ficks vid (emottog)] Bar- 
nabas, och sporde med spott af honom denna question: Medan lus är litil och 
ha f ver 6 fötter, hvi hafver fylin [elefanten] — så digert [stort ett] djur — ej 
mer ån 4 fötter?» 348. — »Barnabas svarar: Detta vore mig lätt att lösa, än 
[om] du sporde dertill att du ville veta [verkligen hämta upplysning derom]; 
än [men] jag finner väl att du far med frestningum och heggoma [spetsfundig- 
heter och skälmstycken]. Jag är kommen [för] att visa dem der [som] vilja 
veta hvad Gud är sjelf, eller själens helsa; och aktar jag enkte nokon annar 
[något annat] ting»; »Det ord föll så innan Clemeus' hjerta, att han lofvade 
Barnabas Kristna tro, och for med honom af Rom att finna S. Petrus sjelf. 
Och fann der, fägin, sannind [sanningen derom], huru själen är häll och säll, 
och odödelig med Gud innan [i] Himmerike.» 349. 

Macidiana återfinner sina trenne söner. 

»Simon Magus hade två discipulos haft, som hette Aquila och Nicheta, 
[men nu] voro frå-vende honom och [komna] till S. Peter, goda och gudliga»; 
»Petrus sporde en dag Clemens [angående] hans ätt och ädle [fädernesland], 
och då Clemens tålde for hanum fadurs färd ok moder och sinna brodra [be- 
rättade för honom sin faders och moders och bröders öde], och att hans var 
engin annar vänta [och att han icke kunde tro annat] utan att hans moder 
och bröder månde drunkna, och så [äfven] fader, eller döda [vara] af sorger, 
då varkunnade Petrus honom, och gat ej haldit [kunde icke tillbakahålla sina] 
tårar»; »Petrus for en dag å skepp med sina discipuli till ett ö-land, 6 vicu 
sio [vika-sjö = sjö-mil] frå Rom. Och var der Matidiana, dementis moder, 
kommen, sälng [stackars] fru, att tigga sin föda; och kom [hon] der farande, 
som [just då] S. Petrus stod för unders skuld [undrande] och skådade stora 
pelare som af glar [glas] voro gjorde.» 349. — »Petrus avitade [förebrådde] 
Matidiana, hvi hon ärfvode [arbetade] ej sig till föda. Matidiana svarade: Jag 
hafver, gode herre, Kammen [formen] af händer ensamin [allena], och änkte 
mägin [icke magten, någon kraft i dem]; så hafver jag dem bitit och med 
tannom slitit, att de äro mig dofna [domnade] vordna; och usyni [osinne, i en 
olycklig stund] kom jag då lefvande till lands; helder [mycket hellre, helst] 
måtte [jag] mig sjelf hafva dränkt. Petrus svarar: Hvi talar du så, sälug fru? 
Vest du ej, att thera [deras] själar tåla diger nöd och pina som sig sjelfva 
förderfva? Salug fru svarade: Visste jag att själen lefde efter lekamen, jag 
drape mig gjerna sjelf, dertill att min själ måtte få, en stund, se mina 
kära söner. Sedan sporde Petrus, och hon sade honom all sin misfålle falla 
ajna olyckor]»; »Då sade Petrus till hänna: En ungersven som är med mig, 
som heter Clemens, han säger tholic [tolket, sådant] misfålle vara tilkommit 
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sine moder och bröder. Matidiana föll för Petri fötter, med tårum, och sade 
sig vara sannerliga svensens moder, och bad han [honom] låta sig se svennen. 
Petrus sade [sig] det gerna vilja göra; och bad henne hålla sitt mod, då hon 
såge svennin, så länge skeppet fore frå lande. Hon jätter [lofvar] honom»; 
»Petrus leder hona till skips [henne till det skepp] som Clemens var [på] , och 
log Clemens för under, då han såg Peter leda [en] qvinna med sin hand. 
Företa [så snart] salu g fru såg Clemens, och kände honom af sägen, då gat 
hon ej längre hållit sino modhe med hofve [sin lidelse med hof och måtta, 
styra sig], ntan föll honom innan [i] famn, och kysste och klappade»; »Cle- 
mens vard annars hugha [helt förvånad] vid qvinnona laat [qvinnans låter, 
åtbörder], och vrok henne vred från sig, och gaf Peter skuld [bannor]. Pe- 
trus bad Clemens, sin kära son, ej illa låta, och ej vraka [bortvräka] sin moder 
frå sig med vrede. Så blöttes bradlika [smälte hastigt] Clemens' hjerta vid 
desse ord, att honom runno så tår af ögon som strömmar af adhrom [käll- 
ådror], och [han] föll, bradh [straxt], fagin, öfver moders armar, med glädjes 
gråt.» 350. — »Petrus lät hänna [hennes, Macidianas] härberges-hustru för sig 
föra, som li mom la nnmin [hvars lemmar voro domnade, som var paralytisk], 
och gaf henne helsa och böter [bot] med åkallan namns Jesu Christi, och vard 
[hon] Kristen»; »Matidiana sporde Clemens, hvad han visste af sin fader. 
Clemens svarar: At han [Faustinianus] for [reste för att] leta [efter] henne 
och sina söner, och kom äldre mer åter till landa. Matidiana suckade sorge- 
lika, och svalade tho dighran del [tröstade ändå för en stor del] sin sorg med 
Clemens»; »Innan theu tima [vid denna tid] kommo de fram-farande både, 
till skeppa af lande, Nicheta och Aquila. De spordo Clemens hvad qvinna det 
vore som honom så kärkommen är? Clemens sade henne vara sin moder, och 
Gud och S. Peter hafva henne sig återgifvit, som han vänte vara död. Nicheta 
och Aquila hörde af hänna färd och misfallum, som hon sade S. Petro, och 
Petrus dera. Och stodo upp der de sutto undersfulle, och sade: Herre Gud, 
som allo [allt ting] råder, mun [monne] detta vara — som vi hörom — ord 
eller drömmar? Petrus sade, der änkte fals i vara [var intet falskt deri], utan 
det allt sannt vara der sades»; »Nicheta och Aquila sade till Petrum: Vi 
ärom Faustinus och Faustus, som fader och moder vänta vara döda, och runno 
[Inpo] både i moder famn, och kysste sötlika. Moderen föll vid jord, vid fägins 
fund [det glada mötet], och visste ej väl hvad hon skulle vänta, förrän Petrus 
tröste^ [uppmuntrade] hänna [hennes] tro, att de voro, [de] ock, hänna söner.» 
351. — »Matidiana sporde sina sötaste söner, huru de kommo med live [lifvet] 
till landa? De svara: Sedan skeppet löstes alt synder [var allt sönderslaget], 
och vi flutum [flöto] öfver ena fiöl [på en planka, bräde], då funno oss 
röfvare, och sålde oss enne [till en] fru Justina. Hon löste oss till frälse af 
träldom, och hiolt os [höll osts i, gaf oss] kost och kläder till skola, till vi 
urdhum [tills vi blefvo] två af de första innan allum boklistum [i alla bokliga 
konster]. De [som] oss sålde vändu os nampne [förändrade våra namn], och 
kallade oss Nicheta och Aquila. Sedan följde vi djefvuls-villa, med Simon Magus f 
till Petrus predikade oss rättan väg frå villa [irrlärighet] , och tokom [vi] 
Kristendom af Matheus.» 352. 
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Maciduma återfinner sin man Fattitmianus. 

»Annan dagh arla [tidigt den nästa dagen], der Petrus var ä sinumbonom 
lönlika utau[för] staden, och de tre bröder med honom; Fanstinas, Faastns och 
Geniens, — talar [sålunda] till thera [dem] en ärliger karl at ännis laghum 
[hvad angick hans anletsdrag och seder], och fattig af klädum: Jag var kun nar 
eder bröder mine, att j faren mycket ville under gudhlike wäntu [? gudlig 
väntning, en from tro pä . Gud och det bättre] tapadhu hopi [? abl. obs. hoppet 
varande borttapt, men med onyttiga förhoppningar]; thy at ängin är Gud som 
J vanten vara [der är ingen Gud, som J tron det är], der [som] allu [allt 
ting] råder, utan all thing styras af Skäpne-lagar [Skickeisens slagar], och 
hvar man af Ödet och Lyckan, och sjelfsins [hans eget] blod, och ängin är 
annur [der är ingen annan] gudlig Forsyn. Jag hafver rönt i mig sjelf Ödhna 
lagh mykit rik [en Ödets lag mycket mägtig] och Skäpnets lag mycket tung. 
Och mughin J [J må] mig dess heldre tro, [derföre] att jag hafver namn att 
vara vis öfver många, som veta natura-raägin [Natur-vetenskap, Natur-kunskap; 
i Latinska texten: disciplina mathesis]. Jag är vorden mäst vis af misfallum 
[motgångar]; klok i böcker, och [ännu] mer af olycka. Vänden åter af villa; 
våren ej dårar. Eokte [alls intet] duga böner gen [emot] Ödhno-lagum ok 
Skäpno-skipan [Ödets lagar och Skickeisens bestämmelse].» 352. — »Clemens' 
hjerta qvaldes mycket vid hans ord, och syntes [han] hafva sett mannen, och 
kände [äu]då ej käran karl, thy att han var vorden sjelfvum sig oliker [olik 
sig sjelf] af stor sorg. Petrus lot [lät] de 3 bröder, Faustinus, Faustus och 
Clemeus, disputera vid [emot] karlen med boklistum, thy att de voro vise 
philosophi. Karlen sade till thera [dem] omsider: Väl mente [skulle jag för- 
moda] att gudlig [gudomlig] Försyn rädhe [skulle råda, styra] verlden, om ej 
hade jag rönt yfrith [ymnigt, allt för väl] Skäpne-lag min och minna hustro 
[min hustrus]»; »Hon var född under them stiaernum [de stjeruor] som göra 
konor [qvinnor] at thrselum kiaera [kära i trälar] och [att] vilja bättre andrum 
[att älska audra bättre] än sinum bondum, — [samt att] drunkna i vatten och 
dö utländis [utrikes]. Thaesa ödhna [dessa öden] sannadis henne. Hon lade 
sin svenn innan [i sin] säng, och rymde frå lande, thy att hon räddes skam 
och skada, och ligger död djupt innan sjö-grund, såsom min broder sade mig 
sedan. Hon frestade han först till fulan last och ledan lusta; sedan hon gat 
ej dragit hans hug till odygd, då fick hon trälen så kär att hon rymde af 
lande med honom. Ingen må då henne nokra skuld [någon tadel] gifva, thy 
att henne drogo till odygd blod och öden. Der näs t tedde [berättade] han hänne 
lyghna dröm [hennes låtsade dröm], och huru hon bad han [honom att] lofva 
sig fara till Athen med två sine söner, och tappades innan skeppbruti.» 353. 
— »Då ville de 3 bröder kännas vid sin fader; utan [men] Petrus bod dem 
än en stund bida. Petrus talar till karlen: Än iak giter thik-wist [om jag 
kan visa dig] att din hustrn lefver, och hafver lefvat, med dygd till denna dag 
lasta lös ok olofliks lusta [fri från, oskyldig till, last och oloflig lusta], och [att] 
alja edra söner lefva menlösa [utan skada] , då skalt du gerna kännas vid Gud, 
ok at ssngin ter annur ödhna sen Gudz forsea [och att inga andra Öden finnas 
än Guds Försyn], och at fräls war vtUin [viljan skaptes fri], som med dygd 
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[kraft] och vett må styra stjernorne, och råds [beherrska] blode med öfverbud, 
och mena [förmena, neka] likamannum [åt kroppen] oloflig last* — med Onds 
nadnm. Karlen svarar: S& är ett omöjligt som annat, att min kona [hustru] 
och söner lefva, och att Ödhnsu [ödet] är ej valdag ensamen»; »Sedan visade 
Petras honom — och fullförde sin [a] ord med järtecken — att de 3 svennér 
före honom ttodo voro hans söner, och sade deras namn, och hans sjelfs, att 
han het Faustiuianus» ; »Då föll Fastinianus vid jord, vid unders tidande [de 
föränderliga tidenderj. Hans 3 söner föllo gråtande öfver [till] faders hals, 
och kändes h vardera fagin vid annan; och förstod Fanstiniauns af thera fard, 
och thera moder[s] ord och ände. Matidiana kom vid thera [deras] samtalan, 
och vard så fall fagras-fond [glad öfver deras lyckliga sammankomst] så som [om] 
h vardera vore kommet af döda. Och fullades [fullkomnades] dermed thera 
fagnad, att the alle funno sannan Jesus Ch ristus vara sannan Gud. Och voro 
de alle samman faghin, mödhgine [både modren och barnen] i Guds frid och 
Sancti Petri werskap [beskydd].» 354. Se Clemens, Macldlana. 

B. Sagan om 8. Eustachius. — (Se Brot af Placidus-dråpu, utgefid af 
Sveinbirni Egilssyni. [Skola-Håtid Bessastada Sköla]. Yideyar 
Klaustri 1833, 8:o. — Detta fragment af Eustachius-Sagan är på Forn- 
Norek vers, från sista hälften af l?:te århundradet). 

Hjorten. 

[»Sanctus Eustachius, Placidus at öknaropne [med tillnamnet Placidus] , var 
Trajani Kejsare marskalk. Honom teddes i jägan [under jagt] en Hjort, och 
mellan Hjortens hörna ett Kors och Jesu Christi liknelse, skinande som solen, 
och sade till Eustachius: jag låter dig en stund jaga mig, dertill att jag gita 
[måtte kunna] jagat dig. Eustachius, undersfull, sporde hvo der talade? Och 
honom svarades: Eustachie, jag är den som skapade himna och jord och man- 
könet [mennisko-slägtet] af mold [mull], och löste jag mannen [menniskan] 
med minom död, och stod jag upp tredje dag af död, och är mitt namn Jesus 
Christus»; »Eustachius föll vid jord for gudligt vald [öfverväldigad af den 
gudomliga roagten], och beddes nåder. Jesus böd honom, med kona [hustru] 
och barnum varda Kristen. Sammaled teddes Jesus hans hustru, der hon satt 
hemma, med samme orden»; »Påfven kristnade dem al mödbgene [alle, för- 
äldrarne och barnen]. Jesus teddes dem annan tim a, och varade them vid 
[tillkännagaf för dem] många genverdu [vedervärdigheter] dem monde tillkomma, 
och manade dem till tålamod, och jätte [lofvade] dem sin tröst, och än, [derj- 
efter, både thasssu hems oc annars [denna och den andra verldens] glädje och 
ära.» 372.] 

Bkiljsmessan. 

»Härefter kom brådsot [pest] innan thera herrskap [ibland deras hushåll 
och bönder], och dog både qvinnor och karlar, både fa och folk. Dernäst stulo 
tjufvar allt thera [deras] gods och guld och silfver»; »Sedan flydde desjelf[ve] 
lönlika till skepps, och kommo till Egypten. Skipherran [skepparen, kaptenen] 
hiolt hans konu [qvarhöll hans hustru] med våld för skiplegho [öfverfarts- 
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pengar], och han gick bort gråtande med barnum, och kom till ett stort 
flytande vatten, och bar först öfver annan [den ene] småsvennen, och for åter 
efter andrum [den andre]. Då han kom mit-syndhis [midt i sundet, halfvägs 
öfver] grep en ulf den småsven Tsom] öfver var förd, och [ett] lejon [grep] 
den [som] efter-sted, och buro bort båda. Sälngher [den olycklige] fader såg 
och sörjde»; »Skipherran dog bradlika [hastigt] förr än Eustachii hustru kom 
i hans säng, och så [äfvenledes] hvar den [som åt] henne ville men [skada] 
göra, och hon tjente sitt bröd med arfvode [arbete]»; »Hifdhing [en herde] 
ined hundom frelste annan småsvennen af lejons- tänder, och annan [den andre 
frälste] ploghmän [plöjare] af ulfs-våld. Sälug fader vänte [trodde] dem upp- 
ätna, och thera modher annur kona wrdhna [att deras moder var blifven en 
annan mans hustru]. Småsvennerne tjente sitt bröd hvar sin väg [hvar på sitt 
håll] åt stranden, innan samma grefskap, [för] hvarandrum okände.» 373. 

Återfinnandet. 

»Kejsaren och allt Rom sörjde tolkan herre tapt, och sände örlogs nöd [för 
krigets skuld] vida om verlden [att] leta [efter] Eustachius, och funno omsider 
han [honom] saelican vkiaeudan [en stackars okänd man]. De [som] han funno 
hade varit hans sjelfs riddare. Görla [väl] kände han dem, och böd dem till 
sitt bord, der han var landbo 15 år. De kändes vid han omsider, och mest 
å ett hans hufvud-särs ärr, som han fick innan [i] strid då de när voro. Han 
tjente [dem] både fagin [glad] och stundom gråtande sinum månne [med sina 
män, manskap], och följde dem till Rom, efter sagd misfålle, och vard åter 
med alls [det hela] Romerska rikets glädje [en] väldig hertig, och for i här- 
färd gen [emot] Romerska rikets ovänner, med [den] utbudne alla länders 
leding [krigsfolk]»; »Både hans söner utbudos [utskrefvos] ut i leding [krigs- 
tåg], okände [för] honom, och kommo till thet land [der] thera moder tjente, 
och urdo [vordo, blefvo] der, af vidertalan [samtal] hvart andrum namkunnugh 
[bekante för h varandra]»; »Innan [i] Adriani Kejsare dager tålde de båda 
hjon död, [de] och all mödhginne [barnen] för tron.» 374, 

C. Fursten ock Furstinnan i Marseilles. 

8. Maria Magdalena och 8. Peter, eller moderns och barnets underbara 
räddning, 

Magdalena och Landshöfdingen. 

»En dag ther [då] Maria Magdalena predikade, sade Princeps [fursten i 
Marseilles] till henne: Thröstir thu thik at [tror du dig säkert kunna] fuliföra 
diu[a] ord och tro som du predikar? Maria Magdalena svarar: Min tro är 
pröfvad och fullfört med predikan och j ärt e eken mins mästare S. Petri, som i 
Rom är Påfve och Biskop Kristens folks. Princeps och Principissa [lands- 
höfdingen och hans fru] tala till henne: Vi viljom ratt dina råd lyda, än [om] 
din Gud som du predikar gifver oss barn. Maria [Magdalena] lofvar [det] 
af Guds vägnar, och vard Principissa sköt [snart] hafvande»; »Princeps talar 
till Principissan [landshöfdingskan] : Jag vill fara till Rom, och höra S. Peter 

sjelf. 
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8jelf. Principissa bad, att hon måtte med honom fara. Han mente [nekade] 
henne [att] fara, så vanföra ok thunge [svag och tung med barn, som hon 
var] i sjo-våda. Hon gaf honom ingen ro, förrän han ket h senna sina thraetta 
[gaf vika för hennes förnyade begäran] att hon måtte med-fara [ehuru hon 
var] så tungför. Maria Magdalena sömmade Kors å thera härdar, till tröst 
och värn emot djeflar och Guds och goda mäns ovänner.» 268. 

Resan. — Stormen. 

»Den tid the sattus a skip [gingo de ombord], badhin [begge två], med 
gods och allum tarfvnm [alle nödvändigheter] , och fingu [öfverlemnade till] 
Maria Magdalena hus och hem att gömma [vakta öfver]»; »Efter ens dags 
och nätta segling, bl tes te [blåste] stormber [en storm] mycket stor, och sjön 
gick så mäktig att ingen vänte sig längre lefva. Då qvaldes qvinnan med 
barn, och födde innan [uti] the nöd barnet lefvandes, och dog sjelf. Sven- 
barnet tränktade åt moder-spena, gråtande och illa låtande, födhu löst ok als 
hugnat [utan föda eller någon tröst], och vänte sig föda af moder»; »Hvad 
mon sälug fader till råda taga, utau [att] gråta och illa låta, och öpte sik 
vslan [ropte att han var usel], som uste [önskade] sig son, och tappade både 
sedan, [både] son och moder. Skipmoeo [sjömännen] ökte hans sorg och 
waektu [vakande], och bado utan bordet [öfverWd] kasta både lik och liks 
emne [till död hemfallna barnet] , och sade [att] stormen äldre [skulle] minskas 
förrän liken utkastas, och öptu [att] bättre vore en död att utkasta än 
[att] alle sjunka»; »Säluger karl bad dem varkunna barnet och miskunna 
[skona det] for Guds sakir [skuld], och bida litla [en liten] stund, att pvöfva 
om hon [hans fru] låge innan dvala, och kunde än vederfås.» 268. — »Medan 
de veder tala9, teddes dem ett litet skär, och fick [han] varla [svårt nog] , med 
böner och penningar, lof af skipmannom att de lade dertill. Der var ej jord- 
mån, eller rum att gräfva uudi [ned] liken; utau fadern svepte liket innan 
sinne wepo [? i sin mantel, kappa] , och [satte] barnet lefvande unders moderfens] 
sköte, och lade [dem] der han lönligast gat [kunde i skydd] för foglar, i en fjäll 
scora [klyfta], och sade gråtande: Maria Magdalena, mig till yseld [olycka] 
kom du någon tima till Marsilia. Beddes du mig dertill barn af Gudi, att 
[det skulle] varda både sig och sin moder till bana? Det [barn som] du er- 
nådde [åt] mig, det handsall [denna gåfva] jag andvardar nu dig och din Gud 
till gömo [bevarande], såsom allt annat mitt gods. An [om] han är alls- 
väldig, då minnes hau moder[ens] själ, och varkunnar salugha barnet [det stac- 
kars barnet].» 269. 

S. Petrus i Rom. — Jorsala-färden. 

»Sedan fingo de godt väder och rättan bör till Rom, och kom S. Petrus 
emot vid dem. Och sedan Petrus såg Kors öfver herrens härdar, då sporde 
Petrus, och förstod al [le] hans ärande och misfälle, och bad han vara vel- 
kommen i Guds frid, och sade så: Medan [då] du hafver farit och fölgt efter 
goda råd [i välmening], bär ärlika din genvärdo [olycka] för Gud, thy att 

Sv. Fornskr. SäUsk. Sami. IV. 78 
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han hafver vald [makt] att gifva, och sitt eget [att] äterkräfva, och fullum 
giasldum [med full betalning] återgälda, och [att] vända då han vill sorg innan 
[i] glädje»; »Sanctus Petrus fordhade [förde] han till Jerusalem, och visade 
honom alla de staedhi [ställen der] Vår Herre predikade, järtecken gjorde, pina 
tålde, och for till Himna. Tu år dvaldes [dröjde] Princeps å denna vag, förr 
än han åter till Rom kom, och tog orlof af S. Peter, sedan han var väl tro- 
lärder.» 269. 

Återseendet. — Landshöf dingens hustrus underbara öden. 

»Vår Herre styrde så hans segling, att han kom rätt fram åt skäret 
som [der] han lade [siu] kona och barn under Guds gömo, och [under] 
Maria Magdalena[s]; och fick se hvar barnet sat och lek[te] å strand i sande, 
och for till lands. Barnet var half-tredje år gammalt, och fick äldre se lef van- 
des folk förr än då, och stygdes vid [blef förskräckt], och ran [spraug] åter 
under moderfens] sköte, som det gat»; »Då vard faderen en del fägin [att] 
han såg sin son lefva, vän och väl hel, och lofvade Gud och sade: O Maria 
Magdalena, nu vore min glädje all hel och full-fägnad, än [om] moderen lefde 
med baruet. Nu vet jag att du mat [må, kan] swa [lika så] väl [åt den] 
döda moder lif gifva, som du födde så länge barn moderlöst»; »Vid dessa 
talan [ord] drog [suckade, andades] moderen, som hon vore af sömn väckt, 
och talade: Maria Magdalena, mycket äst du när Gudi [hos Gud] värd och 
ärofull och heders-fru, som mig hafver hulpit af alle nöd och möda. Princeps 
spör, både för unders skuld och så bradfägin [full af en plötslig glädje], än 
[om] hon lefver? — • Hon svarar: Jag lefver sannelika, nu återkommen af 
[den] samme pilagri ms-färd som du hafver farit, både till Rom och Jerusalem. 
/ Och så som Petrus visade dig alla stadha [de ställen der] Vår Herre predikade, 

järtecken gjorde, tålde pinor och död, och for till Himna. så viste Maria 
Magdalena mig allt det samma. Och vet jag hvart [att] nämna [med] sitt 
namn. — Och [hon] tålde [dem upp] och nämnde, så att han bar thaes [derom] 
digert under, att hon for vill at aengu [uti intet].» 270. — »Glad seglade han 
dädau, både med kona och barn, och kommo [de] helbrygde hem allesamman. 
De funno Maria Magdalena predika med Vårs Herra discipuli och kristna folket, 
och låto [de] då Maximinus döpa sig, både Princeps och Principissa och allt 
thera land och herrskap [hof]. Då brutos neder innan Marsilia all [a] afguda 
mönster [tempel], och bygdes upp Kristna kyrkor.» 271. 

D. Qvinnan utan händer. 

Sagan om S. Bartholomei moder. 
Konunga-dottem bli/ver handalös. 

»I boken som kallas Ortus Apostolorum skrifves, att i Syria-rike äro flere 
landskap och konungar. En konung i samma rike hade [en] dotter, hvilken 
som förstod med sanna skäl att afgud[ar] voro ej dyrka skolande [icke skulle 
dyrkas], utan [endast] en sann Gud; för hvilket djefvulen vredgades emot 
henne; thy i afgudet [afguda-bilden] som konungen dyrkade gaf djefvulen svar, 
ej en tid utan flerom sinnom [flere gånger], bjudande konungen, så framt att 
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han ville hafva sig sjelfvan och allt sitt rike bevarndt, — [att] dräpa sin 
dotter, och hennes hjerta och både hänna händer offra gudhomen [gudarne] 
för heligt offer.» 217. — »Då nödgades konungen af allom sinom herrom och 
Råde [att] dräpa sina dotter, [för] att han ej skulle komma i herrarnefs] vrede 
och afgudarnas. Konungen böd några si ne rådgifvare att de henne skulle leda 
långt bort i öknen, att faderligt hjerta skulle ej af sorg pinas om han såge sin 
dotter för [sina] ögon dräpas, hvilken [qvinna så] vard utledd, suckandes och 
gråtandes, och kallade uppå högste Gud»; »Thy häude af Guds Försyn, att de 
som henne skulle dräpa vordo rörda af miskuud, [och] sammanlade sin[a] råd, 
det öfverläggande [att af] henne afhugga båda händerna, och så henne lösa 
gifva; och för [men först] af henne annammandes [en] svoren ed, att hon 
skulle så långt bortgå att fader hänna [hennes] skulle aldrig enghom [för 
ingen] detta säga, aellar skalt [ej heller skall du det] kungöra»; »Och så 
undkom hon med lifvet, och [än] då handalös, än [men] för hjertat drapo 
de en hund som dem fölgde, och toko hans hjerta, och offrade gudomen med 
hennes händer.» 218. 

En konungason tager henne till äkta. 

»Sedan gick denna salogha [ömkansvärda] jungfru handa-lös öfver skogar 
•ch slätter, sörjaude och gråtande, långt från sitt fädernesland; och kom om- 
sider till ett Jungfru-kloster, hvilket bygdt var en afgudinna till heders som 
kallades Dea Vesta»; »När de henue sågo i konungslika kläder, och kreeseleka 
i sidhom [fin i seder] och än [då] handa-lösa, sporde de hvadan hon var eller 
hvadan hon kom. An [men] hon kunde enkte [intet] annat, gråtande, svara 
än detta — Sandher [den sanne] Gud vet, att jag är menlös. — De annam- 
made [emottogo] henne.» 218. — »Efter nakon tima [nngon tid] kom konungen 
af det riket till detta kloster [Vcsta-tempel] med sin son, att [be]söka dessa 
förnänmda jungfrur; hvar konungsens son såg, ibland andra, denna konungslika 
jungfru. Astunda han [han åstundade att] henne fästa, och bad kärliga sin 
fader derom. Och när fadren det ej ville unna till godo [godvilligt tillåta], 
efter det [att] han ej visste af hennes slägt och såg henne vara handa-lösa, da 
sjuknade unge mannen konungsens son; och så framt att han ej HA ös varda 
skulle, nödgades konungen dem sammanföja [förena] i äkteskap, och bröllopet 
gjordes med konungxliken stadh [kunglig prakt].» 219. 

Hon drifves ånyo i ödemarken, med sitt barn. 

»När några år framlidne voro, dog konungen, och konungens son upp- 
höjdes i konungsens säte efter sin fader. Något [der] efter, vard drottningen 
hafvande. I them tima [vid deuna tid] reste [samlade] konungen [en] här 
mot sinom fiendom, som hans landsända [länder] skinnado [ödelade]»; »I hans 
frånvaro födde drottningen [en] karsk och fager son, af hvilkom [hvarutaf] 
allom [för alle] vard glädje. Bud sändes till konungen med bref; än [men] 
sändebudet låg en natt när [i härberge hos] en friboren man, af hvilken 
konungen hade tagit stora ägodelar, rsetwisonne wtkraeffiande [af en rättvis 
orsak]»; »När denne man hörde denne nye tidande, diaefflenom tilskyndande 
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[appäggad af djefvulcn], gjorde han sändebudet drucket, och — honom sof- 
vande — stal han bort af [brefjtaskau brefvet, och bevarade insiglet helt, 
skref ett annat bref, och beseglade med samme insigel, så lydande: Vare 
[det] konungen vitterlikt, att hans handalösa hustru hafver födt ett troll, djeflen 
likast, hvilket som hafver stort hufvud, krokotan fen krokig] hals, och obe- 
qväma [stygga] händer och fötter, åsna-öron, rsedhelikan [förskräckliga] ögon, 
ett ofvanför det andra, etc. — och sade [än] mer, att ej vore lofligt [att] tolket 
troll [skulle] lefva, konungen till vanheder»; »Arla om morgonen stod bref- 
dragaren upp, ej vetande hvad gjort var, ladhe a wseghen [fortsatte sin resa], 
och kom till konungen att [be]båda nya glädje, [och] presenterade honom bref- 
vet, hvilket konungen, läsande, vard mycket dröffder [bedröfvad] af tolkom [en 
sådan] son. [Han] böd brefdragaren härom enkte tala, och skref med den 
samme igen, och böd att barnet skulle bevaras, att han måtte framdeles det 
sjelf se.» 219. — »I hemfärden gaste [gästade, tog in] åter brefdragaren när 
förnämnda herre, hvilken forwitin [nyfiken] var, [ochj sporde hvad konungen 
aat lagdhe [nu ämnade göra]. [Han] gjorde han [sändebudet] drucken som för, 
och stal kou ungsens bref af hans [brefjtaska, och nytt bref skref till konungsens 
främste riddare, beseglat med konungsens insigel, så lydande: at de skulle en 
natt, lönlika, utleda drottningen, och med [hennes] son dräpa, så framt de 
sjelfve ville sin[a] hufvud[en] njuta [behålla]»; »När riddarne fingo det bref, 
[bejdröfvades de mycket, och frågade brefdragaren hvad konungen böd med sin 
egen mun. Brefdragaren svarade, ej annat än när konungen hade läst brefvet 
böd han mig det för engom [inga] säga»; »Då gingo thsenna wrepnarene 
[dessa riddare] till råds, och öfverlade att de ville fullfölja konungsens bud; 
och om nattetid leddo de henne ut med barnet i en skog at dräpa dem båda, 
hvilket hon understöd [förstod] , [och] tog till att ropa till Gud, och med 
gråtande tårom bedja att de skulle spara menlösa barnet. Och, efter Guds 
vilja, rördes de till miskund, och bado henne lofva, med [en] svoren ed, att 
hon skulle så långt bortgå i fremmande land och rike att ingen skulle af henne 
höra eller spörja, — och så släppte de henne»; »Och så gick hon villfarande 
i öknen, den natten öfver, suckande och gråtande. När som [det] dagades, led 
hon mycken törst, och kom omsider till en djup källa, och såg ned i henne, 
enkte hafvande det hon kunde ösa med; och, så vändandes, böjde sig ned i 
källan, [och] släppte pilten af armarne ned i djupa vatnet.» 220. — »Än [men] 
hvad sorg, [be]dröfvelse och gråt då hade den sorgfulla modren, som hvar 
menniska kan tänka, thy ej var menniska när [som] hjelpa kunde; som [det 
också] skrifves: Hvar man är handalös [som är] utan anbodh [verktyg]. — Så 
var visselika taessen [denna] salogha drottning, som ej hade händer och ej an- 
bodh; och thy ropade hon till sin himmelska Gud, sägande: O min Gud, huru 
jag nu förfar [förgås, dör] med minom son, [jag] som alltid hoppades i dig 
af första barndom.» 221. 

Hon vinner sitt barn och sina händer tillbaka. 

»An [men] miskundsammaste Gud hugsvalade henne i sin dröfvelse, sändande 
henne sin ängel, hvilken kom till henne i ungs-mans [ynglings] liknelse, och 
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upphöjde vatnet i källan — pilten oppe flytande, lefvande, som lättaste fjäder 
hvilken han upptog; och när modren uträckte stumparne att taga pilten, tog 
ängelen om dem, och gaf henne båda händerna igen, och hvarf [försvann, 
egentl. vände sig] sedan bort»; »Då vard modren oppfylld med största glädje, 
och kallade sin son Bartolomeus, som lyder [betyder] Filius suspendentis aquas, 
det är, hans son som upphöjer vattnet, tackande Gudi. Då kungjordes henne 
af Gudi, det hon skulle ej längre gå [omkring], utan the [visa, begifva] sig 
till det kloster hon förra var [förut lefde i], hvar hon kärliga var unfanghin 
[emottagen].» Ti i. 

De tvenne makarnes återförening. 

»I den tima kom konungen hem med seger af striden; understandande 
[förståeude] allt ärandet [hela sammanhanget] for [han] att söka efter hustru 
och son, och kom omsider gråtande till det samma kloster, kungörandes them 
jomfrum [för jungfrurne] derinne sin hjertans sorg och ve»; »An när jom- 
frurne kungjorde honom hustrun med sonen helbrigd der [att] Vara, uppfylltes 
han med stor glädje, och förde henne till sitt Palacium»; »Efter konungsens 
död, valdes Bartolomeus till konung, och viderkändes [kändes vid, antog] en 
[deu] sanna Guds tro.» 221. — »Af teesso [detta] må märkas, att Bartolomeus 
är af konunga-slägt och sjelf [var en] konung. Så lyder ock [hans] Legend a, 
sägande honom vara klädd i purpura och collobium, och [att denna klädning] 
i alle hörn [var] seenkt [öfversydt, broderadt] med perlor. — Collobium är [en] 
jungfru-mantel, sidher [mycket lång, räckande] neder uppå hälarne.» 222. 

5. Skrinen, eller Gnid och firas. 

Barlaams första liknelses audra del. 
De fyra Skrinen. 

»Konungen lät ock inbära för sin broder tiugur [fyra] Skrin; tu, gylt utan 
[förgyllda utanpå] och innan[för] ful[le] med ruttne lik; annur [andra] tu 
utanfpå] bikat [beckiga, smutsige] och iunan ful[la] med dyrom stenom; och 
lät all[a] Skrinen uppläsa [öppna], och sade: att de likoas vid [de] första 
Skrinen som väl klädas utantill med verlds heder, och innan[till] äro fule i 
sinom lefnad; vid annur thu [de två andra] liknas de fattige, som utan[till] 
äro försmådde [föraktlige] för verlden, och i samvete [deras själ] rikeat 
dyghdom [i dygder],» 612. 

6. Vännerne. 

Barlaams fjerde liknelse. 

Mannen i olyckan, och hans trenne Vänner. 

»En man hade tre väuner, en [som var] kärare än sjelf v au sig, [en] annan 
isemkaeran sik [lika kär som han sjelf var], tredje minna [mindre] käran. 
Mannen vard för konungs vrede och för dom [till följe af rättens domslut] 
kalladher undi liifs wadha [i fara för sitt lif]»; »Han beddes hjelp och råd 
af sinom första vini [vän]. Vinin [vännen] sade sig ej han [honom] känna, 
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utan gaf honom två harklasdhis kluta [= hårklädes-stycken] att binda för sin [a] 
ögon [med], en [om] han dömdes till död»; »Mannen gick gråtande till annan 
[sin andra vän]. Han sade sig vara tomlösan [mycket upptagen, hafva ondt 
om tid], oc tho [men att han ändå] vilja honom följa litet å vägen [till galg- 
backen] och tagher [straxt, då] återvända»; »Den tredje vännen, som han 
hade minne [mindre] käran — och han beddes hjelp af honom med blygd — 
han svarade: Min käraste vän, det litla [lilla] goda du hafver mig gjort det 
skall jag dig väl återlöna [betala] ; jag skall för dig dagtinga med konunge[n], 
[så] att du skalt vara sikir badhe lifs ok gods [säker både till lif och gods]». 615. — 
»Förste vännen är thasssa hems seghor [denna verldens ägodelar, Fikedomar], 
som ej kännas länger vid mannen än han skall för Guds Dom, och gifva [msc. 
gömma] engom [åt ingen] mer med sig [härifrån] än så många klutar [som] 
han svepes i. — Annar winin [andra vännen] äro fränder, hustru och barn, 
som följa den döda till graf, och litet töma sig [göra sig lediga, fria från 
verldsliga bestyr för att kunna tänka på dem] sedan, eller kosta [bekosta] dag- 
tinga [n] [bön för hans befrielse från skärselden] med[elst] allmosor och messor. — 
Tredje vännen [be]tyder dygder och allmosor och andra goda gerningar, som 
mangom [för många] äro minna kaera en the sculdin [mindre kära än de borde 
vara], tha [och ändå] följa hvar man for Guds Dom; så som det skrifves: 
Opera enim illorum secuntur illos. — Och de dagtinga då bäst for domarenom 
[hos Domaren], då som vid thorf [det mest behöfves].» 61,5, 616. 

7. Rik och Fattig. 

Barlaams sjette liknelse. 

Den rike Svennen och hans fattiga Brud. 

»En välboren ungersven flydde från rike brud, och fann, en stad [på ett 
ställe] en fattig mö a [sysselsatt med] knä-fallom och gudligom bönom, 
och sporde: hvi hon tjenade så mycket Gudi, medan Gud hafver henne 
så litet gods gifvit? — Mön svarade: Gud hafver mig mycket gods gifvit, 
[mitt] lif och helan lekarna [lekamen], med fem skäl, samvete och själ 
och kristendom och gudlig godvilja till hans tjenst, och [han] lofvar mig 
evinneliga Himna-glädje med hans änglum»; »Svennen förstod heenna [hennes] 
ord, och bad haenna fader gifta sik [gifva sig till äkta] sin dotter. Fadereo 
sade, sig fattig vara och han rik, och honom [det] ej [vara] ärligt så rik 
[som han var] att giftas fattigligt, och aftalte [afrådde] svennen så länge han 
gat. Svennen stod stadig a böna-malum [i sina böner], till[s] bonden gaf 
honom sina dotter»; »Han bodde med henne i kotkars [husmans, insittarcs] 
gård, jemnfägin [lika så glad] som i riko fäderne[gård]. All hans glädje voro 
gudlige seder. — Kot-karlcn kallade till sin [sig] svennen um [på] en dag, 
och visade honom mera liggiande gods [många dyrbarheter] och guld i sitt 
hus.» 617. 
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S. Den langa sömnen. 

Sju-sofuare Sagan. — Se Bäckström, Sveuska Folk-böcker, II, s. 217. 



A. 

»Decius kejsare kom till Ephesus, 
Greklands stad, med den vilja, som han 
var förr van, att förderfva Kristendom; 
och böd uppbygga afguda dyrgh [tem- 
pel] och dräpa Kristet folk, hvar[helst] 
de funnos, eller gudhum [åt gudarne] 
offra. Så diger rädsel var då, att sonen 
vidersagde [förnekade] fadern och fader 
sonen.» 433. 



»Då funnos ibland med andrum 7 
män Kristne i staden, Maximianus, 
Malchus, Martirianus, Dionisius, Jo- 
hannes, Serapion och Constantinus, 
förste och mseraste [förnämste] män 
till [i] Kejsareus hof. De sågo Kristens 
folks nöd med sorg, och lönto [gömde] 
sig i gud li ge böner och fasta i sitt 
hus.» 433. 



»De funnos och fördes för Decii 
kejsares dom[stol], och var dem [en] 
dag gifven, till ansvar [svar, försvar] , 
till kejsareus komo ater_ [återkomst]. 
Dess mellan sålde de fäderne- och mö- 
derne[arf ], och gåfvo mesta-del fatekom 
[åt de fattige], och med thy [det som] 
åter var foro de till Selio berg, och 
lefde der lönlika i berga-hålen i gud- 
liga böner.» 433. 



»En af dem for efter thera tharfuum 
[deras behof] i staden, i stafkarla klasd- 
hum [tiggare-d rägt] och köpte dem der 
thera tharfue. Han fick veta omsider 
att Decius var kommen i staden, galen 



B. 

»Dcsse helga herrarne voro födde 
i Ephesi stad, i Grekaland, när denne 
omilde kejsaren Decius hatade Kristne 
män. Då han kom till den förnämnda 
Ephesi stad, lät han göra afguda mönster 
[tempel], och böd, vid lif och gods, att 
alle skulle der afguda-dyrk [dyrkelse] 
göra, och lät med hårdaste pinor upp- 
söka Kristne män. Då vard så gräslig 
pina-räddhåga i allom mannom, att 
fadren vidersade och nekade sonen, och 
sonen faderen.» 435. 

»Då voro i den stad thenne [dessa] 
7 Kristne män, Maximianus, Malchus, 
Marcianus, Dyonisius, Johaunes, Sera- 
pyon och Constantinus, hvilke som sågo 
the dröffwilse [den bedröfvelse] och 
sörjde mycket. Och, maedhan [ehuru] 
de voro de ypperste i Kejsarens Pala- 
cium, ren [likväl] de försmådde afguda 
dyrk, och dolde sig hemma, och gömde 
sig i deras husom, och idkade [syssel- 
satte] sig i fasta och gudliga böner.» 436. 

»De voro för kejsaren klagade [an- 
klagade], och owerwnne [öfver-beviste] 
att de Kristne män voro. Dem gafs 
dag, till dess Decius komme igen i 
samme stad, som då for sin väg, — 
att de skulle återkomma till afguda- 
dyrk. Innan dess, skippto [utskiftade] 
de deras fädernefarf] innan [i] bland 
Kristet fattigt folk, [och] togo de sig 
för råd, och gingo af staden till berget 
Celion, och togo med sig något af 
deras penningar, och gömde sig i en 
berg-håla.» 430. 

»Medan de der så lönlikan voro, 
en af dem, Malchus at nampne [vid 
namn], gick ut att skaffa dem deras 
bergning. När han ingick i staden, gick 
han i pilagrims liknilsom och kläde- 
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och grym amot Kristuo folke, och sade i 
[det till] sinom kompanom.» 434. 



»Som de sutto, alle sörjande för 
döden, fingo de [att] sofva, och sofvo 
200 år, 7 arum mindre [minus 7 år 
= 193 år].» 434. 

»Decius lät leta efter dem, thy att 
han kändes vid [insåg] att han hade 
skada af att så välborne män voro 
honom fråvände, och lät komma för 
sig thera fränder och föräldrar. De 
orsaakto [ursäktade] sig, och kiaerdo 
[klagade] dem hafva gjort mot thera 
råd, och viste honom det nästa [när- 
maste] de visste, att de månde nokor 
[någonstädes] vara i berg-hålom Selio 
bergs.» 434. 



»Decius böd återfylla alla ingångar 
bergsens med hallum [hällar, sten-skif- 
vor]. Två Kristne män, Ruphinus och 
Theodorus, scriuado [skrefvo] alla thera 
atbyrdh [hela deras historia] och lade 
skriften mellan stenar ne, der ingången 
återlycktes.» 434. 



»Och huru de vaknade och lifnade 
[kommo till lifs] efter långan tima, det 
må finnas, med Guds nåd, i Theodosii 



i bonad, [så] att ingen honom kände, 
när han ville köpa bröd och kost sinom 
kompanom. När kejsaren Decius åter- 
kom i staden, och lät leta efter dem, 
att de skulle offra afgudom, räddes 
Malchus, när han det hörde, och kom 
till sina kompana, och kungjorde dem 
kejsarens ilska. När de det hörde, 
räddes de storliga mycket. Malchus 
lade fram brödet, och bad dem äta 
och störkias [styrka sig] manliga till 
striden.» 436. 

»När de hade ätit sutto de i stor 
gråt och sorg, och talade sin i maellan 
[emellan sig]; och, som Gud täcktes, 
somnade de alle.» 430. 

»Om morgonen när de söktes i 
staden och ej funnos, deraf sörjde Kej- 
saren, att han hade tappat så froma 
[djerfva] unga män. [Det] vardt honom 
sagt, att de sig gömde i berget Celion, 
och att de gifvit hade deras ägodelar 
fattige folk Kristne, och voro stadige i 
deras akt [beslut]. [Då] böd kejsaren 
allas dera[s] föräldrar, fader och moder, 
för sig komma, och hötte [hotade] dem 
med döden, att de säga skulle hvad de 
af dem visste. De klagade uppå dem 
som flere [hade gjort], och sade dem 
hafva förskingrat ibland fattigt folk deras 
ägor och gods.» 437. 

»Då tänkte de hvad de skulle af 
dem göra; än [men] efter Guds vilja 
lät Kejsaren återmura jord-kulan der de 
inne voro, att de dö skulle af hunger 
och törst. Der voro två gode Kristne 
män, Theodorus och Rufinus, som skref- 
vo thenna [desse] helga mannana [mäns] 
martyrium och lefverne, och varliga 
[varsamt] lade de the[n] skrift ibland 
stenarne, der hålet igenmurades med.» 
437. 
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Kejsares gerningom. Tho [ändå, men] 
synas de böcker ej rätta [att vara] 
som säga, att de sofvo 300 år och 70 
och 2 år; thy att ej var så langer 
ti ma mellan Decius och Theodosius, än 
[om] man räknar rätt.» 434. 

B. 

«När kejsaren Decius döder var, och allt det folk och slägt, och framlidhin 
[gångna] voro 372 år der efter, upprann stor villa och kätteri i the helge tro 
i de landen, i kejsar Theodosii tid, å hans 30:de år, [i det] att månge voro 
som ej trodde att uppståndelse skulle varda efter döden. Deraf gr-it kejsaren 
och sörjde storliga — thy han var allrabäste Kristen höfding — att Kristi tro 
skulle så waffra [vackla]; [och] förde han sig i hårkläde, gret, och sörjde det 
i alla tima, hvilket Herren Gud mildeliga skådade»; »Viljandes hugna dem 
som i dröfvelse voro, och stadfästa tron [och] hopp om uppståndelsen, de for- 
nämnde martyres uppväckte han, och insköt i ens borgare[s] hjerta dess stadsens 
Ephesi — att han bygga ville stall och hus [åt] sine herdar uppå det förnämnde 
berget Celion.» 437. — »Då bruto muro-mästarne upp helga mannana jord- 
kulor, och strax stodo de upp, och helsados [helsade hvarandra] inbördes med 
godhan morghon, och tänkte sig ej länger hafva sofvit än the ena nattena [den 
enda natten], och kommo ihåg the dröfvelse med hvilken de somnade, och 
spord o deras skaffare, Malchus, hvad kejsaren Decius ville af dem göra. Han 
svarade : — Som jag eder sade i aftons, att han söker efter eder, att j skolen 
offra [till] afgudom»; »De sade: Se hvad kejsaren tänker om oss! — Svarade 
Maximianus: Vår Gud vet, att aldrig skolom vi offra afgudom, — och hugnade 
[tröstade] sina kompana, och böd Malchus ingå i staden at köpa bröd, flere än 
han i går köpte; och hvad kejsaren budhi [skulle bjuda, befalla] om dem, 
skulle han dem det kungöra»; »Malchus tog med sig 5 örtughar-penn ingår af 
jord-kulan, och när han utgick såg han stenarne för hålet ligga, hvar han 
undrade uppå huru de der voro komne. Han gick till staden. När han med 
räddhåga kom till stadsporten, vard han mycket undrandes, thy han såg Korsets 
tecken måladt öfver porten. Han gick till den andra stadsporten, och såg 
samma tecken. [Då] undrade han än mycket mer. Han såg alla portarna med 
Korsets tecken märkta, och staden omskiftan [förändrad]. Han signade sig, 
och kom åter till första porten, och tänkte sig hafva drömt; än [men] han 
tröste [uppmuntrade] sig i hågen, och gick in i staden, dit som brödet såldes, 
och hörde folket tala om Varn Herre Jesus Christus, och undrade än dess 
mer: — Hvad är detta? I går tordes ingen nämna Christus, och i dag vidgå 
alle honom; jag tänker att detta är icke Ephesi stad, thy han är audroledh 
[annorledes] byggd än han förra var; än [men] då [ändå] vet jag ingen stad 
här annan vara. Och hörde han [då han hörde] att det var Ephesi stad, 
tänkte han sig fara villan, och [ville] återgånga till sinna kompana.» 438. — 
»Då likväl framböd han penningar för brödet. Och de sade som brödet sålde, 
sik i maellan [emellan sig]: — denne unge mannen hafver funnit liggande 
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håfvor [skatter] och gods i jorden, — för thy att de ej kände det myntet. 
[Då] Malchus stig dem talas vid sin i mel la u [emellan sig], tänkte han att de 
ville dräpa honom, och nu drnga han [honom] till Kejsaren ; och bad dem med 
räddhåga att de honom skulle låta gå sin väg. De togo fatt uppå honom, och 
sade: h vadan är du, thy du hafver funnit gamla kejsare-håfvor och penningar; 
myntet kungör oss det; visa oss dem och vi viljom vara dina kompana, aellegis 
[eliers, eljest, annars] kunnom vi det ej göra. Malchus visste ej hvad han svara 
skulle, för räddhåga»; »De lade rep uppå hans hals, och ledde om alle gator, 
till dess de kommo uppå torget, och [när ut] kom [det] rykte att den unge 
mannen hade funnit dyra kejsare-håfvor, alle kommo omkring honom. Han 
ville gerna göra thera nöghio [deras förnöjelse, tillfredsställelse, göra dem for- 
nöjda och lugna genom sin förklaring], och vara dem qvitt — att han en k te 
hade funnit, ooh såg sig om allastads»; »Ingen kände honom och han kände 
ingen; och [han] såg hit och dit i allan allmogen [i hela folkmängden], och 
mente [ville gerna] få se någon af sine fränder eller vänner, som han sannelika 
trodde [att ännu] lefva, och fann ingen, och stod ibland folket som han vettlös 
vore; hvilket [allt då] biskopen Sanctus Martinus och Antepater borgmästare 
fingo spörja, som nyleka voro i staden komne, budo de att han skulle för 
dem komma.» 439. — »När Malchus leddes till kyrkan till dem, tänkte han 
att de honom draga ville till kejsar Decius. När han kom, undrade biskopen 
och borgmästaren uppå silf-pengarne, och sporde honom: hvar han hade dem 
funnit, okände håfvor. Han svarade sig enkte [intet] hafva funnit, utan tog 
dem af sin faders [pennin ge] pung. De sporde, af hvad stad han var. Han 
svarade: om detta är Ephesi stad, då är jag född i Efesi stad. Borgmästaren 
sade: Lät komma dina föräldrar att svara för dig. När han nämnde dem, och 
ingen kände dem, sade de att han ville så med svek undkomma. Borgmästaren 
sade: Huru skolom vi tro dig, att denna penningen hörde dina föräldrar till, 
medan skriften som kring-om den ständer är väl 7 och 70 och 300 år gam- 
mal, och äro thenna [dessa] år [de] första [af] Kejsar Decius' dagar och tid; 
och ingaledes äro de lika våre penningar; huru kunde de höra dinom föräldrom 
till, som voro [lefde] för så långan tid [tillbaka], och du är cn unger man ? — 
Så vilt du dåra oss gamla visa män i Ephesi stad? — Ty skalt du undergifvas 
lagen, och plågas till dess du säger det sannt är»; »Då föll Malchus neder 
för dem, och sade: För Guds skuld, sägen mig det jag eder spör, och jag 
säger eder det i mitt hjerta är. — Decius kejsare, som var i denna staden, 
hvar är han nu? — Biskopen sade: Min käre son, han är nu icke till i jord- 
rike, som Kejsar Decius heter: för långan tima och mång år [sedan] var han 
[till]. — O Herre, sade Malchus, i detta undrar jag, och ingen vill tro mig, 
utan följen mig och jag vill visa eder miua kompaner som äro i Celyonsberg; 
tron dem, medan i tron icke mig. Det vet jag för sannt, att vi flyddom 
från Kejsar Decii åsyn, och jag i aftons såg Kejsar Decius ingånga i denna 
staden, om det är Ephesi stader. — Då tänkte biskopen med sig, och sade till 
Borgmästaren [Pro-Consulen] : Det är något märkeligt der [som] Gud vill the 
[visa fram] i denna unga mannen.» 440. — »De foro till berget med storom 
mogha [en väldig folk-mängd]. Först ingick Malchus till sina kompaner, och 
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biskopen följde honom, och fann ibland stenarne ett bref insigladt [försegladt] 
med silfver-insigel. Han samman-kallade allmogen, och las det brefvet för 
dem. Alle undrade å tolket nyroaere [öfver en sådan märkelighet]. De sågo 
och skådade de helge män i kulan sitta, och deras anlete som blomstrande 
rosor. Neder föll biskopen för deras fötter, med sitt följe, och ärade Gud»; 
»Strax sände biskopen och borgmästaren bref till Kejsar Theodosius, och bado 
honom ej töfva, utan snart komma, skåda och se Guds järtecken nyleka uppen- 
baradt. Hvilken [Han, Theodosius] strax uppstod af jorden i hår-säcken der 
han låg och gret, [och] kom han af Constantinopolis till Ephesus [Gud] ärandes 
i alle måtto, och fölgdes allesamman till berg-kulan. Och så snart de helge 
män sågo Kejsaren, sken deras anlete som solen. Kejsaren gick in ffir dem, 
och föll å knä, ärandes Gud för tolka nåd. , Oppstod han sedan och kysste dem, 
och gret öfver hvan [hvarje] dera [af dem], och sade till dem: Så ser jag 
eder, som jag såge Herran Gud oppresande Lazarum»; »Då sade S. Maximi- 
anus till honom: Tro oss, att för dina skuld oppreste Herran Gud oss, förrän 
den store uppståndelse-dagen kominer, att du tro skall, otväkelika [utan tvekan, 
otviflande] att döda manna [mäns] uppståndelse är sannelika [ganska sann]. 
Vi stodom upp, och [vi] lefvom ; och som barnet är i modrens lif, ej kännan- 
des något ondt eller sargan [sår], och lefver, svå vorom vi lefvandes, liggandes 
och sofvaudes, och enkte ondt kändom vi. — När de hade detta sagt, neder- 
böjde de deras hufvud till jorden, till att sofva, uppgifvandes dera anda efter 
Guds budi.» 441. — »Då uppstod Kejsaren, och föll neder öfver dem gråtandes 
och kyssandes dem, och böd göra förgyltfa] skrin, der deras lekamen skulle 
i-läggas. I samme natt kommo de till Kejsaren, sägandes, att såsom våra 
lekamen legat hafva å jorden i sin kula, så skola de ligga, till dess Gud reser 
dem opp andra färd [gången] å domedag. Då böd Kejsaren den staden [platsen] 
pryda med förgylta marmor-stenar, och [att] alla biskopar [skulle] aflösas som 
ej vidergingo [erkände] uppståndelsen.» 442. 

9. Kärleks-manteln (Stenen, Ringen). — Se C. Tischendorf, Evangelia 
Apocrypha. Lipsiae 1853, 8:vo — s. LXXIX, 434. 

Pilatus i Jesu Kjortel. x 

»Så säges och hittes skrifvet, att Pilatus for i [iförde sig] den kjortel 
Vår Herre var innan [klädd med] då han var fången; och as [alltid] medan 
han var i honom då vard Tyberius honom — hvarn tima [hvarje gång] han 
kom för hans ögon — blid, af så vredum [ehuru nyligen så vred] att han 
ville förr han [honom] dömma till fulaste död. Omsider lät Tyberius afkläda 
Pylatus, som honom var rådit [tillrådit], thy att alle undrade — och mest 
Tyberius sjelf — livad slikt saette [knnde betyda]. Jemsköt [strax] hiolt [be- 
höll] konungen sina vrede vid han, och dömde han till död, förrän han kom 
för domen.» 302. 
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10. Spökeriet efter döden. — Se Tischendorf, Ev. Ap. 8. 434; samt 
Bäckström, Sveaska Folkböcker, Ofversigt, s. 105. 

Pilati ändalykt. 

»Pilatus dömde sig sjelf weer [värre] än Tyberius, och stack sig genom 
[sitt] lif med knifve. Tyberius sade han hafva fanget fulastan död, som föll 
till Hselin [döds-gudinnan] för sjelfsins hand, och lät han [honom] kasta dödan 
innan [ij Ty ber [floden]. Der öptu [skreko] djeflar så, att alle räddos, till han 
var der [ifrån] upptagen, och förd till Vienna, och sänkt i Rodan- [floden] , till 
[att] djeflar gjorde jemndigra [likamycket] oro der som förr i Rom. Dädan 
fördes han lönlika till Losann i a [Lucerne]. Dit fölgde och djeflar sina [ville]- 
bråd med samme op [rop] och ord [skrik] , till de förde frå sig bansattan [den 
förbannade] buk [kropp], och kastade neder i en brunn mellan fyra berg 
som ingen väg ligger till, och ligger [han] der än, och väller der diger 
djefvulskap upp i vädret öfver brunnen, som ofta är theet [visadt] och pröf- 
vadt.» 303. 

11. Skatten som doldes inunder en Kors-märkt sten. 

»Tyberius var mycket milder for Guds skuld, till dess han vard fattig, och 
hans hustru gat äldre hört han, och gaf honom en dag smaclik [försmädliga] 
ord. Tyberius gat äldre tålt att Kors-tecken låg under fotum manna [menniskors 
fötter], och vard varfse] i samma stund hvar en Kors-märkt sten låg å hans 
golf, och böd upplyfta stenen och hittes [hittades] annar sten under honom, 
ock korsmärkter, och så flere, till han fann der så mycket guld att han gat 
rikelika gifva [kunde rikeligen bortgifva] medan han lefde, och födde allt Rom 
i myklom hunger [en stor hungersnöd] tha [som då] var tillkommen.» 708. 

12. Skatten som uppdagades af själen såsom Vessla. 

Um then tima [vid den tiden] timade ett under i Franka-rike. Gundran 
konung, der han red å jagan [jagt] lagdis [lade sig] mödd [utmattad] attsofva 
vid en bäck, å ens riddarefs] knä. Riddaren såg ena Vissla krypa upp u [ur] 
hans mun, och ran [sprang] åt bäcken, och ville öfver, och kom ej förr än 
riddaren lade sitt svärd öfver bäcken; der lopp Visslan öfver, och in i ett berg, 
och kom åter samme väg och [på] samme svärd, in i kouuugsens mun. 
Konungen vaknade, och sade sig hafva drömt huru han kom öfver ena jern-bro 
in i ett berg, och såg der otaligt guld, och for åter öfver samme bro. Då 
sade riddaren livad han såg vaken, och foro både, och grofvo [in i] berget som 
riddaren visade att Visslan ingick, och hitto som konungen drömde.» 709. 

13. Nysning och gäspning som tecken för Bråd-doden. 

»An stod man-döden [bråd-döden] som förr, så vådlig att män dogo vid 
att de nusu [nyste] eller gäspade. Deraf kom [den] sedvaua att hvar bidher 
[bjuder] androm [den andre] 'Gud hirelpa' då de nysa, och göra kors för 
munne då de gapa.» 713. 
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14. Det sårade och tacksamma Lejonet. 

S. Jeronimus, Lejonet, Åsnan, och Köpmännen. 

»En dag kom ett Lejon in i hans kloster, haltande. Alle lupu [sprungo 
bort], utan Jeronimus ensamen. Han mötte och faghnadhe [glad emottog] 
gästen. Leon lade sin fot i hans hand. Jeronimus lät två foten, och utdraga 
en törn. Leon lefde länge i kloster. Jeronimus fick thy syslo [gaf det den 
syssla] att gömma [vaka öfver] Klostirs åsna [Klostrets åsnor]. Leon gömde 
[dem], och at syslo thimum [när tiden kom att de skulle tillbaka, Lejonet] 
dem hem-körde»; »En dag då Leon sof, kommo Köpmän och grepo en Åsna 
och bortförde. Leon lät illa då det vaknade, och lette [letade] länge, til wruana 
var [tills det var ur-vana, utan hopp att kunna finna den], och kom så, som 
sörjande, för Klosters port, och torde för blygd ej ingånga. Jeronimus förstod,, 
åsnan [vara] tappadan, och böd Leon alla åsnans sysslor. Leon drog säckar 
och ved, som åsna, och födde sig sjelft i skogen.» 627. — »En dag fick Leon 
se Köpmän återkomma, och sin Åsna förstan [den allra-första] i färden [raden], 
under börda. Leon rotade och slog jord med rumpa [svansen]. Köpmän räddes 
[blefvo rädde], och Inpu till skogs. Leon körde hem till klosters alla thera 
wlualla [deras kameler] och åsnor med sinom åsna, och föll för fötter S. Je- 
ronimo. Han förstod det, och lät återkalla köpmännen, och fick hwariom [gaf 
hvar och en] sitt, och awithe [förebråddej dem för borttaknan åsna.» 628. 

15. Den underbara Ars-dansen. — Se under Dans. 
Dansen i Orhnöarne. 

»Detta timde i Orknöom [der] som Sanctus Magnus h vilas. I hans kyrka 
vardo mang miracula å Guds vägnar. S. Leo Papa han lät skrifva ett mira- 
culum S. Magno till heder.» 876. — »A Jula-natt, som [då] alla verldinna 
[hela verldens] ljua upprann, tolf män, sorne [ed-gångne] i kompanaskap, kommo 
till en stad som heter Celoberka [Kolbig, i Saxen] till S. Magnussa-kyrka. 
Thera forman [deras ledare] het Gerlekir. De hade i hug att våldtaga sockne- 
prestens dotter; hau [prestenj het Robertir, hon het Anna»; »Dem kom ej i 
hug Vårs Herra födslo-tima och Kristendomsens renlifve, och ej the [den] 
helga Kyrkans hörsämja [lydnad] ; och ej Guds lof, som de liörde sjungas, hiolt 
dem åter af the ondska som de hafde börjat. Då sände de två möar till 
kyrkan, att locka ut hona [henne] till thera. Sedan hon var utkommen, då 
burdho [började] de en dans med henne i Vapen-huset, sig sjelfve till blygd. 
Thera förman, Geerlekir, han burdhe, och sang detta ordstäf: 
Redo kompaner redebone öfver tjocka skogar, 
Och giljade med synd väneste jungfru. 
Hvi ståndom vi? hvi gångom vi ej? 
Detta gamman vard dem ogamman, med Guds dom, och S. Magnus till heder. 
Af theui dansen och af the visan vände de ej åter, i ett helt år omkring. De 
samme män dansade så, att klerker[ne] gato ej uppehaldit [kunde icke fort- 
sätta] gudstjenst i kyrkan»; »Då presten detta hörde, gick han från altaret 
och till kyrk o-dörrarne, och manade dem å Guds vägnar och S. Magnussa in i 
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kyrkan att gånga och tjena Gudi. Sedan de ville honom ej lyda, då* sade han 
så: Gud och S. Magnus läte eder ej i åre återvända af denna dans, och [lät] 
ingen frå androm skiljas. — Sedan, litet derefter, sände presten sin son Azo, 
att han skulle [låta] inkomma sina syster Anna af dansen ; det kom honom ock 
ofsent [alltför sent] i hug. Efter faders bud, drog han sina syster tve-haendis 
[med begge händer].» 877. — »Då timade ett Miraculum ohördt förr, att aldir 
armbrin [hela armen] gick frå lekaraenet i hans händer som drog, och blef 
[hon] i dansen ej dess mindre, okommande [utau att komma] dädan. Detta 
var än mera under, att eukte blod utgick, der armen skilj des vid kroppen. 
Sonen bar åter [tillbaka till] faderen grötelika [beklagansvärda] gåfvor, armen 
af sin dotter, som gren af trä, utdragen med tolke ångest. — Se, fader! detta 
är din dotter och min syster, som du böd mig inkomma [inbringa]»; »Då 
ångrade [han] sorgfull sin bön, och jordade armen efter lefvande dotter. Då 
kom under uppå under. Han fann jordadan arm, annan dagh [nästa dagen], 
uppkastadan u jord. Sedan jordade han armen annat sinn [ännu en gång], och 
fann han [den] åter om morgonen ofvan jorden. Tredje sinn han hade jordat 
honom, timade ock detsamme. Sedan lade han den samma arm in i kyrkan»; 
»An [men] de samme män vändo ej åter att dansa, och de samma visa 
att qväda: 

Hvi ståudom vi så? hvi gångom vi ej? 
De som ej måtte standa och ej sin gång omskifta — som de det tålde — då 
kände de inga mennisko-nödsyn [behof]. Sannelika, i thy areno [hela detta året] 
gjorde de senkte [intet] annat utan dansa; de ej åto, ej drucko, ej sofvo, ej 
hunger eller törst eller nokra licammans skipilse [någon lekamlig förändring] 
kände de. Natt eller dag, het sommar eller kall vinter, storm, regn, snö eller 
hagel, och all vädersins skipilse, måtte dem ej trötta af idelig dans. Dera[s] 
hår och naglar växte ej, och ej dera kläder sletos, så mild var thera pina, och 
så sötliga hämndes å dem Guds mildlikhet och S. Magnussa. — I hvad land 
kom ej denna frägd [rykte], ho lopp ej till denna underliga syn?» 878. — 
»Ro mara Kejsare, då han detta hörde, böd hus öfver dem att bygga, att snö 
eller regn skulle dem ej skada; utan [men] der timrades onytlega, för thy att 
allt det [som] om dagen byggdes — slogs neder om natten. Threm siunom 
[tre gånger] började de att bygga, och så ofta vard det n eder-s laget»; »Sedan 
de hade s8 dansat ett år omkring, och då Jula-natt kom, då vordo de löse 
efter S. Magnussa bön. I de samma stund de hade burt [börjat] dansen och 
gamman och presten hade dem bannat, skiljdes de åt, i ett ögonblick, så att 
ingen gat androm återhållit, och lupu [de] bradhelica [brådt] i S. Magnus- 
kyrka, och föllo bradhelica å kyrko-golfvet, och efter långa vaku sofvo de tre 
dygn. An [men] tredje dagen, Gud, som af död uppstod, lät dem uppstånda. 
An [men] Anna, som armen miste, och dem fölgde i lång oro, och upphof 
var aat thera ginuaerdho [till deras olycka] — då presten hade slagit dem 
med lima [ett spö] och de voro alle uppståndne — låg hon ensamin atir [qvar], 
död, så att presten hugsade [trodde] att hon sof»; »Och alle de detta sågo 
undrade derå, och räddos, och sade: Säl är hon, som tappade en lem till dess 
att hon skulle ej all tappas, och [som] med Guds plågor gömdes från spille 
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[förderf], och löste [befriade sig från] evinnerlig död med stackot [kort, time- 
lig] död. — An [men] presten htenna [hennes] fader dog manna först efter 
hona»; »Kejsaren lät smida armen, som presten gat ej jordat, med guld och 
silf, och böd att hänga han [upphänga den i kyrkan] till järtekna [åminnelse]»; 
»An [men] de männen som dansade med henne, tho at hwario at [ehuruväl] 
de voro skiljde, tha [ändå] vände de ej åter att flyga eller hoppa; och så som 
de läto medan de voro alle samman, så lät sedan hvar [och en] särdelis [för 
sig ensam]. Der som hvardera kom, samnades folket samman att se det under, 
så som det vore då nykommet. De sågo thera [deras] kläder, h3r, naglar och 
hy allt samuleedh [på samma sätt] vara som förr, ren och hvit och hel.» 
879. — »Så vändes en pina i andra [annan] pina, att de som än ej måtte förr 
skiljas, de måtte sedan ej sammankomma, utan ströddes så om all landhin 
[alla länder], att dem lofvades förr utgånga af en stad [plats], de måtte tha 
[ändå] ingen stad stadeliga blifva»; »Ehvart de flydde, följde dem samme 
pina [under] mang år. Detta vittnar en thera [af dem] som het Theodoricus, 
både med sin egen mun och med vitnes-bref. Han hade det till kynna [sed- 
vana], att hvan tima han dansade då het [kallade] han innerliga å Våra-Fru 
och S. Magnus. A Våra-Fru dag i Fastan blef han qvar i kyrkan, efter allt 
folket var utgånget, [härtill ledd] af sine böner, och fick att sofva. Då han 
vaknade, då stod han upp hel och stadig allesamman, och var vorden stadig af 
ostadig och för af oför. Han signade sig, och undrade att prestens dom — så 
hård — var lös, och sade: Seen, alle, hvad Jungfru Maria och S. Magnus 
hafva mig gifvit, som är vorden stadig! — Detta timade S. Magnus till lof 
och heder!» 880. 

Detta järtecken fins icke i den Forn-Norska S. Magnus Saga, och är lånt 
och lokaliseradt efter Tyska traditioner. — Se några af dessa hos J. H. Sc hr öder, 
Legenda Svecana Vetusta [ofvanstående berättelse] S. Magni, 2 partes, Upsaliae 
1839, 4:o. Andra finnas hos Beyerlinck, Theatrum Magnum Vitte Hu- 
manae, folio, Lit. I, p. 102, b, 113, a, b, och Lit. M, p. 201, d. — Följande 
uppteckning härom, på Svenska, är tagen från ^Egidii Albertini, Hortulus Mu- 
liebris Quadripartitus, Thet är: Thet Qwinlige Könetz Lust-Gård. Vthtolckat 
aff Erico Schrodero. (3:dje Uppl.) Götheborg 1675, 8:o, s. 577: 

»Then Förbannelsen, som the Andelige och timmelige Fäder låta gå vth- 
öfwer sine Barn och Vndersåter, är äfwen så krafftigh och drabbar hårdt. 
Troowärdige Scribenter betyga, at tå man skreff Ahr 1Ö10 vthi Keyser Hen- 
rici II. Tijdh, hafva i Landskapet Saxen vthi Staden Kolwigh vppå S. Magni 
Kyrckegård, emedan Prästen mässade, aderton Män och femton Qwinnor, vnder- 
stådt sigh til at dantza, och anrätta itt stort Anskrij och Oliudh: Och oansedt 
the blefwo aff Prästen högligen förmante och bedne ther medh att affstå, kunde 
han dock intet vthrätta: Therföre bleff han förbittrat och badh Gudh, han 
wille tilstädja, at the vthi itt heelt Ahr vtan återwändo dantza måtte. Thenne 
Förbanningz Önskan war så krafftigh, att berörde Menniskior begynte strax 
dantza, springa, ränna hijt och tijt itt heelt Ahr omkring, förvtan Maat och 
Dryck, förvtan Sömn och Hwijlo, deras Kläder och Skoor wordo icke sletne 
eller aff Regn bortskämde. Effter it Åhrs Forlopp förde Heribertus Ärke- 
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biskopen i Magdeburg them vthi Kyrckian, och aflöste them ifrån Prästens 
Förbannelse, wordo och ther ifrån befrijade, men the blefwo hwar effter annan 
innan kort Tijdh döde.» 

16. Konungen för ett ar, samt Ö-landet. 

Barlaanis femte liknelse. 

»Enom [i en] stad var sedvana, att män togo sig hvart år utländis [en 
utländsk] konung, som i thera lande var okunnog [obekant], och läto han 
[honom] riket råda som han ville till jemn-långa dag [samma dag ett år efter]. 
Då lade de honom krona af hufvud, och afklädde [honom] och förde till ett 
oblidt ö-land, och satte han der födolösau och kläda[lösan]»; »Så gjorde de 
hvart år, till en göder man kom, nytagen till konungs, och vard waradher 
[varnad] af sin vän, och fick veta hvar Ölandet låg, och sände dit gods för sig 
och görsama [dyrbarheter], allt året omkring, till [att] han sändes dit sjelf, 
och lefde full-rik alla dagar»; »Det konunga-riket [be]tyder Verlden, som 
alla sina herrar försänder fattiga, utan de sände sjelfve före sig dyra och goda 
gerningar.» 610. 

17. Näktergalens trenne visa råd. 

Barlaams andra liknelse. 

»En man fick gripa [fångade] en Näktergal. Gud gaf Näktergalen [att] 
tala, och sade [den] till mannen: Lät mig ledig [gå fri]; jag gifver dig [der- 
före] tre råd, som dig äro bättre än min litle [lilla] kropp å disken eller min 
sång för örom. Mannen vard underfull, vid att fogeln talade, och bad [den] 
säga sig råden»; »Foglen sade: Fresta äldre omogehkt [försök aldrig en 
omöjlighet]; sörj äldre förtappadt ting, som du tröste [kan tro] dig äldre åter- 
vinna; tro äldre otroligt [ting]. Göm desse tre, då är du ej dåre»; »Mannen 
släppte Näktergalen. Näktergalen flög, och öpte [ropte] han [honom] saelughan 
[olycklig] vara, att han visste ej Näktergalen hafva [en] dyran sten och dighran 
[stor] i qvidi [buken], större än ägg struconis [af en struts]. Mannen bad 
fogeln åter till sin [sig] flyga. Foglen spottade åt mannen, och sade: Nu vet 
jag dig vara en dåre, och enkte vitran [vitter, klok] af minom råduin. Du 
sörjer att jag är sluppen, som äldre kommer mer i dina händer; du frestar att 
få mig åter, som omöjligt är; du tror [hvad som är] omöjligt, att jag hafver 
större ägg än jag är sjelf»; »Vid denna man, sade Barlaam, liknas de som 
afgudum trösta [på] — [män] så hemske [dumme] att de vänta stockar och 
stenar vara sins lifs gömare [beskyddare], — [ting] som män gömma uodi 
sinom lasom [under lås och nyckel].» 613. 

18. Bågen. 

S. Johannes och Fogeln. 

»En tima var en fogel sänd Johanni, och Johannes lät väl om han, 
och lask [lekte] med i handom. Der stod en sven när, och försmådde 
hans lat [uppförande], att gamlan karl lyste [det behagade] leka. Då [ändå] 

tänkte 
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tänkte han [sa] med sig [sjelf], och torde ej tala»; »Johannes undistod [för- 
stod] hans hjerta, och sporde sveouen: hvi han hade Båge i hand? Sveonen 
svarar: Till att skjuta djur och foglar med. Johannes bad han skjuta, och 
svennen sköt, entima [en gäng] och flere sin nom [gånger]. Sedan, Johannes 
bad [honom] ej mer skjuta. Då löste svennen Båge-strängen, och lät [kastade] 
Bågen åter å bak [på ryggen] ledig. Johannes sporde, hvi han så gjorde. 
Svennen svarar: att eella [eljest] brister Bågen, och varder ej så stark som till- 
hörde [den borde vara]»; »Johannes svarar: Så äro [så är det med] kränka 
[svaga] menniskor. Få de ej stundom lisa, då varda de thagher [strax] olustiga 
och tunga i Guds tjenist. Örnen flyger fogla högst; [än]då flyger han ej 
länge så högt, att han far ej stundom neder till sinna tharfwa [sina behof]. 
Stundom skall menniskan förlusta sig, och uppväcka sin lata lusta till Guds 
tjenist.» 157. 

Se Helgedomar, Silfver-karet, Skepp, Tre Pilar, med många flera. 



Fannler. Befrielse-formeln. 163. — »Gud hjelpe», när någon nyser. 713. 

Foruiesus, PåfVe. Hans strid med Sergius; Sergius halshugger hans lik, 
afskär 3 fingrar derpå, och kastar dem i Tibern; Då liket bäres in i kyrkan, 
niga alla beläten det till mötes. 759. 

Fortunatus i S. Patriks Skäreeld. P. S. XXXV. 

Framgåendet einet helgan. Hindras af S. Savinianus. 461. 

S. Franciscus. Hans möte med S. Dominicus. 795. — Vänd från verlden 
vid 20 års ålder. 800. — Säljer sitt gods och flyr hemmet. 800, 801. — 
Jätteeken. En himmelsk röst ber honom lemna verlden; Kysser Christus i 
en spetelskes hamn; Tilltalas af ett Kors. 800. — Spår ofta; När han önskar 
det, komma folk till honom; Uppväcker en källa; Djeflar fly för honom; 
Ett guldkors ses stiga nr hans mun; Hans stol ses i himmelen; Får de 5 
sår-märken (stigmata). 801. — En som tviflar härpå såras genom handen, under 
att handsken är oskadd; Foglar höra honom predika; Predikar ehuru kors- 
fäst; Väuder vatten i vin; Får bot; Hans lik gifver lif åt 5 män; Lös- 
gifver en fånge; Botar sjuka; Tviflarens död; Efter döden ses han som en 
stjerna. 802. 

Frankernes stam-delning. 625. 

Frankrike. Kristendomen nära utrotad der; Sixtus I sänder Peregrinns, 
som återtänder tron. 380. — Tyglas af M. Antoninus. 383. — Krigståg dit 
under Maximianus. 508. — Clovis och den underbara Krismen. 689. — S, 
Arnnlphus, hans slägt och under. 730. — Pipin och Konunga-dottern. 731. 

Fredrik I, Kejsare. Ödelägger Benevento och desa kyrka. 211. — Han 
stämmes inför Guds Dom af de bortdrifna Helgonen, och dör. 212. 

Fredrik II, Kejsare. Kejsardömets strid med Påfvedömet; Detta varar 
ännu; Hans korståg; Påfven Gregorii falskhet. 827. — Fredrik bannlyst 
827, 828. — Hans död i Firenzuola. 829. 

Sv. Fornskr. Sällsk. Sami IV. 79 
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Freds-templet i Rem. 64, 66. 

Frisland. S. Wulfranos predikar här. 740. Se Dopfunt, Wulfranus. 
S. Furseus och bins Sk&rselds-syn. P. 8. 68. 
Fyrati* år. Se Titus, Kejsare. 

Fångens räddning. Af S. Maria. 25. — Af S. Jakob. 168, 173, 175. — 
Af var Herre. 246. — Af S. Marcus. 256. — Af S. Maria Magdalena. 276. — 
Af S. Franciscus. 802. 

Fåret stulet oeb upptäckt. P. B. 7. 

Föda. Se Bröd, Guds-dom, Hlmla-föda. 

Födsel. De fyra sätt att födas. 62, 65. — De märkeliga tvillingarne. 702. 
Förbannelse. De 6 barnens, af sin egeu moder. 289. — Ars-dansen. 880. 
Förförelse mot de kristne. Dess orsak. 150. 

Gabriel och S. Maria. 820. 

Gaius, Kejsare. Gaius och Herodes. 111. — Hans lif och skaplynne. 304. 
Galba, Kejsares, död. 309. 

S. Galllcanus, Lofvar att intaga Dacien och Thracien, om han får Prin- 
sessan Constantia, som lofvat lefva en helig jungfru, till gemål. 594, 906. — 
Omvändes. 592, 595, 908. — Får himmelsk bjelp. 593, 595, 908. — Öfver- 
gifver verlden och blir martyr. 596, 597, 910. — Jfirtecken. Bortdrifver 
djeflar och gör många under. 596. Se Constantia. 

Gallienus, Kejsare. En grym man, de kristnes förföljare. 401, följ. — 
Dräpt genom Aurelii svek. 401. — Dräpt af djefvulen. 423. 

Galningar botas. Af S. Benedictus. 696. 

Galt. En varg stjäler en fattig qvinnas enda galt; S. Blasius befaller 
odjuret att bära det tillbaka. 900. — Sedermera slagtar qvinnan sin galt för 
att föda S. Blasius i hans fängelse. 901. 

Gamaliel. Visar sig 3:ne gånger för Lucianus; Hans familje-grafvar. 282. 

Gapning bebådar döden. 713. 

Gaude Dei Genetrlx! 17. 

Gelasius I, Påfve. Författar »Vere dignum» och många Hymner. 691. 
Gengångarne. Manas till sina grafvar af S. Magnus. 876. 
Georgius. Se Göran. 

S. Germanus, biskop i Auxerre. Hans höga börd; Styr Auxerre. 904.— 
Vill dräpa S. Amatör, som låtit nedhugga det hedniska träet i staden. 905. 

S. Germanus, biskop i Capua. Hans själ förd till himmelen i en flod af 
ljus. 698. 

Gerningarnes Vågskål efter döden. Se Folk-Mytber och Folk-Sagor, A. 1. 
Geten i Helfvetet. P. 8. 55. 

Gift-drickning oskadlig. S. Johannes Evangelisten. 155. — S. Mathias. 
245. — S. Göran. 494. 

Gift-försöket. Emot S. Benedictus, med en förgiftad vinflaska. 697. Med 
etter-blandadt bröd. 695. 

Giftermål. Såsom fast hjonalag, obekant för de gamle. 357. 

Gilbert. Se Folk-Hyther och Folk-Sagor. B, 12, C. 
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Glas-karet. Se Folk-lytner och Folk-Sagor, C, I. 
Glas-pelare. 349, 350. 

Gloria In excelsls! Utvidgas af Påfven Thelesphorus, som insätter den i 
Messan ; Han befaller att den skall sjungas på Jnl-dag, tillika med 3 messor. 
i 000. — Påfven Siniachus bestämmer att den skall sjungas hvar helgdag. 693. 
Gltrla Patrl! Författad af S. Hieronimus. 628. 
Gliser. (Se Vers). 
Latinska. 17, 284, 602, 659, 00, 713, 714, 775, 797, 814, 843, 947. 
Gotiska. 681. 
Tyska. 8, 26. 

Goterne. Tyglas af M. Antoninus. 383. — UnderkufVas af Valerianns 
och Gallienus. 401. — Kejsar Valens gör dem till Arianer; Deras krig med 
honom; Be bränna honom inne. 629. — Goterne i Rom, under Radgisl 
(Radagisus) Alrikir (Alarik) och Askuluir (Ataulphus). 646. — Hjelpa Romarne 
emot Hunnerne. 681. — Totilas pröfvar S. Benedictns. 696.— Goterne belägra 
Rom, men slås af Justinianus. 703. — Goterne i Spanien öfvergifva sitt kät- 
tcri. 708. Se Arragon, Didrlk af Bern, Longobarder. 

Granträet, betecknar den Heliga Anda. 92. 

Gregorius I, den Store. Hans höga bfird och stora lärdom; Upprättar 7 
kloster. 711. — Hans sjuklighet förorsakad: 1. Af hans hårda späkningar. 711. 
2. Som straff för hans bön för Kejsar Trajanus. 716. — De Engelska träl- 
barnen i Rom. 712. — Hans väljes, motsträfvigt, till På* f ve; Instiftar Gång- 
dagar. 713. — Sänder Augustinus till England; Hans stora ödmjukhet; Hans 
gifmildhet emot nunnor och fattige. 714. — Bygger ett kloster i Jerusalem. 
715. — Diktar kyrko-sång och officia. 718. — Johannes Diaconus skrifver 
hans lefverne. 719. — Bestämmer att S. Paul-martyr-dagen skall hållas dagen 
efter S. Pehr-martyr. 110. — Hans loftal öfver Augustinus. 650. — Järtecken. 
Den skeppsbrutne och silfver-brickan. 712. — Ett ljus upptäcker honom, då han 
flydde Påfve- värdigheten. 713. — Bråddöden hämmas genom Gångdagen och 
Marias bild. 714. — Den fattige Eremitens lön. 715. — Et cum spiritu tuol; 
Bedjer Kejsar Trajanus ur Helvete. 716. — Den halfva Hostian; Det bann- 
lysta munk-liket? Den onde Påfvens straff. 717. — Petri Diaconi trohet och 
död; Gregorii och Arabrosii officia. 718. — Den svedde djefvulen. 719. 

Gregorius II, Påfve. Skipar att fasta alla Thorsdagar i Fastan; Omvän- 
der Thuringen. 737. — Låter predika kristendom i Sverige. 738. — Karl 
Martel hjelper honom emot Kejsar Leo II. 739. 

Gregorius 111, Påfve. Håller ett stort Concilium, och bannlyser Leo II, 
samt frigör Romarne från hans välde. 740. 

Gregorius IV, Påfve. Skipat* 8 dagars högtid vid alla Vår-Fru messor. 755. 

Gregorius V, Påfve. Hette först Brim [Bruno] ; ' Bannlyser Johannes XVI. 
764. — Instiftar festen Alla Själars Dag. 765. — Landsförvises af Henrik II. 769. 

Gregorius VII, Påfve. Kallades först Hildebrand. 776. — Spånorne i bok- 
stafs-form, och deras spådom. 775. — Gregorius strider med den unge Henrik; 
Kejsarens dröm; Hildebrand ingår i kloster; Han blifver Påfve. 776. — 
Bannlyser Kejsaren. 777. 



Digitized by Google 



1244 



SAK-LISTA. 



Grekland. Underkufvaa af Valerianus och Gallienos. 401. 
Gråniunka-orden. Se Cistertianer-orden. 
Gud och S. Cosinas. 514. 

Gaddomen och Mandomen. Bilder deraf: Färgadi kläde. 84. Yxe-hugget 
skadar icke sol-skenet pä ett trä. 85. 

Guds-dom (Ordaller). Eld-prof: Att träda öfver brännande jernhäll: Drott- 
ning Ra{)egund (= Canigunda). 419. Att gå på glöder: S. Tiburcius. 479. Att 
bära eld i sin mössa: S. Britius. 637. Att bära glödande j em : Biskop Poppo. 
762. S. Johan Döparens pek-finger, som han räckte emot Vår Herre då han 
sade Ecce Agnus Dei! kunde icke brinna. 55. Kättare-boken brinner, S. Do- 
minici är oskadd. 791. Kättare-kjortelen brinner, S. Peder Predikarens är 
oskadd. 834. — Föda: Muns-biten som ordalium: S. Petrus Predicator. 832. — 
Nattvarden: Urbanus II använder Sakramentet som ordalium. 779. — Vatten: S. 
Dominici böcker sänkas, men upptagas oskadde. 797. Se Altare, Arnolphas 
(Finger-ringen), Barn (ropet), Dionisius (Järtecken), Folk-Myther och Folk- 
Sagor, A, 1, Helgona-bref. 

Guds Ords herrlighet. 186. 

Guds^jensl. På Grekiska, först i Hadriani tid. 378. — Skadar icke: Hu- 
strun såld till djefvulen. 17. — Riddaren ypperst vid torneringen. 24. 
Guldos själs uppenbarelser. P. 8. XXXII. 

Guld. Skapas af stenar. 152. — Dess föraktlighet. 153. — Emotteges 
icke af S. Bartholomeus. 205. — Finnes ofta i skrin af trä. 236. 
Guld-bägare. Se Kalk. 
Guld-finger-dobbel. Se S. Elizabeth. 
Guld-hästar. I Chosroes' torn. 722. 
Guld-karen ined heliga ben. 283. 
Guld-karet, det falska. 579. 
Guld-kliiupar. S. Nicholai gåfvor. 574. 
Guld-plåt i en sten-kista. 743. 
Guld-rings-lek. Se S. Elizabeth. 
Guld-tornet och Chosroes. 722. 
Gnndelinus och hans Syn. P. 8. XXX, 49. 

Gundran, Fransk under-konung. Hans själ, i Vessle-hamn, uppdagar en 
skatt. 709. 

Gångdagar. Instiftas af Gregorius den Store. 713, 714. 

Gånge-Roif. En Svensk man; Väljes till konung, af Nordmanna-hären; 
Får Karl Skalles dotter och hela Neustria ; Bygger Rouen ; Antager kristen- 
dom. 758. 

Gåtor. Se Clemens, Folk-fflyther och Folk-Sagor, B, 5. 

S. Göran (Georgius). Född i Kappadocien. 490. — Kommer till Libia, 
och räddar konunga-dottern från Draken. 490—492. Se Folk-Myther och Folk- 
Sagor, A, 2. — Kungen och hans folk antaga Kristendom. 492. — S. Görans 
fyra lärdomar : 1. Att styrka kyrkan. 2. Att hedra prester. 3. Att höra Guds- 
tjenst gerna. 4. Att hjelpa fattiga. 492. — Omvänder Palestina. 493.-— För- 
följes af Dacianus i Spanien. 493, 494. — Omvänder Alexandria, Daciani hustru. 
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495. — Halshugges. 496. — Jarteoken. Källan under haos altare. 492. — 
Jesus tröstar honom i fångelset. 493. — Två gånger dricker han etter, oskadd ; 
Pin o-hjulet brister; Pino-pannau svalnar. 494. — Eld från himmel uppbrän- 
ner afguda-templet. 495. — Rösten från himmelen, angående alla som kalla på 
S. Göran; Visar sig till häst, i spetsen för de Kristne i Palestina, och slår 
Saracenerne. 496. Se Folk-Myther och Folk-Sagor, B, i, B. 

Hadrianus, Kejsare. Uppgifver Syria, Mesopotamia och Armenia; Ned- 
bryter Jerusalem, och bygger Helias (JSlia Capitolina). 376. — Förbjuder att 
skada någon Kristen; Dör i Campania. 377. 

Hafvet dränker icke helige. S. Christina. 505. — S. Cosmas och S. Da- 
mianus. 514. — S. Blasius. 902. — S. Vincentii lik simmar på hafvet. 474. 

Hagel. I skepnad som en Jungfru med ett svenbarn i skötet, förkunnar 
Vår Herres födelse. 70. 

Halshuggaren. Förlorar sin kraft att slå: S. Santillus. 57. — S. Euphe- 
inia. 510, 511. — S. Ambrosius. 641. -- S. Martinus. 733. Se Hand. — 
Slår en annan i stället för Helgonet: S. Martinus. 630. 

Hand. Fasthålles, men sedermera lössläppes och botas: Den ogudaktige 
Juda-biskopen vid S. Marias lik-bår. 15, 41. — Den vantro mannen, vid karet 
som innehöll S. Johannes Döparens hufvud. 54. Se Halshuggaren. — Afhuggen, 
återställes: Af S. Marcus. 255. — Af Vår Fru. 679. — Bevaras som en helge- 
dom. 522. 

Handsken oskadd, men handen såras. 802. 

Hane. I Chosroes' Torn, en bild af den Helige Ande. 722. 

Hedniska fester ofrerföras på Kristna Helgon. Febraas och Proserpinas 
ljus-fest till S. Marias Kyndelmessa. 9. — Hedningarnes Själa-fest i Februari 
på S. Pehr (Cathedra). 1 19. 

Helande Kraft. Upptäcker eller bevisar Helgedomar: Kristi kors. 87. — 
S. Stephanus. 283. — S. Nicholaus. 578. — - S. Alexius. 583. — S. Martinus. 
634. — S. Dominicus. 796, 799. — S. Franciscus. 802. — S. Elizabeth. 806. 

— S. Olaf. 864. — S. Eric. 887. 

Helena, Konstantins Moder. En Brittisk prinsessa; Tages till fru af 
Constantinus [Constantius Chlorus]. 533. — Omvändes till Judendomen. 80. — 
Reser till Rom med 140 visa Judar, af hvilka de förnämsta voro Abiater, Jo- 
nas, Godolias, Annas, Doek, Kuse, Benjamin, Aroel, Jubal, Thera, Silion, v Zam- 
bri; Sylvester öfvervinner dem alla med skäl och med ett järtecken. 80 — 86. 

— Helena och hela hennes följe antaga Kristendom. 86. — Hon reser till Je- 
rusalem, tvingar en Jude benämnd Judas att visa stället der det Heliga Korset 
låg, och finner det der, tillika med andra Helgedomar. 88. — För S. Philips 
ben till Trier. 200. — Perser-kongen Chosroes bortför den del af Korset som 
hon lemnade i Jerusalem. 722. Se Aarons Staf, Korset, Manna, Naglar. 

Helgedomar (ben, lik, in. in.) Flyttas: S. Peter och S. Paul. 396. S. 
Augustinus. 653. — Stjälas, utaf vördnad: S. Johannes Döparen. 51, 52. S.Peter 
och S. Paul. 108. S. Pehrs bojor. 115. S. Marcus 251. S. Stephanus. 285. 
S. Rusticus och S. Eleutherius. 344. — Upptäckas, bestämmas, bevisas, af: En 
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Syn; Fastandet; Deras inneboende Helande Kraft; En Röst från himmelen; 
Sammansmältning med andra dylika; Ljus-sken; Oljo-flytning; Vatten-flyt- 
ning; Vällukt. Se ofvanstående ord, samt Altare,~Djur, Lik* — Ännu i behåll, 
enligt Legendariets uttryckliga påstående: S. Johannes Döparens Ben, i Genoa. 
51. S. Johaones Döparens Hufvud, i Poitiers. 54. S. Pehrs Staf, i Trier. 101. 
En Ring af S. Pehrs Bojor, i Maintz Kyrka, 115, (men enligt Hds. C, i Mi- 
lano, 953, 6). S. Philips Ben, i S. Mathias Kyrka i Trier. 200. S. Bartho- 
lomei Ben, i hans Kyrka i Benevento. 211. S. Marci egenhändiga exemplar 
af sitt Evangelium, i domkyrkan i Aquileia. 248. S. Clemens' Ben, i Clemens- 
kyrkan i Rom. 363. S. Cosmas och S. Damianus' Ben, i Essen, Preussen. 517. 
S. Augustini Hjerta, ligger ännu i kristall, och hoppar då Tre-Enigheten om- 
nämnes. 652. Kalkar af guld, gjorda af drickes-bägare hvarur presten drack 
som såg konung Arthur i Valhall. 686. Ampullan och Krismen, som en dufVa 
förde från himmelen till Kejsar Clovis' dop. 689. Enligt Handskrifterne B och 
D, ligga S. Andreas Ben nu i Konstantinopel. 962, 23. En del af det Bröd 
som blef till sten då det bakades S. Olafs Afton, är ännu i S. Olafs kyrka i 
Nidaros. 867. S. Eriks Hår-skjorta, i Upsala kyrka. 885. 

Helgon. Helighet hos det ofödda Helgonet bebådas: Genom en Röst från 
en själ i Skärs-eld: S. Chrysostomus. 661. — Af en Ängel: S. Remigius. 688. 
— Af den hafvande moderns Dröm: S. Bernhard. 783. S. Dominicus. 792. 

Helgona-besok. 633. 

Helgona-bref. S. Peter omskrifver ett bref, som Leo I hade lagt på hans 
graf. 680. — En Ängel lägger ett bref på altaret i S. JSgidii kyrka, med 
uppgift på Karl-Magnus' synd och försäkringen om att den var förlåten. 752. 
Se Altare. 

Belgona-bllder. Talande: S. Marias. 582, 586. Niga emot Formosi lik, 
när det bäres in i kyrkan. 759. 

Helgona-blod. Helår sår: S. Savinianus. 462. S. Christopher. 502. 
Helgona-dräpare. Se Halshuggaren, Hand. 
Helgona-skepp. 523. 

Helgona-tåget. Se Folk-Myther och Folk-Sagor, B, 1. 
Helige Anda. Besöker martyrer i Dufvo-liknelse : S. Margareta. 550, 552. 
S. Gregorius. 718. Föreställes af en Hane. 722. 
Helighet. Se Helgon, Helgedom. 

Helvete. Beskrifves. P. 8. 35. — Den första själ som kom dit var Abels. - 
91. — Lägst i helvete äro falska Kristne, ofvan dem Judar, öfverst Hedningar. 
403. — Didrik af Berns själ i helvetets kittel. 700. — Trajanus Kejsare den 
ende som blifvit frigifven från helvete. 716. Se Domen. 

Henrik I, Kejsare. Traditionen om hans födelse och äfventyr. Se Folk- 
Myther och Folk-Sagor, B, 10, €. 

Henrik II, Kejsare. Traditionen om hans Hustru och hans Guld-kalk. Se 
Folk-fflyther och Folk-Sagor, A, 1, B. 

Henrik 111, Kejsare. Eremitens syn. 774. — Kejsarens dröm om den unge 
Hildebrand. 776. — Tager Knut den Stores dotter till sin 2:dra [l:sta] drott- 
ning. 839. 
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■enrlk IV, Kejsare. En våldsverkans; Bannsatt af Påfven Gregorius 
VII; Gör bot. 777. — Guds-domeu med Sakrameutet; Dör som sin sons 
fånge. 779. 

leracltus, Kejsare. Dräper Chosroes, och nedrifver hans gyldne Torn; 
Bär Korset tillbaka till Jerusalem. 723. Se Chosroes, Korset. 
Hercules åkallas. 449. 

S. Hennes, Romersk Consul. I fängelse för tron. 112. — Jarteoken. 
Hans befrielse. 113. 

Hermogenes. En stor trollkarl; Hans lärjunge Philethus blifver kristen. 
163. — Föres bunden af djeflar till S. Jakob den Större. 164. — Han förstör 
sina magiska böcker, och antager kristendom. 165. 

lierades. Barnamordet. 35. 

Herodes Agrippa. Hans saga. 111, 1 12. — Dräper S. Jakob den Större. 166. 

Herodes Antlpas. Han och Herodias dö eländige och lands-flyktige, och 
hennes dotter drunknar. 57, 303. — Orsaken hvarföre han blef ovän med Pi- 
latus. 301. 

Herodes-SIägten. Dansar vildt, hvar S. Johannes dag. 57. 

8. Hleronluins. Hans vitnesbörd om Origines. 392. — Rymmer frän Rom 
till Egypten ; Flyttar till Bethleem ; Ofversätter Gamla Testamentet ; Lejo- 
net, Åsnan och Köpmänuen. 627. — Författar »Gloria Patri»; Hans dröm 
om hedniska böcker. 628. — Hans loftal öfver Augustinus. 650. 

S. Hllarius. Hans strid med kättaren Liberius, Påfve; Haus predikan 
om Kristi guddom. 589. — Jarteoken. Jorden reser sig under honom, och 
blir till en hög stol; Han uppväcker ett dödt barn. 589. — Med sin Staf 
drifver han ormar från en landsträcka. 590. 

Hllarius, Påfve. Skipar att ingen biskop må utnämna sin efterträdare. 687. 

Hluila-föda. Njutes af S. Anastasia. 487. 

Hlmla-vigen. 699. 

Himmel och Helvete, Se Domen., 

Bind. Se Hjort. 

8. Hlppolytus. Utuäuines till S. Laurencii fångvaktare; Blir kristen. 41 1, 
415. — Räddar S. Laurencii lik. 416, 421. — Pinas till döds; Jordas af 
presten Justinus. 422. — Jarteoken. Förnyar ett afbrändt lår-ben. 424. 

tyjerta. Med Kristi namn uppå: S. Ignacius. 371. S. Augustini hjerta 
ligger änuu i kristall, och hoppar när Tre-enigheten omtalas. 652. Hunde- 
hjerta i stället för mennisko-hjerta. 218. Hare-hjerta i stället för barna- 
hjerta. 771. 

Hjort. Med Kors och Kristi liknelse emellan hornen, visar sig för S. 
Eustachius. 372. — En Hind gifver di, 2 gånger om dagen, åt S. JSgi dins. 751. 

Hjul. Brister, när ett Helgon pinas derpå : S. Göran. 494. S. Christopher. 
501. S. Eufemia. 510. S. Catharina. 538. Dräper bödlarne. 510, 538. 

Holger Danske (Ödgerd). Tagen såsom gisslan af Karl-Maguus; Blef eu 
af de 12 'iamnungha', Pairerne vid haus hof. 746. — Var son till den Danska 
drottning Thyre Danebod. 747. 

Holsten. Intages af Karl -Magnus. 746. 
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■•ra vftiande ar hufVadet. Henrik III:s dröm härom. 776. 
Hostias. Se Nattvarden. 
Hostlarius. Se Caius, Påfve. 

Hufvud. S. Paul, efter sin halshuggning, löser Plan ti Ilas hufvad-dak från 
sitt hufvud. 128. — S. Dionisius bär sitt eget hufvud efter döden. 344. Se 
S. Macharius. 

land. Då en hafvande qvinna drömmer, att hon föder en skällande 
Hund, betyder det att hon skall bära en vidt omkring predikande helig man: 
Om S. Bernhard. 783. Om S. Benedictus. 792. Se Djur, Siinon-Magnus-Sagan. 

Hungersnöd afvärjes. Af S. Marcus. 257. — Af S. Laurencius. 417. — Af 
S. Benedictus. 697. — Af S. Dominicus. 794. Se Hrete-korn, Äarp. 

Hunnerne. Romarne skingra dem, med Gotemes hjelp; Marcianns dröm- 
mer, att Hunne-kungens båge är bruten. 681. — Belägra Köln, och dräpa S. 
Ursula samt 11,000 andra Kristus. 683. 

las frånröfvas kyrkor. 418. 

Hustrun som räddades från djefvulen. Af S. Maria. 18. — Af S. Cosmas 
och S. Damianus. 516. 

Hvete-korn underbart forökes. Af S. Nicholaus. 575. Se Hungers-nftd, Horn. 
Hylla efter pina. Se Sängens mjukhet. 

Hvlskadt ord. Dräper en tjur, men kan icke göra honom lefvande igen. 85. 
Hvlta hår i ögonbrynen. Efter att S. Olaf hade gifvit ögonen tillbaka. 87 0. 
Hymner till kyrko-bruk. Först diktade af S. Ambrosius. 641. 
Hängftrdlg inan räddas. Af S. Paul. 130. 

Hängning kan icke dräpa. Tack vare S. Maria. 26. — Tack vare Jakob 
den Större. 170. — Tack vare S. Olaf. 871. 

Häst. Straffet att dragas vid Häst-svansen : Mordbrännaren i Florens. 176. 
S. Hippolitus. 422. Kejsarne Leontius och Tiberius. 735. Se Falk-Myther och 
Folk-Sagor, B, 6, 7, 9. 

Häst och Vapen. Järtecknet med Riddaren som icke sålde dem. 748. 

S. Ignacius. Biskop i Antiochia; Brefvexlar med S. Maria; Han skref 
först Antifoner. 368. — Fängslad af Trajanns; Hans bref till de Kristne i 
Rom. 369. — Pinas af Trajanus. 370. — Hans tal, då han kastades för lejo- 
nen; Trajanus ångrar hans död. 371. — Järtecken. Hör änglasång öfver 
ett berg. 368. — Då hans hjerta sönderskärs, sågs Jesu Kristi namn skrifvet 
öfVerallt derpå. 371. 

Indien. Befares och omvändes af S. Thomas. 181—9. 

Innocentius 1, Påfve. Inrättar Lördags-fastan; Stiftar att gifva Pacem i 
messan; Befaller att både Kristna och Hedniska barn skola döpas. 645. 

Innocentius 111, Påfve. Håller ett stort Concilium. 791. — Stadfaster 
Dominikaner-orden ; Hans dröm om S. Dominicus; Hans död. 792. 

Innocentius IV, Påfve. Håller Conciliet vid Lyon; Bannsätter Fredrik 
II. 828. — Författar Petri Predicatoris lefverne. 830. 

Invigning. Se Caius, Påfve. 

lrensus, biskop i Leyden. Hans bestämmelse om Nöddop. 388. 
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Irene. Se Constanttnus VII. , 
Irland. Dess omvändelse. P. 8. 3. — Leg. 676. — Får 3 stora gåfror 
genom S. Patrik. P. 8. 4. — Skall förgås 7 år före Domedagen. P. 8. 4. — 
Befrias från Etter och giftiga djur. P. 8. 5, 6. — Kejsar Vitelims dräpea der. 
S. Beda har beskrifvit S. Patriks mödor. 742. 

Irlands 3:ne gåfvor. 1. Alla Irländare som trodde på Gud, skulle dö ån- 
gerfulle. 2. Hedningar skalle aldrig förderfva landet. 3. Ingen skulle lefVa 
der, då Domedagen kommer. P. 8. 4. 

S. Jakob den Större. Predikar i Spanien; Återvänder till Judea. 163. 

— Hans strid med troll-karlen Hermogenes. 163,4. — Dräpes af Herodes 
Agrippa. 166. — Jårteoken. Hans svett-duk befriar Philetus. 163. — Han botar 
en sjuk. 165. — Hans ben trycka ett märke på en sten. 166. — Vilda tjurar 
blifva späka, och föra hans lik till Compostella. 168. — Bryter en fånges jern, 
och låter honom hoppa oskadd från ett högt torn. 165. — Mannen med Syn- 
da-brefvet i Compostella. 168, 169. — De falska vännerne och liket, eller den 
underbara ridten. 169. — S. Jakob räddar en oskyldig som hängdes. 170. — 
Djefvulen och sjelf-spillingen. 171. — Mannen som lemlästade sin egen kropp. 
171, 172. — Den utmattade Pilgrimen och den lånta Åsnan. 172. — Tornet 
som böjde sig; Den barmhertige Riddaren hulpen emot djefvulen. 173. — 
S. Jakob bespisar en Vallareman. 174. — Borgaren som inga kedjor kunde 
binda; Svennen som räddades ifrån bål och brand. 175. — 8. Jakob gifver 
seger öfver de otrogne. 176. . 

S. Jakob den Mindre. Hans likhet med Vår Herre. 193. — Hans slägt. 
194. — Predikar, och blir förste biskop i Jerusalem. 194, 311. — Tilläts 
ingå i Sanctum Sanctorum. 195. — Lemlästas af Judarne. 196. — Hans sista 
predikan. 197. — Hans martyr-död i Jerusalem. 198. — Jårteoken. Vår 
Herre visar sig för honom. 195. 

Jern. Bringas till att flyta. 695. Se Bly. 

Jern-bordet. Diocletiani plog-jern. 470. 

Jern-bron. Se Folk-Myther och Folk-Sagor, C. 12. 

Jern-börd. Se Eld-prof (under Gods-doui), njul. 

Jerusalem. Järtecknen der, innan dess fall: 1. En brinnande stjerna 
(komet); 2. Ett stort ljus om altaret; 3. En Qviga framföder ett lamm vid 
altaret; 4. Krigsfolk sammandrabba i skyn; 5. Under många år ropte en 
inan: Ve! Vel 311. — Dess förskräckliga hungersnöd. 316. — Intages af Ro- 
roarne. 312, 313, 317. — Blodbad och träldom; Judarne försöka förgäfves 
att återuppbygga sin stad. 318. — Staden brytes helt ned af Hadrianus. 376. 

— Nära derinvid, uppbygger Hadrianus ett nytt Jerusalem, kalladt Helias (J2lia 
Capitolina), der ingen Jude fick bo. 376, 377. — Här bygges ett kloster af 
S. Gregorius. 715. — Järtecknet med Tempel-dörrarne och S.Maria Egyptiaca; 
S. Maria-belätet i kyrko-gården. 455. — Järtecknen när Kejsar Heraclius åter- 
för det Heliga Korset. 723. — Staden intages af Balduin I. 778. — Återta- 
ges af Saracenerne. 782. 

Joachim och Maria. 3, 4. 
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S. Johannes Döparen. Hans lof; Hans fest-dagar. 49. — Jemngod med 
Evangelisten. 50. — Var dräpt om Påske-tid; Kejsar Julian us uppgräfver hans 
ben; Flere hans ben dyrkas ännu i Genoa. 51. — Hans Hufvuds flyttningar 
till Sebaste, Emiseoa, Chalcedon, Constantiuopel, Poitiers. 52 — 54. — Hans 
Pek-flnger kommer till Normandiet. 55. — Hans Tumme visar sig i Frank- 
rike, med 3 blods-droppar. 55, 56. — Hans ben finnas i Kejsar Marciaoi da- 
gar. 681. — Järtecken. Visar sig för sin dyrkare, for att afböja strid med S. 
Johannes Evangelisten. 50. — Visar 2:ne munkar hvar hans hufvud ligger; Be- 
faller att hans hufvud skall vårdas af en fattig man. 52. — Uppenbarar sitt 
hufvuds gömställe åt S. Marcellus. 53. — Straffar en vantro; Hans hufvud 
uppväcker döda, m. m. 54. — Hans Pek-finger kan icke brinua; Sänder sin 
Tumme till en fru. 55. — Lofvar att hjelpa Longobarderne. 56. — Räddar 
Santillus från halshuggning. 57. 

8. Johannes, Evangelisten. Jemngod med Döparen. 50. — Asiens Apostel ; 
Pinad af Domitianus; Bannlyst till Patmos; Skrifver derstädes Apokalypsen. 
149. — Kommer tillbaka till Ephesus. 367. — Hans sista bud-ord och död. 

158, 159. — Jätteeken. Hör Jungfru Maria samtala med sin son i himmelen. 
43. — Visar sig för sin dyrkare, för att bilägga striden angående S. Johannes 
Döparen. 50. — Uppreser Drusina från döden ; Sammansätter de brutna ädel- 
stenarna. 151. — Skapar guld och gemmer utaf stenar och grenar. 152 — 154. 
— Gifver lif åt en yngling; Nedbryter Dianas tempel. 154. — Dricker gift 
oskadd, och omvänder Aristodemus; Hans Kjortel uppväcker döda. 155. — 
Röfvare-höfdingen. 156. — Johannes och Pogeln. 157. — Kristus visar sig för 
honom. 158. — Himla-ljus öfverstrålar den döende Johannes; Manna bryter 
fram ur hans graf ; S. Edward af England, och S. Johannes i stafkarls liknelse. 

159. Se Felk-Myther och Folk-Sagor, B, 9. — S. Johannes visar sig för Kej- 
saren Theodosius. 639. — Visar sig för S. Elizabeth af Ungern. 810. — Blir 
biktfader för henne. 825. 

S. Johannes och S. Paulus. Tjena Prinsessan Constancia. 594, 900. — 
Omvända Gallicanus. 592, 595, 903. — Bortgifva sin egendom och halshug- 
gas. 593, 599, 912. — Järtecken. Visa sig för en from qvinna. 600,914.— 
Djeflar plåga Terenciani son, men då fadern erkänner sig hafva dräpt Paulus 
och Johannes blifver sonen frälst. 913. 

Johannes 1, PåfVe. Förmenar Kättarne messo-sång. 700. 

Johannes Chrysostoinus. Se Chrysostoinus. 

Johannes Diaconus. Järtecknet med den svedde djefvulen. 719. 

Jordan-floden* Sceuen för Maria Egyptiacas saga. 454 — 457. 

Jord-bäfnlng. Vid martyrers pinor och afguda-templens fall: Vid S. Aga- 
thas pinor. 428. Vid Vitus och Modestus' död. 526. Vid S. Margaretas pi- 
nor. 543. Vid S. Agnes' död. 571. Det rika Slottets uppsväljaude 612. I 
Johannes XVII dagar. 767. 

Jord-frukter. Se Eutychianas. 

Josaphat. Se Barlaain. 

Joseph. Hans blomstrande Staf. 6. — Förer Maria till Bethleem. 45. 



Digitized by Google 



SA E— LISTA. 



1251 



Josepk af Arlinatkla. Legenden oin hans begrafhing och återfinnande vid 
lif. 318. Se Foik-Mytker och Folk-Sagor, B, 8. 

Josepkus. Haus beskrifning om Järtecknen i Jerusalem. 311. — Hans 
krigs-äfVentyr; Josephus och Vespasianus. 314. — Josephos och Titas. 315. 

Jovianus, Kejsare. Vald efter Juliauus; Förklarar sig vara en Kristen; 
Under honom återvända hären och folket till den rätta tro. 606. 

Judas, Apostel. Predikar i Mesopotamien och Pontus; Möter Simon i 
Persien. 233. Se Abgarus, Sfinon ock Judas. 

Judas, Förrädaren. Se Foik-Mytker ock Folk-Sagor, B, 10, A. 

Jude. Juden och Theophilus. 28. — Jude-pilten i elden. 22. — Juden 
som dräpte Kors-belätet; Juden vid djefla-mötet. 724. — En Kors-signad 
Jude är ett tomt kar, och ändå försegladt. 725. 

Judea. Gör uppror emot Rom; Vespasianus sändes dit. 308. — Tyglas 
af Hadrianus. 376. 

Jul, Jul-dag, Jul-tid. Ordets ursprung. 61. 

Jullanus, Kejsare. Låter uppgräfva och bränna S. Johannes Böparens ben. 
51. — Blir Landshöfding i Gallia. 597, 910. — Gaf sig i kloster, af fruktan 
för Constantinus Junior. 591, 597. — Stjäler kloster-dyrbarheter. 591. — En 
krona faller på honom, och han upphöje9 till Kejsare. 592. — Gör rep-karlen 
Yalentinianus till riddare. 609. — Befaller att igenstänga eller nedbryta Kristna 
kyrkor. 592. — Dräper S. Johannes och S. Paulus. 593, 599. — Förföljer de 
Kristne. 601, 910. — Hans tåg emot Persien; Hotar S. Basilius och staden 
Csesarea. 601. — Vid döden, kastar han sitt blod emot himmelen, och ropar: 
»Nu hafuir thu wnnit, galilee!»; Perser-konungen flår hans lik, kastar buken 
för hundarne, och gör ett sadel-täcke af hans hud. 602. — Jårteoken. Lär 
svart-konsten, och ser djefvulen. 597, 591. — Blifver genom sin konst en Se- 
nator, fastän okänd. 591. — En munk qvarhåller en af Juliani djeflar i 10 
dagars tid. 592. — S. Basilii bön. Jul i an us dräpes i sitt tält af den skrin- 
lagde S. Mercurius. 601. Se Folk-Myther ock Folk-Sagor, B, 0, D. 

Jullanus, Hednisk Domare. Se S. Christina. 

S. Jullanus, Predikare-broder* Sjuk i Pavia; Priorn förkunnar hans 
snara död; Hans glädje-sång. 257. — S. Marcus visar sig för honom i söm- 
nen; Angla-besöket, och den ljufva döden. 258. 

Jupiter. Åkallas förgäfves. 449. — Jupiter och Venus betyda elemen- 
terne. 468. — En tjur med guld-horn offras honom. 526. — Terencianus bar 
hans bild till S. Johannes och S. Paulus att dyrkas. 599. 

S. Justina. Dotter af en hednisk flarnen, antager Kristendom. 445. — 
Hennes kyskhet frestas af Cyprianus och af djeflar. 445—447. Se Folk-Myther 
ock Folk-Sagor, B, 11. — Hon viges till Abbatissa; Hennes pina och död; 
Hennes ben föras till Rom. 449. — Jårteeken. Hennes strid med djeflar. 
446, 447. — Cyprianus i fogel-hamn. 448. — Oskadd i kokande olja. 449. 

Justlnlanus 1, Kejsare. Intager många länder; Förbjuder Kättare att 
vara riddare; Samlar Romar-rätten. 702. — Bortdrifver Goterne. 703. 

Justlnlanus 11, Kejsare. En god herrskare; Leontius afsätter honom, och 
afskär hans näsa; Leontius afsättes af Tiberius Absimarus; Med Bulgarernes 
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hjelp, vinner Juttinianus sitt rike tillbaka, och dräper inkräktarne ; Hvar 
gång han snyter sig, låter han halshugga en förrädare. 735. — Dräpes af 
Philippicus. 736. 

8. Jastinns. Jordar S. Laurencins. 416. — Jordar S. Hippolytus. 422. 
— Döper och begrafver Triphonia; Döper 47 riddare. 423. 

Justlnus I, Kejsare* Låter nedbryta Kättarnes kyrkor. 694. 

Justlnus 11, Kejsare. Herrskar i 11 år, och gör Tiberius till sin efter- 
trädare. 707. 

Jåtte. S. Christopher. 497-502. 

Kalk. I dröm-konsten betyder ett år. 775. — Urban us I bestämmer, att 
Altar-kalken får vara af guld, silfver eller tenn. 391. — En sönderslagen Kri- 
stall-kalk blir hel, genom S. Lanrencii åkallan. 417. — Djeflarne kalla en 
Kyrke-kalk en Gryta. 420. — Guld-bägarne som hämtades från Troll-folket 
skola göras till kalkar. 686. Se Folk-Myther ock Folk-Sagor, B, 13. 

Kamel. En Kamel talar med mensklig tunga. 515. — Lejonet, köpmännen 
och kamelerne. 627. 

Kappa. Se Mantel. 

Karl Magnus. Son af kung Pipin. 730. — I hans tid återförenades Rom 
och Konstantinopel. 739. — Påfven Adriauus I begär hans hjelp; Karl kom- 
mer, besegrar fienden, och offrar sina riken till Romerska Stolen ; Ofvervinner 
Holsten och Danmark; Får Danska kunga-sonen Odgerd [Holger Danske] 
som gisslan. 746. — Svär att hämnas Påfven Leo III; Gör Påfvens fiender 
biltoga. 747. — Helsas som Roms Kejsare och fader. 748. — Krönes der. 
747, 748. — I hans tid skilja sig Romerska och Österländska kyrkan; Dör, 
och begrafves i Aachen. 749. — Järtecknet med Stallbröderne, eller den falske 
Riddarens straff. 748. — Karl-Magnus och S. JSgidius. 751—754. Se JSgi- 
dlus. [Detta äfventyr berättas vanligast om Karl Mar t el.] 

. Karl Martel. Bistår Påfven Gregorius II emot Leo II. 739. 

Karl Skalle. Får Franska riket. 756, 757. — Gifver Neustria och sin 
dotter till Gånge-Rolf. 758. 

Karolouianntis. Son till Pipinus Crassus. 730. — Vigd till klerk i S. 
Benedicti kloster. 744. 

Kejsare-val. Verkställes af Ärkebiskoparne af Maintz, Trier och Köln, 
samt Hertigen af Saxen, Markgrefven af Brandenburg och Pfaltsgrefven af 
Böhnien. 770. 

Rlttel-oiufawningen. Dulcitius omfamnar kittlar och pannor i stället för 
jungfrur. Se Folk-Myther och Folk-Sagor, G, 2. 

Kjortel. Vår Frus, beskyddar en stad. 16,17. — S. Johannes Evangelistens 
uppväcker 3 döde. 155. — En död jungfrus, lagd på S. Stephans altare och 
sedan på hennes lik, gifver henne strax lif. 288. — Kristi Kjortel bäres af 
Pilatus, för att afvärja Tiberii vrede. Först när den afklädes honom kan Ti- 
berius dömma brottsligen. 302. Se Folk-Myther och Folk-Sagor, C, 9. — S. 
JSgidii Kjortel botar en sjuk. 750. Se Linda, Mantel. 

Kloster-prester. Få rättighet att binda och lösa. 721. 
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Kaut den Store. Äfventyret vid hafs-stranden. 773. — Hans dotter giftes 
med Henrik III. 839. 

Ko. En otam, på Skärselds-bron. P. 8. 31. 
Korp. Föder S. Paulus Eremita. 404. 



[Första uppränningen till denna Saga fins i Evangelium Nicodemi. Vi bi- 
foga, på Svenska, det hithörande stället (Nicodemi Evangelium. Öfversättning 
af Pehr Tolleson. Stockholm 1818, 8:vo, ss. 65—67). — Grekiska originalet 
och de gamla Latinska versionerna äro alla inbördes olika. Se det förra i 
Tischendorfs Evangelia Apocrypha, s. 303; de sednare sämst. s. 372. — Den 
något yngre Latinska Sagan som är här mera omedelbart begagnad af de Svenska 
Legendskrifvarne, isynnerhet i deu sednare uppteckningen (Hds. D, IV), har 
Tischendorf ännu icke utgifvit; men i manuskript finnes den i min Samling, 
och visst i mångfaldiga andra bibliotheker.] 

[»Men när den först skapade Fadren Adam hade detta hört, att Jesus 
hade blifvit döpt i Jordan, ropade han till sin son Seth: Berätta dina barn, 
Patriarkerna och Profeterna allt hvad du har hört af Öfver-Ängelen Michael, 
då jag sände dig till Paradisets portar, att du skulle bedja Gud och han måtte 
smörja mitt hufvud, när jag var sjuk. Då gick Seth närmare fram till de 
heliga Patriarker och Profeter, och sade: När jag Seth bad till Herran vid 
Paradisets portar, si då syntes mig Herrans Ängel Mikael och sade: Jag är af 
Herran sänd till dig, jag är beställd öfver menskliga kroppen (att den vårda). 
Seth, jag säger dig, hör upp, att bedja Gud och bönfalla med tårar om trädets 
barmhertighetsolja, hvarmed du vill smörja din fader Adam vid hans hufvud- 
smärta; ty du kan den alldeles icke erhålla intill de sista dagar och tider, in 
till fem tusen och fem hundra år varda uppfyllda, då skall den huldrikaste 
Guds Son komma på jorden, att åter uppväcka Adams menskliga kropp och 
jemväl (andra) dödas kropper, och han sjelf, när han kommer, skall varda 
döpt i Jordans vatten, och då, när han skall gå npp utur Jordans vatten, skall 
han smörja alla som tro på honom, af och med sin barmhertighets olja, och 
hans barmhertighets olja skall vara för deras slägte, som af vatten och den 
helige Anda skola födas till evinnerliget lif. När då den huldrike Guds Son, 
Christus Jesus, skall komma på jorden, skall han införa vår fader Adam i 
Paradiset till Barmhertighetens träd. Men när alla Patriarker och Profeter 
hörde allt detta af Seth, fröjdade de sig ännu mer.»] 



Kors. — Helga-Kors-Sagan, 



samt dess nyare förändringar och fortsättningar. 



A. 

»Skrifves i läst Nichodemi [Nico- 
demi Evangelium] huru det Helga Kors 
hittes först.» 88. 



»Efter det at Adam var utvräken 
af Paradis, och Gud hade lofvat honom 
Miskunnena Olio [Miskundsamhetens, 



B. 

»De ligno Domini. 
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»Adam, sjuk vorden af elle [ålder], 
sande sin son Seth till Paradis, att be- 
djas af Gnds ängel läkedom, oleum af 
Miskunna [Misknndsamhetens] trä.» 88. 



Barmhertighetens Olja], och minskas 
skulle hans ångest och geawaerdha 
[olycklighet], då kom han i en dal 
som het Ebron. Der tålde han mykla 
tvång, så att sent är deraf att säga. 
Då fingo Adam och Eva tillsamman 
30 söner och 70 döttrar, utan [utom] 
Abel och Kain. De växte och föddos 
upp vid thera eerffwodhe [deras arbete]. 
Sedan de hörde att God var till, då 
togo de [att] offra honom af thera 
eerffwodhe. Derföre att Gud älskade 
Abels offer, då hade Kain mykla afund 
vid honom, och omsider drap han Abel 
sin broder. Då Adam hörde det, då 
öktes honom hans anger [ånger, sorg], 
och [han] tog att afvita [förebrå] sina 
husfru Eva, och sade så: Allt illt haf- 
ver jag fånget fore [medelst] thaessa 
kono [denna qvinua]; fore henne var 
jag utkastad af Paradis; fore henne 
drap broderen sin broder, och äldre 
[aldrig] skall jag oftare thydhas [handla 
kärligt emot] henne, och ej barn med 
henne afla; och skiljdes [de] åt, grå- 
tande och illa låtande.» 89, 90. 

»Hundrade år var thera skilnadher 
[deras skiljsmessa]. Derefter böd Gud 
Adam att han skulle taga sina husfru 
Eva igen, och älska hona med full- 
komlig älskog. Adam tog åter sina 
husfru Eva, och fingo samman en son 
ther [hvilken] het Seth. Han växte 
och gjordes kär och lydig sinom fa- 
der.» 90. 

»Sedan Adam hade lefvat 900 år 
och 2 år och 30, i them [den] dal 
som heter Ebron, då tog han att sjuk- 
na, och rygdhe sik [? beklagade sig, 
sörjde] mycket, och kallade till sig 
Seth sin son, och sade så: Min käre 
son, kom till mig, och jag vill sända 
dig till den ängel ther Cheru bin heter; 
han gömmer [vaktar] Paradis med brin- 
nande svärd. Seth svarade: Redo är jag, 
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»Michael svarade honom : Ey thorf 
[ml] din fader vänta sig böter [bot, 
hjelp] förr än 5000 år äro omgångne; 
utan [i stället derfor] jag får [lemnar] 
dig en qvist af thy trä thin fadher at 
aff [hvarntaf din fader åt] förbjudna 
frukt. Qvisten skall du satta, rotfast, 
å Libano-berg. Den tima qvisten bär 
frukt, då får din fader böter.» 88. 



LISTA. 1255 

säg mig hvad jag skall säga honom. — 
Hit [Finn] Cherubin, och säg honom 
af min ryghleek [? klagan, sorg], och 
bed honom gifva mig någon kunleek 
[kunskap] af Miskunnena Olio, som 
Gnd jätte [lofvade] mig då han vrok 
[vräkte, dref] mig ut af Paradis, och 
i detta ynkeliga lif. Sedan Seth var 
redo, då kände [visade] Adam honom 
vägen, och sade så: Gäck öster af 
thfessom [denna] dal, och genast fin- 
ner du en grönan väg, och han leder 
dig til Paradis, och å dem vägen fin- 
ner du blek [a] fotspår — som de voro 
bränd [a] — och det är min [a] fotspar 
och thinna modher [din moders], och 
äldre växer gräs å dem medan verlden 
står, fore våra synder[s] skuld.» 90. 

»Derefter gick svennen åstad, och 
kom till Paradis. Då han kom dit, 
då syntes honom Cherubin, och sporde: 
hvi han var der kommen. Seth sva- 
rade: Min fader är mycket gammal 
och illa sjuker; han viste mig hit, och 
bad dig att du skulle göra honom nå- 
gon kunleek [underrättelse] af Miskun- 
nena Olio, som Gud jätte honom då 
han vrok han [honom] ut af Paradis. 
— Ängelen svarade: Gäck till Paradis* 
port, och se och skåda at hyggelika 
[uppmärksamt] allt som der är inne. — 
Seth gjorde som Ängelen bod honom, 
och last [stack] in sitt hufvud, och såg 
der så mykla faeghrind [prydelse, pragt, 
skönhet] och [så] mycken fägnad, att 
ingen tunga gitter der af sagt. Der 
såg han ena Källa, skära och rena, och 
fyra floder rinna ut af henne, som så 
heta: Fisoo, Gion, Tigris och Eufrates. 
De fyra floder rinna kring-om alla 
wasrldina [hela verlden]. Öfver the 
källan såg han ett Trä stånda, mycket 
bark-löst och blomster-löst. Då Seth 
såg det, då gret han, thy att han visste 
att det var fore [for] hans faders och 
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moders synda-skuld. — Då han såg in 
annat sinn [andra gången], då såg han 
en Orm krypa om det samme träet. — 
Då han såg in tredje sinn, då såg han 
ett Trä mycket högt, [så] att dess högh- 
lekir [höjd] tog upp tilJ Himmelen, och 
öfverst i Trseno [Träde] såg han ett 
Barn, [så]som det vore natta-gammalt. 
— Då såg han neder genom jorden, 
och såg neder till Helvites, och såg 
han under dess trti[ets] rotom [rötter] 
sins hroders själ Kains [Min latinska 
handskrift har den riktiga läsarten: »jbi 
recognouit animam frät ris sui abel»]. 
Då rygdhe [? beklagade] han sig myc- 
ket. — Derefter då kom Angelen till 
honom igen, och sade honom blid an- 
svar [gaf honom vänliga förklaringar] 
af thy som han hade der sett, hvad 
det hade att [be] ty da som han hade 
der sett: — Det barn som du såg oppe 
i trän o, det är sanner Guds son i Him- 
merike. Han[be]gråter synder och miss- 
gerningar dins faders och thinna [din] 
moder, och tvår af dem dera synder 
med sinom tårom. Han är the Mis- 
kunnena Olia ther Gud jätte dinom 
fader, och hans miskund kommer till 
din fader och till din moder och till 
alla dem som efter dem födas. — An 
[men] i a gen tunga gitter sagt af the 
fseghrind och hugnad som han der såg 
inne. 9J, 92. 

»Sedan fick [gaf] Angelen honom 
tre äpple-kärnor, de som i Paradis voro 
växte [vuxne], och sade honom så, att 
hans fader skulle dö å tredje dagen 
derefter — och tag hans lekamen, och 
jorda han [honom], och lägg under 
hans tunga dessa tre kärnorne, och af 
dem skall tre Trä uppväxa; det första 
är Cedrus, det är det högsta trä i 
verlden är, det hafver att teckna [det 
betyder] Fadern; annat är Cipressus, 
det 
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»Seth kom åter, och hitte sin fader 
dödan, och satte Q v is t en rotfastan öfver 
sius faders graf, och växte Qvisten, och 
värd stort trä, till Salomon Vise byggde 
Guds Mönster [Tempel], Då höggs det 
neder med androm dyrastom trän till 
Mönstrins byggning.» 88. 



det är sötast och bäst luktande, och 
det hafver att teckna Sonen;, det tredje 
är Gran, hon är lätt, och det tecknar 
den Helga Anda. — Derefter skiljdes 
de åt.» 91, 92. 

»Och Seth for som mest han måtte, 
och kom till sin fader, och sade ho- 
nom allt det som han hade sett och 
hört. Då var Adam mycket gläder, 
och log [der]åt, ey utan en tiidh thet 
sama sin [men detta var den enda 
gång han log] i allan sin ålder [lif], 
och sade så; — Min Herre! nu ledea 
jag att lefva, jag bedjer dig [O Gud] 
att du tag af mig mitt lif 1 — och å 
samme dag dog Adam, och Seth jord- 
ade honom som Angelen hade honom 
sagt, och genast runno [hastigt upp- 
växte] upp trän, och växte alna-höga. 
Och sedan stodo de frå dem [den] dag, 
och till [att] Noe kom, frå Noe dagar 
och till Abrahams dagar, frå Abrahams 
dagar och till Moyses' dagar.» 92. 

»Sedau Moyses kom af Egipto-land, 
och Pharao konung och all hans här 
var ueder-sunken i Röda Hafvet, då 
kom Moyses till Ebrons Dal. Der hitte 
han tre Telningar alnahöga stånda, och 
tog dem grötelika [sorgligt] upp, ock 
sade såi Sannerliga hafva dessa tre tel- 
ningar att [bc]tyda — Fader och Son 
och den Helga Anda; och {han] svepte 
dem i rent silke, och skrinlade dem, 
och förde dem med sig, och var myc- 
ket gläder af tholke [ett sådant] fynd; 
och allt det som dem kom när, det 
[som] sjukt var, det fick böter [bot, 
helsa]. Derefter kom Moyses till ett 
berg som het Tabor. Der plantade 
han de telningarne, och grof der sedan 
sin graf, och for [nedsteg] så i hona 
[henne], och dog der.» 92, 93. 

»De tre telningarne stodo der när 
honom i 1000 år till dess att David 
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vard konung i Judea. Om ena natt, 
då kom Guds ängel till honom, och 
sade hoDom, att han skulle fara in i 
Arabia, till det berg ther [som] Tabor 
heter, och taga der de q v is tame, och 
föra dem till Jerusalem. Och § nionde 
dagen kom han till det berget, och 
hitte der qvistarne, och tog dem upp 
med mycken pris och lofsång, och hvar 
de fördes gjordes mycken järtecken fore 
thera skuld. A niouda dag kom David 
konung till Jerusalem, och lade dem i 
en löniig stad [ställe], till morgonen, 
och läste väl om dem [inneläste dem]. 
Om morgonen, ville han dem upptaga 
med mycken pris, och planta dem i en 
värdigare stad. Då stodo de der så 
rotfaste, som de hade der ståndit af 
ålder. Då konungen såg det, då lof- 
vade han Gud, der tolik järtecken gör 
och mang annor; och då voro de tre 
qvistarne sammanväxte i ett trä, och 
gjorde [han] sedan en fager mur om 
de qvistarne. Och det samma trä som 
Vår Herre sjelf [så underbart] plan tade, 
stod der, och växte i 30 år; och hvart 
ett år då lät David konung göra en Ring 
af silfver om träet, till dess att han ville 
veta huru mycket det träet växte om 
året. — Sedan fram voro lidne 30 år, 
då tog David konung idhra [ångra] 
sina synder och missgerningar, och gick 
under det samma träet, och gret sina 
synder, och tog att läsa Psaltaren. 
Och sedan han hade läst och lyktat 
[slutat] Psaltaren, då började han att 
bygga Guds Mönster; och forthy att 
han var mandråpare, då ville ej Gud 
att han skulle det fullkomna, och sade 
så till honom: — David, ej må du 
mitt hus fullkomna, thy att du äst 
mandråpare. David svarade och sporde, 
ho det skulle fullkomna. Rösten sva- 
rade: Salomon din son skall det full- 
komna. Och deraf understöd David 
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»Ingen timmerman gat thy samma 
trä fangit rät lag [kunde få det att 
passa], utan hvar det lades då var det 
antingen oflangt eller ofskamt [för långt 
eller för kort].» 88. 



»Män wreddus [vredgades] vid, och 
kastade bort träet, och låg [det] till 
drottningeu af Saba kom till Jerusa- 
lem.» 88. 



»Hon sade Salomon, som Gud 
henne viste: — Se der ett underligt 
trä — och sade, att — å thy trä skall 
en man död tåla omsider, och för hans 
död [skall] allt Juda-rike förderfvas.» 88. 



»Salomon lät gräfva träet djupt i 
jorden, till der grofs en sjö-damm till 
mönstersins tjenst, att två Guds offer, 



konung att han skulle ej länge lefva, 
och kallade till sig de visaste män som 
i Judea voro, och bad dem hörsämja 
sin son Salomon, thy att Gud sjelf 
valde han till konung. — Efter David 
konungs död, då vard Salomon konun- 
ger, och fullkomnade Guds Mönster å 
32-dra året.» 93, 94. 

»Då det var allt fullkomnadt, då 
var en Bjelke aafaat [för kort], som 
de skulle hafva i Mönstret, och foro 
[de] om raarg berg och skogar, och 
funno intet trä så långt som dertill 
hörde. Då huggo de opp [ned] det 
samma träet som helgadt var, och förde 
det till Guds Mönster, och märkte det, 
och gjorde Bjelken 32 alnar lång. Då 
de baaro [buro] han till den staden 
[plats] som han skulle ligga uti, då 
var han längre än tillhörde; och då 
de hade af honom huggit, då var han 
stsekkre [kortare] än tillhörde; och 
ehvar de lade han, då var han antin- 
geu längre eller staekkre än tillhör- 
de.» 94. 

»Då de hade det sagt konunge- 
nom, då lut han bära Bjelken in i 
Mönstret med mycken pris, och bad 
att alle skulle ära han [den], och de 
gjorde som han bad. Sedan kom der 
en qvinna och het Maxi mi Ila.» 94. 

»Och hon sattis [satte sig] neder 
å Bjelke u, och isemskyt [strax] brunno 
all [a] henna kläder af henne; och hon 
kallade å Jesum Christum, och bad 
hau hjelpa sig; och dermed släktes el- 
den. Då Judar hörde hona kalla & 
Jesum Christum, då togo de hona, och 
stenade hona ihel; och hon var den 
förste martyr, forthy att hon tålde 
först martirium och pina för Jesu Chri- 
sti namn.» 94, 95. 

»Sedan togo de den Bjelken, och 
kastade han uti ett fly, det som het 
Probatica Piscina. Då ville ej Gud att 
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som kallas i lasten [skriften] Probatica 
Piscina.» 



»Den tima Vår Herre predikade, 
flöt upp träet frå grundom, och bötis 
[gafs bot] hvarn dag eno siwko folke 
[St en sjuk menniska] som först lögha- 
dis [tvättade sig] i vattneno, såsom skrif- 
ves i läst Jo hann is [Johannis Evange- 
lium]. — Judar visste ej att järtecken 
gjordes för träsins skuld, och fingo det 
gripa der det flöt när land, och gjorde 
af thy Vårs Herra Kors.» 89. 



»Fiughur [fyra] trä voro i Korset; 
— Ugna CrucU; — Palma, Cedrus, Ci- 
presus, Oliva. I eno [det första] faestis 



det träet skulle der ligga järtecken- 
löst, utan sände sin ängel hvar dag af 
Himmerike, och neder i det samma 
fly et, och iserasköt tog vattnet att rö- 
ras, och ho först kom i vattnet sedan 
det tog att stadna» då vard ban hel af 
alle sine sjukdomar. — Då Judar hörde 
det, då togo de Bjelken, och gjorde 
[der]af ena fa-bro öfver ett fly som 
heter Syloa, och ville så minska dess 
helga träsins järtecken med sino fä- 
trudhe [trampning]. — Derefter kom 
Sibilla, drottning af Österland en, till 
Jerusalem, att höra Salomons visdom 
och suille, som var den visaste man i 
alle verldinne var. Då kom hon till 
bron, och steg af sin häst, och drog 
af sina skor, och föll å sin [a] knä, och 
mintes vid [kysste] träet, och wodh 
[vadade] sedan utan med treeno [längs 
vid träets sida]; och kom till Salomon 
konung, och hörde mycken visdom af 
honom, och hvardera af andro. Sedan 
for hon åter till sitt rike, med mycken 
glädje. Sedan låg den bjelken der till 
dess att den timen var kommen, att 
Jesus Christus skulle tåla pina.» 95. 

»Då Vår Herre Jesus Christus, alla 
verldinna [hela verldens] skapare, var 
dömd till döda, då öpte [ropte] en Jude 
som galen var, och bad dem taga det 
trä som låg öfver det fly som Syloa 
het, och göra der Kors af, som han 
skulle pinas å. Det sade han forthy, 
att enkte trä fanns i Jerusalem så orent 
som det var. Sedan togo de det sam- 
ma träet, och gjorde deraf Kors, sju 
alnar högt, och baro det på ett berg 
som Kalvarie heter. Sedan de hade med 
margfallelike pinor pinat Vår Herre Je- 
sum Christum, då korsfäste de han på 
det samma träet.» 95, 96. 
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[fastades] stolpen nedan; annat var stol- 
pen; tredje var tvär-träet; fjerde var 
taflan som skrifvet var å — Jesus Na- 
zarenns Rex Judeorum — och taflan 
var fast tvertöfver stolpen, öfver Jesu 
bufvud; och var stolpen så låg ofvan- 
[för] tverträet, att Jesus hade enk [in- 
tet] rum att lägga sitt hofvud vid.» 89. 



S. Andreas prisar Korsets herrlighet. 140, 141. 

Efter att Kejsarinnan Helena antagit Kristendom, reste hon till Jerusalem, 
och hotade att bränna Judarne lefvande om de icke utlemnade Kristi Kors, 
som blifvit begrafvet djupt ned i jorden. Härpå lemnade de i hennes händer 
en Jude, vid namn Judas, i slägt med martyren S. Stephanus, att upptäcka 
hemligheten, ty han visste stället der det blifvit gömdt. Då Judas nekade, 
kastade Helena honom i en djup torr brunn; och på den sjette dagen, nära 
dödsvulten, gaf han vika. Så snart gräfningen begynte, skalf hela jorden, och 
den sötaste lukt uppsteg. Tio alnar djupt f un nos trenne Kors. Vid denna tid 
låg en fru dödssjuk, och en ung man var nyss afliden. De två Korsen lades 
uppå dem utan nytta, men då det tredje, Vår Herres, bragtes till dem, blef 
frun straxt frisk och ynglingen lefvande. Djefvulen, i luften, förebrådde Ju- 
darne deras svek emot honom, hvarpå Judas blef Kristen, och efterträdde Ma- 
charius som Patriark i Jerusalem. — Utom Korset fann Helena äfveu Nag- 
lame, Aarons Staf, Manna och andra helgedomar. — Hon återvände till Rom 
med en stor del utaf Korset. 86, 87. 

Den del af Korset som Helena qvarlemnade, förde Perser-kungen Chosroes 
med sig från Jerusalem, och byggde dertill ett Torn af guld och silfver, be- 
prydt med dyra stenar i liknelse af Sol, Måne och Stjernor. Vattnet leddes 
högt i Tornet genom rör, och när han behagade syntes det att regna genom 
taket. Äfven lät han guld-hästar draga si lfvcr- vagnar derpå, så att tornet 
tycktes darra såsom af Thordynet. I detta torn bosatte sig konungen, som 
Gud-fader i Himmel, med Korset, som Sonen, på sin högra hand, och en Hane, 
såsom den Helige Anda, på venstra sidan. — Men Kejsar Heraclius belägrade 
honom, och då han icke kunde undfly, erbjöd honom Döpelsen eller Döden. 
Chosroes valde den sednare, och nedhöggs af Heraclius. Derpå blef tornet för- 
stördt; silfret deltes ibland soldaterna, och guldet skänktes till kyrko-bygguing. 
— Korset förde Heraclius till Jerusalem. Meu då han kom, i all sin ståt, till 



»Och bar det samma trä the [den] 
frukt som både Adam och allo mankyn 
[hela meunisko-slägtet] gaf Miskunnena 
Olio, och återlöste dem med sina sig- 
nade blod. Hvilkens namn signadt 
och lofvadt varde, ä förutan ände. 
Amen.» 96. 
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den port hvarigenom Christus hade burit Korset — flögo dörrarne samman, 
och en Ängel stod öfver porten och ropte: »Min Iferra Ikesus Christus for 
fatiker gönum thcenna port.» Då steg Heraclius af, lade bort sin krona, och 
gick barfota. Straxt, af sig sjelfva, öppnades port-luckorne, och Heraclius 
trådde segerrik in i staden, med Korset i handen. Han satte det så på dess 
gamla plats, hvarpå en död man fick lif, 15 blinde fingo bot, och många sjuka 
helbreddes. — Nu upprättades Korsets Exaltatio om Hösten, såsom en evig 
Högtid. 722-724. 

Heraclii lofsång öfver Korsets Herrlighet. 723, 724. 

Kors. Det osedda Korset. P. 8. 8. — Undvikes af djefvulen. 498. — 
Nedkommer i martyrs fängelse. 550. — Ses i luften. 5C3. Se Agapltus, Dagg, 
Eustacbius. 

Kors-beläte. Som dräptes. 724. — Som talte. 800. — Ses uppstiga ur 
S. Francisci muu. 801. Se Bilder, Kristna 5 Helgona-bilder. 

Kors-lastelsen. Frivillig. 138. — Skälig. 139. - S. Andreas och Korset. 
140. — S. Pehr korsfästes ined hufvudet nedåt. 107. 

Kors-märkt Sten. Döljer en stor skatt. 708. 

Kors och Belåten. Korset som Konstantins krigs- bauér. 564. — Kors och 
belåten olofliga, enligt Patriarken i Konstantinopel. 704. — Lofliga enligt Påf- 
ven Vigilius. 705. — Kejsar Constans rasar emot dem. 733. — Kejsar Phi- 
lippicus nekar dem all heder; Hans underbara straff derför. 736. — Kejsar 
Leos våldsamheter emot bilder. 739. — Kejsar Constantinus VII håller ett 
Concilinm emot alla bilder. 743. — Paul I försvarar bilder. 745. 

Kors-tecknet. Bortjagar hundar. 103. — Löser en hund. J04. — Gör 
gift oskadligt. 155, 494, 695. — Söfver drakar. 226. — Beväpnar emot or- 
mar. 236. — Bortjagar djeflar. 268, 4*6—448, 591, 725. — Gör lejon tama. 
343, 526. — Skyddsmedel då djefvulen namnes. 497. — . Gifver syn åt blinda. 
411. — Gör flytande bly oskadligt. 494.— Gör att djefla-drakeu spricker. 542, 
549. — Flyttar berg. 695. — Afvärjer döden, då någon gapar. 713. — An- 
vändes svekfullt af djefvulen. 516. Se Djefla-språket. 

Kors-tåg. Predikas först under Urbanus II. 779. — Kejsar Fredriks. 827. 

Krim. S. Clemens landsförvises dit. 3C0. — Trajanus befaller Kristendo- 
mens utrotelse der. 361. 

Krisni. Skall invigas, enligt Påfven Fabiani befallning, på Skär-thors- 
dag. 394. 

Kristall. Se Kalk. 

Kron-rakning. Begynte i Autiochia. 119. — Påfven Anicetus befaller att 
klerker skola raka skägg och hår, och hafva kringlot krona. 1002. Se Rakning. 
Krymplingar botas. Af S. Augustinus. 653. 

Kyndel-niessa. Dess betydelse och ursprung. 8. — Instiftad af Påfven 
Vigilius. 705. — Påfven Theodorus anordnar att inviga Kyndel-messo Ljus. 728, 
Kyrka byggd af Änglar. 361. 
Kyrka h v art 111 en ängel gaf byggnads-planen. 846. 

Kyrk-uiesso Natten. Äktenskapligt umgänge förbjudet på denna tid. 480, 
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Kyrks-Sång. Författas af Påfven Gregorius. 718. — Författas af Påfven 
Vitalianus. 733. 

Kyskhet, Pröfning; Sonen. 136. — Eu yngling. 402. — S. Crisantus. 
467. — S. Christopher. 501. — Josaphat. 620. — Leo I. 679. — Genebal- 
dus. 690. — S. Benedictus. 69 i. — S. Bernard. 783, 784, — Biskopen (Pre- 
sten) som tjente S. Andreas, 113; S. Bartholomeus, 212. — Biskopen och 
djefvulen, eller Judens varning. 725. — Kittel-förvandlingen. 486; De fast- 
vuxna kläderna. 486. — Våldtagarens vauniagt. 511, 571. — Lucia kan icke 
dragas till sköko-huset. 557. — S. Agnes' har döljer henne som en mantel. 
571. — S. Eugenia i mans-kläder. 385. — Djefla-konster och Fågel-hamnen. 
445, 447. — Styrkes genom att kyssa ett helgons hand: S. Dominicus. 794. 
— Styrkes genom att vidröras af S. Maria: Reginaldus. 796. 

Ryss* Balbina far bot, vid att kyssa S. Petri jern. 1 13. — Att kyssa ett 
helgons hand bortdrifver orena lustar. 794. — S. Franciscus kysser en spitelsk 
(Kristus) som derpå försvinner. 800. Se Barn. 

Källa. Bryter fram i öknen, för att släcka Josefs törst. 71. —r Bryter 
fram för att kyla S. Thomas' jern. 188. — Bryter fram under ett altare, 
och helår sjuka. 492. — Frambringas ur hälleberget: Af S. Clemeus. 361. Af 
S. Benedictus. 695. Af S. Franciscus. 801. 

Käril. Se Kalk. 

Kättare. Deras kyrkor nedbrytas. 694. — Förmenas messo-sång. 700. Se 
Arius, S. Eusebius, Ntvadanus. 

Köln. Belägras af Huunerne, hvilka dräpa S. Ursula och hennes följe; 
En af de 1 1,000 jungfrur, begrafna i Köln, lemnas till en abbot; Hau låter 
liket för bli f va under en sten, i stället för att skrinlägga det i guld. 683. — 
Liket uppstiger, och vänder tillbaka till Köln. 684. 

Latro. 690. 

8. Laurencius. Kommer till Rom från Spanien. 410. — Hans utrop vid 
S. Sixti gripande. 409. — Sixtus svarar honort», och ber honom utdela kyr- 
kans dyrbarheter. 409, 410. — Lemnas som fånge till Valerianus, och af ho- 
nom till Ypolitus. 411, 415. — Omvänder Ypolitus. 41 1. — Oinvänder Ro- 
inanus. 413. — Utdelar kyrko-godset. 411. — Pinas, slekes, dör. 412, 413, 
416. — Järtecken. Uppträder som Diaconus vid en underbar Gudstjenst, der 
Vår Herre var presten. II. — Hans och S. Stephaus ben i Rom. 287. — Hel- 
bregdar sjuka. 409. — Gifver syn åt Lucillus och flere andra. 411. — Hans 
sår lindras af en ängel; En röst från himlen styrker honom. 413, 414. — 
Hans fängelse skiner; Bjelken förlänges i hans kyrka. 416. — Bröd uppen- 
baras åt folk som byggde hans kyrka; Han låter en sönderslagen Kristall- 
kalk bli hel igen. 417. — Nunnans half-brända lik; Domaren Stephani straff 
och nåd (han tillåtes komma tillbaka till lifvet). 418. — Kejsar Henrik II 
hjelpes efter döden. 420. - Drager Valerianus till döds i brinnande kedjor. 423, 

Laxarus. Hans ätt. 263. — Kominer 1 i 11 Marseilles. 266. 

Lector. Se Catus, Påfve. 

Lefvernes-bref. S. Alexius. 582, 586. 



Digitized by Google 



1264 



SAK-LISTA. 



Lejon. Fånga eller dräpa hedniska förföljare. 182, 468, 469, 51?. — 
Gräfva heligas graf: Om S. Paulus Eremita. 405. Om S. Maria Egiptiaea. 
457. — Skona helige: S. Jgnacius. 371. S. Daria. 468, 469. S. Eufemia. 
512. S. Vitus. 526. S. Primns och S. Felicianus. 529. — Tjena helige: 
Christus-barnet. 71. S. Daria. 468, 469. S. Hieionimus. 627. 

Let I, Påfve. Afskär sin hand, som en fru hade kysst, men får den till- 
baka af Jungfru Maria. 679. — Brefvet på S. Petri graf; S. Pehr visar sig 
för honom, och förlåter honom alla hans synder. 680. 

Leo II, Påfve. Omvänder Constantinus; Håller ett Consilium; För- 
bjuder Primater att taga betalt för Pallium. 734. 

Leo IX, Påfve. Hans dröm; Hans författarskap; Subdieknen som lydde 
sin biskop, och icke Påfven; Järtecknet med den spitelske. 775. 

Leo 11, Kejsare. Tvingar Theodosius att ingå i ett kloster. 738. — Rasar 
emot Kors och Belåten; Vill dräpa Påfven Gregorius II; Förlorar Vest-Ro- 
merska riket. 739. — Påfven Gregorius III håller ett Concilium, bannlyser 
Kejsaren, och frigör Romarne från deras ed till honom. 740. 

S. Leodegarus. Hans dråpsmän fiogo Guds hämnd. 734. 

Leontius. Se Justinlanus 11. 

Liberius, Påfve. Först en rättrogen man, och bannlyst derföre; Antager 
kättare-tro, och återkallad. 590. — Förenar sig med Arius; Dör eländigt. 589. 
Lict missa. 8. 

Lik. En nuonas, i S. Laurencii kyrka, uppkastas ur grafven, hälft oskadt 
och hälft brändt. 418. — Intet lik må ligga hos de 11,000 Jungfrur i Köln. 
En konunga-dotter begrafves der, men uppkastas två gånger af osynliga hän- 
der. 684. — Himla-hjelpen, eller det Jordade Liket. 731. Se Folk-Myther och 
Folk-Sagor, B, 7. — Järtecknet med liket som hittades i ett stentråg, med en 
guld-plåt under hufvudet. 743. 

Lik af Heliga. Hålla sig friska efter döden : S. Petrus Predicator. 832. ■— 
Kunna icke brinna: S. Theodorus. 531. — Kunna icke flyttas, utan att löfte 
gifves om en kyrkas uppbyggande på hvilo-stället: S. Augustinus. 653. — Kunna 
icke flyttas längre än der de skola ligga, och der deras kyrka skall stå: S. Ja- 
kob den Större. 168. — Kunna icke förruttua i sjön: S. Quintinus. 532. S. 
Sigfrids systersöner. 853. — Kunna icke sjunka: S. Bartholomeus. 210. S. 
Vincentius. 474. 

Lik-bann. S. Gregorius. 717. 

Lik-bref. Hos S. Maria Egyptiaca. 457. — Hos S. Alexius. 583, 586. 
Linbladet och S. Maria. 7. 

Linda. Jungfru Maria nedsänder från Himmelen till S. Thomas sin egen 
Linda, till bevis på sin Himmelsfart. 42. 

Linus, Påfve. Hans kyrko-skick och järtecken ; Hans martyrdöd. 309. — 
Linus och Cletus voro icke Påfvar, men hjelp- biskopar till S. Pehr, som efter- 
träddes af S. Clemens. 357. 

Litanier. Se Gångdagar. 

ljus. Offras af Vår Fru, vid en underbar gudstjenst. 11. — Det sönder- 
brutna, ett järtecken. 12. — Släckas i kyrkor, af girighet. 835. 
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ljus-sken* Omstrålar och förherrligar : Den döende S. Andreas. 142. Den 
döende S. Johannes Evang. 159. Christi hufvud. 232. Aposteln Judas. 233. 
S. Maria Magdalena. 273. S. Lanrencius i hans fängelse. 416. S. Vincentius 
i hans fängelse. 473. S. Göran i hans fängelse. 493. S. Vitus i hans säng- 
kammare. 526. S. Catherina i raörko-huset. 538. S. Margareta i mörko-hu- 
set. 542, 550. Kejsar Constantinus i funt-karet. 566. S. Alexii panna. 582. 
S. Martinus; S. Martini lik. 633. Den döende Ambrosius. 642. — Upptäcker 
helgedomar, bevisar helighet, m. m.: S. Pauls hufvud. 129. S. Bartholomei 
ben. 211. Den flyktade Gregorius. 713. S. Petrus Predikare. 832. S. Sig- 
frids syster-söner. 851, 853. 

Lengobarder. Så kallade af deras långa skägg. 56, 707. — Hjelpas af S. 
Johannes Döparen, så länge de tjena honom 56. — Uppbränna en S. Laurcncii 
kyrka. 417. — Inkallas till Italien af Narses. 707. — Lombardiet blir en del 
af Lotarius I:s rike. 756. — Skattlagdt af Otto I. 761. 

Lorralne. Dess hertig, Pipin. 731. — Intages af Kejsar Otto. 763. 

Lotarius 1, Kejsare. Hans slägt-krig; Får Rom och Lombardiet, m. m.; 
Ingår i kloster. 756. — Hans död. 757. 

S. Lucas. Läkare, S. Pauls lärjunge; Dör i Autiochia. 259. — Målar 
Jungfru Marias porträtt. 714. — Järtecken. Hjelper staden Antiochia. 260. 

S. Lucia. Hennes helighet. 555. — Hennes gifmildhet. 556. — Piuas 
af Paschasius; Dräpt med svärdet; En kyrka bygges i Syracusa till hennes 
ära. 557. — Järtecken. Euticia, S. Lucias moder, far bot af S. Agatha. 555. 
— Lucias kyskhet beskyddas underbart; Oskadd på bålet; Hennes lif för- 
länges tills hon får den Heliga Nattvarden; Förkunnar Maxentii fall. 557. 

Lucifer. Hans utseende. P. 8. 35. — Utsänder sina under-djeflar för att 
fresta folk, eller skada dera. 8, 285. — Ar djeflarues konung; Var utkastad 
från himmelen för sin högfärds skuld. 551. 

Lucius, konung i Britannien. Ber Påfven Elentherius sända honom Kristna 
lärare; Tre ärkebiskopar och 25 biskopar insättas i hans land, i stället för 
samma antal hedniska Archiflamines och Flamines. 387. 

Lucius 1, Påfve. Hans förordning om biskopars predikningar; Dräpt af 
Kejsar Valerianus. 397. 

Ludovicus 1) Kejsare. Strider med sina tvenue bröder; Krönes af Ste- 
phanus IV; Dör i den rätta tron. 755. 

Ludovicus 11, Kejsare. Blir konung öfver Tyskland. 756. 

Lukt. Se S. Crisantus, Järtecken. 

Långfredag. Sagan om Kött på Långfredag, eller Brödrens ånger. 772. 
Lås och nyckel. Utestänga icke helgon, döda eller lefvande: S. Petrus. 
109, 113. S. Paul. 128. S. Maria Magdalena. 266, 267. S. Martinus. 631. 
Läkare. Se Cosinas och Daniianus, Lucas. 

Nacedonien. Besökes af S. Mathias. 246. 
S. Macharius. Hans spörsmål till en hufvud-skalle. 403. 
Nacidiana. S. Clemens' moder. Se Cleiuens. — Hennes trenne söner; 
Frestas af sin mans broder. 346. — Hans lögn på henne. 353. — Reser med 
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tvenne söner till Athen ; Lider skeppsbrott och förlorar sina söner; Lefver 
på en ö, som tiggerska. 347. — Eftersokes af sin man Faostinianus, men han 
blifver borta under 20 års tid. 348. — Påträffas af S. Pehr, som visar henne 
hennes trenne söner, nu hans lärjungar. 350 — 352. — Återfinner sin man. 
354. Sc Folk-Myther och Folk-Sagor, C. 4, A. — Faustinianus och Simon 
Magus. 355. — Faustinianus och S. Pehr i Antiochia. 356. 

S. Magnus, Jarl. Hans herrlighet och helighet; Ligger begrafven på 
Orkenöarne; En kyrka bygges der till hans ära. 875. — Jårtecken. S. Ma- 
gnus nedmanar Gengångare; Den Underbara Arsdausen i S. Magni kyrka. 876. 

Manna. Återfunnen af Helena, bredvid Kristi Kors. 87. — Flyter ur he- 
liga ben. 142. — Bryter fram ur S. Johannes Evangelistens graf. 159. 

Mantel, Kjortel eller Kappa. Ett Helgons, botar sjuka: S. Petrus Predi- 
cator. 830. — Brinner icke: S. Petrus Predicator. 834. — Gifves eller bytes 
till en tiggare, och himmelens underbara lön derför: Kong Edvard. 159. S< 
Martin. 630, 633. 

S. MarcelHanus och S. Marcus. Deras moders och faders böner att de 
ville öfvergifva tron. 475, 476. — S. Sebastian uppmuntrar dem att stå fast. 476. 

Marcelltnus, Påfve. Af svaghet, offrar till Gudarne; Hans bot och mar- 
tyrdöd. 466. Se Dlocletlanus. 

Marcus, Påfve. Gör Kardinalen i Ostia till den förste, och gifver honom 
Pallium. 573. 

S. Marcus. Hans lof. 248. — Skrifver sitt Evangelium. 247. — Sändes 
af S. Pehr till Aquileia, der han omvänder hedningarne; Predikar sedermera 
i Alexandria. 248. — Skär af sig tummen, för att undvika Patriarkdömet der, 
men förgäfves. 249. — Far som missionär till Pentapolis; Dör som martyr 
i Alexandria; Hans utseende; Hans ben i Alexandria. 250. — Hans ben i 
Venedig. 248, 251. — Hans Litania instiftas af S. Gregorius. 714. Se Alex- 
andilen. — Järtecken. Botar Skomakarens hand. 249. — Undret med hans 
ben. 250. — Hans ben på hafvet. 251. — Den Vantroendes straff och bot; 
Marmor-pelaren som brast, och visade hans ben. 252. — Den kräftsjuke botas; 
Skeppet i hafsnöd ; Saracenen i sjöuöd. 253. — Timmermannens fall; Den 
räddade Trälen. 254. — Riddareus afhnggna hand helas. 255. — Riddaren i 
floden; Fangens räddning. 256. — H ungers- nöd en ; Predikare-munkens syn 
och död. 257. 

S. Margaretha. Flyr sin hedniska fader. 540, 545. — Blir herdinna hos 
sin fostermoder vid Antiochia. 540, 546. — Olibrius frestar henne. 541, 546. 
— Hennes pina. 541 --544, 547- 553. — Halshuggeu. 544, 554. -— Hennes 
lik föres till Antiochia. 554. — Jårtecken. Djefla-draken sväljer henne, men 
hon förblifver oskadd. 542, 549. — Hon trampar djefvulen under fötterna. 
542, 550. Se Fölk-Myther och Folk-Sagor, C. 1. — Himla-rösten. 543, 552, 
553. - Himla-ljus, Hiinla-korsct, och den Heliga Anda. 550 — 552. — Angelen 
i Dufyo-liknelse. 552. — Änglar viga hennes kropp, och föra hennes själ till 
himmelen : Många få bot. 553. 

S. Marta. Förebilder af henne: Aarons blomstrande Staf. 66. Eugaddis 
blomstrande Vingård. 68. — Hennes Fem Sorger. 44. — Hennes födelse. 3. — 
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Vid 3 års Ålder går hon uppför tempel trappan. 5. - Nekar att giftas. 5, 31. 
Får Joseph till man. 6. — Hennes Bebådelse. 32. — Hennes ålder. 1 2, 36. — 
Hennes död. 12, 36 — 41. — Hennes Födslo-fest. 23. — Jårtecken. Hennes 
bild (porträtt) målad af S. Lucas. 714. — Hennes Himmelsfart. 15, 42. Se 
Dionisius. — Samtalar med sin Son i himmelen. 43. — Ödmjukheten, eller 
hennes underbara fottvagningar. P. S. 52. — Hennes sång i en kyrka. 24, 
25. — Hennes underbara gudstjenst. P. S. 51. — Leg. 10 ~ 12. — Sitter på 
Guds högra hand. 21. — Järtecknet vid hennes graf. 15, 41. — Lindan som 
föll från himmelen. 42. — Riddaren och Liljobladet; Riddaren och Djefvulen 
i Röfvare-hamn. 7. — Drömmen och Ljuset 10. — Marias Kjortel räddar en 
stad. 16, 17. — Klerkens bön: Gaude Dei Genitrix! 17. — Riddaren och 
Djefvulen, eller den försålda Hustruns räddning. 18 — 20. — Gerningnrnes Våg- 
skål. 20. — Jude-pilten i Elden. 22. — Frälsnings-bönen. 23. — Vår Fru vid 
torneringen. 24. — Den Heliga Jungfruns sång. 24, 25. — Den i pant tagna 
Christus-bilden. 25. — Den hängde Tjnfvens räddning; Klerken som rymde 
från sitt bröllop. 26. - Presten och Messan om Guds Moder. 27. — Klerken 
som drömde sig inför Guds Dom; Theophilus och Djefvuleu. 28. — Mörder- 
skan som räddades af Vår Fru. 30. — Maria visar sig för Romerska Konsuln 
Agrippa, och ber honom uppbygga Pantheon. 332. — Maria och drottning 
Cuuignnda. 419. — S. Basilius ser henne i en ängla-skara påkalla S. Mercu- 
rius att dräpa Julianus. 601. — Hon brefvexlar med S. Ignacius. 368. — 
Talar ofta med S. Martin. 632. — Bjuder Chrysostomus att kyssa hennes bild 
på munnen, för att få klokskap. 663. — Återställer Påfven Leo Ls afhuggna 
hand. 679. — Syr Thomas-a-Beckets hår-kläde. 788. — Blidkar sin son, och 
sänder S. Dominicus och S. Franciscus. 794. — Oljar och botar Reginaldus; 
Lemnar åt Predikare-orden dess Ordens-drägt. 796. — Tar Dominicus och hans 
Orden under sitt beskydd; Visar sig i kloster-kyrkan, när Dominikaner-mun- 
karne sjunga Salve Regina!; Ber sin son skona folket, vid litanien Christe 
audi nos! 797. — Lyfter sin sons hand, för att han skall välsigna bröderna; 
Lemnar penningar till predikare-munknr; Hindrar en Novicius att lemna 
klostret. 798. — S. Elizabeths Uppenbarelser. 807 — 826. 

Maria-bild. Bilden som Chrysostomus kysste. 663. — Konung Arthurs 
sköldmärke. 685. — Hämmar Bråddöden i Rom. 714. Se Bilder, Kristna. 

S. Maria Egyptiaca. Född i Egypten; Kom till Alexandria 12 år gam- 
mal, ocb blef en lös qvinna; Efter 17 år, for till Jerusalem; Hennes om- 
vändelse. 455. — Drog till en öcken vid Jordan. 456. — Lefde der som ens- 
ling, 47 år; Hittades af Abboten Zozimas. 454. — Får af honom den Heliga 
Nattvarden; Hennes död och begrafuing. 457. — Järtecken. En underbar 
vind hindrar henne trenne gånger att ingå i kyrkan i Jerusalem. 455. — En 
röst befaller henne att fly öfver Jordan: Hennes trenne bröd förnyas under- 
barligen. 456. — Hon lyftes från jorden när hon beder. 455. — Går torrfota 
öfver Jordan. 456. — Går en 30-dags resa på en timma; Brefvet vid hennes 
lik; Ett Lejon gräfver hennes graf. 457. 

S. Maria Magdalena. Hennes ätt; Hennes gifmildhet. 263. — Hennes 
synder och förlåtelse. 264. — Huru Kristus älskade henne. 265. — Predikar 
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i Marseilles och Bagnéres. 266 — 271. — Döljer sig i en öcken. 271. — Dör 
framför altaret. 274. — Hennes ben flyttas till Vercelli. 275. — Jårtecken. 
Visar i en syn Jerusalems helgedomar för Landshöfdingskan i Marseilles. 271. 
Se Folk-Mytber och Folk-Sagor, C, 4, 7. — Lefver i öcknen 30 år ntan föda. 
271. — Änglar lyfta henne högt i lnften. 271—273. — Munken förmår icke 
att nalkas henne. 272. — Hon spår sin egen död. 273. — Visar sig för mun- 
karne som flyttade hennes ben. 274. — Järtecknet med den döde Riddaren; 
Qvinnan i sjönöd. 275. — Den blinde ser; Synda-brefvetj Den befriade 
Gäldenären. 276. — Den syndige Klerkens omvändelse. 277. 

Marmor-kyrkan i sjön. 361 

Marmor-pelaren som brast. 252. 

Mars. Hans fest och månad. 9. — Hans tempels fall, vid heliga böner. 
398. — Hans tempel i Rom. 409. — Ett hans tempel afbräunes af S. Theo- 
dorus. 530. 

Marseilles. Omvändes till Kristendom genom S. Maria Magdalena; La- 
zarus dess förste biskop. 271. 

S. Martinus. En krigsman innan han omväudes. 629. — Bygger ett klo- 
ster i Poitiers; Väljes till biskop i Tours. 630. — Hans kloster der. 631. — 
Hans späkningar. 632. — Bebådar sin snara död. 633. — Jårtecken. Vår 
Herre och Martins Mantel; Röfvarens misshugg. 630. — Det underbara be- 
söket i Kejsarens slott. 631. — Den uppväckte döde; Det briunande afguda- 
templet; Blot-träets fall. 632. — Djurens lydnad; Den spitelskes bot; Hel- 
gona-besöken. 633. — Hästen som skyggade; Samtalet med djefvulen. 632. 

— Stafkarlen och Kjortelen. 633. 

Martinus, Påfve. Mannen dör, som ville dräpa honom; Bannlyses till 
Pontus. 733. 

Martyr-grafvens falskhet. Upptäckt af S. Patrik. P. S. 8. — Upptäckt 
af S. Martin. 631. 

Martyr-listan. Författad genom Påfven Fabianus. 394. 

S. Mathei Evangelium. S. Mathei egeuhändiga exemplar af denna bok 
användes af S. Barnabas för att göra uuder; sedermera begrofs det hos honom, 
och upptäcktes åter i Påfveu Gelasius I:s tid. 230. — [Enligt andra, var denna 
handskrift en afekrift som S. Barnabas hade sjelf tagit, och som uppdagades på 
ön Cyprus, i Kejsar Zenos dagar. Han skall hafva högtidligt nedlagt den- 
samma i sitt slott, i S. Stephans- huset i Daphne. Dess vidare historia omnämner 
Sagan icke.] 

S. Matheus. Predikar i Murgundia; Hedningarne beröfva houom sy- 
nen; En ängel leder dit S. Andreas, som återgifver honom synen; DerifrSn 
begifver han sig till Antiochia. 133. — Blifver Ethiopiens Apostel. 225 — 230. 

— Hans Predikan om Piugstdagens under. 226. — Omvänder Egypten, och 
blifver 30 år biskop i Ethiopieu. 228. — Hans Predikan om Hjonalag och 
Klosterlifvet ; Drnpes af konung Hyrtacus. 229. — Jårtecken. Botar alla 
dem hvilka Trollkarlarne gjort sjuka. 225. — Drifver Drakar bort till öknen. 
226. — Uppväcker kouunga-sonen från döden. 227. — Branden i Ephigenias 
Kloster. 2V8. 
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S. Mathlas. Väljes till Apostel i förrädaren Judas' ställe. 243. — Hans 
goda egeuskaper; Predikar i Macedonien. 245. — Återvänder till Judea; 
Hans inartyr-död. 246. — Jårtecken. Dricker etter oskadd; Botar 200 män, 
sjuke och blinde af etter. 245. — Vår Herre besöker honom i fängelse, och 
befriar honom; Spår hedningames död genom jordbäfuing; Botar folk i 
Judea. 246. 

Maurerne. Besegras af de Kristne i Spanien och Portugal, år 1340. 176 
—178. 

S. Mauriclus. Höfding öfver deu Heliga Legio i Thebae; Nekar att offra 
till Gudarne. 508. — Hvar tionde mau af hans här dräpes för tron; Alla dc 
öfrige, och Mauricius sjelf, martyrer genom deu blodige Maximiani beslut. 509. 

Maurltius, Kejsare. Vattu-floden i hans dagar. 709. — Hans hårdhet 
emot Gregorius den Store; Synen. — Phocas dräper honom. 710. 

Maxentlus, Kejsare. Aldrig annat än en inkräktare. 533. — Pinar och 
dräper S. Cathariua. 534—539. — S. Lucias spådom om hans fall. 557. — 
Han drunknar i Donau-flodeu. 564. 

Mailinianus, Kejsare. Dräper Krigshöfdingen S. Mauritins och hans Va- 
penbröder. 508. — Pinar och dräper S. Adrianus. 518 — 522. — Afsatt af 
Senaten. 533. 

Melancla. Se S. Eugenia* 

Melchlades, Påfve. Bestämmer att ingen må fasta på en Söndag; Thors- 
dagen skall hållas lika så helig som Söndagen. 562. 
Mennisko-offer. 217. 
Mercurlus. Hans tempel i Paris. 344. 

S. Mercurlus. Ligger skrinlagd i S. Basilii kyrka i Ccesarea. 601. — 
Jårtecken. Jungfru Maria kallar honom att dräpa Julianus. 601. Se Felk- 
Myther och Folk-Sagor, B, 6, D. 

Merlln. Föddes af en kysk Nunna i Brittanien; En stor Spåman och 
många ting äro besannade. 686. 

Mesopotamien, Här predikar S. Judas. 233. — Underkufvas af Trajanus, 
tillbakagifves af Hadrianus. 376. 

Messan. Dess enkelhet under S. Petrus; Göres högtidlig af Sixtus II. 
450. — Under dess sjungande, förbjuder Bonifacius II lekmän att stå med 
klerker. 701. — Knäfall för Kors och Beläten under Messo-sången förbjudes 
af Kejsar Philippicus. 736. Se Nattvard, Sandus! 

Messan om Guds Moder. 27, 788. 

Messalina, Claudii hustru. En afskyvärd qvinna. 305. 

Meteorer. I konung Hugos tid. 761. 

Metz. Dess biskop Arnulphus. 730. 

S. Mlchael. Som Själa-vägare. Se Folk-Myther och Folk-Sagor, A, 1. — 

Besöker Jungfru Maria på sin sotesäng. 39. — För till lands deu sjö-räddade 
Christina. 505. 

S. Mlchaels-berg i Spanien. 169. 

Midsommars-dag. S. Johannes Döparens dag. 49. — På denna dag dansar 
hela Herodes-siågten i galenskap. 57. 
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Milano. S. Barnabas dess förste biskop; Den nakna tempel-dansen der- 
städes. 296. 

mjölk i stallet för blod. S. Pauls lik. 128. — S. Christinas spenar. 506. 
— S. Catharinas lik. 539. 
Modestus. Se Vltus. 

Mohaiiimed. Först en Kristen köpman; Vinner med list en Egyptisk 
drottning; Döljer sin sjukdom - fallande-sjukan — med det påstående, att 
han föll af förskräckelse öfver Gabriels närvaro; Lofvar Paradis och sinnliga 
njutningar åt alla som tro på honom; Hans lag en blandning af Judendom 
och Kristendom; Tillåter Måuggifte; Påstår att Guds Ängel bragte honom 
uppenbarelser; Hans följare kalks Saracener. 726. 

Musik. Se S. Cecilia, Angla-sång. 

Märken på en död, ses på den återlifvade kroppen. 419. Se Spår. 
Mörderska. Räddas af Vår Fru. 30. 

Naglar 1 Kristi Kors. Återfinnas af Helena, bredvid Korset; Med tvenne 
pryder hon Konstantins Hjelm. 87. — Den tredje faster hon vid hans betsel, 
som ett seger-tecken; Den tjerde sänker hon i Adriatiska Hafvet, för pilgri- 
mers skuld, och omkomma de aldrig derefter. 88. 

Nakor, Se Barlaain och Josaphat. 

Namn. S. Maria Egyptiacas namn bekantgöres underbarligen. 454. — De 
dubbla Påfve-namnen uppkom nio under Sergius II. 757. 
Narr. I en kungsgård. 497. 

Narses. Den bästa örlogsman [fältherrej på sin tid; Kejsarinnan Sophia 
sätter honom till rock och teu med qvinnorne; Narses utropar: »Jak skal 
spinna henne then thraad heuna bonde [som heunes man] gitir ey slitit, ok ey 
flere konungh epter han»; Han inkallar Lombarderne, och vinna de Italien. 707. 

Natale (»iozla», födsels-dag). Så kallas helige mäns döds-dag, derföre att 
Kristus dog på det att de som dö väl skola födas till Himmelriket. 284. 

S. Natalla. Tröstar sin man, Adrianus. 519. — Hennes samtal med Adri- 
anus, då hau lemnade fängelset. 520. — Besöker honom i mans-drägt. 521. — 
Gömmer hans afhuggna hand, som en helgedom; Hou afslår en mägtig friare. 
522. — Heunes sjö-resa till Konstan ti nopel; Heunes syn och döds-sömn. 52,3. 
Se Adrianus. 

Nattvard. Påfven Anaclelus (t 96) befaller, att Vår Herres Lekamen skall 
vigas i vittnens närvaro. 999. — Påfven Alexander I (t 117) skipar, att blanda 
vatten med vin i Sakramentet, samt att skaffa rent bröd till Vår Herres Le- 
kamen. 379. — Påfven Zephirinus (t 217) befaller, att alla Kristne, 12 år 
gamle, skola taga Sakramentet på Påskdagen. 1004. — Bröd och Vin utdelades 
till alla kommunikanter, till långt efter S. Laurencii (i 258) tid; men seder- 
mera förändrades detta. 409. — Järtecknet med Hostian. 717. — Påfven Ser- 
gius I (f 701) anordnar, att sjunga tre gånger Agnus Det, qui tollis peccata 
mundi, efter att Hostian brytes, strax efter bönen »Haec Commixtio». 735. — 
Kejsar Berengarius I och förvandlingen i Messan. 760. — S. Bernhard, Sakra- 
mentet och Hertigen i Aquitania. 786. — Kalkar göras af de guld-kar som eo 
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prest hade druckit af, vid knng Arthurs hof-fest efter döden [i Valhall]. 686. 
Se Corporale, S. Euseblus, Guds-dom, Messa. 

Ner©, Kejsare. Hans äfveutyr ined Simon Magus. 102—5. — Dräper 
S. Pehr och S. Paul. 105, 127, 308. — Dräper mänga Kristne. 125 — 127. — 
Hans sjelf-mord. 108. - Hans lif och död. 307, 308. 

Nerva, Kejsare. Upphäfver Domiciani domar. 367. 

S. Ntcholaus. Gifver guld, 3 gånger å rad, för att rädda 3 jungfrur från 
sköko-lefuad. 574. — Eu af de biskopar som voro närvarande vid Concilium 
Nicseanum. 575. — Jårtecken. Stod upprätt i tvätt-karet straxt efter sin fö- 
delse; Alla Onsdagar och Fredagar diade han endast en timma. 574. - Vald 
till biskop genom en röst från Himmelen; Hjelper folk i sjönöd; Förökar 
Hvete-kornet. 575. — Räddar tre höfdiogar. 576. — Järtecknen vid hans ben. 
577. — Joden och Stafven. 578. Se Folk-Myther och Folk-Sagor, B, 4. — 
Den döde småsvennen. 578. — Det falska guld-karet. 57$. — Den bortröfvade 
småsvennen. 580. — Visar sig med S. Gregorius. 719. 

Ntcholaus 1, Påfve. Bestämmer, att Kardinalerne skola välja Påfven. 759. 

S. Nlcoiuedes. Begrafvcr S. Felicula; Flnccns marterar Nicomedes till 
döds; Hans lik kastas i Tibern, men begrafves af Justus. XiO, 335. 

Nldaros (Trondhjein). Här ligger S. Olaf begrafven. 839. — S. Olafs 
kyrka der. 867. 

Norge. Norska taget under Gånge-Rolf. 758. — Ett stort land; Mänga 
prester predikade der. 859. 

Normandie. Så kalladt efter Gånge-Rolfs besittning deraf. 758. 

Novacianus. Förbjuder Skrift; Väljes till Påfve af kättarne; Sättes i 
bann af 60 biskopar. 394. 

Nunnor, Den grälsjuka nunnan: I S. Laurencii kyrka. 418. IS. Bene- 
dicti kyrka. 698. — Få ej komma nära Altar-hängen, och skola bära slöja. 
Påfven Soters anordning. 1002. — 3000 nunnor få 80 pund guld årligen af 
S. Gregorius. 714. 

Nyckel. S. Pehr bortdrifver djefvulen härmed. 116. 

Nysnlng. Bebådar döden. 713. 

Näktergalens Råd. Se Folk-Myther och Folk-Sagor, C, 17. 
Näuining i Litanlen. Se Dödsfall. 
Nöddop. Se Dop. 

Octavianus, Kejsare. Hans mildhet; Samtalar med Sibylla. 62. — Hans 
syn: ett altare i himmelen; Förbjuder folk att dyrka honom som en Gud; 
Spörjer om sin efterträdare; Uppbygger ett altare åt den Lefvande Guden. 63. 

Oden. En hednisk Gud; Har gifvit namnet åt Onsdag. 61. — Dyrkades 
af Svearne i Upsala-tempel. 199. 

Okyske gubben (är nåd. 135. 

S. Olaf, Norges konung. Omvänd i England; Döpes i Rouen. 860. — 
Får Olaf Skötkonungs dotter till hustru. 839. — Predikar Kristendom. 860. — 
Sträng emot hedningar. 861. — Förmildrar träldom i Norge; Gästar Jaroslav 
i Ryssland; Far hem till Norge, öfver Sverige. 862. — Faller vid Stiklestad. 
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863. — Ligger begrafven i Nidaros. 839. — Järtecken. Christus visar sig 
för honom, innan Stiklestad-slaget. 863. — Han helbregdar en blind man. 

864. — Åkallad af en Sjö-konung, gifver han honom seger. 865. — Slåss till 
häst för Kejsaren af Konstantinopel. 866. — Brödet bakadt på hans Afton, 
blifver till sten. 867. — En sniåsven får sin tunga igen; En stum far sitt 
mål tillbaka; En krumpen qvinua får bot. 868. — Deu misshandlade Presten 
återställd. 869. — Spånorna på S. Olafs hand bränna honom icke. 870. — 
Den hängde Bondens räddning. 871. — Eldsvådan i S. Olafs kapell. 872. 

Olaf Skötkonung, i Sverige. Gifter sin dotter med konung Olaf i Norge. 
839. — Först en hedning. 839, 840. — Hans vänskap med konungen af Eng- 
land. 840. - Hemtar S. Sigfrid från England, att predika Kristendom. 839, 
84 V. — Antager Kristendom. 849. — Straffar dem som mördat S. Sigfrids 
systersöner. 854. 

Oliv-trä. Häraf gjordes taflan på Kristi Kors. 89. 

OJja. Kokande olja skadar icke helige: S. Johannes Evangelisten. 149. S. 
Cyprianus och S. Justina. 449. S. Göran. 494. S. Christina. 505. S. Quin- 
tinus 532. Se Bly. — Oljan af Miskundsamhetens Trä eftersöke9 i Paradiset 
af Seth, för den sjuke Adam. 88. Se Helga-Kors Sagan. — Denna Olja är 
Christus. 92. — Det underbara Oljandet: S. Maria och Reginaldus. 796. En 
död sven, smord med olja från S. Stephans lik, far lif. 288. 

Oyo-Jlytulng. Ur heliga ben eller skrin: S. Andreas. 142. S. Nicholaus. 
577, 578. — Oljan i S. Bartholomei kyrka vill icke flyta, förr än den kom- 
mer till ett visst altare. 211. 

Oljo-källa. Uppspringer i Rom, vid Kristi födsel. 65. 

Onsdag. Ordets ursprung. 61. 

Ora pro nobls Deuui. 714. 

Orakel-svar. Om S. Bartholomeus. 204. — Om Kristi magt. 207. — 
Om krig och strid. 234. — Om Jern-bordet. 470. — Om sjukdoms-bot. 486. 
— Hindrade, tills de Kristne dragit bort eller offra ånyo till Gudarne. 203, 
204, 234, 528. Se under Sol. 

Ordaller. Se Guds-dom. 

OHglnes. Hans oerhörda lärdom; Sysselsätter 14 skrifvare; Skref 6000 
afhandlingar. 392. — Dessa ofta korrumperade af kättare; Lefde som ere- 
mit. 393. 

Orkenöarne. Intagas af Claudius. 305. — S. Magnus' kyrka der. 875. — 
Legenden om den Underbara Ars-dansen förflyttad dit af författaren. 876. Se 
Folk-Myther och Folk-Sagor, C, 15. 

Ormar. Göras oskadlige. 236. — Bita till döds grymma Kristendoms- 
fiender. 506. — Bortdrifne af helige. 506, 590. — Skada icke helige. 506. — 
I Vin-flaskan. 697. — Med två hufvuden. 830. 

Otto, 1, Kejsare. Vinner Italien; Krönt af Påfven Johannes; Tillfån- 
gatager Berengarius; Tvingar Lombardiet; Får Apulia och Calabria. 761. — 
Sänder S. Adalbert till Ryssland. 762. 

Palllum. 
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Palltutn. Leo II håller ett Consilium, hvilket förbjuder Priniater att taga 
penningar för Pallium. 734. Se Marcus, Påfve. 
Pålui-blads kjortel. S. Pauli Eremit». 405. 

Palro-q?ist från Paradis. Lemnas af en Ingel till Jungfru Maria, och 
bäres före likbåren vid hennes begrafning. 13, 37. — Ett under af S. Tho- 
mas, for att omvända de Nygifte. 83. 

Palui-trä. Böjde sig för a Maria. 71. — Kristi Kors fastades ned i jor- 
den i ett Palm-trä stycke. 89. 

Pantheon I Rom. Dess uppbyggelse. 321. — Öfverlemnas af Heraclius 
till Bonifacius IV; Dess namn betyder »alla afgudha mönster»; Bonifacius 
viger den »allom haelghum til hedher»>. 721. 

Paradisets glädje. 227. Se S. Patriks-Sagan, Tungliks, Domen. 

Paris. S. Dionisius predikar och marteras här. 342. 

Paschasius. Hans grymhet emot S. Lucia. 555—557. — Hans fall. 557. 

Pathmos. Här skrifver S. Johannes Evang. Uppenbarelse-boken. 149. 

Patriarker, de trenne förste, S. Jakob, i Jerusalem. S. Petrus, i Antio- 
chia. S. Marcus, i Alexandria. 195. 

S. Patrik, S. Patrik i Irland. P. 8. 3. — I Skotland. P. 8. 5. — I 
Cornwall, hans hemland. P. S. 66. — Hans lefverne. P. 8. 66, 67. — Hans 
reliker, ett Evangelium och en Gång-staf. P. S. 9. — Irländarae göra pil- 
grimsfärd till hans graf i Glastonbury. P. 8. 67. — Jårtecken. Han fastar 
40 dygn. P. S. 4. — Skaffar Irland tre stora gåfvor. P. 8. 4. — Botar Skot- 
ska kungens pik-sår. P. 8. 5. — Befriar Irland från- etter och giftiga djur. 
P. S, 5. — Det stulna faret. P. 8. 7. — Osedda Korset. P. 8. 8. — Patriks 
Skärseld, i Irland. P. 8. 9—11, 15—23. 

S. Paulus. Hjelper S. Pehr emot Simon Magus. 101—107. — Haos 
ben större än S. Pehrs. 108. — Hans lidanden; Han far till Spanien. 123. 
— Paul och Nero. 123-128. — Halshuggen i Rom. 127. — I sina skrifter 
nämner han Kristus 500 gånger. 128. — Omvänder S. Dionisius. 340, 341.— 
Jårtecken. Ingår i Rom efter döden. 107. — Undret med hans stulna ben. 
108. — En döende prest ser S. Paul och S. Pehr. 110. — Hjelper S. Pehr i 
Antiochia. 117. — Uppväcker den döde Patroclus. 124. — Efter sin död, om- 
vänder tre riddare. 129. — Efter sin död, tillbakalemnar åt Plantilla hennes 
hufvud-duk, röd af hans blod; Vid hans död, rinner från halsen först mjölk, 
derefter blod; Ljus från himmelen omsvepte hans lik, hvilket utgaf den sö- 
taste lukt; Visade sig, efter döden, för Nero. 128. — Hans hufvud sken un- 
derbart, och vände sig till hans lekamen; Räddar en hängfärdig man; Hans 
bojor göra jårtecken. 130. — Han gifver synen åt en blind i Athen. 341. — 
Visar sig för Kejsar Constantinus. 566. — Talar ofta med S. Martin. 632. — 
Visar sig för S. Dominicus. 794. Se Johannes. 

S. Paulus Eremlta. Den förste Enslingen; Hans möte med S. Antonius. 
404. — Hans död. 405. — Jårtecken. En korp bringar honom föda. 404. — 
Vid S. Antonii ankomst, för korpen till honom tveune måltider; Två lejon 
gräfva hans graf. 405. 

Sv. Fornskr. Sällsk. Sami. IV. 81 
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Pavla. Bråddöden der hämmas af S. Sebastians ben. 481. 
Pax Donilni. Sjuuges af Gregorius. 716. 
Penning-säckar från hluiuielen. 659. 

Peregrinns. Sändes af Sixtus I till Frankrike, der han återupplifvar Kri- 
stendomen; Hans järtecken och martyrdöd. 380. 

Persien. Här predikade Apostlarne Simon och Judas. 231. — Under- 
kufvas af Agrippa. 321. — Intages af Kejsar Alexander. 392. — Perserne 
öfvervinna och tillfångataga Kejsar Valerianus. 401. — Kejsar Juliani miss- 
lyckade tåg. 602. 

S. Petronilla. Hennes vänlek och sjukdom. 329, 331. — Flaccus vill 
tvinga henne till giftermål. 329, 332. — Hennes bön och död. 329, 333. Se 
S. Petrus. 

S. Petrus. Den förste Påfve; Biskop först i Österlandet; Sedermera i 
Antiochia, och derefter i Rom; Skref 2:ne Kanoniska Bref, och dikterade S. 
Marci Evangelium; Sände ut sina lärjungar att predika. 99. — Hans lof. 
100. — Hans strid med Simon Magus. 101 — 105. — Korsfästes med hufvu- 
det nedåt. 107. — Hans ben mindre än S. Pauls. 108. — Hans lidanden, och 
biskopsdöme i Antiochia. 117. — Far till Jerusalem med Landshöfdingen i 
Marseille. 269. — Sagan om S. Pehr och S. Clemens. 346—363. — Messans 
enkelhet under honom. 450. — Kejsarinnan Eudoxia flyttar hans bojor till 
Konstantinopel. 114, 677. — Petri och Pauli lik flyttas af Påfven Cornelius. 
396. — Eudoxia låter instifta hans festdag Ad Vincula. 677. — Vår Herres 
ord till honom: »thu aest paeter». 749. Se Ad Vincula, Augustinus, Cathedra, 
S. Paulus. — Järtecken. Med sin staf uppväcker han, frånvarande, en död 
lärjunge. 100, 101. — Vår Herre visar sig för honom i Rom. 101. — Simon- 
Magus-Sagan. Brödet och hundarne. 103. Han uppreser en död man. 104. 
Den bundne hunden. 104, 105. Flygarens fall. 105. — Petri möte med Vår 
Herre utanför Rom. 106. — Änglar kröna med blommor den döende Petrus; 
Vår Herre visar sig för den korsfäste Petrus med en bok; Petrus ingår i 
Rom efter sin död. 107. — Undret med hans stulna ben; Augencius botar 
en mö på Petri vägnar. 108. — Petrus visar sig i en syn för den döende 
Gallia. 109. — En döende prest ser S. Pehr och S. Paul. 110. — Balbina 
botas vid att kyssa hans jern. 113. — Hans bojor från Herodes tid och de i 
Rom löpa tillsammans till en kedja. 114. — Hans bojor bota en af Kejsar 
Otho8 hofmän, år 944. 115. En syndig klosterman får lif åter. 116. — 
Han uppväcker en yngling som under 14 år varit död. 118. — Botar sin dot- 
ter Petronilla. 329, 331. — Botar Macidianas värdinna. 350. — Visar sig 
för Theodora, Sisinnii fru. 358. — Helår S. Agathas sår i hennes fängelse. 
427. — Visar sig för kejsar Constantiuus. 566. — Visar sig för Påfven Sil- 
vester. 568. — Talar ofta med S. Martiu. 632. — Visar sig för Påfven Leo 
I, och förlåter honom alla hans synder. 680. — Visar sig för S. Domini- 
cus. 794. 

Petrus Diaconus. Järtecknet med S. Gregorii böcker. 718. 
S. Petrus, Predicator. Född af kätterska föräldrar; Från ungdomen 
rättrogen; Ingår i Dominikaner-orden. 829. — Påfven Innocens IV har för- 
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fattat hans lefVernes-beskrifning; Lefdc för att bekämpa kättare. 830. — 
Predikar i Loni bardiet; Ihelslagen nära Milano. 831. — Järtecken. Hans 
kappa helår en stum yngling samt hans sjuka fader, som hade en orm med 
2:ne hufvuden i sin mage; Botar eu dum be och en krympling. 830. — Brin- 
gar ett 8 v al k ande moln öfver folket, under det han predikar. 831. — En 
nunna, och konungen i Arragon, se honom i himmelen; Hans lik befinnes 
friskt, efter ett års förlopp; En besatt gvinna botas vid hans graf; Guds- 
domen med bröd-biten. 832. — Den otrogne i Florens; Spinnerskorna; Skol- 
mästaren. 833. — Kjortelen; Ett barn får lif; Dopnamnet. 834. — Eu död 
mö får lif; Den andeliga pilgrimsfärden; Vaxljuset; En vänskaplig får 
bot. 835. 

S. Philip. Predikar i Skythien; Predikar i Upsala och kristnar Sverige. 
199. — Korsfäst. 200. — Järtecken. Botar 3 män i Upsala. 199. — Visar 
sig för Kejsar Theodosius. 639. 

Philip, far och son. De förste kristne Kejsare; Ge kyrkan rika gåfvor; 
Döda Pafven Cornelius; Dräpte af Decius. 395. 

Philippicas, Kejsare. Dräper Justinianns II; Rasar emot Kors oeh Be- 
låten; Afsätter Patriarken i Konstantinopel; Hans begge ögon springa ur 
hans hufvud. 736. 

Phocas, Kejsare. Kejsar Mauricii syn om honom; Han dräper Mauri- 
cius. 710. — Inrymmer Bonifacius III att Romerska kyrkan må vara hufvud- 
kyrkan öfver alla. 720. — Lemuar Pantheon åt Bonifacius IV; Dräpes af 
Heraclius. 7<fl. 

Phanix-fogeln. — Se Fenix-fogeln. 

Pik-såret. P. S. 5, 6. 

Pilar (Stenar). Döda helgon: S. Sebastian. 479. S. Christina. 506. — 
Flyga tillbaka och slå förföljaren: S. Savinianus. 462. S. Christopher. 502. 
Su Cosmas och S. Damianns. 515. Kejsar Theodosius. 639. — Såra icke hel- 
gon: S. Savinianus. 462. m. m. 

Pilatus. Så kallad, för att han var son af Pyla, en mjölnare-dotter, och 
Atys, en Tysk kung; Dräper sin half-broder; Förvisas till Rom; Dräper 
Franske konungasonen; Förvisas till ön Pontus, besegrar dess vilda folk, och 
kallas Pontius Pilatus; Sändes till Judea. 300. — Dräper Judarue på Garizim 
berg; Hemskickas till Rom, men återkallas till Judea; Herodes och Pilatus 
försonas 301. — Sänder bref till Tiberius om Kristi under. 150, 299, 301. — 
Döljer för Volusianus, Tiberii sändebud, Kristi död; När han hämtas till Rom, 
tar han på sig Kristi kjortel, och dymedelst stämmer Tiberius till mildhet. 
301. Se FoJk-Myther och Folk-Sagor, C, 9. — Begår sjelf-mord. 303. Se 
Folk-fflyther och Folk-Sagor, €, 10. samt B, 10. 

Pilgrimsfärden, den andeliga. 835. 

Pipinus, konung. Karl Martels son. 730. — I hans dagar flyttas S. Jo- 
hannes Döparens hufvud från Konstantinopel till Poitiers. 54. — Legenden om 
huru han blef konung, eller Sagan om det jordade Liket. 731. Se Folk- 
Myther och Folk-Sagor, B, 7. — Kallas till hjelp af Påfven Stephanus II; 
Vigd till konung, af densamme; Offrar hans rike till Påfve-stolen ; Frank- 
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rikes adel svär, att alltid taga sin konung af hans ätt. 744. — Pipin svär, 
att Frankrikes konungar skola alltid begrafvas i S:t. Denis' kloster. 745. 

Plas I, Påfve. Befaller att äfven troende Judar skola döpas. 1001. 

Planetarlum. Se Afguda-bilder. 

Plinlus Secundus. Skrifver till Trajanus ett försvar för de Kristne. 371. 
Plutos fest. 9. 

Poltlers. Hit flyttas Johannes Döparens hufvud. 54. — Här bygger S. 
Martin ett kloster. 630. 

Poleinius, konung I Indien. Omvändes af S. Bartholomeus. 208. — Blif- 
ver en Kristen biskop. 209. 

Pontius Pilatus, Se Pilatus. 

Pontus. Hit bannlyses: Pilatus. 300. S. Clemens 360. S. Martinus. 733. 

S. Poppo. Kristnar Danmark; Bär brinnande jernhandskar, oskadd. 762. 

Portugal. En konung der omvändes af S. Jakob den Störres lärjungar. 
167. — En konung der deltager uti segern öfver Maurerne. 176 — 178. 

Predikare-orden. Predikare-munkens syn och död. 257. — Jungfru Maria 
gör flere järtecken till ordens förherrli gande. 796 — 798. Se S. Doininicus. 

Predikningar. 3. Andreas: Om Kristendom och Korset. — 138. — S. 
Johannes Evangelisten : Emot Rikedomar. 152. — 8. Thomas: Om Kyskhetens 
pris. 183. De 12 Dygde-trapporna. 185. Om Guds Ord. 186. En Prest bör 
vara ihärdig och ståndaktig. 188. — 8. Jakob den Mindre: Om Kristus. 197. 
— S. Bartholomeus: Om Återlösningen. 206. — 8. Matheus: Om Pingstda- 
gens under. 226. Om Paradisets glädje. 227. Om Hjonalag och Klosterlifvet. 
229. — 8. Catharina: Emot Afgudadyrkan. 534. — - 8. Hilarius: Om Kristi 
Guddom. 589. — 8. Beda: En karl ville begabba hans blindhet, och ledde 
honom ut i vildmarken, der, sade han, en mängd folk väntade på att höra 
honom predika. Men då den vördnadsvärde gamle slätat, ropte stockarne och 
stenarne rundt omkring: »Amen! Haf tack, Venerabilis Beda!» 7 AU — 8. 
Franciscus: Foglar lyssna till hans predikan. 802. 

Prest. 2 Prester och 3 Djeknar skola vara närvarande då en biskop pre- 
dikar. 397. — Prest och Djekne må icke bruka vigda kläder, utom i ämbets- 
åligganden. 398. — Presten skall äras framför alla. 999. — Påfven Theles- 
phori stadgar om Prester. 1000. — Påfven Caius bestämmer, att man skall 
gå igenom 6 andra grader innan man kan bli prestvigd. 465. — Ingen lytt 
person må prestvigas, en anordning af Påfven Anastasius. 645. — Sixtus III 
bestämmer, att ingen biskop må viga en klerk af annans biskopsdöme. 678. 

S. Primus och S. Felicianus. Deras anklagelse och pina. 528. — De 
spotta kejsaren och halshuggas; 500 män omvändas. 529. — Järtecken. En 
ängel löser dera. 528. — Primus dricker kokande bly, oskadd; Vilda djur 
skona dem. 529. 

Proserpina-natten. 9. 

Provence. Dess kättare. 790. — Dominicus och andra predika der. 
790, 791. 
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Påske-dag. Hermes visar att den kommer årligen på en Söndag. 1001. 

— Påfven Victor I's bestämmelser. 388. — På denna dag skola alle Kristne 
taga Sakramentet. 1004. 

Påska-ljis. Påfven Theodorus skipar deras invigning. 728. 

Qvarn-stenar. Upp mjuk na, och skada icke Helgon. 511. 
Qnatuor-teinpora festen. Instiftad af Påfven Calixtus I. 389. 
Quesninus aucttr omnlum! 713. 

Qatnctanus. Pinar S. Agatha. 425—427. — Ihelslås af tvänne hästar. 429. 

Qvinna. Ingen sådan får nalkas Corporale eller Kalken. 380. 

S. Quiattnus. Hans pina och halshuggning. 532. — Jårteeken. Kokande 
olja skadar honom icke; Hans lik visas af en Ange! för en blind fru, efter 
att det har legat 55 år i hafvet, — Frun får sin syn igen. 532. 

Qvlst. Järtecknet med qvisten från S. Stephaus altare. 288. 

Radbod, konung. Nekar att fullborda sitt dop; Dör en hedning, tredje 
dagen derefter. 740. Se Dop, Frisland, Wulfranus. 

Rakning. Presterlig rakning upptagen efter S. Pehrs straff i Antiochia. 
119. — Äfven S. Johannes Evangelistens straff. 149. Se Kron-rakntng. 

Rant. Se detta ord i Namn-Listan. 

Raphael. Visar vägen från Paradis till Helvetet. P. S. 50—57. 
Redogörelserna. Se Folk-Myther och Folk-Sagor, B. 12, D. 
Regn. Faller icke på Helgon. S. Dominicus. 793. 
Regina Cell. Författas af änglar. 714. 
Regtnaldus, ärkediakon. Får bot af Jungfru Maria. 796. 
S. Renilglas. Först ensling, så ärkebiskop; Så mild, att foglar spisade 
i hans hand. 689. — Jårteeken. Hans födelse förkunnad af en ängel. 688. 

— Genebaldus och hans barn. 690. 

Requiescat in pace! 659. 

Rhone-floden. S. Mauricius slår läger vid dess bräddar. 508. 
Riga. Antager Kristendom. 792. 

Ring. Se Folk-Myther teh Folk-Sagor, A. 4, och S. Eliiabeth. 
S. Robertus. Se Cisterttaner-orden. 
Rollo. Se Gånge-Rolfc 

Rom. Dess brand nnder Nero. 308. — Förses med prester, och med 
kyrkor begåfvade med fasta inkomster, af Påfven Evaristus. 999. — Den 
1000-åriga festen efter dess byggning, hålles af Kejsar Filip. 395. — Djefla- 
mötet i ett förfallet afguda-tempel i Rom. 725. — Rom och Lombardiet falla 
till Lotarius I. 756. — Saracenerne härja Roms nejder; Skattlägges under 
Ungrarne. 757. 

S. Rouianus* Omvändes af S. Laurencius; Bär en så med vatten, för 
att få döpelse; Halshugges 413, 415. — Jårteeken. Tror på Kristus. 413. 
Ser cn ängel stryka S. Laurencii sår med linne-kläde. 413, 414. 

Romerska kyrkan. Se Bonifacius 111. 
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Romulus, Boms grundläggare. Hans bild i Freds-templet faller, nar 
Kristus födes. 67. 

Rosor i grafren. Se Blommor. 

Rönen. Bygges af Gånge-Rolf. 758. — S. Olaf döpes här. 860. 
Rabén, Judas' fader. Se Folk-Myther och Folk-Sagor. B. 10. 
Ryssland. Ebioniterne funno tillhåll der. 200. — S. Philip omvänder 
dem. 201. — S. Adalbert martyr. 762. — S. Olaf gästar Jaroslav. 862. 
Råtta. Hvit, betyder dag, svart natt. 614. 

Röfvare. Röfvaren som var en djefvul. 7. — Röfvare-höfdingen och S. 
Johannes Evang. 156. — Röfrarnes omvändelse af S. Martin. 630. — Röfva- 
ren och S. Benedictus. 697. Se Tjuf. 

Rök, en söt lukt för martyrer. 524. 

Röst från HUnuielen. Befaller S. Franciscus lemna vertåen. 800. — Frän 
själen i Skärselden. 661. — Förebrår en Eremit. 716. — Förkunnar: att ett 
nyfödt barn skall vara Kejsare. 771. Att S. Franciscus har en stol i himme- 
len. 801. Den dödes helighet. 582, 586. En lefvandes helighet: S. Paulus 
Eremita. 404. S. Basilius. 602. — Förlåter S. Elisabeth af Ungern hennes 
synder. 826. — Försäkrar en fm om S. Augustini ödmjukhet. 651. — Helsar 
martyrer välkomna. 531. — Manar den tviflande Augustinus. 648. — Tröstar 
martyrer: S. Laurentius. 413, 414. > S. Göran. 496. — Tröstar oskyldiga: 
Drottning Cnnigunda. 418. S. Elizabeth. 805. — Upptäcker helgedomar. 108. 
Gifmildhet åt kyrkan. 569. — Varnar S. Bernardus. 785. — Väljer biskop. 
575. — Om deras belöning som åkalla det döende Helgonet. 496. 

S. Sabina. Omvändes af S. Serapia; Dräpes derfor att hon begraft & 
Serapias lik. 377. 

Sagor. Se Folk-Myther och Folk-Sagor. 
Sakrament. Se Dop, Nattvard. 

Salomon. Se Folk-Myther och Folk-Sagor, C. 1. samt Helga-Kors Sagan. 

Sal?e Regina! Predikare-orden plågades af djefvulska anfåktelser, men be- 
friades derifrån när de begynte [år 1220] att sjunga hymnen Solve Regina 
efter Completorium. 797. 

Sammansmältning bevisar helgedomar. S. Pebrs bojor. 115. — S. Pauls 
kufvud och kropp. 130. — S. Adrians hand och andra ben. 523. 

Sandas! Sanctns! Denna messo-sång instiftas först af Sixtus I (t 127). 
380. — Instiftas först af Påfven Celestinus I (f 432). 676. — [Enligt D. 
Rock, Hierurgia, or the Holy Sacrifice of the Mass. London 1833, 8:o, Vol. 
I, 8. 130, infördes denna hymn, såsom en offentlig bön, först under Theodo- 
sius den yngre, emellan åren 433—447, i Konstantinopel, ibland andra 
högtidliga böner, for att afrända en jordbäfning. Se J. W. Beckman, Dea 
Nya Svenska Psalmboken, Stockholm 1845, 4:to, s. 20, sp. 1.] 

Saracener. Saracenen i sjö-nöd. 253. — Slås tillbaka från Jerusalem, 
genom S. Görans hjelp. 496. — Så kallas alla de som följa Mohammeds lag. 
726. — Bryta in i Italien, i Påfven Sergius II:s dagar; Lida ett stort skepps- 
brott på vägen till Africa. 757. — Härja Spanien. 761. Se Jerusalem* 
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Satan. Anklagar själar vid domen. 21. 
Satnrnus. 619. 

Satyr. Visar S. Antontus till S. Pauli cella. 404. 

8. Såvida. Döpes af Påfven. 463. — Hennes bön och död i staden 
Cretas; Jordas vid siu broder. 464. — JArtecken. En ängel sänder henne 
att uppsöka sin broder; Botar bliuda och krymplingar; Angelen sänder henne 
till x Cretas. 463. — Hon gifver lif åt en död jungfru. 464. 

S. Savinianus. Läser en bibel- vers, och omvändes; Flyr till Frankrike, 
och döpes i Seinen. 460. — Halshuggen af Aurelianus. 462. — JArtecken. 
Angelcn och bibel-versen. 460. — Stafven som blomstrade. 461. — Pilar såra 
honom icke; Hans fängelse öppnas underbart; Han går torrfota öfver Seinen; 
Hans blod helår Kejsar Au re li an i sår. 462. 

S. Savinus. Hans omvändelse; Hans bön, och åsk-slaget emot afgu- 
darne. 463. 

Saxen. Se Helsten. 

S. Scelastica. Hennes själ i dufvo-like. 698. 

S. Sebastian. Hertig af Milano under Kejsar Dioclctianus. 475. — Upp- 
muntrar Marcellianus och Marcus att sta fast i tron. 476. — Omvänder Cro- 
macius och 2400 män. 478. — Skjutes full med pilar, på Diocletiani befall- 
ning. 479. — Annan gång dräpt; Hans lik kastas i ett afträdeshus. 480. — 
JArteeken. Zoe får sitt mål igen vid hans böu. 477. — Sebastians och Cro- 
macii Planetarium ; En ängel botar Cromacius. 478. — Uppstår från Pil- 
döden; Upptäcker sitt lik för Lucina; Qvinnan som hade umgänge med sin 
man på S. Sebastians kyrkomesso-afton. 480. — S. Sebastians ben hämma brnd- 
döden i Lom bardiet. 481. 

Secundus, Philesephns. Huru han försökte sin egen moders dygd, och då 
hon dräpte sig sjelf ville aldrig tala mer. 377. 

Seine-fleden. Se Savlnianus. 

S. Serapla. Kom af Grekland till Rom; Omvände Sabina; Dog som 
martyr i Hadriani dagar. 377. 

Sergius I, Påfve. Justinianus II ville fånga houom; Skipar, att sjunga 
3 Agnus Dei, då Hostian brytes. 735. 

Sergius II. Påfve. Annars kallad Svinainunder; Anordnar att alla Påf- 
var skola få nytt namn. 757. 

Sergius III, Påfve. Antipapa emot Formosus; Drifves bort ifrån invig- 
ningen; Ber Markgrefvcn Albrikt om hjelp; Formosus dör och efterträdes 
af Bonifacius; Albrikt bortjagar Bonifacius och insätter Sergius; Sergius 
misshandlar Formosi lik. 759. 

Servus servoruui Del. Detta uttryck nyttjas först af S. Gregorius. 714. 

S. Severinus. Hör ängla-sången vid S. Martins död. 633. 

Sibylla. Ser ett altare i himmelen, en mö på altaret, och ett svenbarn i 
hennes knä. 63. — Spår att Frälsaren skall födas när Vattenkällan i Rom 
flyter med olja. 67. — Hennes spådom om Kristi födelse och död. 537. 

Sicilien. Dess Proconsul Quincianus. 425—429. — Dess Vulkan. 429.— 
S. Vitus pinas der. 525. 
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Slckeln, den underbara. 101. 

S. Sigfrid. Sverige föll tillbaka till hedendom till» S. Sigfrids dagar. 
738. — Han antager missionen till Sverige. 842. — Predikar i Danmark. 
843. — Ankommer -till Värend och Vexiö. 844. — Döper Olaf Skötkonung. 
849. — Omvänder hela Sverige. 839, 849. — Mordet på haus systersöner i 
Vexiö. 839, 850. — Hans återkomst till Vexiö. 851. — Anslår dråp-botet till 
kyrkan der. 854. — Hans död. 855. — Jårtecken. En ängel visar honom 
planen för Vexiö trä-kyrka. 846. — Ett himmelskt ljus uppdagar hans syster- 
söners hufvnden; Hufvudenas tal om framtida hämnd. 853. 

Silfver-karet I säcken. 170. 

Sllfver-vagnar I Chosroes' tern. 722. 

Silvester I, Påfve» Hans disputations-akt emot de 12 lärde Judar. 80— 85. 
— Han ensam vågar herbergera Timotheus; Pin88 af Tarquinius, och förut- 
säger hans död. 565. — Döper Constantinus. 566. — Råder honom att bygga 
Konstantiuopel ; Dör i frid. 569. — Jårtecken. Silvester och Draken; Två 
män uppresas från döden. 568. — Gifver lif åt en Tjur som Zambri hade 
dräpt. 85. 

Silvester II, Påfve. Dör bil tog, derföre att han icke vill upphäfva bann- 
lysningen öfver Patriarken i Konstantinopel. 704. 

Silvester III, Påfve. Folk-Sagan om honom. Se FoJk-Myther och Ftlk- 
Sagor, B, 12, €• — Hans ben pläga svettas, när någon Påfve skall dö. 767. 

Simachus, Påfve. Bestämmer, att Gloria in excelsis skall sjungas hvar 
helgdag; Simachus och Anastasius. 693. 

S. Simon och S. Judas. Deras slägt. 231, 239. — Judas i Edessa. 231 
— 233. — Simon i Egypten; Judas och Simon komma begge till Persien. 
233. — Simon biskop i Jerusalem; Simons och Judas 1 martyr-död. 374. — 
Jätteeken. Spå freds-sändemännens ankomst. 234. — Bota folk, skadade af 
trollmän; Göra ormar oskadliga. 236. — Det nyfödda barnets svar; Göra 
tvenne grymma Gamar späka. 237. 

Simon Magus. I Antiochia. 108, 356. — Jårtecken. Hans underbara 
Sickel. 101. — Hans underbara ansigts-förvandlingar; Hans underbara död 
och uppstigning. 102. — Hans djefla- hundar. 103. — Den döde som talade. 
104. — Hans hund. 104, 105. — Hans försök att flyga. 105. — Förvandlar 
Faustinianus i sin egen liknelse. 355. — Se Petrus. 

S. Simphtrianus. Hans pina och svar. 458. — Halshuggen af Kejsar 
Aurelianus; Järtecknen vid hans graf. 459. 

Siuiplicius, Påfve. Skipar, att ingen klerk må taga prebende af en lek- 
man; Utnämner bigtprester. 687. 

Sinai-berg. Här begrafva änglar S. Catharina; Hon lemnar ett finger 
åt en munk, som en helgedom. 539. 

Siracusa. Dess martyrer. 429, 555, 556. 

Sisinnus. Gick en hedning till kyrkan; Blir både blind och döf; Får 
bot af S. Clemens. 358. — Antager Kristendom. 359. 

Sixtus I, Påfve. Hans anordningar angående Sanctus, Ac; Sänder Pe- 
regrinus till Frankrike; Halshuggen i Rom. 380. 
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Sixtus II, Påfve. Af Grekisk slägt. 450. — Gripcs på Gallieni befallning. 
409. — Spår S. Laurencii martyrdöd efter 3 dagar, och ber honom utdela 
kyrkans kostbarheter. 409, 410. — Halshuggen 410. — Inrättar den hög- 
tidliga messan. 450. 

Sextus 111, Påfve. Bestämmer, att ingen biskop må viga en klerk af 
annans biskopsdöme. 678. 

Stju-Sofvares Saga. Förföljas af Decius. 433, 435. — Sälja deras gods 
och draga till en håla i Cellon-berget rid Efesus. 433, 436. — Inmuras der 
af Decius. 434, 437. — Uppvakna i Theodosii II tid. 438. — Han kysser 
dem och de dö. 441. — Kejsaren pryder Efesus för deras skuld. 442. Se 
Folk-Myther och Folk-Sagtr, C, 8. 

Syelf-mtrd. 130, 171, 172, 303. 

Sjukdomar. -Inguinaria. 709. — Bråddöden (Pesten, m. m.) 481, 713. 

S^jäl. Har en Du/vas skepnad: Maria Magdalena. 277. De 3 Martyrer. 
345. Valerianus och Tiburcius. 391. S. Scolastica. 698. — Är hvit till får- 
gen : Jungfru Maria. 40. — Utgår från kroppen omgifven af ljus: S. Andreas. 
142. S. Germanus. 698. — Har en Vesslas skepnad: Konung Gondran. 709. 

— Kommer åter till kroppen, för att göra bot och bättring, genom förbön af: 
S. Petrus. 116. S. Jakob den Större. 171, 172. Maria Magdalena. 275. S. 
Projectus. 418. S. Martinus. 630. — Själens tack, eller det jordade liket. 
732. — Se Domen. 

Själa-Bron. Som en Himmels-Stege: S. Dominicus. 799. S. Olaf. 864. 

— Som en Himmels-väg: S. Benedictus 699. 

Syälarnes lösare (S. Petrus). 1 19. 

Sjönöds järtecken. S. Andreas. 137. S. Marcus. 251, 253, 256, 275. 
S. Stephan. 285. S. Nicholaus. 575, 579. S. Aegidius. 750. Nageln ur Kor- 
set. 88. — Se Häftet, Skepp. 

Skatter. Lem nas af djefvulen. 19. Döljas af en korsmärkt Sten. 708. 

— Uppdagas af en själ. 709. — Se Folk-Myther och Folk-Sagor, C, 11, 12. 

Skepp. S. Aegidii skepp seglar öfver hafvet och styr in i hamnen, utan 
någon menniska ombord. 753. — Ett skepp för sjelfmant S. Eusebius öfver 
ett sund. 588. — Se Djefla-båt, Helgon-skepp. 

Skeppsbrottet. Drunknade få Iif igen af: S. Andreas. 137. S. Dominicus. 
796. S. Benedictus. 695. 

Skomakaren och S. Marcus. 249. 

Skrift. Förbjudes af Novacianus; Försvaras af 60 biskopar. 394. 
Skrinen. Se Folk-Myther och Folk-Sagor, €, 5. 

Skydds-inedel (Auiulet). En Bibel, eller skrifna blad eller texter derur. 
135, 230. — Ett Bref från Kristus. 190, 232. — Ett Kors sydt på axeln. 
268. — • En Mantel (Kjortel). Se Folk-Myther. C, ». — En Sten och guld- 
ring. 289. — Se Staf. 

Skär-thorsdag. Krism-invigningen. 394. 

Skärselds-Sagan. S. Patriks Skärseld. 9. — Rösten från själen i Skärs- 
eld. 661. — S. Gregorius väljer sjukdom hela lifvet igenom, hellre än 2 da- 
gar i Skärseld. 716. — Riddaren som uppenbarade sig, för att spå Guds straff 
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öfver den falske vännen, som icke hade sålt den bortgifae hästen. 748. — Se 
Bann, Bro, Domen, Etna, §jäl. 
Slottet i liminelen. 184. 

Sodoiuiter alle dogo, Innan Kristus kunde födas. 64. 
Sofrare. Se §ju-Sofrares Saga. 

Sol. 3 Solar bebåda Vår Herre. 63. — Solens bild. 188. — Simon 
Magus hänger sin Sickel på Sol-strålar. 101. — Sol-templets fall, i Indien. 
238. — Solen 8 och Månans Orakel-trän i Indien bära man-stora äpplen, som 
vara 300 år. Dessa trän upphörde att svara då Kristus föddes. 69, 70. 

Sophia, Kejsarinna. Se Narses. 

Soter, Påfve. Hans anordning angående Nunnor. 1002. 

Spanien. Kristnas af S. Paul. 123. — Dess drottning och folk kristnas 
af S. Jakob. — 167. - Segern öfver Maurerne, år 1340. 176—178. — Sce- 
nen for S. Vincentii martyr-död. 471. — Intages af Didrik af Bern. 681. — 
De Spanske Goter blifva rättroende. 708. — Se Arragon. 

Spinnerskorna. Hvilkas tråd blef blodig. 833. 

Spjut. Kristus ses med trenne spjut i sin hand, för att straffa verlden 
for dess trenne hufvud-synder, Högfärd, Girighet, Lusta. 794. 

Spådom. Af Drömmar: Förrädaren Judas' Moder. 244. — Kejsar Mau- 
ritius. 710. — Af Foglar: Josephus om Jerusalem och Vespasianus. 314. — Af 
Spånor, som falla i bokstafs-form : Om Gregorius VII. 775. — Kung Avennirs 
Spåmän förutsäga att hans son, Josaphat, skall bli Kristen. 609. — Spåmannen 
Merlin. 686. — En djefvul förutsäger att Julianus skall bli Kejsare. 597. — 
Om martyr-döden. 538. — S. Lucia om Maxentii fall. 557. — S. Martin 
förutsäger biskop Armenii död. 638. Spår att S. Britius blir biskop. 636. 

— S. Ambrosius spår Macedonii blindhet och död. 641. — S. Ambrosius och 
den rike girige. 642. — Så äfven spå, ibland andra: S. Simon och S. Judas. 
234. S. Mathias. 246. S. Dionisius. 341. Sixtus II. 410. S. Silvester. 565. 
S. Dominicus. 794. S. Franciscus. 801. — Se Drömmar, Dödsfall, Trollkarlar. 

Spår efter en helgedom. S. Jakob den Störres ben göra ett djupt märke 
uti en sten hvarpå de ställas. 166. 

Staf. S. Pehrs, uppväcker en död. 100. — S. Jakob den Störres, värjer 
emot djeflar. 165. — S. Patriks, som han fick af Vår Herre sjelf, en stor 
helgedom. P. S. 9. — S. Hilarii, bortdrifver ormar från en hel landsträcka. 
590. — Den guld-fyllda stafven. Se Folk-M jther och Folk-Sagor, B, 4. — En 
blomstrande Staf, buren af: Aaron. 66, 87. Josef. 6. S. Savinianus. 461. 
S. Christopher. 499, 500. 

Stege som går upp till himmelen. 799. 

Stenar. Se Pilar. 

S. Stephanus. Förste martyr. 281, 295. —Hans ben finnas år 417. 282. 

— De flyttas till Jerusalem; Har tvenne högtider. 284. — Hans ben flyttas 
till Konstantinopel. 285. — Dädan till Rom. 286. — Andra hans ben hemtas 
från Bethleem till Hippo. 290. — Kejsarinnan Eudoxia flyttar många af hans 
ben till Konstantinopel. 677. — Se Augustinus. Järteoken. Under vid hans 
ben-flyttningar. 282 — 287. — En man som skulle svepas får lif; En öfver- 
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körd för lif. 287. — Eu död nunna far lif; En kjortel lagd p8 S. Stephana 
altar gifver lif; En död sven fSr lif; En död smörjes med olja ech lefver; 
Blommor från hans altare bota; Qvisten från hans altare. 288. — Talisman- 
nen är V r af ti ös, men Stephanns botar Petronia; Barnen förbannade af sin egen 
moder. 289. — Den sednare folk-sagan om S. Stephans ungdom. 291 — 294. — 
Se Folk-Myther och Folk-Sagor, B, 12, A. 

Stephanus, domare. Hans färd efter döden, och återkomst till Jifvet. 418. 

Stephanus I, Påfve. Bestämmer om Prestera och Djeknars drägt. 398. — 
Dräpt af Valerianns. 398, 400. — Vid hans bön, faller Mars-templet. 398. 

Stephanus II, Påfve. Anhåller hos Pipin om hjelp; Viger honom til) 
konnng; Reser till S:t. Den is, och viger S. Dionisii kyrka. 744. 

Sttklestad. Slaget derstädes, och S. Olafs fall. 863. 

Stjerna. Efter döden ses S. Franciscus som en Stjerna. 802. — Ed 
Stjerna visar hvar helgedomar finnas: C h ristus. 34, 67. S. Johannes Döpa- 
rens Hufvud. 53. 

Stockar och Stenar. " Dragas i stället för S. Clemens. 358. — Se Rlttel- 
tmfainnlngen. 

Stol. Den glödande Stolen. P. 8. XIV, XVI, 54. — Stolen som blifver 
s& het, att Kejsaren måste uppstiga. 631. — Stolen i Himmelen för: S. Tho- 
mas-a-Becket. 788. S. Franciscus. 801. 

Stamma fö bot af: S. Sebastian. 477. S. Olaf. 868. 
Subdiaconns. Se Caius, Påfve t Leo IX, Påfve. 

Sverige. Kallades fordom Skythien; Kristnas af S. Philip. 199. — Påf- 
ven Gregorius II låter ånyo predika Kristendom i landet; Dess första biskopar: 
Turghuttur, Unue, Adelualder och Godskalker; Sedermera blifver Sverige ånyo 
hedniskt. 738. — Omvändes af S. Sigfrid. 849. — Får besök af S. Olaf. 862. 
— Se S. Sigfrid. 

Svett-duk. S. Jakob den Störres befriar en fånge, 163. — Se Kjortel. 

Svält dödar icke Helgon. S. Eufemia. 511. 

Svärd såsom Jern-bro. 710. 

Syuibolum Nlaeanuiu antages. 575. 

Symeon, Judas' fader. Se Folk-Myther, B, 10. 

Syn. Kejsar Maurieii syn, Munken med svärdet. 710. — Död-mannens 
syn, Thomas-a-Beckets stol i himmelen. 788. — Förkunnar helighet: S. Fran- 
ciscus. 801, 802. — S. Petrus Predicator. 832. — (Helgon eller Änglar), upp- 
täcker helgedomar: S. Johannes Döparens Hufvud. 52. S. Stephani Ben. 
282. S. Barnabas' Ben. 296. S. Vitus. 527. S. Quintinus. 532. S. Catha- 
rinas finger. 539. — Se Dödsfall. 

Syn-förvandling. Simon Magus. 102, 355. — Se Stockar och Stenar. 

Synda-Bref (Berättelse om begångna Synder): Blir »skrapad t rent», inne- 
hållet utplånas såsom tecken på syndens förlåtelse, på förbön af: S. Jakob, i 
Compostella. 168. S. Maria Magdalena, i Vercelli. 276. S. Basilius, i Cesa- 
rea. 605. — Hit hör järtecknet om S. Augustinus: »Han såg en djefvul läsa 
bref om natt, vid lampa, och sporde hvad han las [läste]. Han svarade, sig 
läsa hans [Augustini] synder. Augustinus böd honom få sig brcfvet, och fana 



Digitized by Google 



1284 



SAK-LISTA. 



der eukte [intet J skrifvet det [som] ej var afskrapadt, utan ett Completorium 
glömd t sedan han var prest.» 650 — Se Altare, Helgona-bref. 

Syndaren Inför Guds Dtm. Se Felk-Mjther, A, 1. 

Syrien. Yinnes af Trajanus, uppgifves af Hadrianus. 376. 

Säng. Se Kyrko-sång. 

Sångare. 182. 

Sår genom handen, under det att handsken är oskadd. 802. — Se Christus. 
Sädesinark. Skapas åt S. -ffigidius. 750. 
Sägner. Se Folk-Myther och Folk-Sagor. 

Sängens mjukhet, eller Hvtla efter pina. Gifver martyrer döds-hvilan: S. 
Vincentius. 473. S. Vitas och hans stallbröder. 527. 
Säng-vigning. 182. 

Sömnen, den underbara. Barnet i S. Clemens kyrka, under hafvet. 362. 
Söndag. Påfven Melchiades bestämmer, att ingen må fasta på denna 
dag. 562. 

Tanke-gissning. S. Pehr och Simon Magus. 103. 
Te Deum laudamus! Författad af S. Ambrosius och S. Augustinus, vid 
den sednares dop. 649. 

Tempel. Se Afguda-tempel. 
Terencianus. Se Jupiter. 

Thebe. Dess 100 portar och Heliga Legio. 508. 
S. Thecla. J&rtecken. Talar ofta med S. Martin. 632. 
Thelesphorus, Påfve. Hans stadgar om Påsken, Kyrko-sång och Kler- 
ker. 1000. 

Theodora. Se S. Clemens. 
Theodorik. Se Didrik af Bern. 

S. Theodorus. Bränner Mars-templet; Han pinas och brännes på bål; 
J&rtecken. Kristus tröstar honom i fängelset; Skinande änglar besöka ho- 
nom. 530. — Hans lik vill icke brinna; Vällukten från hans lik; En röst 
från himlen helsar honom välkommen. 531. 

Theodorus, Påfve. Skipar att viga Påska-ljus och Kyndelmesso-ljus. 728. 

Theodosius 1, Kejsare. Öfvervinner Kejsaren Eugenius. 639. — Blod- 
badet i Thessalonica. 640. — Järtecken. S. Johannes och S. Philippus hjelpa 
honom i striden emot Eugenius. 639. 

Theodosius II, Kejsare. Afskaffar döds-straff. 676. — Se Eudoxia. 

Theophilus räddas af Vår Fru. 28. 

S. Thomas. S. Thomas i Indien. 181—186. — Bindes, och försvarar de 
nyss-omvände. 187. — Hans seger-död; År 230 flyttas hans ben till Edessa. 
189. — J&rteoken. Jungfru Maria sänder honom från himmelen sin egen 
Linda, såsom bevis på sin Himmelsfärd. 42. — Vår Herre visar sig för honom 
i Cesarea. 181. — Spådomen om handen som slog S. Thomas. 182. — De 
nygifte finna en himmelsk Palm trä-q vist. 183. — Slottet som uppbygdes i 
himmelen. 184. — S. Thomas botar en blind fru. 186. — Sol-bildens fall. 
189. — S. Thomas' ben i Edessa. 190. 
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8. Thomas af Canterbury. Kansler i England, och ärkebiskop; Bär hår- 
kläder änder stats-drägten ; Tvättar dagligen 13 fattiga mans fötter; Lcmnar 
England, och f&r herberge i Pontigny kloster. 787. — Konungens förföljelse; 
Dräpt i Canterbury. 788. — Jfirteokon. En död man ser S. Thomas 1 stol i 
himmelen; Presten som sade Vår Frus messa; Vår Fru syr Thomas 1 här- 
kläde; Thomas gör under. 788. 

Thor* En hednisk Gud; Har gifvit namn åt Thors-dag. 61. 

Thorsdag. Ordets ursprung; Helig Thorsdag en hednisk benämnelse; 
Helig Thorsdag och Kristi Himmelsfärds-dag allt ett. 61. — Påfven Melchiades 
bestämmer, att Thorsdagar skola hållas lika heliga som Söndagar; Detta gäl- 
ler numera endast om Helig Thorsdag. 562. — Påfven Gregorius U anordnar 
att fasta på alla Thorsdagar i Fastan. 737. 

Thuringen. Omvändes genom Gregorius H. 737. — Markgrefven väljes 
till Kejsare. 828. 

Thyre Danebod. Danmarks Drottning, och moder till Holger Danske; 
Bygger Dane virke emot Tyskarne. 747. 
ThorglUus. Se Dldrik af Bern. 

Tiberlus I, Kejsare. Hindrades af Romerska Senaten från att upptaga 
Kristus ibland Gudarne, derföre att Pilatus skref angående honom till Tiberius 
i stället for till dem. 150. — Hans egenskaper. 299. — Återkallar Pilatus; 
Sänder Yolusianus till Pilatus efter Jesus, för att få bot för sin svåra sjuk- 
dom. 301. — Emottager Volusianus och Veronica; Får bot, så snart Vero- 
nicas Kristi-duk utvecklas; Afkläder Pilatus Kristi kjortel, och dömmer ho- 
nom till döden. 302. — Se Pilatus, Veronica. 

Tiberlus II, Kejsare. Hans gifmildhet; Järtecknet med den korsmärkta 
stenen. 708. 

Timmermannens fall. 254. 

Timmermans-sonen. En passande benämning på Kristus, ty hans Fader 
timrade (smidde, skapte) hela verlden. 78. 

Tltus, Kejsare. Hans glädje-sot. 315. — Intager Jerusalem. 312, 316, 
317. — Hans ädla sinnelag. 320. — Järtecken. Finner Joseph af Arimathea 
ännu lefvande i sin graf, efter 40 år. 318. — Se Folk-Myther och Folk- 
Sagor, B, 8. 

TJjur. Dräpes af ett hviskadt djefvuls-namn, men uppväckes genom Kristi 
namn. 85. — Vilda tjurar blifva späka, och draga S. Jakobs lik till Compo- 
stella. 168. 

Tjuf. En hängd tjuf räddas af Vår Fru. 26. — Tjufven upptäckt af S. 
Patrik. P. 8. 7. 

Tolf Dygde-trappor. 185. 
Tonsur. Se Kron-rakning. 

Torn. En fånge hoppar oskadd från ett högt torn. 168. — Ett torn 
böjer sig, så att fången kan gå derur. 173. — Chosroes' torn af guld och 
silfver. 722. 

Tornering. Riddaren och Jungfru Maria. 24. — Det jordade liket. 731. 
— Se Folk-Myther, B. €. 
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Tours. Dess biskop, S. Martinus. 630. — Han bygger ett kloster här. 
631. — Dess biskop, S. Britius. 636. 

Trajanus, Kejsare. Hans bref angående S. Clemens. 360. — Befaller 
Kristendomens utrotande på Krim. 361. — Hans bedrifter, mildhet och död. 
367, 368. — Den bäste Kejsare -nast efter Augustus. 368, 375. — Hans 
skrin bevaras ännu i Rom. 368. — Var S. Ignacii baneman. 368, 370. — 
Ångrar denna ogerning. 371. — Hans ädelmod emot en En ka, hvars son var 
oskyldigt dräpt. 374. — Hans son öfverrider en fattig Enkas son. Trajanus 
ger henne sin son som bot. 375. — Jårtecken. Trajanus den ende som nå- 
gonsin befriades från Helvete; detta skedde till följe af S. Gregorii bön. [Den 
klassiska sagan om Orpheus och Eurydice.] 716. 

Tre Blodsdroppar. Af S. Johannes Döparens tumme. 56. 

Tre-Enigheten. S. Augustinus och Himla-rösten. 653. — Järtecknet med 
kättaren; Dopfunten blir tom, då en Arian vill döpa en man med vanheder. 
692. — Bilder och liknelser om Treenigheten: Tre Solar, som sammansmälta 
till en. 63, 68. Ljus, Hetta och Låga, utgöra en natur. 81. En treviken 
mantel är dock blott en mantel. 81. — Cedern — det högsta trä i verlden, — 
Cypressen — det sötaste, — och Granen — det lättaste, — (tecknande Fadren, 
Sonen och den Heliga Andan) växte ur 3:ne kärnor från Paradis, och sam- 
mangrodde till ett trä, hvaraf gjordes Korset, som bar Vår Herre. 92, 93. 
Se Helga-Kors Sagan. — Själen är en, men har 3:ne krafter, Förnimmande, 
Minne och Förstånd. 185. — Ett Vinträ består af 3 ting, Bål, Löf och Frukt. 
185. — Mannens hnfvud är ett, men kan se, höra och smaka. 185. 

Tre Ronangarne i Cologne. Järtecknet med de tvenne Enkornas dröm. 915. 

Tre Pilar, från himmelen, dräpa en kättare. 692. 

Tre Solar. Bebåda Vår Herre. 63. 

Tre Spjut. Svängas af Kristus i Himmelen. 794. 

Trettio dagar. Lemnas en död man, för bot i verlden. 419. — S. Maria 
Egyptiaca går en 30-dagars resa på en timma. 457. — S. Maria Magdalena 
lefver 30 dagar i öknen utan föda. 271. 

Trettio år. S. Matheus är biskop i Ethiopien under 30 års tid. 228. 

Tröja i Llble-land. 490. 

Troll-bytingen. 291. Se Folk-Myther, B, 12, A. 
Troll-bägarne. 686. Se Folk-Myther, B, 12, B. 
Troll-böcker. 165. 
Troll-formel. Se Formler. 

Troll-karlar. Zambri. 85. — Simon Magus. 101. — Hermogenes. 163, 
164. — Zoroes; Arfaxat. 225—230. — Ciprianus. 445-449. — Trollkarl, 
omvänd af: S. Göran. 494. S. Christinas pinare. 506. — Omvände af: S. 
Silvester. 568. Julianus, Kejsare. 591. 

Troll-medel. Se Skyddsmedel. 

Trolofnlng. Skipas att föregå äktenskapet, af Påfven Evaristus. 999. 
Trondhjein. Se Nidaros. 
Trä. Se Afguda-trä. 
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Trå-bltar (— qvlsiar). Bota sjuk»: S. Stephanus. 288. S. Laurencius. 
417. Se Kors. 

Trål, Träldow. Trålens räddning genom S. Marcus. 254. — De Engelska 
träl-barnen i Rom. 712. — Två gånger säljer S. Dominicus sig sjelf som träl, 
för att befria Kristna. 793. — Träldomen i Norge mildras af S. Olaf. 862. 

Tumme. S. Marcns skär af sig tummen, för att undvika Patriark-värdig- 
beten. 249. — S. Johannes Döparens tumme upptäckes. 55. 

Tundall, Tungull, Syn. Se Domen. 

Tunga. Afbiten, som vapen emot okyskhet. 402. — Afskuren, gifves till- 
baka: Leo III. 747. S. Olaf. 868, 869. — Afskuren, men den helige talar 
ändå: S. Christina. 506. 334 biskopar. 691. — Den lågande tungan. 602. 

Turpln, ärkebiskop. Går in i skogen med Karl-Magnus, för att bese S. 
JEgidius. 751 (B). 

Tyngdens underbara förökande. Fasthåller en helgedom på en viss plats: 
S. Johannes Döparens hufvud i Chalcedonia. 54. S. Maria Magdalenas ben i 
Verceli. 275. S. Stephanus i Rom. 286. 

Tyskland. Tron nära utslocknad der; Sixtus I sänder dit Peregrin 119, som 
åter upplifvar Kristendomen. 380. — Tyglas af M. Antoninus. 383. — An- 
falles lyckligt af Commodus. 385. — Krigståg deremot af Kejsar Maximianus. 
508. — Kommer under Ludovicus II. 756. 

Uf. Olycksfogel för Herodes Agrippa. 112. 

Ulf. Visar S. Antonius S Pauli cella. 404. — Befalles att lemna till- 
baka en galt. 900. 

Ulpianns. Hans råd följes i allt af Alexander Severus. 392. 

Ungern. Får Kristendom i Sergii II tid; Ungrarne hålla Rom i skatt. 
757. Se Ch ristus. 

Unne. Den andre biskopen i Upsala; Stenad ihel af Svenskarne; Hans 
lik doldes i Biserghe. 738. 

Upsala. Templet der, och Guden Odin. 199. — Dess första biskopar. 738. 
S. Eric slut-bygger dess kyrka. 884. — Här bevarades S. Erics hår-skjorta, 
våt af hans blod; S. Henrik far från Upsala till Finland. 885. — Trinitatis- 
kyrkan och Dom-berget. 886. 

Upplyftelse från jorden. Om Maria Egyptiaca. 455. 

Uppståndelse efter döden. Sju-sofvare järtecknet timade för att bevisa 
denna lära. 441. 

Urbanas I, Påfve. En stor predikare; han omvänder mesta delen af 
Rom. 390. — Bestämmer, att alla altar-käril skola vara af guld, silfver eller 
tenn; Dör som martyr. 391. 

Urbanus II, Påfve. Predikar det första korståg; Underkastar sig Guds 
dom emot Kejsaren. 779. 

S. Ursula. En Brittisk konunga-dotter; Hennes fästman en hednisk 
prins; Nekar att giftas, om icke han blir Kristen och lemnar henne ett följe 
af 1000 jungfrur till Rom. 682. — Seglar med ett följe af 11,000 menniskor, 



Digitized by Google 



1288 



SAK-LISTA. 



men kommer, storm-driften, till Köln, der de alla lida martyr-döden. 683. 
Se S. Cerdula. 

Talens, Kejsare. Blifver en Arian; Hans falskhet emot Goterna; De 
bränna honom inne. 629. 

S. Valentinus. Hans djerfva tal emot Roms gudar; Gripes af Kejsar 
Claudius II. 452. — Martyr-döden. 453. — Järtecken. Gifver syn åt sin 
fångvaktares dotter, hvarpå denne och hans hus antaga tron. 453. 

S. Yalertanus. Gift med S. Cecilia, omvändes af henne. 390. — Ber för 
sin broder, Tiburcius, och han blifver Kristen; Begge dö för tron; Deras 
själar flyga som dnfvor till himmelen. 391. 

Valerlanns, Kejsare. Underkufvar flera länder; Fången i Persien; För- 
följer de Kristna. 401. 

S. Valerlus. Utnämner S. Vincentius till sin tolk; Hans blyghet; Lands- 
förvist af Decius. 471. 

Varg. Se Ulf. 

Tatten. Vatten med vin i Sakramentet, anordnas först af Alexander I. 
379. — Vändes i vin, af S. Franciscus. 802. — Flyter ur heliga ben. S. 
Nicholaus. 577. — Vatten-ledningen i Chosroes' torn. 722. Se Källa, Vig- 
vatten. 

Venedig. Dit bringas S. Marci ben, stulna från Alexandria 251. 
Venus. Venus och Jupiter betyda Elementerna. 468. 
Vere diguatn. Först författad af Gelasius I. 691. 

Veronica. Första Sagan: Denna var en Duk, som Vår Herre tryckte till 
sitt ansigte, och som derefter bar hans sanna liknelse. Den sändes af honom 
till kung Abgarus i Edessa. 232. Se Abgaros. 

Andra Sagan: I Jerusalem var en fru, som hette Veronica. Hon trodde 
på Jesus och då han gick till sin pina, tog han sitt handkläde, lade det för 
sina ögon och gaf det åt henne som en åminnelse. Men alltid derefter bar 
duken Jesu sauna bild. — Volusianus, den sjuke Tiberii sändebud, begär att 
köpa duken, men förgäfves. Veronica följer med Volusianus till Rom och har 
duken med sig. Tiberius emottager den med stor heder, och får bot så snart 
den utvecklas. 302. Se Tiberius. — [Vidare härom i G. Stephens, Tvende 
Old-Engelske Digte. Indbydelsesskrift till Kjöbenhavns Universitets Fest. Kjö- 
beuhavn 1853. 4:o, ss. 13 — 78, »Abgarus-legenden»]. 

Vers. Svenska: 36, 72-79, 877. — Latinska: 25, 428, 460, 553, 742. 

Vespasianus, Kejsare. Väljes till Kejsare. 310. — Intager och förstör 
Jerusalem. 312, 313. — Huru hans namn uttydes. 312. — Får bot genom 
tron på Kristus. 313. — Josephns spår hans Kejsar-val. 314. — Vespasiani 
död. 319. — Hans svar angående de Kristne. 328. 

Vessla. Se Själ. 

Vesta, Gudinna. Hennes kloster och tjenst. 218, 503. 

Vexi». S. Sigfrids systersöner martyrer der. 839. — Dess första kyrka, 
af trä. 850. — Dess andra, af sten. 844. — Hviloplatsen för S. Sigfrids 
Uk. 855. Victor I, 
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Ylcttr I, PåfVe. Hans bestämmelse om Påsk-festen. 388. 

VlglHus, Påfve. Höll det femte Consilium. 705; Dömde att Kors och 
Belåten äro loflige; Instiftade Kyndelmesso-högtid. 705. 

Vigvatten. Anordnas först af Alexander I. 379. 

Vild-mannen. Se Folk-Myther och Folk-Sagor, B, 3. 

Vin-hus. Utraärkes genom ett tecken att vin säljes der. 82. 

S. Vlncencius. Kommer till Rom; Återvänder till Spanien och dör för 
tron. 410. — Jårtecken. Uppträder som Diaconus vid en underbar Godstjcnst, 
der Vår Herre var presten. 11. 

S. Vlncencius. Fängslas af Decianus; Svarar för Valeri us. 471. Hans 
oerhörda pinor. 472, 473. — Jårtecken. Hans fängelse blir ett Paradis. 473. 
Änglar försvara hans lik; Liket simmar på hafvet. 474. 

Vind-post. Bortjagar en syndare från kyrko-dörren. 455. 

Visa (Dans-ajäde). 877. 

Vise män* De tre Konnngarne, — Baltazar, Jaspar och Melchior — be- 
söka Vår Herre. 34, 72. 

Vitalianus, Påfve. Författar kyrko-sånger ; Omvänder Constans. 733. 

S. Vitus. Hans tro, ehuru ett barn. 5?5. — Hans pina och flygt till 
sjös. 525, 520. — Dör i frid, tillika med Modestus siu lärare, och Crescencia, 
sin fostermoder. 527. — Jårtecken. Botar Valerianus; Vällukten i hans kam- 
mare. 525. — Botar sin faders blindhet; Angelen och Modestus; Botar en 
son af Kejsaren; Inga pinor kunna döda honom. 526. - Räddas af en ängel; 
Visar Florentia stället der hans ben ligga. 527. 

Voiusianus. Kejsar Tiberii sändebud till Pilatus. 301. — Talar med Ve- 
ronica; För henne till Rom, med Kristi duk-liknelse. 302. — Se Veronica. 

S. Wulfranus. Predikar i Frisland. 740. Se Dopfunt, Frisland, Radbod. 

Vågskål. Se Felk-Myther och Folk-Sagor, A, 1. 

Vällukt I martyr-fängelset. S. Vincentius. 473. — S. Gorgonius och S. 
Dorotheus. 524. — S. Vitus. 526. 

Vällukt hos ett Hk. Ett tecken på stor helighet: S. Paul. 128. S. An- 
dreas. 142. S. Marci ben. 251. S. Maria Magdalena. 274. S. Stephan. 283, 
285. S. Dominieus. 799. 

Vånuerne. De trenne. Se Folk-Myther, C. 0. — De falska, och Li- 
ket. 169. 

Ypolltus. Se Hippolitus. 

Zacharias, Påfve. Viger Karolomannus till klerk. 744. 
Zelus. Se S. Crisogonus. 

Zoroes och Ar faxat. Tvenne Ethiopiska trollkarlar, vilja dyrkas som gu- 
dar; Göra folk sjuka. 225. — Dräpa folk, och hota S. Matheus med tvenne 
skräckliga Drakar. 226. — Försöka förgäfves att uppresa konung Egippus' 
döda son. 227. — Fly S. Matheus, och begifva sig till Persien, der de mot- 
arbeta S. Symon och S. Judas. 233. — Göra folk stumma eller talande, lama 
Sv. Fornskr. Sdlhk. Sami. IV. #2 
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eller föra, blinda eller seende, efter behag. 235. — Sända ormar emot Apost- 
larna, men bli sjelfre bitne deraf. 236. — Uppägga till mordet emot S. Symon 
och S. Judas i Babilonia; Dräpas sjelfre af ljungeld. 238. 

Zeilmas, Abbtt Hans möte med S. Maria Egyptiaca. 454. 

Åra-dansen. Se Falk-Mytker ack Ftlk-Sagtr, C, 15. 

Åre-ktnungen. Se Falk-Mytker, C. 10. 

Åsna. Bortstulen från Lejonet. 627. Se Hftsi 

Adelstenar. S. Johannes Evangelisten gör brotna ädelstenar hela. 151. — 
Förvandlar qvistar och småstenar till gnid och ädelstenar. 152. 

Ängel, Änglar. Uppassa martyrer i deras fängelse, sjnnga for dem, lösa 
deras fjettrar, lindra deras sår, rädda och begrafva deras lik, m. m. 513, 530, 
538, 539, m. fl. — Befria fångar. 167. Bringa bröd. 794. — Förebrå en 
kräselig prest. 694. — Visar S. Sigfrid planen till hans kyrka. 846. — Torkar 
sitt svärd efter Bråddöden. 714. — Skyddsängelen. 183. — H viskar S. Am- 
brosius h?ad han skall predika. 641. — Vägvisare för S. Andreas. 133. — 
Talar till helgon. 903. — Kröna den döende med blommor. 107. 

Angla-fageln. 537, 806. 

Angla-kfeten. Se Falk-Mytker och Felk-Sagar, B, 7. 
Angla-pennlngar. 659. 

Angla-sång. Sjunga öfver S. Augustin i dop-funt. 649. — Sjnnga först 
»Regina Celi!» 714. — Öfver heliga ben, lik, m. m.: S. Stephan. 285. Öfver 
ett berg. 368. S. Agatha. 428. S. ^gidius. 754. Se Dofta, 

Ödet 351-353. 
Öftersväinnlng. 709. 

Ögen. Springa ur hufvudet på en kättare ( — på vanligt språk — en öf- 
vervunnen fiende göres bliud i sitt fängelse). 736. — Utstungna. 764. Gifras 
tillbaka: Leo in. 747. S. Olaf. 870. 

Örn. Se Djur. 

Örne-kaiun. Se Folk-Hytker. B, 11. 

Österländska ock Romerska kyrkans skiysmessa. 749. 
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Legendariets ålder. 

Ett stort mörker hvilar öfver många af de äldsta minnes- 
märkena af forntidens literatur, liksom af dess konst i allmän- 
het, — man kan oftast icke bestämma upphofsmannens namn, 
eller hans sekel och lefnadskrets. Jägtandet efter att alltid och 
öfverallt framhålla det kära Jagets bokstäfver var den tiden föga 
utvecklad t. Der således klara uppgifter eller andra vittnesbörd 
fattas, kunna vi endast mödosamt, af inre kännemärken, leta oss 
fram till ett någorlunda sannolikt resultat. 

Så äfven med det arbete som nu lemnas i allmänhetens hän- 
der. Vi veta derom intet! Länge var det mer eller mindre obe- 
kant eller ringaktadt, det finnes qvar i mycket få handskrifter, 
och af dessa går ingen tillbaka till den tid då skriften först såg 
ljuset. 

Under dessa omständigheter hafva vi endast språket och inne- 
hållet att hålla oss till. Men begge dessa föra oss till ungefår 
samma tiderymd, sista hälften af 13:de århundradet. 

Hvad språket angår, så sökes detta naturligtvis i den äldsta 
nu bevarade handskriften, Codex Bureanus. Denna nedskrefs, efter 
allt hvad vi kunna se, emellan åren 1340 — 1350. Men denna 
codex är sjelf endast en afskrift efter afskrifter. Den öfverflödar 
af skrif-fel (isynnerhet i tideräkningen) oaktadt dess många rättel- 
ser, är på åtskilliga ställen defekt, och innehåller flera tillägg långt 
yngre än den första författnings-tiden. Af dessa är den nyaste 
en berättelse, »Miraculum», om huru S. Jakob af Compostella 
halp de Kristne i Spanien, år 1340, emot Saracenerne. ;Sid. 
176 — 178.) — Liksom nu den handskrift, som kommer näst i 
ålder (Codex Bildstenianus) men som är 100 år yngre, har i huf- 
vudsaken alldeles samma innehåll, men i ett betydligt modernise- 
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radt språk; så var äfven språket uti Codex Bureanus på sin tid, 
en modernisering af urskriftens text, ehuru i mindre grad, ty tungo- 
målet förändrar sig långsammare ju längre vi gå tillbaka. Tänka 
vi oss nu sådana förändringar, som vi kunna temligen säkert 
spåra eller uträkna i Codex A, att vara borta, så få vi en text 
ungefär likstämmig med språket j den äldsta delen af Vestgötha 
Lagen hos Scblyter; men detta är från sista hälften af 13:de 
århundradet 

Hvad innehållet angår, hafva vi här tvenne bestämda ter- 
miner — 1 — 1 — inom hvilka boken måste blifvit för- 
fattad. Det ställe som är af görande i detta fall förekommer nära 
Legendariets slut, och, då det erbjuder flera svårigheter, aftryckes 
det här in extenso jemte öfversättning. Efter att hafva omtalt 
Kejsar Fredrik ILs strid med Påfven Gregorius IX, fortfar texten 
(s. 828) sålunda: 



»Epte gregorium värd jnnocencius 
fierde M° cc° il° [iii f ] vars herra are 
fl Han hiolt consilium vidh lenas ok 
satte j ban fredhrik ok aff keysara 
d0me fl Vm thsen timan valdo f0rsto 
herra margreuan aff dyringa lande 
sancte elizabeth son til Keysara ok 
ban do ny valder fl Epte han valdo 
the grefua villiamum aff holland: 
Epte han d0dhan ok kronadhan valdo 
the Rikardh fadher brodher konungx 
e[d]uaerdh af senglande som en lifwer 
fl Engin fik rpmska rikis krono en j 
dagh epte fredrik d0dhan han do for 
flore r 'ntino litit) fira ilorenz» 



Efter Gregorius [IX] vardt Inno- 
cencius [IV] 1000, 200, 40 [och 3] 
Vårs Herres år. Han höll Consilium 
vid Lyon, och satte i bann Fredrik 
[II J och [satte honom] af kejsardömet. 
Om den tima [vid denna tid] valde 
[de] förste [Tyska Riks-]herrar Mar- 
grefven af Timringen [Henrik Raspe], 
S. Elizabeths son [ett skri f -fel, han 
var hennes svär eller måg, på nutidens 
Svenska hennes svåger] till Kejsare, 
och han dog ny-vald. Efter han [honom] 
valde de grefve Vilhelmus af Holland. 
Efter han dödan och kronadan [efter 
hans kröning och död] valde de Richard, 
fader-broder konungs Edward af Eng- 
land, som ån lefver. Ingen fick Rom- 
erska rikets krona än idag efter Fredrik 
dödan; han dog i Firenzuola, litet från 
Florens. 

Vi hafva här en lista öfver de vigtigaste sista Kejsarne i 
Tyskland under författarens tid: 

Fredrik II, afsatt och bannlyst år 1234 (men fortfar att styra 
och kämpa till sin död, 1249). — Ingen, fortfar författaren, krön- 
tes till Romersk Kejsare efter honom ; och i sjelfva verket var 
den, som törst vann denna utmärkelse efter Fredrik, Kejsar Henrik 
VII, hvilken kröntes af Påfven i Italien d. 24 Ang. 1312. Boken 
afslutades således innan denna tid. 

Henrik Raspe, vald 1246, f 1247. »Han do ny valder.» 
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Wilhelm af Holland, t 1256. 

Richard. Här möter oss den stora stötestenen. Hvad skola 
vi göra med orden — »fadher brodher konungx e[d]uBerdh af 
asnglande»? — Richard, Hertig af Cornwall, son af Konung Johan 
och broder till Konung Henrik III, valdes till Tysk Kejsare år 
1256, kröntes i Aachen år 1257, och dog i England d. 2 April 
år 1272. Edward I var då icke Englands Konung. Hans fader, 
Henrik III, lefde ännu, och dog först d. 16 Nov. 1272. 

Ej heller hjelper det, att anse orden »fadher — senglande», 
som hörande till »som en lifwer»; ty, då Edward I lefde till 1307, 
hade författaren säkerligen icke försummat att nämna åtminstone ett 
par af de efterföljande Kejsarue Rudolf I, f 1291, Adolf af Nassau, 
f 1298, och Albrekt I, »som en lifwer» (ty Albrekt dog först d. 
1 Maj 1308). 

Under dessa omständigheter finnes endast en utväg. — Orden 
»fadher — senglande» äro en glossa, ett af de många afskrifvare- 
ti 11 ägg vi möta i denna codex, liksom i nästan alla andra gamla 
handskrifter. *) Eichards far-broder hade, efter några år, blifvit 
en stor och ryktbar konung, och då afskrif våren tänkte sig läsarens 
nyfikenhet att veta hvem denna sista Kejsare var, skref han helt 
enkelt i sitt exemplar »fadher brodher konungx Edwaerdh af ding- 
lande». — Och så kom det in i texten och upprepades i alla 
följande kopior. 

Det blir sak samma om författaren verkligen skref: 

»broder konungs Henrik af jEnglande». Afskrifvaren har då 
satt »fadher» framtill, och ändradt »henrik» till »edward». 

Det sanna således är, att Richard är den sista Kejsare vår 
författare omnämnt, liksom Clemens IV (1265, f 1268) är den 
sista Påfve; men Richard, som sagdt, valdes år 1256 och dog 
år 1272, — och härigenom komma vi ännu en gång till sista 
hälften af 13:de århundradet. 

Svenska Legendariet, i dess ursprungliga skick, sammanfatta- 
des derföre — åtminstone hvad den del angår, som ar kommen 
till våra dagar, och hvarom frågan nu är — omkring år 1265 
— 1270. 

*) I handskriften G. saknas både »fadher — senglande» och »en j dagh». 
Hade vi således endast denna afskrift i behåll — skulle också denna 
vigtiga hänvisning till författarens tidsålder gått förlorad. 
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Legendariete författare. 

Då alla upplysningar om hvem som skrifvit detta Legenda- 

rium saknas; då Företalet, om arbetet haft ett sådant, är borta ; 

och då Svenska annalerne veta intet att berätta härom; — rnrste 

vi hålla oss till den enda ännu tillgängliga upplysning: Prologen 
och Epilogen, bokens Inledning och Slut-skrift. 

Prolog, s. 3, 2—6'. 

»Gv|)i til he{>er ok hans moj)or | Gudi till heder, och Hans Hoder 
mariu mö ok sancto dominico ok allom j Maria Mö, och Sankt Dominictis och 
halghom niannom tel lof ok allo lek- j alla Helige Män till lof, och allt lek- 
folk till Kristelig kännedom [under- 
visning], och mig [sjelfj till aflat och 
lösn [förlåtelse af] mina synder, — 
offrar jag, ovärdig, mitt arhete. 



folke tel cristeleken ksennedom ok mik 
tel aflat ok lösn minna synda ofrar 
iak vvaer])oghar mit seruuj)e». 



Epilog, s 836\ 4—9. 



»Thetta jaertekne timde j kompostello 
5| Ok mang annur ok naestan otalik 
giordhe sanctus petrus til loff ok «ero 
ens guda fadhers oc sons ok thses helgha 
anda: I thera thriggia ens nampns 



Detta järtecken timade i Compo- 
stella; och många annur [andra], och 
nästan otaliga, gjorde S. Petrus till lof 
och ära ens Guds, Faders och Sons 
och den Helga Anda. — I deras tre- 



hedher oc gudz modhirs mö »ero ok! eniga namns heder, och [i] Guds Mo- 
aldra hselghona wari thet alt giort Jakl ders [Maria] Mö[s] ära, och Alla Hel- 
hafvrer laetit scrifua *\ amen» gons — vare det allt gjort [som] jag 

I hafver låtit skrifva. Amen. 

Utaf dessa ord är väl ingen upplysning att hemta hvad för- 
fattaren angår. Måhända betyd ä de sista raderna att författaren 
dikterade, och icke med egen hand skref Legendariet. Men in- 
ledningen (och troligtvis hafva orden Maria och Dominicus också 
stått i Epilogen, men fallit ur texten, ty utdraget är från Hds. 
B, då många blad gått förlorade i den äldsta codex*) lemnar i 
alla fall en vink. — Boken är dedicerad till S. Dominicus och 
den Heliga Jungfrun. 

Om vi nu påminna oss den märkliga omständighet, att vår 
auctor meddelar den speciella underrättelsen, som saknas i hans 
Latinska text och icke kunde bli/va så väl bekant för andra än 
Dominikaner-ordens medlemmar, att Kano var den förste Domini- 
kaner-priorn i provincen Dacia (Skandinavien), — samt att han 
slutar hela sitt arbete med den store Dominikaner-hjelten Petrus 
Predicator och hans lefverne, — kunna vi icke annat än med tem- 



*) Hela Slut-skriften är utesluten ur Hds. C.! 



Digitized by Google 



KKTEH8KAIFT. ÄNDAMÅL. 



1297 



mel ig visshet draga den slutsats, att han var icke allenast en Prest 
utan ock en Dominikaner. 

Lefde nu någon lärd Dominikaner i Sverige, vid 1265 — 1270- 
talet, i stånd till att författa detta förträffligt skrifna och väl re- 
digerade arbete? — Vi veta icke. 

Oin någon, var det kanhända & Brynolph, född ungefär år 
1248, och biskop i Skara 1278 — 1317. Bosatt under sin ung- 
dora många år i Paris, var han väl i stånd att få smak för mera 
omfattande kyrkliga och historiska studier, och att önska ut- 
breda denna kunskap ibland siua landsmän hemma. Men var han 
en Dominikaner, eller stod han på något sätt, medelbart eller 
omedelbart i broderskap med denna orden, eller tänkte han såsom 
yngre man (då detta verk i så fall skrefs) att förena sig der- 
med? Vi kunna icke säga. 

Legendariets ändamål. 

Det vore ett stort misstag att mäta Svenska Legendariet med 
vår tids måttstock, att förkasta dess vidskepelse, anklaga dess~hi- 
storiska fel, förnämt utdömma dess ofta obetydliga innehåll, se ned 
med förakt på dess många sorgliga bevis på då rådande Herre- 
och Prest-välde. — Vårt eget »upplysta» århundrade har, tyvärr, 
nog med vidskepelse, mormonism och maramon-dyrkan, nog med 
lågheter och laster, nog med djuriskhet och despotism, träldom och 
förtryck, både i kyrka och i stat, att göra oss varsamma med 
våra Fariseiska stenkastningar! — Legendariet bär stämpeln af 
sin tid, och står lika högt som alla andra dylika hälft kyrkliga, 
hälft krönike-artade skrifter från medeltiden. I många afseenden 
står det vida högre än de flesta. Dessa arbeten voro medeltidens 
stora folk-encyclopedier. De voro den enda källan till ypplysning 
för alla, utom de studerande ex professo. Att tala om hvad som 
alla önskade få veta, och måste veta, åtminstone i någon mån, 
om Helgon — den tidens store män, ty de lefde och dogo för 
idéer — om Påfvar och Kejsare, om järtecken och under, om 
krig och fred och kungafall, — att gifva i barbariska tider ett 
utkast, huru enkelt som helst, af de märkligaste verldshändelser, — 
allt detta var visst icke under en begålvad och god mans värdig- 
het. Också arbetade många namnkunniga lärda härpå, icke blott 
på latin, men också på modersmålet. Flera af de vigtigaste bland 
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dessa, värt legendarium alldeles motsvarande, på folk-språket gjorda 
sammanställningar (t. ex. den Isländska 4 ), den Anglo-Normandiska, 
m. il.) äro ännu icke utgifna; andra (t. ex. den Flamandska, 
»Spiegel Historiael» på vers, af Maerlant) först nyligen utkomna. 
Men alla äro de af stor vigt; de gifva den bästa upplysning om 
Medeltidens »Tro och Ofvertro», om hela det sätt h varpå den 
uppfattade verld s-historien, om de mångfaldiga elementer af folk- 
tradition och myth, som ännu spelade i allas inbillning och ännu 
voro qvar från en äldre hedendom. Mycket är att lära i dessa 
arbeten, af rent arkeologiskt-vetenskapligt värde, och de skola 
alltid förtjena den tänkande forskarens allvarliga uppmärksamhet. 
Ja, i våra dagar har det rent historiska innehållet — nödvän- 
digtvis den tiden högst ofullkomligt — mindre intresse än hela 
koloriten, och de »curiösa föreställningar» samt gamla sagor och 
sägner som då voro på folkets läppar och som endast på detta 
sätt finnas bevarade från glömskan! 

Med ett ord, först genom legendariet har mången Svensk 
man fått sin »unders-fulla» tanka om andra länder och andra folk, 
om verlden derute och dess öden, orn kulturens stigande inflytelse 
och religionens milda kraft, om tyranniets straff och folkets al- 
drig hvilande rättigheter. — Kastom en enda blick på Namn- 
listan, med dess 2 å 3000 namn! Kastom en enda blick på Sak- 
listan, med dess 2 å 3000 facta! — Ingenting är mera afgörande 
än dylika bevis. Huru kärkommen, huru bildande, var icke denna 
läsning, trots de fel som genomgå det hela! 

Legendariets ursprungliga storlek. 

Sådant vi nu hafva det, består legendariet af ett stort band. 
Men detta är endast hälften af det ursprungliga arbetet. Detta 
är alldeles tydligt af textens egna ordalag. 

S. 130, 22, säger han, att han allaredan har behandlat S. 
Pauls omvändelse. 

S. 281, 4, hänvisar han till sin föregående behandling af S. 
Stephans predikningar och pina. 

*) Det Old-Norska »Stjorn», en något dylik, som räcker från verldens ska- 
pelse till Babyloniska fångenskapen, är nu under utgifVande af C. R. 
Unger. — Den år 1780 tryckta Isländska »Rymbegla» innehåller också 
mycket af samma beskaffenhet. 
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S. 295, 1, tillkännagifves, att han icke vill upprepa hvad han 
förut sagt om S. Barnabas' lefverne ända tills skiljsmessan från 
S. Paul. 

S. 341, 17, talar han om sin föregående behandling af historien 
om S. Pauls upplyftelse öfver himlarne*). 

(S. 198 hänvisar han till sitt kommande utdrag ur Josephi 
beskrifvelse af Jerusalems fall, och detta finnes ganska riktigt 8. 
311, följ. — Flera dylika han visningar förekomma). 

Men alla dessa ting hafva stått i arbetets första band, och 
detta är — förloradt. 

Det hela har derföre varit ett högst betydande och innehålls- 
rikt arbete, ett märkeligt bidrag till Sveriges literatur i en tid 
sådan som Valdemars och Magnus Ladulås'es! 

I sammanhang härmed må det anmärkas, att vi icke kunna 
nu mera bestämma hvad det G est a Gotorum varit för ett arbete, 
som omnämnes sidan 199. Troligen var det någon utländsk la- 
tinsk krönika. 

Legendariets språkvårde. 

Detta arbete är en stor skatt i linguistiskt hänseende. Det 
fyller en plats som annars skulle stå alldeles tom. Det är den 
äldsta språk-urkund af betydenhet Sverige äger, näst efter run- 
stenarne och landskaps-lagarne. Men run-stenarne röra sig inom 
ett högst inskränkt område, några få bestämda, så att säga ste- 
reotyperade, uttryck: — N. N. reste stenen, högg runorne, efter 
N. N. fader, moder, broder, son, m. m. sin; kanhända med til- 
lägget: Oud kjelpe själ hans, eller något sådant, hedniskt eller 
kristligt. I de flesta fall, är detta allt! — Lagarne, så dyrbara 
de än må vara, äro också strängt begränsade, både till språk och 
innehåll, öfverflöda med tekniska juridiska uttryck, ofta mycket 
svåra att riktigt uppfatta, och behandla sår-bot och dråp och 
mord, arf och egendom, och socken-kyrkan och tionden, men icke 

*) Marginal-anteckningen 8. 385 [»sancta eugenia liwerne sök annar stadz»] , 
8. 390 [»Sancta cecilia star i andre bokene»], s. 425 [»Sancta agatha 
eciam in secnndo libro habetur»], 8. 534 [»Quere de sancta katerina in 
sectmdo libro»], s. 540 [»Quere de sancta Margarita in secnndo libro»], 
och s. 570 [»Quere secundo libro de sancta agatha»] — synes också hän- 
visa till författarens första afdelning; åtminstone finnas de ej i denna. 
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det böljande rörliga folk-lifvet. — Lagarne äro kostbara som det 
rödaste guld, och kunna aldrig för mycket värderas och studeras. 
Men deras »hafs-eld» är massiv, i stora tackor, ett »liggande fä» 
hvaröfver vakar forntidens drake. Legendariets rikedom är som 
»gul ok görsurna ok dygt>a-etena dyre sen gul», som änne-spän- 
nen och finger-ringar och run-märkta bägare, eller som den ut- 
myntade penningen, liten och lätt, med den blanka ytan och 
den gångbara prägeln, med Sultanens tankespråk eller konungens 
bild eller biskopens staf deruppå, — vandrande ur hand i hand, 
välkommen i fattig mans stuga som i rik mans sal, i jungfru- 
buren som i kämpens sten-borg. Lagen är styf och väggfast. 
Legenden intränger i hemmet, i skogen, i slottet, i klostret, i 
arbetarens verkstad, på skeppsbord, öfver hafvet till Grekaland, 
Frankarike, ^England, Italien, Afrika, Indien och det Heliga 
Jorsala-landet! Legendariet uppförer för oss hela dramatiska skil- 
dringar af 13:de århundradets sätt att uttrycka sig angående alla 
möjliga husliga och politiska, verldsliga och religiösa, komiska och 
tragiska händelser. — Hvad för ett förråd af nya ord (d. v. s. 
gamla ord som icke förekomma på run-stenar och i lag-balkar) 
innehåller det icke! Huru många tusende ursprungliga vändningar 
samt äkta Svenska och Nordiska talesätt' finnas icke här! 

Men för att till fullo kunna njuta af dessa egendomligheter 
måste vi — der det låter sig göra — stadigt jemnföra den sven- 
ska texten med den latinska. Endast härigenom kan man få ett 
rätt begrepp om den friskhet och ledighet och glans, den renhet 
och kraft och mästerskap, hvarmed i alla de äldsta delarne af 
arbetet språket behandlas, och huru den utländska klerkens klo- 
sterligt stränga uttryck ofta hafva fått ett eget poetiskt skimmer 
och blifvit förvandlade till ungdomliga half-hedniska nationella 
talesätt! 

Till grund för legendariet ligger i allmänhet Legenda Aurea 
af Jacobus de Voragine. Det vill säga, legendariet innehåller 
mångfaldiga vanligtvis starkt förkortade, här och der äfven starkt 
utvidgade bearbetningar af flera ibland de legender som ungefär 
vid samma tid samlades och utgåfvos af honom. Alla dessa verk 
— Legenda Aurea, Gesta Romanorum, de sju Visa Mästare, Al- 
phonsi Disciplina Clericalis, Exempla Predicatorum, Verlds-kröni- 
kor, och så vidare — voro till stor del endast kompilationer. De 
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enstaka berättelserna voro till hands i handskrift öfverallt på la- 
tin; många af dem hade funnits i flere sekler i alldeles fasta 
texter; och arbetet bestod i att samla dem oförändrade, eller till 
en del lokaliserade eller förkortade, och förse dem med passande 
reflexioner eller en passande ram, så att de bildade ett nytt helt. 
Stoffet var gemensamt för alla, ty kyrko-fäder, helgona-sagor och 
historiska anekdoter voro en fri allmänning då som nu. Det egen- 
domliga och förtjenstfulla bestod i ändamålet hvartill, och sättet 
hvarpå, de begagnades. Och häri låg förtjensten hos Jacobus de 
Voragine, att han tillvägabragte, inom icke allt för stort omfång, en 
rik och behaglig samling af dessa, den tidens mest omtyckta 
och trovärdiga andeliga — romaner. 

Det är likgiltigt om legendariets författare har ägt ett exem- 
plar af förenämnda verk, eller icke. Vi veta ej när »Legenda Au rea» 
utgafs från — icke trycket men scriptoriet. Det enda säkra är, 
att det skedde innan 1273. I alla händelser, som sagdt, voro 
materialierne — samma legend-texter — till hands, och han har 
visat huru väl han förstod att draga nytta af dem. 

Men det är troligt att författaren har äfven vetat att be- 
gagna åtskilligt som allaredan länge funnits till på svenska, lika- 
som, utan tvifvel, i de andra skandinaviska mundarterna. På den 
fjerde nordiska tungan, Forn-engelska, kunna de uppvisas ännu nå- 
gra århundraden tidigare. Till exempel Jungfru-Maria Sagan, en 
högst ålderdomlig och jntagande berättelse, grundad på både Apo- 
kryfiska och Kanoniska evangelier, och hvaraf en mycket gammal 
text (från 1 2:e årh. eller äldre) finnes, ännu outgifven, på Forn- 
norska, — flera af Apostla-sagoma (de uråldriga Forn-norska »Po- 
stula-Sögur» utgåfvos i Videyar Klaustri, på Island, år 1836), — 
Sankt Sebastians Saga, — och annat. Det är alldeles otroligt att 
man icke skulle egt dessa, i alla fall några eller åtminstone den 
förstnämnda af dem, på Svenska, långt innan år 1265 —1270, 
och språkets karakter i dessa stycken pekar tillbaka till den äldsta 
kristendom i landet. Fader Var, Credo, Ave Maria, Te Deum 
laudamus, vissa Hymner, m. m. och några Bibliska berättelser 
(»lastar», lektioner) och enklare Homilier funnos säkert mången- 
städes i Sverige, lika så väl som i alla andra länder, snart efter 
dess omvändelse, ehuru de äldsta nu bekanta sådana äro, må- 
hända med ett par undantag, från ett vida yngre datum. 
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Ej heller kunna vi veta om de gamla qväden, s. 72—79, — 
de äldsta som ännu åro uppdagade på Svenska — voro författa- 
rens egna, eller om han afskref dem från en äldre handskrift. I 
alla fall äro de i högsta grad märkliga, och, i all deras enkel- 
het, högst poetiska. Troligtvis var det till följe af deras höga 
ålder och ofta svårtydda språk — ty poesi låter sig svårare me- 
kaniskt modernisera af kopister än prosa — att de uteslö tos ur 
de sednare afskrifterna. De äro numera bevarade endast i Codex 
Bureanus. 

Men vi öfvergå till språket mera i detalj. — Gerna ville vi 
underkasta detta ett noggrannt studium, men vi hafva icke tid 
dertill. Må någon Svensk man, som älskar nordens storhet och 
minnen och modersmål, och äger större förmåga än vi, snart 
påtaga sig denna behagliga undersökning. Han skall få en rik be- 
löning. — Yi inskränka oss till att framhålla några få märkli- 
gare drag. Det rent grammatikaliska, så lockande det än är, 
torde vi icke nämna med ett ord. Sådana minutice fordra myc- 
ken plats. — Läsaren behagade erinra sig, att en form i Co- 
dex B. (Bildstenianus) är icke alltid yngre än den i Codex A. 
(Bureanus); en och annan gång är den en Uka gammal dialekt- 
skiljaktighet. 



Konsonanter återställas eller fördubblas; t. ex. 



Hds. A. 


Hds. B. 




|>iia 


thighia 


tiga 


|>riia 


thridhia 


tredje. 


staf 


staff 


staf. 


bref 


breff 


bref. 


skuga 


skugga 


skugga. 


iui 


ifuer 


öfver. 


gaf 


gaff 


gaf. 


skref 


skreff 


skref. 


sof 


soff 


sof. 


möto 


mötte 


mötte. 


mötos 


mottos 


möttes. 


hötes 


höttis 


hotade. 


föde 


födde 


födde. 


födes 


föddis 


föddes. 


rsedes {s.) 


reddis 


räddes. 


redos (pl.) 


raeddos 


räddes. 


nöde 


nödde 


nödde. 


stados 


staddos 


staddes, 
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Vokaler ombyta; t ex. 



A. 


B. 




biscopar 


biscopir 


biskop. 


kunugar 


konugir 


konung. 


rökar 


rökir 


rök. 


sighar 


sighir 


seger. 


n se tar 


naettir 


nätter. 


fotar 


fotir 


fötter. 


daghar 


dagher 


dag. 


her|>e 


hyrdhe 


herde. 


agha 


aegha 


aga. 


gitar 


gitir 


gitter. 


standar 


ständer 


standar. 


fluJ>o 


flydho 


flydde. 


kumbar 1 
cumba ) 


1 kombir i 
) komber | 


Kominer. 


bi|>ar 


bidher 


bidar. 


haldar 


halder 


haller. 


håvar 


hafwir 


hafver. 


staddar 


staddir 


stadd. 


sinkar 


siukir 


sjuk. 


saendar 


SKnder 


sand. 


födar 


födder 


född. 


sandar 


sänder 


sann. 


raeddar 


redder 


rädd. 


dömdar 


dömder 


dömd. 


döj>ar 


dödher 


död. 


iatat 


jsetat 


lofVadt. 


tel 


til 


till. 


firi 


for, före 


för. 


kengar 


laenger 


längre. 


vndar 


vndir 


under. 


åtar 


atir 


åter. 


hona 


hana 


henne. 


wrjK) 


vordho 


vordo. 



Konsonanter öfvergä, uteslutas eller assimileras; t. ex. 
A. B. 

laet laedh led, väg. 

nöt nödh nöd. 

döt dödh död. 

bab badh bad. 

böp bödh bjöd. 

bij>at bidhat bidat. 

|>rij)iu thridhia tredje. 

at quelde at quselle åt q vallen. 

ildar iller ill, ond. 

maj)ar man man. 

eigh ey ej. 

segte senkte intet. 

J)ugga thunga tunga; tyngd. 

kunug kunungh konung. 
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A. B. 

straegen strcngin strängen, 

spriggar springir springer, 

drötnig drottningh drottning, 

oste önste önskade, 

magge manghe månge. 

ärbar (C) armber arm, fattig, 

gaernig gserningh gerning. 

iuffru joinfru jungfru. 

Andelser förenklas; t. ex. 
A. B. 

vi{>ar vidh vid. 

quistser quist qvist. 

sax mana|>om (d. pL) siex manadha sex månader. 

varn (acc. 8. m.) van vår. 

huarn hwan hvarje. 

|>ön the den (». *./.); de (». pl.) 

Andra former; t. ex. 
A. b. 

lygh lygn lögn. 

frygh frygdh fröjd, 

dygh dygdh dygd, kraft, 

aepte aepter efter, 

spisel (C) spiaeld skada, 

vndi vndir under, 

arma (n. pl.) armar armar, 

fraenda frasndlier fränder. 

miok mykit mycket. 

Gamla adverbier (egentligen subst. i dat. plj; t. ex. 

lissum — med nåder, nådeligen. 
micelura med myckenheter, mycket. 



Gamla språkbruk; t. ex. 

at namne. 1, 7. vid namn. 

ii iorf> grauin. 7, 7. begrafven. 

at vsegbenom. 7, 14. längs vägen. 

at hanora leta. 7, 20. leta efter honom. 

gaf sik guf>i skyldogan. 8, 1 1. erkände sig vara skyldig inför Gud. 

raset» 
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mset> listom. 9, 27. med klokskap, försigtigt 
fseghnare fen fugil daghi. 14, 14. gladare än fogeln åt dagens gry. 
ok gato sengom gjort. 15, 17. och kunde åt ingen någon skada 
göra. 

rsede ok annars hugha. 16, 15. rädd, och annorlunda till sinnes. 

Gamla ordspråk, m. m.; t. ex. 
gialda t>set guf>i louas. 5, 26. 
ser ovina lof fast vitne. 10, 20. 

hwar man ser handalös wtan anbodh [verktyg]. 221, 3. 
thy ser konunger [till], at han skal styra jsemusel sinne wredhe, 
ok ey [att vreden skall styra] konungenum. 535, 9. 



Gamla ord, hundradetals; t. ex. 



köpfrael 


en köpt träl, tjenare. 


hambla 


att afskära. 


scrifuare 


målare. 


skathws 


skatt-kammare, skatt. 


handsall 


löfte, lån. 


kaj)al 


rep. 


brutfaelingar 


fallandesjuk. 


kaesia 


klubba. 


fortalan 


(tal för någon) tilltal. 


gafs widh 


gaf vika för. 


vsald 


osalighet, olycka. 


othyldafulder 


(full af otålighet) olidelig. 


ellin 


ålder. 


widersighia 


uppsäga, förneka, 
(gjordes blöt) bevektes. 


blöttus 


thrifen 


tapper, båld. 


förlata 


öfverlåta. 


skämt J 




stunt j 


kort. 


stackot \ 




vardhnadh 


familj, hushåll. , 


th rösta a 


lita på. 


tröster 


saker. 


thrygdh 


beskydd. 


sen 


om; men. 
då; genast. 


thagar 


iam scyt 1 




aemskyt j 


på stund, strax. 


iaemsköt ) 


kosta 


bekosta. 


thungel 


planet. 


gerningh 


mästerverk, arbete. 


forlagh 


vilkor. 


minnas 


kyssa. 



Sv. Fornskr. Sällsk. Sami IV. 
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hedniska folket. 

att stena ihjel. 

förskräcklig. 

att slå. 

att varna. 

smutsig. 

magt, kraft. 

det glada återfinnandet. 

rasande. 

brådt. 

ledighets-lös, sysselsatt, flitig. 

plåga, pina. 

midt i, i midten af. 

ärelysten. 

löfte. 

ofta. 



Gammalmodiga eller svårare ord utbytas; t. ex. 



A.! 


B. 




seuinnelik 


ewerdhelik 


evig. 


costa 


willkor 


vilkor. 


husfru 


hustru 


hustru. 


cona 


qvinna, frw 


qvinna, fru. 
rasande. 


oJ)e 


(C) otame 


sia 


stinga 


slå. 


öpte 


ropadhe 


ropte. 


horand 


licama 


lekamen, hud. 


segole|>e8 


aengalund 


ingalunda. 


lata 


offra 


bortgifva. 


(B) aefldis 


(C) öktis 


förstärktes. 


J)a maerasto 


the msesto 


den störste. 


hem 


(C) werld 


verld. 


huxa 


thsenka 


tänka. 


eet folk 


en frw 


en fru. 


(B) j manna hami 


(C) j manna li^ne 


i mans-form. 


(B) iller 


(C) onder 


ond. 


snybba 


(C) straffa 


klandra. 


gramen 


diaeflen 


djéfvulen. 



Ett uttryck allaredan ombytt i B, ombytes ånyo i C, såsom 
ändå för gammalt eller bondaktigt; t. ex. 

A. gauos ofdighart fram. 16, 16. 

B. gafuos ofmykyt fram. 

C. wordho offdiaerue. — blefvo öfverdådige. 

A. Hin karl. 18, 19. 

B. Carlin. 

C. Then mannen. — karlen. 



hedhna 

törffa 

redhelik 

baeria 

wara 

sörogh 

afl 

faeghins fund 
odhir 

braj)a, bradhlika 
tomlös 
sar-öka I 
sars-ökia ) 
mi{) vact 
rum giseuir 
iaat, iaeth 
fikla 
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* A. tuaennga. 21, 12. 

B. twaescona. 

C. twaeninga. — Utslags. 

* A. maetskalana. 21, 27. 

B. maedhscalene. 

C. waegskaalena. — vågskålarne. 

* A. for sina sakir. 28, 11. 
B. for sinne bön. 

„ C. fore sina skuld. — för sin skuld. 

* A. haegoma. 

B. flaetio. — villa. — fafaeng ordh ok squalder. 

C. drawel. — dumt prat, skräp. 

* A. vanda. 

B. vansam pt. 

C. onth. — vånda, ondt. 

Ordställningen förenklas; t. ex. 

* A. ok louaf>o for oburit barn giua guf>i t>aet gerna tel t>iaenist. 

3, 17. 

B. oc lofuadho gudhi for obwrit barn gifua thet i gudz thiaenist 
gerna. 

* A. baeccar af at>t>ro kaeldonu 2, 29. 

B. baekkir aff kiaeld adhro. — bäckar af kall-ådra. 

Ordställningen både förenklas och ytterligare förklaras; t. ex. 

A. ok eigh t>aen daghen vald fa at mate laesa aue maria. 8, 7. 

B. Ok sagde sik ey hafwa thaen dagh wald ifwir hanum som 
han las [läste] aue maria. 

* A. rast nampn. 8, 25. 
B. at raetto nampne. 

* A. Mars var örlogs man. 9, 1. 

B. Mars war örlöghs gudher hedhna manna. 

* A. klaedan. 11, 25.' 
B. klaedan til maesso. 

* A. maef>. 12, 13. 
B. medh thyy. 

* A. ok raent hanom rike ok vald. 13, 13. 

B. ok [du har] raent [rånat] hans rike ok röuat hans wald. 



Digitized by Google 



1308 



EFTERSKRIFT. — SPRÅKVÅRDS 



* A. i enom dal iosafat mof>er licama. 14, 17. 
B. sinna modhers licama j walle josaphat. 

* A. warf> numin i handom ok wor(>o onyta ok sua bundana. 

15, 13. 

B. hans hsendher wordho onytta oc swa bundna. 

* A. fara. 18, 14. [Befinna äg, spisa, m. m. Engl. fare]. 
B. fara ok lifwa. 

* A. heman firi skam. 18, 14. 

B. fra sit heman for skam skuldh. 

* A. haet>an coma liuande. 19, 26. 
B. lifwandis hafua haedhan korait. 

Textens ombildning. 
Vi hafva sett huru en gammal text kan å ena sidan för- 
blifva orubbad, och å den andra kan undergå otaliga förändringar 
hvad bokstafven angår. För att ännu klarare upplysa detta, lemna 
vi några egendomliga jemförelser. Till exempel: 



A. 61, 9. 


B. 


Hans 


Hans 


förste 


första 


höghtif) 


höghtidh 


aer 


aer 


hans 


hans 


fözla: 


fözsla, 


som 


som 


msen 


göta 


kalla 


kalla 


iul. 


julL 



Här se vi hur innehållet är ord för ord oförändrad t, då — 
med det enda märkeliga undantaget af göta för mom — skiljak- 
tigheterna äro endast bokstafs-öfvergångar. Ofvanstående är från 
början af Codex Bureanus; och det måste ihågkommas att ju ålder- 
domligare ett stycke är, desto mindre förändring undergår det, då 
det tillhör det högtidliga och välbekanta, — på samma sätt som 
i gamla vers och lagar, m. m. Till bekräftelse härpå, taga vi 
ännu ett stycke af den äldsta texten, och här finna vi, att just som 
det afskrefs under Magnus Erikson, så afskrefs det, med obetyd- 
liga ändringar, i Sten Stures tid! 
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A. 1350-70. 8 . 5. 

Maria födes ok a {>riio 
are tel ierusalem fördes: 
faj>er ok mo{>er satto bar- 
net ni{>ar a guluet ii guz 
mönster: maria }>rigia ara 
gamalt barn gik ensanien 
som vaexen vare: vp at 
(XV) trappom tel guz al- 
tare: loachim ok anna 
gauo han a guf>i som J)öm 
gaf ok satto hana J>aer 
åtar at nima guz |>iaeiust 
5| Maria nain mer af guj)i 
8ialuum : ok hans aenglom 
sen af nochre maenniskio : 
hon skipte dagheu ii {>re 
tima fra första daghaen ok 
tel terz tima var hon 
staj)lekir enom sta{) {) i re- 
nande a bönom sua athon 
aegte orj) vij) folk talaj)^: 
fra terz ok tel nons sat 
hon vi{> vaef aella teu: 
aella naal : fra non var hon 
åtar ii honom som för tel 
guzaengel kom maej) haenna 
föpo ok var haenna daghe- 
leken drosate ok gu(>leken 
gömare 



B. 1420-50. 

Maria föddis; Ok i tri- 
dhia are til ierusalem för- 
dhis: fadher ok modhor 
satto barnit nidher a golff 
j gudz möustre: Maria 
triggia ara barn, gik en- 
sammin som vaxin ware 
vp at XV trappum til gudz 
altara: •fl Joachim ok anna 
gafwo hona gudhi som 
thöm gaff: Ok loto hona 
theer eptir blifwa at minna 
gudz thisenist: Maria nam 
meer aff gudhi siaeluum 
Ok hans eenglum. sen aff 
nokre maenniskio : hon 
skipte daghin j tre tima: 

Fra första daghning Ok 
til taerz tima. war hon 
stathlica enom stadh thias- 
nande (gudhi) j bönum: 
swa at hon aenkte ordh 
widher folk talad he, fra 
taerz Ok til noons tima 
sat hon widher vaeff aella 
teen ella nall: fra noon 
war hon ater a bönum 
som för: thil gudz aengil 
kom maedh haenna födho: 
Ok war haenna daghlikar 
droz(sae)th Ok ^| gudhlikir 
gömare. 



P. 1502. bl. 156. 
Maria född is oc a thri- 
dhia aare til iherusalem 
fördis., fadher oc modher 
satto barnit nidher a gulff 
j gudz mönstre. Maria 
thriggia aara barn, gik 
ensaniin som hon waexiu 
waare, wp aa XV trap- 
pom til gudz altara ^| Joa- 
chim oc anna gawo hona 
gudhi som them gaff, och 
satto hona ther ather at 
nima gudz thiaenist, Ma- 
ria nam mera aff gudhi 
siaelffwom, oc aff hans 
aenglom aen aff nakre 
maenniskio. hon skipte 
daghin j thre tima. fraa 
I första daghning, oc til 
, taerz tima, war hon sta- 
dheliga enom stadh, thiee- 
nande gudhi a bönom, swa 
at hon inte ord widh folk 
talade, ffraa taerz tima oc 
til nonam, sath hon widh 
waeff aella teen aella naal. 
ffraan noon war hon ather 
a bönom som för Gudz 
aeugil kom maedh henna 
födho, oc war henna dagh- 
likin drosaete oc gudelikin 
gömare. 



Så långt hvad likheten angår. Men deremot, vilja vi riktigt 
och grundligt inse, huru en text kan förändras eller uppspädas 
med nyare ord, huru afskrifvarens glosa — hans tillägg eller tolk- 
ning eller förändring — kan småningom inflyta i en sednare 
skrifven text, och till och med en hel ny mening uppstå, så att 
en läsare af den sednare afskriften (i fall äldre handskrifter icke 
funnes) aldrig kunde ana textens ursprungliga skepnad — behöfva 
vi endast betrakta några få ibland de otaliga exemplen deraf. Sådana 
förändringar tillvägabragtes genom att antingen bortskrapa det gamla 
bläcket och skrifva det nya ordet ofvanpå — lyckligtvis kunna vi i 
många fall, dels med dels utan kemisk hjelp, uppdaga den ur- 
sprungliga läsarten — eller, i brist på plats, tillsätta ordet eller 
orden under eller öfver raden eller i brädden; och i en följande 
afskrift inflyta dessa ändringar helt enkelt i texten. Men till 
exemplen : 
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Ett ställe har blifvit svårbegripligt, eller har ändrat sin be- 
tydelse, eller önskas utbytt: 

A. .i. stadz lukune 

B. j stadz (" portenora) 

C. j stadz portenom 

* A. kona 

B. ("quinna) 

C. qwinna 

* A. kona 

B. (» hustru) 

C. hustru 

* A. bura 

B. (" stazmaen) 

C. stadz maen 

* A. haegomma 

B. (« willona) 

C. villona 

* A. lisegom ma 

B. (» flaetio) 

C. flsetia 

* A. pröuaf>e 

B. (" pröfuar thet) 

C. pröwar thet 

* A. faem 

B. (" trim) 

C. trem 

* A. at braenna. 13, 28. 

B. at ( x the vilia) braenna 

C. at the wilia braenna 

* A. mö 

B. ( M jomfrv) 

C. iomfru 

* A. muld 

B. (" licaman) 

C. licaman 

* A. tue andre costa 

B. (" tu annor wilkor fore) 

C. thu annor wilkor fore 
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* A. köptrsel 

B. ( xx thisenare) 

C. thioenare 

* A. tökeleka 

B. (" wserdheligha) 

C. wserdelika 

* A. t>efka 

B. (» smaka) 

C. smaka 

* A. collerium 

B. (" siselena smörilse) 

C. sieelena smörilse 

En tillfogad Glosa upptages af nästa afskrifvare såsom text: 

A. , ii guz namn 

B. j guz nampn ( x koma for sik) 

C. j gudz nampn komma for sigh 

* A. som tapaf>ar var 

B. som tapadhir war ( x moedh syndom) 

C. som tappadher war inreda syndom 

* A. ok t>aer af 

B. Ok thoer ( x kombir) aff 

C. Oc ther kombir aff 

* A. höra mget> got>vilia 

B. höra( x s) mredh godhuilia ( Rx oc gömas moedh atwakt) 

C. höras ratedh godhuilia oc gömas msedh atwakt 

* A. t>y at vtan guf> vare dö(>elekar. äldre vare msenniskian 

udöt>eleken. 

B. thy at vtan gudh (* x hafde) dödhelik( xx an) ( Rx wurdit) ( xx haf- 
dhe aldri) mamniskian ( x vurdit) vdödhelik: 

C. Thy at vtan gudh haffdhe dödelikin wordhit. haffdhe al- 
drigh mamniskian vordhit odödeligh 

* A. pvdn t>rit>ia costen . som mik lagf>e christus. 

B. thsen thridhia ( xx delin af gudz inskiutilse helder) 

C. then thridhia delin, aff gudz inskiwtilsom . haelder 

* A. bol ok löf ok frukt. 185, 14. 

B. bul löff ok fruct ( Rx oc the thry ser et thras) 

C. bul löff oc frukt . oc thc thry uer eth trre 
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* A. ok sökia praedican 

B. oc sökia predikan (* idhkeligha oc höra gudz ordh) 

C. oc sökia predikan idhkelika oc höra gudz ordh 

En helt ny bearbetning uppstår genom en sådan ändring: 

A- (>olde döf> a corse . Vtan nokra nöp aella synda skuld 

B. tholde dödh a korsse (" sielff wiliandis for wara skuldh oc 
ey fore) ( RI sina synd skuld) 

C. tolde dödh a korsseno siaelftwiliandis for wara skuld, oc ey 
for sina synd skuld 

* A. af hans benora. 142, 23. 

B. aff hans benum ( x thetta var j gamblom aewom, sen nw 1ig- 
gia) ( Rx hans been j constantinopolym) 

C. aff hans benom Thetta war j gamblora aewom sen nw 1ig- 
ghia hans been j constantinopolym 

* A. aella vil iak t>aet köpa . ok gialda t>ik ater sua mykit som 

t>u fikt pöm got>a månne 

B. ella vil jak thaet köpa Ok thik atir gifwa swa mykit (" gul 
oc silff thu hanum fikt) ( Rl konungin swa rar sinom brodher 
thaet vari mit oc thomas bygge thik et annat aella nythiom 
thaet badhe som bykt aer,) 

C. aella wil iak thet köpa . oc tik ather giflfwa swa mykit gull 
oc silff thu honom fik, konungin swarar sinom brodher, thet 
wari mith, oc thomas bygge thik eth annat . aella nythiom 
baadhe thet som bygdh aer 

Förändringen godkännes af den sednare afskrifvaren, men han 
, moderniserar ännu mera, eller gifver orden en nyare 
ställning: 

A. t>aessa hems osmitta(>a. 522, 14. 

B. ( XI osmittadha j thaesso heme 

C. i tsesse wcerld osmittadha 

* A. biskope var vanda baeggia vaeghna. 5, 23. 

B. Biscopen^um) war baeggia waeghna (" vansampt) (* at) 

C. Biscopenom war baeggia waeyna onth at 

* A. maef> mangh faghar iartekn. 12, 11. 

B. (mcedh thy) mang iaertekne ok göras aeu 

C. mang jaertekne mcedh liwseno oc göras aen 
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* A. wacto. 14, 9. 

B. wa(](cto "kadho) 

C. w&kadhe 

* A. son fangen vndan bandom. 25, 14. 

B. son fangin vndan lasum ok bandum. 

C. fangnan son wt aff bandom oc laasom 

Vi öfvergå nu till en annan sida af Legendariet, egendom- 
ligheten i dess uttryck och dessas poetiska form. Den poetiska 
andan som genomgår de äldsta legenderna behöfva vi icke påpeka. 
Den skall visst slå hvarje läsare. Forntidens vildhet, men också 
dess enkelhet, hjertlighet, rättframhet, oskuldsfulla barnslighet, 
blifver af sig sjelf ofta till poesi, ty der passionen talar — och 
i gamla dagar var lidelsen (passion, handling, känsla) öfvervä- 
gande, icke list och en allmän societets-mask — der står poesien 
(det bildrika, naturlika) vid tröskeln. Detta behöfver derföre icke 
utvecklas. Men tidehvarfvets egendomliga uttryck och språkets 
gamla poetiska form förtjena ett ögonblicks betraktande. 

Uttryckets upplysande egenheter: 
Af dessa äro många ganska märkeliga, för språkets eller 
tänkesättets historia. Men vi hafva icke tid att göra annat än 
föra läsaren in i ett så rikt ämne. Utan att tala om det rent 
Hedniska, till exempel, namnen Open, por, m. m. — bruket ännu 
af Hela, Hazlin, för sednare textens Död, och Hcel, Hel, för det 
sednare, deraf uppkomna Helvite [Hela's Straff] som aldrig borde 
skrifvas Helfvete (det Forn-Engelska Hell är bevaradt utan ändring 
i Ny-Engelskan) ; — Manhem och Hem för sednare textens Verld, 
med mycket annat (jemför Folk-Myther och Folk-Sagor, i Sak- 
listan), — så vore det af stort intresse att samla alla de språk- 
vändningar som angå Gud, Änglar, Djeflar, Andar, Trolldom, 
Sjukdomar, Kropp, Själ, Lif, Död, Öde, Lycka, m. m. och utleta 
huru mycket deruti kan vara af Kristligt, huru mycket af Hed- 
niskt ursprung. På samma sätt med hundrade andra, som angå 
Medeltidens Geografi, Tro, Seder, Bruk, Klädsel, Husgeråd, m. m. 
De borde alla undergå en kritisk undersökning. 

Vi hitsätta, som prof, endast ett par af de närmast till hands 
(på bokens aldraförsta sidor) förekommande uttryck angående det 
Onda Väsendet: 
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Lögnens Fader kallas: Satan, Diaevulin, Lucifer, Grymbar 
karl, Ildar diaewl, En miok raef)eleken karl. 
Hans boning är: Haeluiti, Heluite. 

Menniskan vill han pröua vara sina. 20, 12; föra tel hael- 
uitiz. 23, 2; gripa genstan hans sial ok wald föra tel haeluitiz. 8, 6. 

Den honom tjenar, är en saloghar dare. 21, 19; saloghar 
mat>ar. 21, 23; diaewls anbuf>. 29, 3; vsal man. 29, 9; diaewls 
dare. 30, 15. 

Då han vågar det, förbannar han den som rycker menniskan 
ur hans klor: ildar Diaewl 
Draepi t>aen 

t>ik baetta raeM 23, 15. 
En som nödgades höra en Kristlig predikan: 

Opte och gal som han ii Elde laghe. 8, 1. 
S. Marias nedmanings-ord till honom äro: 

far t>y nit>ir ii Diupt haeluite 

ok blifa t>oer tel Doma dagh 

sua at t>u gör aldregh 

noquorum Men 

t>aer Mik t>iasna. 19, 31. 
Eller skall han 

sua Fiaeren Fly 

at eghte vara Fru Folk 

Finge vnaf>e af hanom. 8, 14. 
Men då Hin Onde hörde sin dom »tapat>e» han »sighar». 
21, 29; t>öt ok graet ok lyde nöt>oghar. 20, 3; huarf han som 
rökar i vaet>re. 8, 15; 145, 28; 213, 20. 

/ alla de äldsta delarne af arbetet, oaktadt afskrifvare-ändrin- 
gar, påträffa vi ännu, liksom i Lagarne, spår af vers och 
otaliga staf-rim; t. ex. 

Alt (Jaet Gap 

Gaf (Jörn at ;Egha. 3, 12. 

* Daghleken Drosate 

ok Gu Eleken Gömare. 5, 14. 

* hem Fara 

ok mannom Faestas. 5, 18. 

* han skal Faesta 
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Faghara iugfru. 6, 4. 
pa Vaexte 
Vaenast lilia 

up af hans graf. 7, 7. 
Fiaeren Farin. 

Huart femta aar Hiöldo t>e 
Haenne Höghtit> 
a Första dagh 
Februarii 

ok gingo kriog vm romara Borgh 

masf) Brinnande Blusum. 9, 8. 

J2ndat>e sin Aid ar. 

Signat* Sool ihesns christus 

Skeen ginura hsenna lif. 10, 12. 

ok Löuen Skinu 

Lius som Stisernor. 13, 17. 

ok tok msef) Het>ar 

sinna mopor sicel ii sina Hsendar 

Frifra ok Faghara 

Fseghnare sen Fugil daghi 

ok Hördes t>ser Sötare Sang 

aen nocor öron for Hörf>o. 14, 14. 

en Ridare Eikar 

ok miok Kumgieeuir. 18, 9. 

Böte ok Baetrafre. 

Böte siin Brut. 21, 30. 

hon bat> han Göma sik 

firi Gramenom 

ok Baetra sin Brut 

ok Böta. 28, 12. 

ok como Saman 

ok Sagho Suenen 

ii Breenande. Bale 

ok eghte Brinna 

MWa men 

af Elde kaenna 

ok drogho han Ut 

Af Eldenom 
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ok spurt>o Huat Honom 
vart> tel Halp. 
han Suaraf>e: 

en heders fru som Standar 

ivir Cristno altare 

Com mik tel halp 

hon vseode fran Mik allan lughan 

Msep sinom Mantolsköte. 

alle louaf>o vara Fru 

ok castat>o Fulan Fat>ur 

a Brända ok Bran 

^raskyt ii Asko. 22, 12. 

* guz Mo^er ok Mö. 

* hans Mof>er do 
Menlös Mö. 15, 19. 

* Milda Mö 
guz Mot>er 

Låter hona Laenge 
Ligia ok fast sova 
ok gar vt tel Haus 
ii hans Husfru Ham 

ba(>e a viext ok klaebora 
Lik ok talan 
ok allom Latom 
riddaren Far sin Vsegh 
mee|3 baetra Fölghe »en han Vaente 
ok Com t> it 
han haff>e louat Coma. 
gryrabar Carl 

Kumbar mot hanom. 19, 13. 

* sua föde Maria 

bape Mot>er ok Mö. 21, 26. 

* Maria Milda Mö 
Mötte hanom. 25, 1. 
guz Mof>er 

t>ön Milda Mö. 28, 9. 

* tel Mildo Mö 

guz Mot>er. 30, 21. 
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Allom tel Gangn 

ok jEnghom tel Genvserpo. 

a Baal ok a Brand. 30, 25. 

firi Lekom ok Lterpom. 50, 26. 

segla Sugo 

Sötan Sang 

huart Ar 

Um t>a nat 

vi Haldom nu 

Haenna Höghtip. 23, 19. 

Singgura gupi 

Sata Ssellor 

siUngom gUf>i 

hEpar ok Mro 

SiUnge gUplek tUnga 

Sötan JSlscogha ihEsu christi. 25, 7. 

ful prtestar 

Diaewls Dare 

Bra Bondanom 

af Harme 

at Hans kona 

Myrpe sin Magh 

Mset» hans rat>e. 30, 15. 

ok Vika som Vsert 

t>sen Mindre t>öm Mera. 

Sör ok Smitan. 

På några ställen finnas både bokstafs- och slut-rim; t. ex. 
Sipan hon Sa sina dottor 

Gråta sin Skapa 
t>a Grset ok moderen 

sin Siala vapa. 30, 11. 
ihesu Gwz son 

ihesu Gof>e 
Blöt mit hiaerta 

mset> t>ino Blope 
at paenkia maef) påkom 

pina pino 
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af allom Hugh 

ob Hiaerta mino! 72, 20. 

Så i de gamla qväden: 
Simom Sagt>e tel mariam 
t>öessa Samu profeciam. 73, 1. 

* gif at t>inna pino Sara Suaert> 
pin Bla Sit>a ok Blopogh heert> 
naghlar Ginum Haendar ok fötar 

Groe Ginum mina Hiarta rotar. 73, 11. 

* vit> mot>or döt> Gat iak fast Gråtet 
Sukat ok Syrkt ok illa lätet 

mer skulle iak t>inom Döt> varkunna 

aen iak haff>e eigh Dygt> for t>unna. 74, 25. 

* helso ok lif som Äldre fa iEnda 

slikt mate gut>likan .Mskogha taenda. 75, 9. 

* min haerra t>in pina aer Sent tald 

horo Saar hon var ok manghfald. 75, 21. 

* t>olde Saar ok Saran vaerk 

Burt>e giva Blot> firi Var Vaerk. 76, 17. 

* Sua var iut>en galin ok Vildar 

t>e Vitu t>ik at pu vast Syndoghom mildar. 78, 5. 

* förbe t>ik Liten maellan Landa 

ok haf(>e Mö-barnet Manghen vanda. 79, 9. 



Mycket sådant förekommer i trots af kopisternes ändrings- 
sjuka, och, hvad som var ännu farligare, oaktadt det gamla bruket 
— för att spara på det kostbara beredda pergamentet, — att skri/va 
vers såsom prosa, utan skiljerum, hvarigenom ändringar lättades. 

Men härvid komma vi in på en mycket intressant fråga. 

Har Sverige någonsin ägt dylika poetiska [sta^-rimmade, ty 
sådana med slut-rim äro något helt annat; af dessa sednare 
kan utlandet, som bekant, uppvisa en stor mängd] Legender som 
hafva funnits i äldsta tider på folk-språken i Island, England, 
Tyskland, m. m.? 

Om äfven Sverige haft sådana, finnas ännu några spår qvar 
af dessa yttringar af dess Kristna Sånggudinna? 
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Att man icke kan hoppas återfinna något deraf i des9 ur- 
sprungliga form, är tydligt. Af Sveriges andliga literatur under 
de första århundradena är intet qvar, eller endast obetydliga brutna 
lemningar, och dessa hälft förderfvade, i långt nyare afskrifter. 
Skulle en och annan sådan Staf-rimmad Saga finnas, så är den 
naturligtvis i en form som endast svagt påminner om dess första 
skepnad. 

Vi få derfore icke vänta något sådant som S. Eustachins- 
sagan på Forn-Norska,*) den enda Isländska Stafrim-legenden af 
detta slag, som hittills är tryckt, och ur hvilken vi hitsätta en 
strof (N.-o 37, s. 26) af de 59, hvaraf brottstycket består: 



»K vadd i krapti pryddan 
Krists rödd ara nisti: 
dfrf> hittir t>ik drottins 
dy gg, skall-a t>ii nu hryggvask. 
Tlt> kemr, söknar seif>a 
sendir, t>ér at hendi 
enn, su er yt>r mun finna 
auf> ok veg fyr naut>ir.» 



Ej heller något som kan mäta sig med de många dylika på 
Forn-Engelska. Vi lem na, som exempel, de första 8 raderna af S. 
Andreas-Sagan 1 "); hela digten har 3440 rader: 



Ej heller något som fullt liknar den enda dylika på Tyska, 
och denna snarare slut-rimmad än staf-riminad, ett stycke ur S. 



*) Skola Håtid i minningu Faedingar-daga vors allranådugasta Konings Fridriks 
Sjötta, fann 28da Jannarii 1833, er haldin verdur j)ann 3ja Februarii 1833. 
bodud af Kénnurnm Bessastada Skola. Brot af Placidus-drapu, litgefid af 
Sveinbirni Egilssyni. Videyar Klaustri, 1833. 8 /o. 

**) The Poetry of the Codex Verccllensia, with an English Translation. [Part 
I. The Legend of St. Andrew.] By J. M. Kemble. London: Printed for 
the jElfric Society. 1843. 8vo. 



»Hwaet! we ge-frunon 
on fyrndagum 
twelfe under tunglum 
tir-eÖdige haele'd 
feodnes Regnas: 
no hira {>rym alasg 
camp-rasdenne 
Jonne cumbol hneoton.» 



»Lo! We have leamed 
in days of yore 
of twelve beneath the stars 
heroes gloriously blessed, 
servanta of the Lord: 
their glory failed not, 
of their warfare, 
when ensigns clashed.» 
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Görans Saga"), hvarur vi också aftrycka de första 8 raderna af 
originalets 102: 



Finnes något på Forn-Svenska, då måste det snarare likna den 
sednare och svagare Forn-Engelska skolan, t. ex. & Görans-Legen- 
den 1 ") af Ärkebiskop jElfric (f 1 052), på 368 rader, hvaraf vi 
lemna de första 8 : 



Det stycke som närmast kan jemföras härmed, och som 
kanhända verkligen varit på en enklare staf-rimsvers, oaktadt så- 
dant numera på många ställen försvunnit till följe af afskrifvare- 
änd ringar, — och detta så mycket mera som den icke kan läsas 
i den äldsta Codex (Bureanus), då just dessa blad äro borta 
deri, men först i Codex Bildstenianus, är Första A/delningen af 
S. Sebastians-Sagan. 

Då denna Saga är en af de ståtligaste och mest rörande af 
alla dessa Legender, aftrycka vi den oafkortad i Ny-Svensk öf- 
versättelse, tillika med kela Första A/delningen, indelt i vers-form 
så godt som materia lerne tillåtit, också på Forn-Svenska. (Legenda- 
riet s. 475 följ.) 



*) Lectionum Theotiscarum Speciraen. Carminis Antiqui de S. Georgio Frag- 
mentum. Cum Versione Latina et Notis edidit B. C. Sandvig.~ Hafhiae 
1783. 8vo. 

**) An Anglo-Saxon Passion of St. George: from a MS. in the Cambridge 
University Library. Edited, with a Translation, by the Rev. C. Hardwick, 
M. A. London : printed for the Percy Society. 1850. 8vo. 



»Georio fuor ze malo 
Mit mikilemo ehrigo 
Fone dero mahrko 
Mit mikilemo Fholko 
Fuor er ze demo rinhe 
Zehe uihemo dinge 
Das thin nnas marista 
Gkoto liebosta.» 



»Georgius i vit ad judicium 
Cum multo honore 
Ex foro 

Cum magna multitudine populi 
Profectus est ad Rhenum 
Ad sacrum officium 
Quod tunc erat clarissimum, 
Deo acceptissimum.D 



»Ge-dwol-menn a-writon 
ge-dwyld on heora bocum 
be j)am halgan were 
fe is ge-haten Georius. 
Nu wylle we eow secgan 
J)at sod is be J)am 
J)at heora ge-dwyld ne derie 
digellice aenigum.» 



»Misbelievers have written 
Misbelief in their books, 
Touching the saint 
That Georius hight. 
Now will we teach you 
What is true there about, 
That heresy harm not 
Any unwittingly.» 



Det 
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Det må i förbigående anmärkas, att det vore lätt att här, i 
denna förmodade poetiska afdelning, liksom i de förut tryckta 
stafrimmade utdragen, påvisa ställen der ord äro ombytta eller 
utfallne eller tillsatte: — och ändå kan den poetiska formen icke 
misskännas! 



Sagan om Sankt Sebastian. 



De tvenne Bröderne. 



Sebastianus war första 
herra ok hertoghe 
aff melan 

j dyocleciani daghum; 
swa kser kesarenom, 
at han gat ey warith 
vtan daghlika 
j dyocleciani garde. 

fl Han lön te sik 
cristin wara, 10 
ther til at han gathe 
swa myklo heroelikare 
maedh godhe fortal au 
tröst cristit folk 

som j faengilsom war, 15 
som mod dis ok gafs 
widh härda pinor. 

fl Vm thaen ti ma 
waro thwe 

terlike vnge maen, 20 
kötlike brödher, 
(marcellianus oc marchas) 
fangadhe 

ok j pinom pröfuadhe 
for thronne skuldh, 25 
ok til sweerdh dömde. 

fl Thera modher, 
gamul fru, 
kom löso hare 

for harme, 30 
ok sleth sin klaede 
oc thede them sina spina, 
oc sagde: 'Awi, 
sötasta sy ni! 

hwar hafwer hört 35 
mera vsald en mina? 
othylda fulder 
er min gråter. 

Sv. Fornskr. Sällsk. Sami. i V. 



Sebastian var förste 
Herre och Hertig 
af Milano 

Diocletiani dagar, 
samt kejsaren så kär 
att han gitte ej vara 
annat än dagligen 
i Diocletians gård. 

Han dolde sig 
kristen vara, 
på det att han måtte 
så mycket hemligare 
med goda tilltal 
trösta kristet folk 
som i fängelser var, 
och der tålde många 
och hårda pinor. 

I den tiden 
voro tvenne 
ärlige unge mäu, 
kötslige bröder, 
(Marcellianus och Marchus) 



och i pinor pröfvade 
för trones skuld, 
och till svärd dömde. 

Deras moder, 
gammal qviuna, 
kom med lösta hår 
i sin sorg, 
och slet sina kläder 
och tedde dem sina spenar, 
och sade: — 'Ack, ve, 
sötaste söner! 
Ho hafver hört 
större motgång än min? 
Otålig, otalig 
är min gråt. 

84 
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fl Awi, mik salugha! 

som mista sca] 

mina sona liif, 

som sik biudha 

siaelfue til dödhin! 

fl Saghe iak them 

j owina handom waldfördha 

jak munde 

gönum swaerdhin smyugha 

ok them atir grypa 

en iak gate! 

fl Jak wilde 

borghena bryta 

ther the waren 

inne lukte. 

Thet aer ny wrdhit 

at nokor biudhir 

sik til dödhin, 

ok bidher en annan sia sik 

howdh fra halse. 

liuit öskis at lidha, 

dödherin bitz ey dweelia! 

thaetta aer sorgh 

at wngom äldre 

ledhis widh lifuit, 

ok vsul ellin 

"will laenge lifua!' 

fl Sidhan kom 
fadherin oför, 
ok lamber ok ledder, 
holdo hofdhe 
wndi muld 

ok öpte höght til himna: 
'Jak aer miok nykomin, 
at bidhia min barn 
wael fara til bana 
ok helsa helena! 
Awi, mine syn i, 
mins aldirs thröst! 
hwi hafwin j 
dödhin swa HwanP 
wnge ok gam bl e , 
gratin maedh mik! 
wnge gratin ofuer 
Wngom, ok gaiuble 
iwi mik gamblum, 
som basttra ware dödhum 
en se mina syni 
stunda til dödhin! 
fl Awi! öghon 
gratin swa 
at iak giter ey seet 
mina barna bana! ' 

Ther naest koma 
thera konur 



Ack, we, mig osälla! 
40 som mista skall 
mina söners lif, 
som sig bjuda 
sjelfve till döden 1 
Såge jag dem 
45 i ovänners händer våldförda, 
månde jag 

genom svärden smyga, 
och dem åter gripa 
om jag gitte! 
50 Jag ville 

den borgen bryta 
der de voro 
innelyckta. — 
Det är ny- vordet 
55 att någon bjnder 
sig sjelf till döden, 
och beder en annan slå sig 
hufvud från hals. 
Lifvet önskas att lida, 
60 Döden bedes ej d välja 1 
Detta är sorgen — 
att unger ålder 
ledes vid lifvet, 
och usel åiderdom 
65 länge vill lefva!' 
Sedan kom 
fadren, oför, 
och lamer och ledder, 
med aska strödd 
70 på sitt hvita hufvud, 

och högt till himmelen ropte: 

'Sent kommen är jag, 
att bedja mina barn 
väl fara till bane 
75 0Gh helsa Hel! 

Ack, ve, mina söner, 
min ålders tröst! 
Hvi hafven j 
döden så ljuf? 
80 Unge och gamle 
gråten med mig! 
Unge gråten öfver 
de unge, och gamle 
gråten öfver mig gamle, 
85 som bättre vore hos de döde 
än se mina söner 
stunda till döden! 
Ack, ve! — Mina ögon 
gråteu så 
90 att jag gitter ej se 
mina barns bane!' — 

Der näst komma 
deras qvinnor 
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mssdh thera barnum 
gråtande oc ropande: 

'Hwem wilin j 
teeasa wardh weta 
ellir thera 
rika fsedherne? 
fl Awi! hart hiserta 
som försmår, 
fadher ok modher, 
ok asnkte aktar 
hwat wini wilia, 
som widhersighia husfrur, 
ok kssrare hafua 
banan sen bamin!' 

Ther widh blöttus 
gudz riddara hiserta, 
ok gaws widh hseggoma. 



| med barn sina, 
95. gråtande och ropande: — 
'Hvem viljen j 
skall åt dessa visa vård, 
eller åt deras 
rika fäderne? 
100 1 Ack, ve! Hårdt är det hjerta 
som försmår 
fader och moder, 
och icke aktar 
hvad vänner vilja, 
105 som husfrur förnekar, 
och kärare hafver 
Bane än Barn!' 

Bevektes så 
Guds Riddersmäns hjertan, 
110 och veko för tomma talet! 



Sebastians tal. 

Sebastian stod närvid och hörde, och kunde sig icke längre 
tåla, utan ropte: 'Trifue [raske] Guds Riddare! radens icke 
att förlåta [öfvergifva] verlden, och kasten icke bort everdelig 
krona och lön för stunt [kort, stuudens] glädje och för uslalustar!' 

Sebastian talade ock deras vårdnader [familjer, närmaste] till: 
'De skiljas ej vid eder, utan fara före eder, och reda eder Himna 
Bo [himmelska boningar] och stjern satta stolar [throner] ifrån 
verldens upphof [bestämde åt de ståndaktige]! — Detta hems 
[verldens] lif brister [sviker] alla dem det hafva ljuft och trösta 
derpå, och dårar alla å det tro, så att ingen lefver tröster [säker] 
under detta hems trygd [denna verldens skydd]. An [men] detta 
hems död är [för] en liten stund hård, och derriäst glömd. Han 
ändar all osäld [olycksalighet] och är upphof åt all fägnad, och 
börjar helsa och ändar stunt lif och sjukt [detta korta och sjuka 
lifvet], och begynner ett evinnerligt lif och helsa [för] alla dem 
ther [som] tro på Jesus Christus som enkannelika är lif och 
helsa!' 

Den Dumbe talar. 

Vid dessa ord, föll en fru till Sebastians fötter, och talade 
med tecken, ty hon var dumbe [stum]. Hon hette Zoe, Husher- 
rens [Slottsherrens] husfru. Sebastian öpte [ropade]: — 'Om alla 
dessa ord äro sanna [som] jag nu sade, och än [om] jag nu tje- 
nar [den] Sanne Guden, Jesus Christus — då gifve Han åt desse 
[denna] qvinna [att] få sitt mål åter, för min bön!' — Vid dessa 
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ord öpte Zoe, och sade: — 'Välsignad är din tunga, och välsig- 
nade äro alle de [som] dig tro. Jag såg Guds Ängel hålla [en] 
bok för dina Ögon, och var allt det samma skrifvet å boken som 
du talade.' 

Nichostracus het Husherren [Slottsherren], och föll thagar 
[straxt] till fota Sebastians, och beddes nåd, och lät thagar lösa 
de helga martyrerne och [dem] fara lediga. [Men] de sade sig 
iugalunda vilja mista sin martyr-krona. Så mycken dygd [kraft] 
följde Sankt Sebastians ord, att ej ateno [icke endast] stodo de 
stadiga, Marcus och Marcellianus, utan äfven deras fader och 
moder och [de] flesta thera vårdnader [ibland deras hushåll] vordo 
alle Kristne. Sanctus Policarpus döpte dem. 

Åfguda-belätena. 

Romerska Borgmästaren [Prefectus Urbis], Cromacius, var 
länge sjuk. Han bad thera fader [fadern till de förutnämnda] 
Marcus och Marcellianus, Tranquillinus at [vid] namn, att låta 
komma till sig den läkaren [som] honom hade botat, ty att Tran- 
quillinus hade länge legat sjuk, och fick jemsköt [genast] böter 
[bot] som [då] han döptes. 

Sebastian och Policarpus Prest komo till Borgmästaren, och 
sade honom, än [om] han ville böter få, att han skulle för[ut] 
vidersäga [afsäga sig] afguda-dyrk, och alla dessas beläten bryta. 
Cromacius Borgmästare böd siua svenner nedbryta belåtena. Se- 
bastian svarar: att svennerne månde rädas, thy att de voro ej 
fullkomne i tron, och [att] än [om] djeflarue gjorde dera någon 
skada för deras rädsla, då [skulle be] fästas dermed deras djeflars 
välde och villa. 

De båda, Policarpus och Sebastianus, bröto två hundrade be- 
läten i enne stund [inom en timma], och sade till Cromacius: — 
'Medan du fick ej bot, vid att vi [ned]bröto beläten, då är det 
visst att du hafver gömt än[nu] uågot beläte obrutit; eller ock, 
att du hafver ej än fullkommen tro.' — Cromacius sade, sig hafva 
gömt än ett beläte obrutit, som hans fader kostade 200 pund 
guld.' Det var gjordt efter alla himna ok thungla [hiralarnes och 
planeternes] gång, och hade spådomskraft. Sebastian sade: — 'Så 
länge du gömmer det, då förderfvar du sjelfvan dig och din 
helsa.' — Cromacius gaf ja, att bryta belätet. Tyburcius, hans 
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son, sade [sig] ej vilja utan full visshet låta förderfva så goda 
gerning [ett sådant mästerverk]; utan böd tända tu Bål, och 
kasta belåtet i annat [det ena] bålet och dem både, Policarpus 
och Sebastian, i annat [det andra] — än [om] hans fader finge 
ej böter. Sebastian och Polycarpus gåfvo ja vid forlaghin [till 
dessa villkor], och i samina stund belätet brann, kom Guds Ängel 
och gaf honom [den gamle Cromacius] böter, med åkallan namns 
Jesu Christi. 

Cromacius lop [skyndade] hel[bregd] efter Angelen, och bed- 
dis minnas vid [att få kyssa] hans fötter; Ängelen sade detta 
omöjligt vara, förrän han vore döpt. Cromacius och Tyburcius 
hans son togo thagar vid Kristendom, och döptes, och med dem 
deras folk och vårdnader, två tusende och lyra huudrade män. 

Pilskjutningen. — Sebastians martyr-död. 

Dernäst var Zoe, Husherreus hustru, gripen till martyrium 
och dog med otholdo [olideliga] pinor. 

Då öpte [ropade] Cromacius till them hedhuo [Hedningarne]: 

— 'Ah, hvad skam det är, att qvinnor skola förr krönas än män!' 

— Derföre vardt han gripen, och törfd med stenar [stenad] till döds. 

Då vardt ock Tyburcius, Cromacii son, gripen, och gafs ho- 
nom vald [val] att offra Gudura [åt Gudarne], eller trodha [gå] 
barfota å brännande glöder. Tyburcius gjorde kors för sina föt- 
ter, och trådde orädd barfota ut a [öfver] glöderne, och sang 
[söng] Guds lof, och sade: — Mig thykkir [tyckes] som jag 
gauge fram at rosa blomstre [på blomstrande rosor] i min Herres 
Jesu Christi namn! — Då sade Fabianus Borgmästaren: — 'Ho 
thwaekar [tviflar på] det, att Jesus Christus har känt [lärt] eder 
trolldom ?' — Då svarade Tyburcius: — 'Tig, osal [osaliga] man! 
Du äst ovärdig att nämna det Heliga Namnet!' — Fabianus lät 
halshugga Tyburcius. Marchus och Marcellianus lät han skjuta 
med spjut till döds. 

Fabianus sade åt Diocletianus, att Sebastian var [en] Kristen 
vorden. Diocletianus lät kalla Sebastian, och sade: — 'Jag haf- 
ver hållit dig för [såsom] en Furste Römska Rikes [i det Ro- 
merska Riket], och du äst funnen [en] lönlig ovän mins- lifs ok 
haelgha gudha [till mitt lif och de helga Gudarne].' — Sebastian 
svarade: 'Jag tjenar sannum Gudi, och beder jag dagligen för 
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Romerska rikets ära och din helsa/ — Diocletianus bjöd draga 
han [honom] ut å marken, och binda vid en stolpe, samt skjuta 
som at raale [till måls på honom] til han vare [tills han vore] 
allir skötum fuller som ighulkuttir med borstum [lika så full med 
pilar som en igelkott med taggar]. — [Detta skedde], och alle 
skiljdes vid han [från honom], med thy [der med] att de vänto 
[tänkte] han dödan vara. 

Fem dagar efter, stod han hel[bregda] för Kejsarens ögon, 
och gaf honom skuld, å Guds vägnar, för allt det illt [ondt, som] 
han gjorde vid [emot] Guds folk. Diocletianus sporde, än [om] 
han var Sebastianus, som skjuten var till döds? — Sebastianus 
svarade, sig dertill vara upprestan att vara han [varna honom] 
vid raedhelikan [för den fruktansvärda] Guds dom. Dyocletianus 
lät han baeria [slå honom] med stänger, till han gaf åter sin anda 
i Guds händer, och böd kasta hans lik under sörogh [ett smut- 
sigt] hemligt hus, [så] att Kristna folk gate ey funnit [icke måtte 
finna] hans ben, och gjort hanom dödhum [visa deu döde någon] 
heder. 

[Men] Sebastian tedhis [visade sig för] en fru som het Lu- 
ciana, och sade henne hvar hans lik låg, och bod henne jorda 
sig at [vid] de Helige Apostlarnes Petri och Pauli fötter. — Så 
fann Luciana som han viste henne, och gjorde som han böd 
henne. 



Digitized by Google 



Handskrifter begagnade för Legendariet 



A. Bureanus. Skrifven 1350 — 70. 

B. Bildstenianus. » 1420 — 50. 

C. Skoklosters. » 1450 — 70. 

D. A. 3. » 1502. 
D{. Linköpings 6 blad » 1502. 

E. A. 10. » 1500—10. 

F. D. IV. » 1430—40. 

G. A. 54. » 1434 — 50. 

H. Linköpings, » 1520 — 25. 

I. Schantzianus. » 1730 (afskrift). 



A. 

Codex Bureanus, handskrift uti Kongliga Bibliotheket i Stock- 
holm, består nu af 60 pergamentblad i q vart, bundna i ursprung- 
liga läderklädda träpermar, hvarå qvarsitter en rem med spänne 
att igenhäkta boken; sjelfva ryggen är dock ny och lämpad efter 
det betydligt förminskade innehållet. Från början har nemligen 
denna handskrift väl haft omkring 200 blad, enligt den jemfö- 
relse Codex Bildstenianus lemnar tillfälle att göra; ett vittnesbörd 
härför afger ock den nämnda igenbäktnings-remmen, som nu är 
betydligt för lång. Bladen äro fördelade i lägg om 8 i hvarje; 
men i l:a finnes nu blott 5, utan att dock något af innehållet 
saknas (de 3 främsta bladen lemnades kanske torna eller innehöllo 
registret); det 2:a har alla 8; i 3:dje fela l:a och 8:de bladen, 
hvarefter ett helt lägg är borta; det 4:e lägget har 8; i 5:e fela 
2:a och 3:dje bladen; det 6:te har 8; härefter fela sannolikt 4 
lägg; i 7:e fela l:a, 2:a, 4:e och 5:e bladen; här saknas nu san- 
nolikt 2 lägg; det 8.e har sina 8 blad; i 9:e felar det sista. 
Hela fortsättningen, omkring 9 lägg=72 blad, är förlorad. — Skrif- 
ten är ren och stadig; delad i 2 spalter på sidan har den öfver- 
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hufvud 26 rader i hvardera, ibland 27 och ett par gånger 28. 
Ofverskrifter, afdelningstecken och de flesta stora begynnelsebok- 
stäfver äro röda, några af de senare blå; mindre begynn elsebok- 
stäfver äro utmärkta med ett rödt streck; endast i början äro 
skiljetecknen gjorda med rödt bläck. På flera ställen äro ord 
utskrapade eller tillsatta af samtida eller yngre hand; alla sådana 
äro i aftrycket utmärkta med särskilda tecken, som sid. 1337 för- 
klaras. Språket och rättskrifningen upplysas bäst af sjelfva boken, 
som nu är helt och hållet aftryckt; antydningar till uppskattning 
af deras värde och egendomlighet samt jemförelser med yngre 
codices finnas här framför. Talrika ord och uttryck finnas an- 
förda af Rydqvist i Svenska Språkets Lagar. — Nedskrifnings-året 
torde sannolikast infalla mellan 1350 — 1370; i alla händelser 
efter 1340, hvilket år namnes på 32:a bladet. Om man kan sluta 
något af ett på främsta permen fastlimmadt pergamentsblad, in- 
nehållande början af Birgittiner-reglorna med öfverskrift: Thasssa 
raeglona b0dh war herra ihestis christm sancte birgitte och haenna 
thiaenarom at halda tha the waro i rom.», torde boken vara skrif- 
ven i, eller ha tillhört, Wadstena kloster. — Samma blad har 
anteckningen »Gifwin ITABureo af Joh. Henriks (I? 2?)8 Junij 12 
meridie 1634. Legenda Sanctorum.» skrifven med Bures hand; 
dérunder är fastsatt en tryckt lapp med hans namn och mystiska 
valspråk. Det synes således vara otvifvelaktigt att han ägt bo- 
ken; emellertid är det eget nog att den icke är upptagen i för- 
teckningen på de »Böker, Manuscripter, trychte arbete och collec- 
taneer» som han (1651?) offererar Kongl. Maytt och öfver hvilkas 
inlefwererande uthi Archivo Stiernhielm den 8 Mars 1651 gaf 
attestation; men tvärtom anträffas på »Ett Register på någre 
Archivi gamble Manuscripter som i gamble Johannis Buröei tijd 
der funnetz hafwa.» Möjligt är att Bure redan före 1651 lemnat 
den ifrån sig. Sedan den 1668 öfvergått till Antiquitets-Collegium 
fick den af J. Hadorph d. y. N:o 13, som 2 gånger är skrifven 
på nämnda blad; i Antiquitets-Arkivets handskrifts-förteckning af 
Berch har den märket A. 34, hvilket den ännu bär. Vid del- 
ningen af Ant. A:s samlingar 1780 tillföll den Kongl. Bibliotheket. 

Ur denna handskrift äro här tryckta: Sid. 3—16, 17, 31, 49—52, 54—65, 
70—79, 99-103, 128—157, 165-210, 395-398, 401, 402, 415—422, 
489-535. 
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B. 

Codex Bildstenianus, fordom i Professor J. H. Schröders ego, 
nu mera Upsala Universitets bibliothek tillhörig, är en pergament- 
handskrift i stor qvarto, innehållande 170 blad, skrifven 1420 — 
1450. Utförlig beskrifning jemte fascimile's finnas uti S. Patriks 
Sagan, utgifven i Svenska Fornskrift-Sällskapets Samlingar, Stockh. 
1844, Inledn. s. XVII— XXII. Till de derstädes lemnade upp- 
gifter kan här tilläggas, att uti Allmänna Tidningar, utgifna 
af C. C. Gjörwell, år 1770 d. 31 Dec. finnes införd en längre 
uppsats öfver denna handskrift af S. B ring (Lager b ring). 

Ur denna handskrift äro här tryckta: Sid. 52—54, 80—89, 103—128, 
^7 — 165, 210-216, 225 -290, 295—330, 339—395, 402—415, 422-434, 
443—488, 534—544, 555-5.S3, 587-634, 639—660, 676—806, 827-917. 



C. 

Skoklos ter -handskriften N:o 3 i qvart är en med stadig och 
redig handstil skrifven codex från 1450 — 70. Den består af 218 
blad, fördelade i 1 6 lägg af omvexlande storlek, från 1 2 till 20 
blad. Af pergament äro de yttersta och innersta bladen i hvart 
lägg, eller tillsammans 65; de öfriga af papper. De enda pryd- 
naderna äro röda begynnelse-bokstäfver; radtalet omvexlar från 
28 till 35. En samtida dels blad-dels sido-räkning fortlöper hela 
boken igenom, med bokstäfverna a — f och siffrorna i - xxx för 
hvarje; registret, som föregår boken, följer denna signering. En 
hand från 1600talet har paginerat hds. med 1 — 472, men öfver- 
hoppat N:o 410 — 449; sidorna 76 — 82 äro oskrifna. Ett blad, 
e ij, börjande Eufemia sagan, felar; likaså fattas slutet, efter bla- 
det f xxv, innehållande sagorna om Blasius, Conradus och Olauus. 
Boken är bunden i simpelt, pressadt läder på träpermar med 
messingshäktor. Enligt några korta anteckningar har han tillhört 
Fru Anna paa aspenes 1531; Anna Posse och Kuprccht Taube 
1609, samt derefter Johan Messenius. 

Innehållet är: 

I (Bl. 1, r. — 3, r.) Register öfver sjelfva Legendariet. Den 
begynner med rubrikerna öfver de första styckena, nemligen 
a i — Joachim, Hurw gudz tengel kom til joachim 
a i — Hurw maria fördhis til iherusalem 
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a 


y 


— Hurw joseph redde bryllops kosth 


a 




— Mars 


a 




— Febrius 


a 


v 


— Hurw johannes kom till wara frw 


a 


v 


— Hurw aposfoli komo til warafru 


a 


v 


— Hurv warfrtt kom til hy?npna 


f 


xxiij 


— Johannes baptfsta 


a 


xij 


— Marcellus 


a 


xiiij 


— Fritz monster 



Derefter vidtager fortsättningen af innehållet, men i alfabe- 
tisk ordning. 

II (Bl. 3, r. till bokens slut). Lege?idartet, med rubrik: Här 
byrias passionarius, närmast i öfverensstämmelse med texten i Co- 
dex Bilds tenianus, men med den skilnad, att Nichodemi Evange- 
lium är insatt strax före Apostla-sagorna och upptar s. 34 — 75. 
Detta Evangelium är tryckt i Svenska Medeltidens Bibelarbeten, 
Bd. II, sid. 373 — 41 1 (Fornskrift-Säliskapets Samlingar, Sthm 1855). 

Ur denna handskrift äro här tryckta: Sid. 956, 994, 999, 1000, 1001, 
1002, 1003, 1004, 1005, 1006. 



D. 

Codex A. 3, uti Kongliga Bibliotheket i Stockholm, är en 
pergament- handskrift i stor folio från Wadstena, skrifven år 1502, 
innehållande åtskillig klosterläsning. Här utur äro följande le- 
gender upptagna: 

1. En skiljaktig uppteckning ut af Tecknen vid Vår Herres 
födelse (Sid. 65— -70). 

2. Sagan om S. Briccius (Sid. 635 — 638). 

3. S. Elizabeths Uppenbarelser (Sid. 807—826). 

Denna handskrift innehåller äfven följande sagor närmast öf- 
verstämmande med B, och är begagnad för läs-arterna dertill: 

1. Tvenne fragmenter utaf Jungfru Maria Sagan (i hds. 
bl. 109, v. sp. 1 — 110, r. sp. 1. samt bl. 156, r. sp. 1, 2). 

2. S. Andreas Sagan (i hds. bl. 95, r. sp. 1 — 99, v. sp. 1). 

3. & Thomas Sagan (i hds. bl. 121, r. sp. 1 — 123, v. sp. 2). 

4. Sagan om S. Symon och S. Judas (i hds. bl, 81, r. sp. 
1 — 83, v. sp. 1). 
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5. Sagan om S. Cecilia (hds. bl. 88, v. sp. 2 — 89, r. 
sp. 1). 

6. Sednare delen af Sagan om Sankt .Clemens (bl. 89, r. 
sp. 1 — 90, v. sp. 2). 

7. Sagan om S. Crisogonus (bl. 90, v. sp. 2 — 91, r. sp. 2). 

8. Sagan om S. Theodorus (bl. 83, v. sp. 2 — 84, r. sp. 1). 

9. Sanda Katerina Sagan (bl. 92, r. sp. 1 — 95, r. sp. 1). 

1 0. Sagan om Sanda Lucia (bl. 116, r. sp. 2 — 117, r. 
sp. 1). 

11. Sagan om S. Barnabas (bl. 156, r. sp. 2 — v. sp. 1). 

12. Om Constantinus Magnus, samt Sagan om S. Sylvester 
(bl. 149, r. sp. 2—150, r. sp. 1). 

13. Sagan om S. Nicholaus (bl. 99, v. sp. 1 — 101, v. 
sp. 1). 

14. » » » Martinus (bl. 84, r. sp. 1 — 85, r. 
sp. 1). 

15. » » » Briccius (bl. 85, r. sp. 1 — 86, x\ 
sp. 2). 

16. » » » S. Thomas Cant. (bl. 148, v.). 



»1. 

Sex folioblad, tillhöriga Linköpings Gymnasii bibliothek, äro 
upptagna under denna benämning. De äro af pergament och hafva 
sannolikt tillhört en fortsättning af Wadstena-handskriften A. 3, 
nämnd härofvan. 

De innehålla: 

1. S. Maria-Magdalena Sagan. Nära slutet. 

Begynner: — han kora, eth stenkast naer stadhenom. [Leg. 
s. 272, r. 8.] 

Slutar: — tha the komrao ena milo vgegh [Leg. s. 275.] 

2. Sagan om S. Bartholomeus. Nära början. 

Begynner : — [finjnin j han, aen han wil siaelffwer oc ey aella, 
[Leg. s. 204, r. 23.] 

Slutar: — tha wil iak ledha thiw gudh buwlin for tlun 
öghow, [Leg. s. 207, r. 6.] 

3. Sagan om S. Alexius. Början. 
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Bladet börjar med slutet af en homilia eller legend : — [?mi]na 
apostla Jak haffwer wtwalt til &c. 

Slutar: — JEn taladhe röstin annat sin. Gangin oc vpletin 
gudz win, som 

Har varit anvandt tjll bok-perm, och är mycket skadadt ge- 
nom skärning, nötning och mal. [Leg. s. 584 — 586.] 

4. Den Helige Brynolfs Saga. Nära slutet, 2 blad. 
Börjar: — thz han behöffde Han loet sik oc 
Slutar: — oc beddis drikka Oc wart a samma dagh 

Hela sagan har förut varit utgifveu af Prof. J. H. Schrö- 
der, Vita S. Brynolphi Svetice ex Apographo Ornhjélmiano Bi- 
bliothecce R. Acad.. Upsal. Aucta et illustrata. Med prolegoraena 
6 Disp. häften i 4:to, Ups. 1836. Ornhjelms text synes vara 
hemtad från samma hds. när den ännu var fullständig ; men han 
har icke afskrifvit Miracula. 

Dessa blad äro förut tryckta, efter en afskrift af Hr Kam- 
marjun karen L. Fr. ltääf, uti Handlingar rörande Skandinaviens 
Historia» Del. IX, s. 3 — 10: »Fragment af St. Brynolphs lef- 
verne.» 

Se Warmholtz, Bibi. S. G. IV, s. 47. 

5. Translatio S. Catharina?. Nära slutet. 
Börjar: — lyus raz systro?/i oc brödhrom 
Slutar: — som kora j vi nobla, oc vi gyl. 

Hela berättelsen har förut varit utgifven af Prof. J. H. 
Sch röd er, Translatio S. Catherinae A. MCDLXXXIX. Wad- 
stenis celebrata et Anecdoto Bibi. Acad. Upsal Illustrata. 3 Disp. 
häften i 4:to. Ups. 1832 — 3. Texten är här Or nhj el ras afskrift, 
hvilken synes hafva följt en annan och senare handskrift, än den 
hvaraf detta blad utgjort en del. 

Hela bladet är af tryckt i Skand. Handlingar, 1. c. s. 11 — 16. 

Se Warmholtz, 1. c. s. 56. 
Ur dessa blad äro här tryckta: Sid. 584 — 586. 



E. 

Codex A. 10, uti Kongl. Bibliotheket i Stockholm, är en 
pergamenthandskrift i qvarto, från år 1500 — 1510. Härutur äro 
läsarter meddelade till sid. 65 — 70. (I hds. sid. 201 — 205.) 
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F. 

Codex D. 4, uti KongL Bibliotheket i Stockholm, är en pap- 
pershandskrift från år 1430 — 1440. Utförlig beskrifning och 
innehållsförteckning finna9 uti Herr Ivan Lejonriddaren, utgifven 
i Svenska Fornskrift-Sällskapets Samlingar, Stockh. 1849, In- 
ledningen s. LXXII — XCII. 

Ur denna handskrift äro här tryckta: Sid. 16, 17, 31-44, 89—96. 



0. 

Codex A. 54, uti Kongl. Bibliotheket i Stockholm, är en 
pappersbandskritt i 4:o, från år 1434 — 50, innehållande le- 
gender, böner, bomilier och hymner, dels på Latin och dels på 
Svenska. Härutur äro upptagna: 

1. En skiljaktig uppteckning af Maria-Sagan. (Sid. 45, 46.) 

2. En skiljaktig uppteckning af Margareta-Sagan. (Sid 545 
—554.) 



n. 

Linköpings-handskri/ten N:o XXXIX folio, af Benzelii sam- 
ling. Är en foliant af 166 pergamentblad med 2 spalter på si- 
dan och 34 — 36 rader i spalten; ett eller annat blad i slutet är 
sedan gammalt bortskuret. Den är, förmodligen af någon Wad- 
stena-nunna, prentad med den stora, prydliga stilen, som är van- 
lig i handskrifterna från detta kloster, vid början af 1500talet. Ut- 
rustad med en viss prakt har den alla rubriker, paragraftecken 
och skiljetecken i rödt bläck; initialerna äro i blått eller guld, 
några, i synnerhet första bokstafven i boken, mycket prydliga. 
Den sistnämda har dessutom en arabesk-prydnad hvilken går som 
en ram öfver nära hela sidan. Bandet är samtidigt, af brunt pres- 
sadt skinn på träpermar med messingshäktor. Boken skänktes af 
en Joh. D. Nothman till Eric Benzelius d. y., och tillföll med 
dennes samling Linköpings Gymnasii Bibliothek. Den är förut 
beskrifven af Per Kyl an der, Linköpings Biblioiheks Handlingar, 
I, Link. 1793, ss. 39 — 44, och af J. E. Eietz, Scriptores 
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Sueeici Medii Mvi Cultum Culturamque respicientes. T. II, Lundae 
1843, sid. III— XIV. 

Ur denna handskrift äro här tryckta: Sid. 217—222, 291—294, 331— 
336, 399-400, 435—442, 660—675, såsom närmare synes nedanföre. 

Handskriftens innehåll är: 

I. (Bl. 1, r. — 12, r.) Sagan om Sanda Amalberga. 
Denna legend öfversattes »oppa gOtha maal» af Nicolaus 

Ragvaldi, invigd af Biskop Henri c Tideman Michelsmesso- 
dagen 1476 till Munk och Prest i Wadstena kloster, der han dog 
d. 1 Juli 1514. Han hade vistats i klostret 38 år, under h vilken 
tid han var två gånger Confessor Generalis derstädes, och en gång 
i Mariendals kloster. Utom denna legend författade han äfven 
den Svenska berättelsen om & Catharina Translatio år 1489, den 
Svenska öfversättningen af Josuas, Bok och den Svenska texten 
af Jomfru Maria Yrtegardhir, efter Latinska originalet af Mag. 
Petrus, S. Birgittas biktfader. 

II. (Bl. 12, r. — 23, v.) Sagan om S. Maria Oegines. 

III. (Bl. 23, v. — 24, v.) Sancta Jakelinas Saga. 

Ofversatta ifrån Latinska originalet af Predikare-munken Tho- 
mas de Cantiprato af Brabant, Alberti Magni lärjunge och 
condiscipulus med Thomas Aquinas. Han dog år 1263. Denna 
legend står icke upptagen ibland hans skrifter, men dereraot är 
N:o II erkänd att vara af hans händ. 

IV. (Bl. 24, v. — 25, r.) Sancta Joleidas Saga. 
Svenska öfversättaren uppger äfven denna legend vara af 

samme Thomas, fast den icke räknas ibland hans skrifter. 

V. (Bl. 25, r. — 26, r.) Sancta Otilias Saga. 

VI. (Bl. 26, r. — 29, r.) Sancta Rakels Saga. 

VII. (Bl. 29, r. — 29, v.) Sancta Elizabeths Saga. 

VIII. (Bl. 29, v. — 30, v.) Sancta Pharas Saga. 

IX. (Bl. 30, v. — 31, v.) Sancta Teclas Saga. 
»hon ser wsendh aff tysko», säger rubriken. 

X. (Bl. 31, v. — 33, i.) Om Sancta FeUcula och Sancta 
PetroniUa. [Leg. ss. 331 — 336.] 

XI. (Bl. 33, r. — 34, v.) »Aff ewie haelge iomffrv som heth 
Maria.» (Guds Moder hjelper en Jungfru, hennes namne.) 

Ännu otryckt. 
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XII. (Bl. 34, v. -r- 36, r.) Sagan om S. Albinus. 

XIII. (Bl. 36, v. — 41, r.) Sagan om Johannes Chryso- 
stornus. 

Enligt rubriken »waent aflf the bok som kallas tyska pas- 
sionali». 

[Leg. s. 660—675.] 

XIV. (Bl. 41, r. — 48, r.) Sagan om S. Macharius Romanus, 

XV. (Bl. 48, r. — 57, v.) Sagan om S. Servacius. 

XVI. (Bl. 57, v. j — 63, v.) Sagan om S. Gregorius Stylista. 
Denna legend ötversattes ifrån Tyskan af Christina Elafs- 

dotter, invigd Nunna i Wadstena af Biskop Vincent i Skara 
år 1510; hon dog år 1541. 

Utgifven af S. T. Östman i Greifswald, 1815, 4:to. 

XVII. (Bl. 63, v.) Sagan om S. Stephanus, På/ve. 
Ofversatt af Herr Jons Ewangelista. 

XVIII. (Bl. 63, v. — 65, v.) Sju-Sofvare Sagan. 
Ofversatt af Jöns Räf. — Johannes Nicolai Räf var 

Altarista. 

XIX. (Bl. 65, v. — 69, v.) Sanda Emer endas Saga, 

XX. (Bl. 69, v. — 104, v.) Sanda Annas Saga. 

Dessa tvenne legender äro öfversatta ifrån Tyskan af Lars 
Elfsson, som icke är omnämnd i Diarium Vadstenense. 

XXI. (Bl. 104, v. — 106, r.) Sagan om Sandi Bartholomei 
Moder. (Ar folksagan om Qvinnan utan händer.) 

[Leg. s. 2X7—222.] 

Ofversatt af Karl Benedictsson, Altarista i S. Catharinas 
kapell, sedan vigd af Biskop Brynolph i Skara år 1501 till Munk 
och Prest i Wadstena, der han blef två gånger Confessor Gene- 
ralis och dog år 1528. 

XXII. (Bl. 106, r. — 110, r.) Chronicon de Sanda Birgitta. 
Tryckt af Er. Benzelius d. y., Upsala 1710. 

Författad af Margareta Claussadotter, Nunna i Wad- 
stena och 14 år Abbedissa derstädes. Hon afled år 1486. Hon 
förmodas hafva varit Konung Karl Knutssons halfsysters dotter. 

XXIII. (Bl. 110, r. — 111, v.) S. Stephani Saga. 

[Leg. ss. 291 — 294.] Ofversatt från Latinet af Johannes 
Mathaei. 
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XXIV. (BL 111, v. — 114, r.) »Epistola som Fadher log- 
han Matei [Johannes Mathan] screff Systromen.» 

XXV. (Bl. 114, r. — 118, r.) Utdrag af Ärkebiskopen i 
Florens Dr. An t o ni i bok Tractatus de Instructione Simplicium 
Confessorum. 

XXVI. (Bl. 118, r. — 124, r.) Dr. Henrici de Hassia af- 
handling De Vita Coenobitica. 

XXVII. (Bl. 125, r. — 154, r.) Claustrurn Animce Mllar 
Siwlennas Andelikit Closter. 

Författad af Hugo de S. Victore (f 1 1 40) och öfversatt från 
Latinet, år 1480 i Nådendals kloster, af broder Jöns Budda eller 
Eaek. 

XXVIII. (Bl. 154, r. — 166, v.) Utdrag af S. Basilii Regula. 
Ofullständig i slutet. 

Utom ofvannamda aftryck, hafva N:o I — X, XII — XXI, 
XXIII, blifvit utgifna af Eietz i Scriptores Suecici Medii JSvi, 
Vol. II, samt Nri. XXII, XXIV— XXVIII i nämde verk, Vol. 
III, men alla med mindre noggrannhet. 



i. 

En pappershandskrift uti Kongl. Bibliotheket i folio, med 
gammalt märke. D. 61 a, har följande af Sekreteraren i Ant. Arch. 
Helin skrifna titel: 

»Collectanea ad Historiam Ecclesiast. Sveogoth. pertinentia ex 
Cod. MScto membranaceo Nobiliss. Dni Assessoris C. L. v. Schantz 
descripta. 1730.» 

På titelns frånsida har Helin antecknat följande: 

»Detta efterföljande Ms. om St. Philipo App. p. 1. om SS. 
Johanne et Paulo p. 3. om Biskop Thurgutur p. 5. om Hert. Rolf 
af Normandie p. 6. om K. Knut Rike p. 7. om K. Olof Sköt- 
konung p. ead. S. Sigfrids Legenda p. 9. om St. Olof Haraldson 
p. 25. om St. Erich p. 41. om K. Magno i Norige p. 49 är alt- 
sammans utdragit och afskrifwit af en gammal handskrefwen Perga- 
mentsbok på Swenska in fol. som innehåller en Hist. Eccles. N. 
T. men med Påfwiska Legender hel beblandad. Samma bok hö- 

rer 
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rer nu Hr Assessoren v. Schantz til, som densamma med Biblio- 
thequet på Malmövik fådt efter sin Sal. Swärfader Hr HauptM. 
Tornhielm. Att Sal. Secret. och Historiogr. Hr Omhielm denna 
Permeboken igenomläst synes af de i bredderne med hans egen 
hand utsatte åhretahlen.» 

Alla i denna lids. befintliga utdrag äro ordagrannt afskrifna 
efter en Codex med alldeles samma text som Codex Bildstenianus. 
Till och med alla de talrika ändringar och nyare rättelser, hvilka 
der förekomma, äro noggrant följda, på samma vis som uti hds. 
C. Detta kunde ingifva den tanken, att von Schantz' s Codex är 
den samma som sedermera kom i Prof. Bildstens ägo; men 
detta kan icke vara fallet, då de omtalta marginal-anteckningarna 
af Ornhjelms hand här saknas, och dessutom mindre bokstafs- 
afvikelse, m. m. i texten då och då förekomma. Den v. Schant- 
ziska handskriften var således ännu ett, nu mera förloradt, exem- 
plar af det gamla Legendariet. 



Angående de grunder, som blifvit följda vid utgifvandet, upp- 
repa vi här, hvad som redan blifvit yttradt uti inledningen till 
Patriks-Sagan: 

Utgifvandet har skett med yttersta noggrannhet. Alla för- 
ändringar i handskriften äro äfven tillkännagifna. Härvid utmärka 
de begagnade tecknen: 

( ) = En rättelse af samma hand, som manuskriptet. Förän- 
dringen är vanligen insatt öfver ordet eller raden. 
R ) = Band-tillägg, af samma hand. 
( Y ) = Att ordet eller raden äro borttagne med understrukna 
punkter. 

= Uti handskriften befinnas sådana ord öfverstrukne. 

( V A ) = Att ordet, m. m. är öfverstruket; men äfven med punk- 
ter underprickadt. 

( J ) = Att ordet stått i handskriften; men har blifvit utskrapadt 

( H ) = Att ordet finnes uti handskriften, men öfver andra bort- 
skrapade ord eller bokstäfver. 

( x ) = Insatt af sednare hand. 

Sv. Fornskr. Sällsk. Sami. IV. 85 
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{ t* ) = Insatt af sednare hand, men ö/ver bortskrapade ord eller 
bokstäfver. 

[ ] = Uppenbart skriffel, som blifvit rättadt af utg. 

[ ? ] = Utgifvarens förslag till rättelse af ett förmodadt skrif-fel. 

Med biträde af dessa beteckningar kan den ursprungliga läs- 
arten lätteligen återställas bredvid den senare, hvilken oftast sökt 
öfversätta gamla uttryck med mera lättfattliga. För öfrigt äro 
alla förkortningar (abbreviaturer) , såsom vanligt, angifna med kur- 
siv stil. 
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Första Bandet. 

Sid. 

1. Jungfru Maria 3. 

2. S. Johannes Döparen 49. 

3. VSr Herre : 61. 

4. S. Pehr 99. 

5. S. Paul 123. 

6. S. Andreas 133. 

7. S. Johannes Evangelisten 149. 

8. S. Jakob den större 163. 

9. S. Thomas 181. 

10. S. Jakob den mindre 193. 

11. S. Philip 199. 

12. S. Bartholomeus 203. 

13. S. Matheus 225. 

14. S. Symon och S. Judas 231. 

15. S. Mathias 243. 

16. S. Marcus 247. 

17. S. Lucas 259. 

18. S. Maria Magdalena 263. 

19. S. Stephanus 281. 

20. S. Barnabas 295. 

21. Tiberius Kejsare 299. 

22. Gaius Kejsare 304. 

23. Claudius Kejsare 305. 

24. Nero Kejsare 307. 

25. Galba Kejsare 309. 

26. Vespasianus Kejsare 310. 

27. Titus Kejsare 320. 

28. Domicianus Kejsare 321. 

29. S. Apollinaris 325. 

30. S. Petronella 329. 

31. S. Dionysius 339. 

32. S. Clemens 346. 

33. S. Tgnacius 367. 

34. S. Eustachius 372. 



Sid. 

35. Adrianus Kejsare och S.Serapia 376. 

36. Alexander Påfve 379. 

37. Sixtus Påfve och S. Peregrinus 380. 

38. Antoninus Pius Kejsare 381. 

39. M. Antoninus Verus Kejsare 383. 

40. S. Eugenia 385. 

41. Eleutherius Påfve 387. 

42. Victor Påfve 388. 

43. Calixtus Påfve 389. 

44. Urbanus Påfve och S. Cecilia 390. 

45. Alexander Se verus Kejsare och 

Origenes 392. 

46. Fabianus Påfve 394. 

47. Philippus Kejsare 395. 

48. Decius Kejsare 396. 

49. Cornelius Påfve — 

50. Gallus och Volusianus Kejsare 397. 

51. Lucius Påfve — 

52. Stephanus Påfve 398. 

53. Valerianus och Galienus Kej- 

sare 401. 

54. Tvenne heliga ungersvenner 402. 

55. Paulus och Antonius Eremiter 404. 

56. S. Laurencius 409. 

57. S. Ypolitus 421. 

58. S. Agatha 425. 

59. Sju Sofvare 433. 

60. S. Abdon och S. Sennes 443. 

61. S. Cornelius 444. 

62. S. Justina 445. 

63. Sixtus II Påfve 450. 

64. Diouisius Påfve — 

65. Felix Påfve 451. 

66. Lucianus Påfve — 

67. S. Valentin 452. 
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Sid. 

68. S. Maria Egipciaca 454. 

69. S. Simphorianus 458. 

70. S. Savinianus 460. 

71. S. Savina 463. 

72. Gaius Påfve 465. 

73. Marcellinus Påfve 466, 

74. S. Crisantus och S. Daria... 467. 

75. S. Vincentius 470. 

76. S. Sebastian 475. 

77. S. Anastasia. 485.' 

78. S. Crisogonus 488. 

79. S. Göran 490. 

80. S. Christoffer 497. 

81. S. Christina 503. 

82. S. Mauricius 507. 

83. S. Euphemia 510. 

84. S. Cosmas och S. Damianus 513. 

85. S. Adrianus 518. 

86. S. Gorgomus och S. Dorotheus 524. 

87. S. Vitus och S. Modestus... 525. 

88. S. Primus och S. Felicianus 528. 

89. S. Theodorus 530. 

90. S. Quintinus 532. 

91. S. Katerina 533. 

92. S. Margareta 540. 

93. S. Lucia 555. 

94. Eusebius Påfve 561. 

95. Melchiades Påfve 562. 

96. Constantinus Magnus och S. 
Sylvester 563. 

97. S. Agnes 570. 

98. Marchus Påfve 573. 

99. Constantius Kejsare — 

100. S. Nicholaus 574. 

101. Sr Alexius 581. 

102. S. Eusebius 587. 

103. S. Hilarius 589. 

104. S. Johannes och S. Paulus 591. 

105. S. Basilius 601. 

106. Jovianus Kejsare 606. 

107. S. Barlaam och S. Josaphat 609. 

108. Om Franka Rike 625. 

109. S. Jeronimus 626. 

110. S. Martinus 629. 



Sid. 

111. S. Briccius 635. 

112. S. Ambrosius 639. 

113. Fyra Romerska Biskopar... 644. 

114. S. Augustinus 646. 

Andra Bandet 

115. ' S. Johannes Chrysostomus . 657. 

116. Bonifacius och Celestinus 
Påfvar 676. 

117. Theodosius Kejsare 677. 

118. Sixtus Påfve 678. 

119. Leo Påfve 679. 

120. Marcianus Kejsare 681. 

121. De 11,000 Jungfrur och om 

S. Cordula 682. 

122. Arthur Konung 685. 

123. Hilarius och Simplicius Påf- 
var 687. 

124. S. Remigius 688. 

125. Felix och Gelasius Påfvar... 691. 

126. Anastasius Kejsare 692. 

127. Anastasius Påfve — 

128. Symmachus och Hermisdas 
Påfvar 693. 

129. S. Benedictus 694. 

130. Thidrik af Bern, Gotakonung 700. 

131. Felix och Bonifacius Påfvar 701. 

132. Justinianus Kejsare 702. 

133. Johannes och Agapetus Påf- 
var 703. 

134. Silvester Påfve 704. 

135. Vigilius Påfve \ 705. 

136. Pelagius och Johannes Påfvar 706. 

137. Justinus Kejsare 707. 

138. Tiberius Kejsare 708. 

139. Mauricius Kejsare 709. 

140. S. Gregorius den store 711. 

141. Sabinianus Påfve 720. 

142. Bonifacius III Påfve — 

143. Bonifacius IV Påfve 721. 

144. Eraclius Kejsare 722. 

145. Flere Påfvar 727. 
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Sid. 

146. CoDstantinus Kejsare, Eraclii 

son 729. 

147. S. Arnulphus 730. 

148. Pippinus Frankakonung eller 
sagan om det jordade liket 731. 

149. Flere Påfvar 733. 

150. Justinianus Kejsare 735. 

151. Anastastius Kejsare 737 

152. Leo Kejsare 739. 

153. Beda Venerabilis 741. 

154. Constantinus Kejsare 743. 

155. Flere Påfvar 744. 

156. Carolus Magnus 746. 

157. S. Egidius 750. 

158. Ludvig Kejsare 755. 

159. Lotharius Konung och hans 
Fränder 756. 

160. Bereugarius Kejsare 760. 

161. Otto I Kejsare 761. 

162. Otto II Kejsare 763. 

163. Otto III Kejsare 766. 

164. Henrik II Kejsare 768. 

165. Konrad I Kejsare 770. 

166. Henrik III Kejsare 774. 

167. Henrik IV Kejsare 777. 

168. Henrik V Kejsare 780. 

169. Lotharius II Kejsare 781. 

170. Konrad III Kejsare 782. 

171. S. Bernhard 783. 

172. S. Thomas af Canterbury... 787. 

173. Henrik VI Kejsare 789. 

174. S. Dominicus 790. 

175. S. Franciscus 800. 

176. S. Elizabeth af Ungern 803. 

177. Gregorius IX Påfve 827. 

178. Innocentius IV Påfve 828. 

179. S. Peder Predikaren 829. 

180. S. Sigfrid 839. 

181. S. Olof, Norges konung... 859. 



Sid. 

182. S. Magnus, Jarl på Orken- 
öarne 875. 

183. S. Erik 883. 

184. Johannes Döparens födelse 891. 

185. S. Pauls omvändelse 895. 

186. S. Blasius 899. 

187. S. Germanus 904. 

188. S. Paulus och S. Johannes 906. 

189. De tre Konungarne i Köln 915. 

Tillägg ibland Läsarterna: 

Cletus Påfve 994. 

Anacletus Påfve 999. 

Evari8tus Påfve — 

Telesphorus Påfve 1000. 

Hyginus Påfve 1001. 

Pius I Påfve — 

Anicetus Påfve — 

Soter Påfve 1002. 

Severus och Pertinax Kejsare... 1003. 

Zephyrinus Påfve 1004. 

Antoninus Caracalla Kejsare — 

Severus Macrinus Kejsare — 

Antoninus Heliogabalus Kejsare — 

Maximums Kejsare 1005. ' 

Anterus Påfve — 

Gordianus III Kejsare 1006. 

Läsarter 919. 

Legendariets Calendarium 1043. 

Namnlista 1071. 

Saklista 1173. 

Efterskrift 1291. 

Legendariets Ålder 1293. 

» Ändamål 1297. 

» Ursprungliga Storlek 1298. 

» Språkvärde 1299. 

» Handskrifter 1327. 

» Utgifningssätt 1337. 
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